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ÖZET 

ZAHO FOLKLORU (MÜSLÜMAN, HRĠSTĠYAN VE YEZĠDĠLER) 

 

RASOOL, Nil Abdulkareem 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Behiye Köksel 

Ağustos, 2024, 372 sayfa 

ÇalıĢma, Zaho folklorunu incelemekte olup Zaho‟da yaĢayan Müslüman, Hristiyan 

ve Yezidi halkların geçiĢ dönemlerine iliĢkin inanç ve uygulamaları ele almaktadır. 

Ġnsan hayatının en önemli geçiĢ dönemleri doğum, evlenme ve ölümdür. Bu 

dönemler adetler, inançlar ve toplumun sosyal durumları olarak kabul edilir. GeçiĢ 

dönemleri, toplumun her kesimini etkileyen,  geçmiĢten geleceğe uzanan önemli 

aĢamalardır. Bu çalıĢma, geçiĢ dönemlerindeki toplumsal değiĢim ve geliĢim 

süreçlerini incelemekte, Zaho‟daki folklorik unsurları detaylı bir Ģekilde ele 

almaktadır. Halk kültürü, birey hayata baĢlarken çeĢitli adetler ve inançlarla 

hazırlanır, toplum içindeki yaĢamında düzeni ve uyumu sağlar. Ayrıca toplumların 

geçmiĢleriyle bu günleri arasında gelenekler örf ve adetler  bir köprü görevi görerek 

milletlerin varlığını ve bilgi birikimini korumaya yardımcı olur. AraĢtırmanın birinci 

bölümünde kavramsal çerçeveden bahsediliyor. Ġkinci bölümde Zaho‟nun tarihi 

coğrafyası, demografik yapısı, kültürel ilkeleri, eski yapıları ve sosyal-kültürel 

durumu ele alınmıĢtır. Üçüncü bölümde, doğum, evlenme ve ölümle ilgili aile içi 

adetler, inançlar üzerinde yapılan çalıĢmanın sonuçları sunulmuĢ ve 

değerlendirilmiĢtir. Dördüncü bölümde, Zaho folklorunu oluĢturan unsurlar üzerinde 

detaylı bir inceleme sunulmaktadır. Bunlar arasında el sanatları, anonim sözlü 

edebiyat ürünleri, masallar, efsaneler, türküler, bilmeceler, atasözleri, ninniler, halk 

mutfağı, halk hekimliği, halk inanıĢları, dini bayramlar, törenler ve giyim kuĢam 

bulunmaktadır. AraĢtırma sürecinde kullanılan kaynaklar, sözlü ve yazılı olarak iki 

ayrı baĢlık altında toplanmıĢtır. Ayrıca araĢtırma sırasında temin edilen fotoğraflar 

ekler bölümünde yer almaktadır.   

Anahtar sözcükler: Zaho Folkloru, GeçiĢ Dönemleri, Derleme, ĠnanıĢ, Gelenek. 
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ABSTRACT 

ZAKHO FOLKLORE (MUSLIM, CHRISTIAN ANDYAZIDIS)  

 

RASOOL, Nil Abdulkareem 

M. A. Thesis 

 Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Behiye Köksel 

August, 2024, 372 pages 

The study examines the folklore of Zaho, focusing on the beliefs and practices 

related to the transitional periods of the Muslim, Christian, and Yazidi communities 

living in Zaho. The most significant transitional periods in human life are birth, 

marriage, and death. These periods are regarded as customs, beliefs, and social 

conditions of the community. Transitional periods are crucial stages that affect every 

segment of society, bridging the past and the future. This study examines the 

processes of social change and development during these transitional periods and 

provides a detailed analysis of the folkloric elements in Zaho. Folk culture prepares 

individuals for life through various customs and beliefs and ensures order and 

harmony within the community. Additionally, it serves as a bridge between the 

traditions of societies and their past, helping to preserve the existence and 

accumulated knowledge of nations. The first part of the study discusses the 

conceptual framework. The second part addresses Zaho's historical geography, 

demographic structure, cultural principles, ancient structures, and socio-cultural 

situation. The third part presents and evaluates the results of the study on family 

customs and beliefs related to birth, marriage, and death. The fourth part offers a 

detailed examination of the elements that constitute Zaho folklore. These include 

handicrafts, anonymous oral literary products, tales, legends, folk songs, riddles, 

proverbs, lullabies, folk cuisine, folk medicine, folk beliefs, religious festivals, 

ceremonies, and traditional clothing. The sources used in the research are categorized 

under two separate headings: oral and written. Additionally, photographs obtained 

during the research are included in the appendices. 

Key words: Zaho Folklore, Transitional Periods, Compilation, Belief,Tradition. 
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ÖN SÖZ 

Bir toplumun maddi, manevi değerlerinin tümüne “kültür” denir. Kültür, 

toplumların kimliğini, derinliğini yansıtan önemli unsurdur. Toplum, birbirinden 

farklı unsurları kucaklar ve onlara Ģekil verir.  Bu çalıĢmadaki amaç, kültürün 

zenginliğini, çeĢitliliğini daha iyi anlamak için bir kapı aralamaktır. Zaho halkının 

kültürel mirası ve geçiĢ dönemleri üzerine odaklandığım bu çalıĢmada, farklı 

unsurların bir araya gelerek nasıl bütün oluĢturduğunu görmek istiyorum. 

Zaho bölgesinde farklı etnik gruplara mensup insanlar uzun yıllardır bir arada 

yaĢıyor. Her grubun kendine özgü örf ve adetleri var. Bu da bölgenin zengin bir 

kültürel birikime sahip olduğunu gösteriyor. Yıllar geçtikçe, eski kültürlere yeni 

değerler ekleniyor ve bu sayede kültür sürekli geliĢiyor. Kültürel miraslar dinamiktir 

ve  sürekli değiĢim halindedir. Ancak kültürel değerler geliĢirken, eski adetlerin yeni 

nesil tarafından unutulma riski de vardır. 

Bu çalıĢmada, hem eski kültür değerlerinin yok olmasını önlemek hem de 

topladığım ve değerlendirdiğim kültürel mirası gelecek nesillere aktarmak 

amaçlanmıĢtır. Tezimin hazırlanması sırasında bana rehberlik eden, değerli katkılarda 

bulunan Prof. Dr. Behiye KÖKSEL‟e içtenlikle teĢekkür ediyorum. Onun 

yönlendirme ve desteği olmadan bu çalıĢma bu kadar kapsamlı hale gelemezdi. 

Ayrıca derleme, yazma sürecinin her aĢamasında bana destek olan, beni her 

zaman cesaretlendiren, bu yolda yalnız olmadığımı hissettiren aileme minnettarlığımı 

sözle anlatamam. Son olarak, sabırla yanımda olan, desteğiyle bana güç veren 

arkadaĢım Aveen MUSTAFA AHMED‟e de  teĢekkür ederim. Bu çalıĢmayı 

yaparken, kapısını çaldığım her kaynağın misafirperverliği ve içtenliği beni çok 

etkiledi. Soru sormak için beni samimiyetle karĢılayan, bilgilerini benimle paylaĢan 

herkese Ģükranlarımı sunuyorum.  

 

Nil ABDULKAREEM RASOOL 

Gaziantep 2024 
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GĠRĠġ 

 

 

A. AraĢtırmanın Konusu 

Tez konusu Zaho‟nun folkloru üzerinde odaklanmaktadır. Zaho, tarih 

boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapmıĢ, zengin, kültürel mirasa sahip bir 

bölgedir. ÇalıĢma, Zaho ve çevresindeki sözlü kültürün dinamiklerini içeren folklor 

ürünlerini incelemeyi amaçlamıĢtır. Özellikle geçiĢ dönemleri çalıĢmanın büyük bir 

bölümünü oluĢturmaktadır. Bu dönemlerden ilki doğumdur. Doğum, toplumda her 

zaman sevinç kaynağı olarak görülmüĢ, yeni bir canın dünyaya gelmesi aile ve 

toplumda mutluluk yaratmıĢ, geleneklerin canlanmasına vesile olmuĢtur. Ġkinci ise 

evliliktir. Evlilik, sadece iki bireyin değil, aynı zamanda iki ailenin birleĢimini temsil 

eder. Bu süreçte, geleneksel ritüeller ve törenler devreye girer; gelin ve damadı kötü 

enerjilerden korumak için çeĢitli uygulamalar yapılır. Üçüncü ise ölüm sürecidir. 

Ölüm, insanın bu dünyadan ayrıldığı son aĢamadır, ölümle ilgili ritüeller, inançlar 

günümüzde de büyük önem taĢımaktadır.  

Zaho‟nun kültürel zenginliğini artıran en önemli unsurlardan biri, bölgede 

tarih boyunca farklı dinlere mensup toplulukların birlikte yaĢamıĢ olmasıdır. 

GeçmiĢte Yahudilerin yaĢadığı bu Ģehir, daha sonra Müslüman, Hristiyan ve 

Yezidilere de ev sahipliği yapmıĢtır. Bu çeĢitlilik, Zaho'nun kültürel yapısına derinlik 

kazandırmıĢ, birçok gelenek, görenek, örf ve adet uygulamasının nesilden nesile 

aktarılmasını sağlamıĢtır. 
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B. AraĢtırmanın Amacı 

Bu çalıĢma, Zaho'nun zengin kültürel yapısını incelemek, bu yapı içindeki halk 

kültürü ve edebiyatı unsurlarını derleyip analiz ederek sınıflandırmak amacıyla 

yapılmıĢtır. Bu çeĢitlilik, bölgenin töre, gelenek ve göreneklerini zenginleĢtirir. Ancak, 

modern yaĢamın getirdiği teknolojik ilerlemeler ve değiĢimlerle birlikte bu kültürel 

unsurların kaybolma riski de artmaktadır. Bu nedenle, Zaho'daki kültürel değerlerin, 

özellikle de doğum, evlenme ve ölüm gibi hayatın önemli geçiĢ dönemlerine ait adet ve 

inanıĢların kayıt altına alınması, korunması, geleceğe taĢınması büyük önem 

taĢımaktadır. 

Zaho, bir sınır Ģehri olarak çeĢitli kültürel etkileĢimlere sahne olmuĢtur. Bu 

durum, Ģehrin kültürel dokusunu zenginleĢtirmiĢ, farklı dinler ve ırkların bir arada 

yaĢadığı bu bölgede, her topluluğun kendine özgü inanç ve gelenekleri mevcuttur. Bu 

çalıĢma, Zaho'da yaĢayan halkın bu geçiĢ dönemlerine iliĢkin inançlarını ve 

uygulamalarını derlemeyi, incelemeyi ve bilimsel bir bakıĢ açısıyla değerlendirmeyi 

hedeflemektedir. Bu araĢtırma, Zaho'nun halk kültürüne ait değerlerinin korunması ve 

gelecek nesillere aktarılması açısından önemli bir katkı sunmayı amaçlamaktadır. Zira 

günümüzde unutulma tehlikesiyle karĢı karĢıya olan bu inanç ve uygulamaların bilimsel 

yöntemlerle kayıt altına alınması, kültürel mirasın devamlılığı için hayati bir rol 

oynamaktadır. Zaho'nun anonim halk edebiyatında yer alan masallar, efsaneler, türküler, 

atasözleri, ağıtlar, halk mutfağı, halk hekimliği ve giyim-kuĢam gibi kültürel öğeleri 

tespit edilerek   incelemeyi amaçlamaktadır. Ayrıca, bölge halkının geçiĢ 

dönemlerindeki ritüelleri, adetleri ve uygulamalarının tarih boyunca nasıl yaĢandığını 

veya değiĢime uğradığını ortaya koymayı hedeflemektedir. 

Bu araĢtırma, Zaho kültürünü yansıtarak, hem bölgenin kendine özgü kültürel 

değerlerinin korunmasına hem de Türk halk edebiyatının zenginleĢmesine katkıda 

bulunacaktır. Zaho‟nun kültürel mirasını belgeleyerek, halk bilimi literatürüne yeni ve 

değerli bilgiler kazandıracak. Zaho'da gözlemlenen bazı geleneklerin Türkiye'deki 

benzer geleneklerle örtüĢmesi dikkat çekicidir. Bu benzerliklerin, göç, ticaret ya da 

evlilik ve akrabalık iliĢkileri yoluyla birbirinden alınmıĢ olabileceği düĢünülmektedir. 

Böylelikle Zaho, Kürt ve Türk kültürleri arasında bir köprü görevi görmekte, bu iki 

kültür arasındaki etkileĢimi yansıtmaktadır. Bu çalıĢmanın, Zaho'nun kültürel 

motiflerini ve ritüellerini inceleyerek Türk halk edebiyatına da önemli katkılar 

sağlanması öngörülmektedir. 
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C. AraĢtırmanın Kapsam ve Sınırlılıkları 

AraĢtırma kapsamında, Zaho Ģehri ve ona bağlı beldeler ile Zaho‟nun 

merkezinde bulunan mahallelere ziyaretler gerçekleĢtirilmiĢtir. Önceden belirlenen 

kaynak kiĢilerle görüĢmeler yapılmıĢ ve bu kaynakların belirlenmesinde bir çerçeve 

oluĢturulmuĢtur. Bu çerçevede, belirlenen beldeler Ģunlardır: Batufa, Bîrsive, Derebun, 

PeĢabir, Ġbrahim Halil ve ġinava. Mahalleler ise Ģu Ģekildedir: Bêdar, AĢecemi,  

 

Mıcamıa, Cyıha (Yahudi), Ensari, Hesênike ve Abbasikê. Ayrıca köylerden Zaho 

merkezine göç eden insanlarla da görüĢmeler gerçekleĢtirilmiĢtir. Zaho‟nun 

merkezindeki çeĢitli kaynak kiĢilerle de bireysel görüĢmeler yapılmıĢtır. 

Tez çalıĢmasının kapsamını, Zaho‟nun halk kültürü ve halk edebiyat ürünlerinin 

incelenmesi oluĢturmaktadır. Bu bağlamda, ziyaret edilen yerlerdeki insanlarla bireysel 

görüĢmeler yapılmıĢ ve bilgiler kayıt altına alınmıĢtır. AraĢtırmanın sınırları, kapsamı, 

Zaho‟nun merkezi ve ona bağlı beldeleri kapsayacak Ģekilde belirlenmiĢtir. Böylece, bu 

alanlarda yaĢayan insanların kültürel gelenekleri, halk edebiyatı ürünleri hakkında bilgi 

edinilmiĢtir. 

D. AraĢtırmanın Yöntemi 

Zaho folkloruyla ilgili çalıĢmalarda kullanılan yöntemler arasında alan 

araĢtırması, örnek yazılı kaynaklardan yararlanma, gözlem, görüĢme ve kaynak 

kiĢilerden yararlanma gibi farklı teknikler bulunmaktadır. ÇalıĢmada en çok kullanılan 

araĢtırma tekniği görüĢme olmuĢtur. GörüĢme öncesinde, kaynak kiĢilere yöneltilmek 

üzere sorular hazırlanmıĢtır. Bu sorular, samimi bir sohbet ortamı oluĢturacak Ģekilde 

düzenlenmiĢtir. 

ÇalıĢmanın baĢlangıç aĢamasında, mümkün olduğunca yaĢlı ve bilgili kiĢilere 

ulaĢmak hedeflenmiĢtir. Derleme sürecinde, görüĢmeler sırasında telefonla ses kaydı 

almak için teknik malzemeler hazır bulundurulmuĢtur. Yazılı kaynaklardan yararlanma 

ise YÖK dokümantasyon merkezinden ve çeĢitli makalelerden yararlanılarak 

gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Bu yöntemlerin kullanımı, tezin hazırlanmasında temel yaklaĢımları 

oluĢturmuĢtur. Tez kapsamında yapılan görüĢmeler, alan araĢtırması ve yazılı 

kaynaklardan alınan bilgiler, çalıĢmanın sağlam bir temele dayanmasına olanak 

sağlamıĢtır. 
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Coğrafi koĢullar, saha araĢtırmalarını ve veri derleme süreçlerini önemli ölçüde 

zorlaĢtırabilmektedir. Zorlu arazi yapısı, ulaĢım güçlükleri, olumsuz çevresel faktörler, 

özellikle kırsal ve eriĢimi kısıtlı bölgelerde araĢtırma verimliliğini olumsuz yönde 

etkileyebilmektedir. Bu anlamda Boğmaca Mağarası….. vb. yerlerde coğrafi koĢullar 

veri toplamayı zorlaĢtırmıĢtır. Fotoğrafları çektikten sonra, elde ettiğimiz bilgilerle 

oradan uzaklaĢmaya çalıĢırken, asayiĢ tarafından yasal olmayan bir alana girdiğimiz 

iddiasıyla tutuklanma durumu ile yüz yüze kaldık. Elimizde resmi bir evrak olmadığı 

için onlara durumu açıklayamadık ve asayiĢi inandıramadık. Çevredeki vatandaĢlar da 

durumu izliyordu, bu durum karĢısında kendimi  oldukça kötü hissettim. 

Daha sonra, gece nöbetçi olan asayiĢ birimine giderek oradaki memurlardan   

bize çok kötü sözler sarf ettikleri için Ģikayetçi olduk. Bu, Zaho' da yaĢadığımız 

olaylardı. Zaho'dan Gaziantep'e ne zaman yola çıksam, önüme büyük engeller ve 

sorunlar çıkıyordu. (Habur ve Halil Ġbrahim gümrük sahası arası yaklaĢık 4 KM 

olmasına rağmen bu alanı bazen 12 saate ancak geçebiliyordık, köprüde insanların 

ihtiyaç  

 

giderecekleri yer olmadığı gibi bu süreyi tamamen araç içinde geçirmek zorunda 

kalıyoruz).  Bu sorunları çözmek beni hem bedensel hem de zihinsel olarak çok 

yoruyordu. 

E. AraĢtırmanın Problem Durumu 

ÇalıĢma sahası ile ilgili geçiĢ dönemleri hakkında bilimsel yerel kaynaklarının 

bulunmaması ciddi bir zorluk teĢkil etmiĢtir. GeçiĢ dönemi ile ilgili hiçbir eserin mevcut 

olmaması, bilgilerin sadece kaynak kiĢilerden alınarak yazılmasını gerektirmiĢtir. Bu 

bilgilerin farklı kiĢilerden gelmesi ve Türkçeye çevrilmesi oldukça zor olmuĢtur. 

GeçiĢ dönemleri ile ilgili olarak Türkçe yazılmıĢ eserler temel alınarak 

çalıĢılmıĢtır. Kaynak kiĢilerden gelen bilgiler de bu temelin üzerine eklenmiĢtir. Birçok 

kaynak kiĢiyle yapılan görüĢmelerde, konuyla ilgili yaklaĢık bir saat boyunca 

konuĢulduktan sonra bazen unutma ya da yanlıĢ bilgi verme gibi zorluklarla 

karĢılaĢılmıĢtır. Bu durum, bazen baĢka bir kaynak kiĢi aramak zorunda kalmamızı 

bilgiyi teyit etmemizi gerektirdiği için  zaman kaybına ve tezin gecikmesine neden 

olmuĢtur. 

Bunca zorluklara rağmen, elde edilen bilgiler, çalıĢmanın devam etmesi için 

yeterli olmuĢtur. Bu tür çalıĢmalarda yaĢanan zorluklar, bilimsel araĢtırmaların 
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doğasında bulunan sorunlardan biridir ve sürecin zaman alıcı olabileceğini 

göstermektedir. 

Alan çalıĢması sırasında karĢılaĢılan zorluklar ve problemler oldukça fazladır. 

En büyük problemlerden biri, Zaho‟da gelenekler hakkında hiçbir yazılı kaynağın 

bulunmamasıdır. Üniversitelerde bu konuda yeterli çalıĢma yapılmamıĢ ve yazarlar da 

bu konuyu göz ardı etmiĢlerdir. Zaho'nun tarihini, coğrafyasını ve günlük hayatını 

kısmen ele alan birkaç çalıĢma bulunurken, doğum, evlenme ve ölüm gibi önemli 

kültürel adetler hakkında hiçbir bilgi mevcut değildir. Bu eksiklikler, çalıĢmamız 

sırasında büyük zorluklarla karĢılaĢmamıza neden olmuĢtur.  

Zaho'nun kültürel gelenekleri hakkında neredeyse hiçbir yazılı kaynak 

bulunmadığından, bu bilgilerin büyük bir kısmını yerel kaynak kiĢilerden elde etmek 

zorunda kaldık. Bu durum, bilgi toplama sürecini oldukça zorlaĢtırdı. Yine de Zaho'nun 

kültürünü ve folklorunu ortaya çıkarmak için yoğun çaba sarf ettik. Zaho, sınırda bir 

Ģehir olması ve kültürel olarak çok zengin bir yapıya sahip olması nedeniyle önemli bir 

araĢtırma alanıdır. Tatlı su kaynaklarına sahip olması, kıĢlarının sert ve yazlarının sıcak 

olması gibi coğrafi özellikleri de çalıĢmamızı etkiledi. 

Zaho, hem kültürel hem de coğrafi açıdan zengin bir Ģehirdir. Burada 

Hristiyanlar, Müslümanlar ve Yezidiler uzun yıllardır bir arada yaĢamaktadır. Zaho 

halkı, sıcak kanlı ve misafirperverdir. Günümüzde Zaho, bağımsız bir Ģehir olarak daha 

da geliĢmiĢ ve zengin bir içeriğe sahip olmuĢtur. 

 

 

 

Bu çalıĢma, Zaho'da yapılan ilk kapsamlı çalıĢma olma özelliğini taĢımaktadır. 

ÇalıĢmam, Zaho' da büyük bir ilgiyle karĢılanmıĢ ve sonucu  kiĢiler veya üniversite 

tarafından  dört gözle beklemektedir. Bu çalıĢma, Zaho'nun eski geleneklerini 

koruyacak ve yazılı  bir belge haline getirecektir. Bilgileri toplarken,  

 

çok yaĢlı, deneyimli kaynak kiĢilerden yararlandık. Bu bilgiler, adeta birer 

hazine değerindedir. Bu bilgiler, Zaho'nun hazinesine katılarak Ģehri daha da 

güzelleĢtirecek ve zenginleĢtirecektir. 

F. AraĢtırmada Yararlanılan Bazı Kaynaklar 
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Zaho folkloru, Müslüman, Hristiyan ve Yezidilerin yaĢadığı Zaho ve çevresinde 

yapılan geleneksel uygulamaları kapsamaktadır. Ancak bu konuda Ģimdiye kadar 

akademik çalıĢmalar yapılmamıĢ olduğu için  yazılı eserler oldukça sınırlıdır. Bu yüzden 

araĢtırma büyük ölçüde alan çalıĢmasına dayanmıĢtır. Bu bağlamda bazı değerli 

kaynaklardan yararlanılmıĢtır. Kaynaklardan özellikle üç tanesi ön plana çıkmıĢtır. 

Ġlk kaynak, Sedat Veysi Örnek'in "Türk Halkbilimi" adlı eseridir. Bu kitaptan 

çok değerli bilgiler edinilmiĢtir. Ġkinci kaynak ise Erman Artun'un "Türk Halkbilimi" 

adlı eseridir; bu kitaptan da anlamlı ve faydalı bilgiler elde edilmiĢtir. Üçüncü kaynak 

ise Sait Rezvan‟ın Zaho hakkında yazdığı kitaptır. Bu kitap, Zaho‟nun kültürel 

zenginliğini ve dinler arasındaki iç içe geçmiĢ yaĢamını gözler önüne sermektedir. 

Bu üç değerli eser, araĢtırmanın derinliğini ve güvenilirliğini artırmıĢ, Zaho‟nun 

folklorik değerlerinin daha iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Bu bilgiler, yapılan araĢtırmayı 

bir adım öteye taĢımıĢ ve tezi daha sağlam ve güvenilir bir bilgi birikimine 

kavuĢturmuĢtur. Sonuç olarak, bu çalıĢma, Zaho‟nun zengin kültürel mirasını ve farklı 

dinler arasındaki uyumu detaylı bir Ģekilde ortaya koyarak, bölgenin folklorik 

zenginliğinin tanınmasına önemli katkılar sağlamıĢtır. 

“Örnek, S. V. (1977). Türk Halk Bilimi, Kültür Bakanlığı Yay.” 

Sedat Veyis Örnek, halkbilimci, araĢtırmacı yazar ve oyun yazarıdır. 1928 

yılında Zara'da doğmuĢ, 1953 yılında Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi'ni 

bitirmiĢtir. Dinler tarihi ve etnoloji dalında Almanya'da Tübingen Üniversitesi'nde 

doktorasını yapmıĢtır. 1961 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Etnoloji asistan olarak girmiĢ, 1971'de profesör olmuĢtur. Folklor üzerine incelemeler 

yapmıĢ, hikâye ve oyunlar yazmıĢtır. 15 Kasım 1980'de Ankara'da ölmüĢtür. 

Sedat Veyis Örnek'in "Türk Halk Bilimi" isimli eseri, ilk baskısı 1977 yılında 

yazarının kontrolünde ĠĢ Bankası tarafından yapılmıĢtır. 1995 ve 2000 yıllarında yapılan 

ikinci ve üçüncü baskılar ise yazarının vefatından sonra Kültür Bakanlığı tarafından 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Örnek'in yazdığı bu eser, daha çok halk içinde olan iliĢkilerin maddi 

ve manevi alanındaki kültürel ürünleri konu etmektedir. Bu eser, yazarın kendine özgü 

yöntemleri ile derlenen, sınıflandırılan, çözümlenen ve yorumlanan bir çalıĢmadır. 

 

 

Kitapta araĢtırma teknikleri ve araçlarına iliĢkin bilgi verilmekte, halk biliminin 

dünü, bugünü ve sorunları ele alınarak öneriler sunulmaktadır. Eserin birinci bölümünde 

yazar, yararlandığı kaynaklardan bahsetmektedir. Bu kaynaklar arasında yazılı 
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kaynaklar, sözlü yani ağızdan derlemeler ve görsel kaynaklardan (sinema, resim, 

Ģenlikler ve bayramlar) bulunmaktadır. Ġkinci bölümde sosyal normlardan söz 

edilmekte, her gittiği bölgenin örf, adet, gelenek ve göreneklerine değinilmektedir. 

Üçüncü bölümde ise geçiĢ dönemlerinden (doğum, evlenme ve ölüm) bahsedilmekte, 

bunların öncesi, sırası ve sonrasını aĢama aĢama anlatılmaktadır. Her geçiĢ döneminin 

ayrı ayrı gelenek, görenek ve inanıĢları mevcuttur. 

 

Bu eser, nadir eserler arasında yer almalıdır, çünkü içinde bir ülkenin geçmiĢini 

barındırmaktadır. Ġnsanlar, geçmiĢine sahip çıkmazsa, geleceğine de sahip çıkamaz. 

Örnek'in eseri, bu önemli gerçeğe dikkat çekmektedir. 

“Artun, E. (2011). Türk Halkbilimi. Adana: Karahan Kitabevi.” 

Öğretim Üyesi Erman Artun tarafından hazırlanan "Türk Halk Bilimi" isimli 

eser, tam on altı bölümden oluĢmaktadır ve her bir bölümü halk bilimi alanında 

derinlemesine bilgiler sunmaktadır. Birinci bölümde halk bilimine genel bir bakıĢ 

sunulmakta, ardından ikinci bölümde halk edebiyatı ve halk biliminin kaynaklarına 

değinilmektedir. Üçüncü bölümde halk biliminde bazı terim ve kavramlar açıklanmakta, 

dördüncü bölümde halk bilimi alan araĢtırma teknikleri üzerinde durulmaktadır. Ayrıca 

beĢinci bölümde halk bilimi kuram ve yöntemleri, altıncı bölümde Anadolu halk 

bilimini besleyen Ġslamiyet öncesi inanç sistemi incelenmektedir. 

Yedinci bölümde halk kültüründen sosyal yorumlar ve davranıĢlar yer almakta 

olup, sekizinci bölümde halk kültüründe geçiĢ dönemleri olan doğum, evlenme ve ölüm 

detaylı bir Ģekilde ele alınmaktadır. Dokuzuncu bölümde halk bilgisi, onuncu bölümde 

bayramlar, törenler ve kutlamalar, on birinci bölümde inanıĢlar, on ikinci bölümde 

çocuk oyunları ve halk oyunları gibi konular iĢlenmektedir.  

On üçüncü bölümde mutfak kültürü üzerinde durulmuĢ, on dördüncü bölümde 

günümüzdeki kültürel değiĢim ve geliĢmelerin yanı sıra yeniden yapılan halk bilimine 

genel bir bakıĢ sunulmuĢtur. Son olarak, on beĢinci ve on altıncı bölümlerde halk 

kültürü kümelenme kılavuzu ve alan araĢtırması derleme soru örnekleri ile ilgili bilgiler 

verilmiĢtir. 

Bu kitap, tam anlamıyla bir hazine değerindedir ve her türlü mücevheri içinde 

barındırmaktadır. Bu nedenle çok değerli ve bilgilendiricidir. Ġçeriğiyle okuyuculara çok 

değerli bilgiler sunmakta ve alan çalıĢması yapan öğrenciler ya da lisansüstü öğrenciler 

için önemli bir kaynak olarak öne çıkmaktadır. 

“Rezvan, S. (2013). Zaxo (Kelepor  Afsene Pezanin ) Lnav Bera Salet 1900- 

1961.Duhok: Xane Yayınları.” 
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Sait Rezvan, Zaho'da doğmuĢ ve Rezvan ailesine mensuptur, bu nedenle her 

zaman "Rezvan" lakabını kullanmaktadır. Ġlkokul ve ortaokulu Zaho'da okumuĢ, 

ardından Musul'da öğretmenlik enstitüsünü  

 

tamamlayarak öğretmen olarak mezun olmuĢtur. 1965'te öğretmenlik yapmaya 

baĢlamıĢ ve 28 yıl boyunca bu mesleği sürdürmüĢtür. 28. yılın sonunda emekli olan 

Rezvan, yazar olarak Zaho'nun tarihini ve zenginliğini keĢfetmek amacıyla yazarlığa 

yönelmiĢtir. Kürtçe ve Arapça dillerinde yazılmıĢ birçok roman, masal ve Yahudiler 

hakkında eserleri bulunmaktadır. Eserlerinin birçoğu Arapçaya çevrilmiĢ ve Arap 

ülkelerinde okunmaya baĢlanmıĢtır. 

Rezvan, Ģu anda Zaho belediyesinde ve FaraĢin organizasyonunda çalıĢmaktadır. 

Zaho'yu yabancılara tanıtmakta olup, Zaho'ya gelen her yabancıya Ģehrin tarihini ve 

kültürünü tanıtmaktadır. Rezvan‟ın "1900-1961 Arası Zaho Kültür Efsane Bilgisi" adlı 

kitabı, zengin bir içeriğe sahiptir ve dört bölümden oluĢmaktadır. 

 

 

Birinci bölümde, Zaho'nun tarihi, coğrafyası ve konumu hakkında bilgiler 

verilmektedir. Ġkinci bölümde, Zaho'nun eski sanatçılarından, sanatçıların Ģarkılarından, 

Ģiirlerinden, Yahudilerin düğün geleneklerinden, çocuk yetiĢtirme yöntemlerinden ve 

kadınların eski yaĢamındaki rollerinden bahsedilmektedir.  

Üçüncü bölümde, Zaho'nun eski kültürü, eski yemekleri, tatlıları, çeĢitli 

ekmekleri, kadınların evde kullandığı günlük yemek kapları ve su kapları hakkında 

bilgiler verilmektedir. Bu bölümde birçok resim yer almakta olup, bu resimlerin çoğu 

artık unutulmuĢ olan ve sadece kitaplardan görülebilen kaplara aittir.  

Dördüncü bölümde ise, o dönemde Zaho'da görülen bazı hastalıklar ve bu 

hastalıkların tedavi yöntemleri anlatılmaktadır. Ayrıca, o dönemde neredeyse bütün 

kadınların yaz aylarında büyük kazanlar kurup buğday kaynattıkları, evlerin damlarında 

serip kuruttukları ve bunların bazılarını yemek, bazılarını ise bulgur için kullandıkları 

anlatılmaktadır. Ancak bu gelenek artık tamamen eskide kalmıĢtır. Bu bölümde 

erkeklerin el sanatlarından ve ticaretle uğraĢan bazı kiĢilerden de bahsedilmektedir. 

Zaho'nun efsaneleri de bu bölümde yer almakta olup, birçok efsane bölümün sonunda 

anlatılmaktadır. 

Bu kitap, Zaho'nun tarihi birikimini ve zenginliğini ayrıntılı bir Ģekilde 

anlatmakta olup, Zaho için değerli ve bilgi dolu bir eser olduğunu göstermektedir. 
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I. BÖLÜM 

 

 

KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

 

1.1.Folklor Nedir? 

Folklor kelimesi, Ġngilizce "folk" (halk) ve "lore" (bilim, bilgi) sözcüklerinden 

oluĢur. Bu nedenle Türkçede folklor terimi, halk bilimi sözcüğü ile de karĢılanmıĢtır. 

Folklor terimini ilk olarak 1846 yılında Ġngiliz William J. Thoms kullanmıĢtır. Folklor, 

halk bilimi anlamına gelir ve bir ülkede veya bölgede yaĢayan halkın kültür ürünlerini, 

sözlü edebiyatını, geleneklerini, göreneklerini, törelerini, inançlarını, mutfağını, 

müziğini, oyunlarını ve halk hekimliğini inceleyerek bunların birbiriyle iliĢkilerini 

belirlemeye çalıĢan bir bilim dalıdır. Evrim, yayılım, değiĢim, etkileĢim gibi süreçleri 

inceler ve bu süreçlerin sonucunda ortaya çıkan kural ve yasaları bulmaya çalıĢır. Her 

ulusun kendine özgü bir toplum yapısı bulunması nedeniyle, folklorun tanımlanması ve 

kapsamının belirlenmesinde her ülke kendi toplumunun yaĢayıĢına göre 

değerlendirmeler yapmıĢtır. Folklor, dinî inanç ve uygulamaları da içerebilir, ancak bu 

incelemeler tarafsız ve bilimsel bir yaklaĢım gerektirir (Kalaycı, 2004, s.1). 

1.2.Gelenek Nedir? 

Örnek'e göre, gelenekler geniĢ anlamıyla bir kuĢaktan diğerine aktarılabilen 

bilgi, tasarım, boĢ inanç ve yaĢantı biçimleri olup, daha geniĢ anlamıyla maddi olmayan 

kültürü ifade eder. Gelenek sözcüğü, Türkçe‟ de bir toplumda veya toplulukta eskiden 

kalmıĢ olmaları dolayısıyla saygınlık kazanan, kuĢaktan kuĢağa aktarılan ve yaptırım 

gücü olan kültürel kalıntılar, alıĢkanlıklar, bilgi, töre ve davranıĢlar olarak 

tanımlanmaktadır (Örnek,1977, s.126). 



10 

 

1.3.Töre Nedir? 

Töre, bir toplumda yazılı olmayan, gelenekleĢmiĢ kanun ve kuralları ifade 

eder. Özellikle halk arasında hukuk veya mahkeme anlamlarında da kullanılmaktadır. 

Töre kelimesi, Eski Türkçede türetilmek, yaratılmak ve düzenlenmek anlamlarına 

gelen "törü" kökünden türemiĢtir. Bir toplulukta, bir grupta ya da bir yöre halkında 

bireylerin uymak zorunda oldukları veya uymaya zorlandıkları davranıĢ kalıplarının 

ve tutumlarının tümünü kapsar. Töreler, özellikle geleneksel kesimde ve kırsal 

alanlarda etkinliği ile dikkat çeker. Törelere aykırı sayılan davranıĢlar, çoğu kez yasal 

süreçlere baĢvurulmadan toplumun belirlediği cezalara çarptırılır. Bu cezalar, zaman 

zaman ölüm cezasından toplumdan dıĢlanmaya kadar uzanabilir. Topluluğun üyeleri 

tarafından doğrulanan ve uygulanan bu yaptırımlar, topluluğun normlarını koruma 

amacı taĢır. Türkiye'nin geleneksel kesimlerinde törelerin bu katı yapısı, adliye 

dosyalarında, polis ve jandarma tutanaklarında, basında yer alan haberlerde sıkça 

görülmektedir (Örnek,1977, s.127- 128). 

1.4.Yezidîler Nedir? 

Bu topluluğun ZerdüĢtlük ve eski Mezopotamya dinlerinden uzanan dinî 

inançlarına Yezidilik ya da Ezidilik denir. Ezidiler, tarih boyunca Asurluların bir 

parçası olan Irak'ın Ninova bölgesinde yaĢamıĢlardır. Yezidilerin bir kısmı Kürt 

kimliğini benimsemiĢ olsa da, özellikle Ermenistan'da yaĢayan Yezidiler, kendilerini 

Kürtlerden ayrı tutar. Ermenistan, Gürcistan, Suriye ve Türkiye gibi ülkelerde 

yaĢayan Yezidi toplulukları giderek azalmakta ve Avrupa'ya, özellikle Almanya'ya 

göç etme eğilimindedirler. Yezidiler bugün baĢta Irak olmak üzere Suriye, 

Ermenistan, Gürcistan, Türkiye, Almanya ve çeĢitli Avrupa ülkelerinde yaĢamaktadır. 

Dinî merkezleri Irak'ta LaleĢ Vadisi'nde bulunan Yezidilerin Türkiye'deki sayıları 

oldukça azalmıĢtır. Merkezleri olan ġanlıurfa'nın ViranĢehir ilçesi olmak üzere 

Diyarbakır, Batman'ın BeĢiri ilçesi ve Mardin'in kırsal kesimlerinde az sayıda da olsa 

Yezidiler yaĢamaktadır. Kompleks bir yapıya sahip olan Yezidi inanç sistemi, kendi 

içinde sıkı kurallar barındırır ve bu kurallara büyük bir bağlılıkla uyulur. Yezidiler, 

dinî görevlerini titizlikle yerine getirirler ve din adamlarını kutsal ve bereketli kiĢiler 

olarak kabul ederler. Tavus kuĢu onlar için çok kutsal sayılır ve bu kutsallık 

inançlarında önemli bir yere sahiptir. Yezidiler genellikle beyaz elbiseler giyerler; 

beyaz, saflığın ve temizliğin simgesi olarak kabul edilir. Aynı zamanda, beyaz 



11 

 

kıyafetler olgun ve yaĢlı bireylerin simgesidir, çünkü Yezidilerde olgunlaĢan insanlar 

beyaz giyinmeyi tercih ederler (IĢık,2012, s. 273-280) 

1.5. Müslümanlık Nedir? 

Müslüman, Ġslam dinine mensup kiĢidir. TDK‟ye göre, Ġslam dininden olan 

kimseye, yani Muhammedî, Müslim, Müslüman veya mümin denir. Halk arasında, 

Ġslam dininin kurallarını yerine getiren kimse olarak bilinir ve mecazen doğru ve 

haktan ayrılmaz kimse anlamında da kullanılır. Sünni ve ġii mezheplerine göre, 

Allah'a ve O'nun birliğine, Muhammed'in Allah'ın peygamberi olduğuna inanan 

kiĢilere Müslüman denir. Müslümanlar, Ġslam'ın koyduğu kurallara göre hayatlarını 

sürdürürler. Bu kurallar, kelime-i Ģehadet getirmek, namaz kılmak, oruç tutmak, 

zekât vermek, hacca gitmek ve helal kazanç sağlamaktan ibarettir. Ayrıca, 

Müslümanlık, birbirine yardım etmeyi ve tam bir dayanıĢma içinde yaĢamayı 

gerektirir (TDK 2011, s.1732). 

1.6. Hristiyanlık Nedir? 

Hristiyanlık, Ġsa Mesih'in yaĢamı, ölümü ve diriliĢine odaklanan bir inanç 

sistemidir. "Hristiyanlık" terimi, "Mesih'in takipçisi" anlamına gelir (TDK, 2011, 

s.1114).  

Nasıralı Ġsa'nın (YeĢua) yaĢamına, öğretilerine ve vaazlarına dayanan, tek 

Tanrılı Ġbrahimî bir din olarak bilinir. Günümüzde Hristiyanlık, dünya nüfusunun 

yaklaĢık %30,1'ini oluĢturan ve 2,4 milyarı aĢkın takipçisi ile dünyanın en kalabalık 

dinidir. Hristiyan inancına göre, Hazreti Ġsa, Hazreti Meryem'in oğludur.  

Hristiyanlar arasında Meryem, Cennet kadınlarının en faziletli birkaç 

kadınından biri olarak bilinir ve kutsal sayılır. Çoğu Hristiyan, çocukları doğduğunda 

onları koruması için Meryem Ana'nın bir resmini veya kolyesini bebeğin yanına 

koyar, bu sayede kötülüklerden korunduğuna inanır. Hristiyanların sembolü haçtır ve 

bu haç, Ġsa'nın çarmıha gerildiği haçı simgeler. Hristiyanlar arasında iki önemli 

bayram vardır: büyük bayram ve küçük bayram olarak bilinir (Yıldırım, S. 

2022.s.49). 
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II. BÖLÜM 

 

 

ZAHO BÖLGESĠNĠN TARĠHÇESĠ, COĞRAFĠ, DEMOGRAFĠK YAPISI, 

ĠLÇELERĠ, ESKĠ YAPILARI VE DĠLĠ 

 

2.1. Zaho Bölgesinin Tarihçesi 

Zaho, (42, 7) ve (37, 14) enlem ve boylamları arasında, Sindi Ovası‟nda 

bulunur. Ġki sıra arasında yer alır; Kuzeyde Kire, Hamtir ve Haftanın dağ sıraları ile 

Güneyde Spi ve Bexer dağları bulunmaktadır. Yüksekliği yaklaĢık olarak (3000-

4300) adımdır. Zaho‟nun dar bir vadisi vardır ve bu vadiye (Zaho Vadisi) denir. Bu 

dar vadi, Türkiye ile Avrupa arasındaki ana yol haline gelmiĢtir. Dağlar, bir boĢluk 

gibi dağ ve ova arasında konumlanmıĢtır. Bu bölgedeki insanlar, eski tarihlerden beri 

var olmuĢ ve yaĢadıkları toprağı sonuna kadar savunmuĢlardır. Yunan askerlerinin 

Yunanistan‟a gitmek için Zaho Vadisi‟ni geçtiği tarih M.Ö 401‟dir, yani Hz. Ġsa‟nın 

doğumundan önceki döneme denk gelir. Bu döneme o zamanlar “On binlerin 

Yolculuğu” veya “Zeynefunun Yolculuğu” deniyordu.Antik çağlarda Zaho olarak 

adlandırılmayan bu bölge, Avrupalı bilim insanları ve tarihçiler tarafından genellikle 

“Az ve Xiz” olarak bilinirdi. Aramiler, bu bölgeyi huzur ve birlik bölgesi olarak 

tanımlardı. Avrupalılar, Zaho‟ya “Ban Hadra” adını verirlerdi ve bu terim El-bin 

Elesir tarafından kullanılmıĢtı. Ünlü Kürt tarihçisi ġeref Han Bitlisi de Zaho‟yu bu 

isimle tanıttı. ġehir, Asur döneminde kurulduğu bilinmektedir. M.Ö. 3000 civarında 

Kestei Tepesi‟nde ve bazı tarihi kalıntılarda bulunan bulgular, Zaho‟nun Medya ve 

Roma dönemlerinde de var olduğunu göstermektedir. Bu tarihi kalıntıların bir parçası 

da Ana tanrıçası olarak adlandırılan bir heykel bulunmuĢtur (F1) (Mustafa, 2019, 

s.76). 
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Ġslamiyet‟in yayılmasıyla birlikte Ģehir geniĢlemeye baĢladı. Ġlk olarak Kestei 

Tepesi‟nde yer almasına rağmen, daha sonra Hsenike de Ģehre dahil oldu ve insanlar 

burayı “Hsenike Xabiri” olarak adlandırdı. Ünlü Arap Ģairi Ebul-Ala el-Maarri, 10. 

yüzyılın sonlarında Hsenike‟yi ziyaret etmiĢtir. Ayrıca, gezgin Marco Polo da 

Zaho‟dan bahsetmiĢtir. Zaho Ģehri, M.S. 1041‟de Gaz kabileleri tarafından tahrip 

edildi. Daha sonra, Ģu anki Ģehrin çekirdeği haline gelen Arta Ada‟da yeniden inĢa 

edildi. Bu, yeni Ģehrin ilk adımıydı. Bu dönemde, bağımsız bir emirlik olan “Sindiye 

Emirliği” ortaya çıktı, ancak zayıfladı. 1470 yılında Badinanlar, bu bölgeyi kendi 

emirliklerine dahil etti ve 1544‟te Zaho sancak haline geldi. 1832‟de Osmanlılar, 

Kürt emirliklerini ortadan kaldırdı. 1864‟te ise yönetim, bölgedeki bazı ailelere 

devredildi ve Osmanlı Ġmparatorluğu bölgeyi doğrudan kontrol etmeye baĢladı 

(Rezvan, 2013, s.13). 

1918 yılında Ġngiliz kuvvetleri Ģehre girdi ve Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun 

Zaho Ģehri de dahil olmak üzere Musul ve Güney Kürdistan Vilayetleri üzerindeki 

kontrolünü sona erdirdi. Daha sonra, 1920‟de Irak hükümeti kuruldu ve Irak 14 

vilayete ayrıldı. 1969‟da Duhok valiliğinin kurulmasından sonra, Musul‟a bağlı olan 

Zaho, Musul‟dan ayrılarak Duhok valiliğine bağlı bir ilçe oldu. 

Zaho halkı, 20. yüzyılın en büyük devrimlerinden biri olan Kutsal Eylül 

Devrimi‟ne aĢiretlerinin de katılmasıyla baĢlamıĢtır. Eylül 1961‟de, Zaho halkı Ģehri 

ve çevresini özgürleĢtirmek için Kutsal Eylül Devrimi‟ne katılmıĢtır. Zaho Ģehri, 

Irak, Kürt bölgesinin ilk özgürleĢtiren Ģehir olmuĢtur. 

1974‟te, Zaho Ģehri ikinci kez özgürleĢtirildi, ancak yıkıcı rejimin askeri 

gücü, topçu birlikleri ve uçakları tarafından yeniden iĢgal edildi. 1991 Mart‟ında 

Zaho yeniden özgürleĢtirildi, ancak bölgeyi uzun süre tutmayı baĢaramadılar. Aynı 

yıl mayıs ayında, bölge tamamen özgürleĢtirildi. Bölge halkı, rejimle baĢ 

edemeyeceklerini ve Ģehri kendi ellerinde tutamayacaklarını biliyorlardı, ancak Kürt 

halkı dünyaya özgürlük isteklerini gösterdi ve asla köleliği kabul etmeyeceklerini 

belirtti. 

Zaho Ģehri, dar dolambaçlı sokakları, bitiĢik çatılı mahalleleriyle tanınırdı. 

Yahudi ve Rita mahallelerinde çok sayıda ev bulunuyordu, bu da bölgenin ticaretle 

olan tarihi bağlantılarının bir kanıtıydı. GeçmiĢte, Ģehirde çoğunluğu Müslüman 

Kürtler olan küçük etnik ve dini azınlıklar uyum ve kardeĢlik içinde yaĢarlardı. Bu 
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etnik gruplar arasında Yahudiler, Hristiyanlar, Ermeniler ve Yezidiler bulunmaktaydı 

bunlar Ģehrin çevresinde yer alırlardı. Mezhepsel veya etnik temelde herhangi bir 

çatıĢma kaydedilmemiĢtir. ġehrin sakinleri, insani değerleriyle bilinir ve takdir 

edilirlerdi. Zaho, farklı kültürlerden gelen insanların uyum içinde yaĢadığı bir yer 

olarak tanınmıĢtır (Rezvan, 2011, s.5-7). 

2.2. Zaho Bölgesinin Coğrafyası 

Osmanlı yönetimi sırasında (1515-1918), Zaho, Musul vilayetinin kuzeybatı 

kesiminde yer alıyordu. Zaho‟nun kuzeyinde Van ve Bitlis, batısında Diyarbakır, 

güneyinde ise Duhok ve Amadiye ilçeleri bulunuyordu. Bu konumuyla Zaho, Musul 

vilayetine en uzak bölgelerden biriydi (El Cewadî, 2020, s.7). 

Zaho ili, Kuzey Irak‟ın en uzak kesiminde yer alır ve neredeyse Musul‟un 

114 kilometre kuzeyindedir. Zaho ilçesi merkezi olan Duhok‟a ise 58 kilometre 

uzaklıktadır. 

Zaho‟nun kuzeyinde Türkiye sınırı yer alır. Doğusunda Habur Nehri ve 

Amadiye ilçesi, batısında ise Dicle ve Hazel nehirleri bulunur. Bu iki nehir, Kuzey 

deki Botan Kantonu‟nda Ģehri ayırır. Simili ve Duhok‟un iki ilçesi Zaho‟nun 

güneyinde yer alır (F2). 

Zaho ilçesi, Irak-Türkiye-Suriye sınırında yer alması ve Türkiye‟nin sadece 

iki mil güneyinde ve Suriye‟nin on iki mil doğusunda bulunması nedeniyle coğrafi 

öneme sahiptir. Zaho, bir yandan Irak ile Türkiye arasında önemli bir uluslararası 

sınırdır. Öte yandan, Suriye ve Kürt bölgesinin kapısı olarak kabul edilir. Astronomik 

koordinatlara göre, Zaho Ģehri 42, 41 derece doğu boylamında ve 37, 8 derece kuzey 

enleminde yer alır ve deniz seviyesinden 440 metre yükseklikte bulunur (ġexo, 2014, 

s.27-28). Zaho ilçesi, 1521, 51 kilometrekarelik bir yüzölçümüne sahiptir. Eskiden 

Duhok ilinin idaresi altında olan Zaho, Ģimdi bağımsız bir ilçe olmuĢtur (Tovi ve 

Badı, 2010, s.101). 

2.3. Zaho Bölgesinin Demografik Yapısı 

Zaho‟nun demografik yapısı tarih boyunca değiĢkenlik göstermiĢtir. ġehirdeki 

demografik yapı tarihi kaynaklarda Ģu Ģekilde yer almıĢtır: 

Irak‟ta dört kez resmi nüfus sayımı gerçekleĢtirilmiĢtir. Birincisi 1927‟de, 

ikincisi 1935‟te, üçüncüsü 1947‟de ve sonuncusu 1957‟de yapılmıĢtır. 1927 ve 
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1935‟te yapılan nüfus sayımlarına iliĢkin kayıt bilgilerine ulaĢılamamıĢtır. Ancak 

1957 nüfus sayımı, diğerlerine kıyasla daha güvenilir kabul edilmektedir. 

Bu yıllarda yapılan nüfus sayımları ve nüfus tahminleri aĢağıdaki verilen 

tabloya göre belirlenmiĢtir (Hrury, 2012, s.95).  

 

Tablo 1. (1947-2006) arası Zaho nüfusu 

Yıl Nüfus Sayısı 

1947 ---------- 

1957 9587 

1965 12616 

1977 41359 

1987 9209 

1996 58655 

2006 52937 

 

Tablo 2. (2007-2022) arası Zaho nüfusu
1
 

Yıl Nüfus Sayısı 

2007 213491 

2008 220033 

2009 226897 

2010   234868 

2011 242863 

2012   250857 

2013 259001 

2014 267279 

2015 275694 

2016 284234 

2017 292886 

2018 301635 

2019 310410 

2020 319379 

2021 328543 

2022 337971 

 

                                                            
1 2007 ile 2022 yılları arasındaki Zaho nüfus verileri, Zaho Nüfus Kayıt Müdürlüğü‟nden alınmıĢtır. 

Bu bilgiler, Nüfus Kayıt Müdürü Mhemed Tyib Qasım tarafından sağlanmıĢtır. Kendisine ulaĢmak 

için telefon numarası 0750 498 84 07 ve e-posta adresi olarak verilmiĢtir. amarazakho@gmail.com 

Veriler, 18 Eylül 2023 tarihinde alınmıĢtır. 
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Bu çalıĢma, 1947-2022 yılları arasında Zaho Ģehrinin nüfusunda önemli 

değiĢikliklerin yaĢandığını göstermektedir. Zaho‟nun nüfusu, 1980‟lerde azalmıĢ  bu 

düĢüĢün sebebi ise kimyasal saldırılar ve göç olmuĢtur. Son dönemlerde ise nüfus 

artıĢı yaĢanmıĢ, bu değiĢikliklerin nedenlerinin demografik, ekonomik ve sosyal 

faktörlerle yakından iliĢkili olduğu görülmüĢtür. ġehir nüfusundaki artıĢ, ekonomik 

büyüme ve artan göç gibi faktörlerle bağlantılıdır.  

2.4. Zaho Bölgesine Bağlı Ġlçeler 

2.4.1. Derkar Ġlçesi 

Derkar, Duhok ilinin Zaho ilçesine bağlı bir ilçedir ve toplamda altmıĢ üç 

köyden oluĢur. Zaho Ģehrinin kuzeydoğusunda, on dört km uzaklıkta yer alır. 1892 

yılında Osmanlı Salnamesi‟nde de belirtildiği gibi, Sindi Guli ilçesi adı altında bir 

ilçe olarak biliniyordu. Bu dönemden önce, ilçe, bir aĢiret adıyla anılıyordu. 1907-

1912 yılları arasında bu ilçe Sindi-Guli olarak tanındı. 1925‟te Sindi ilçesi olarak 

geçiyordu, ancak doksanlı yıllarda adı Derkar ilçesi olarak değiĢtirildi (ġexo, 2014, 

s.42). 

Derkar ilçesi, stratejik bir konuma sahip olması ve Sindi bölgesinin merkezi 

olarak bilinmesi nedeniyle bilim, ekonomi, tarih, sosyal, siyasi ve idari açıdan özel 

bir öneme sahiptir. 

Bilim açısından, bölge halkı her zaman bilime ve ilme büyük önem vermiĢtir. 

Bahdinan Ġmparatorluğu döneminde ġaranse köyünde ġaranse okulu açılmıĢtır. Bu 

okul, Mir Hasan Abbasi tarafından 1470-1533 yılları arasında açılmıĢtır. ġeyh 

Muhammed ġaranĢi gibi sanat ve ilim alanında ünlü birçok alim burada eğitim 

almıĢtır. ġaranse okulu, 1925‟e kadar Bahdinan‟ın en ünlü okullarından biri olmuĢtur. 

Ayrıca ilçede Ġslami bir okul da bulunuyordu. 1893 yılında Sindi Guli ilçesinde ilk 

ilkokul açılmıĢtır. Ġlçenin sınırları içinde bulunan en eski ortaokul ise 1931 yılında 

Sımati köyünde açılmıĢtır (Senatı, 2017, s.104). 

Daha sonra Bersve köyünde 1943 yılında, Marsis köyünde 1952 yılında, 

ġaranĢe köyünde 1956 yılında ve Busele köyünde de 1957 yılında okullar açılmıĢtır. 

11 Mart 1970 anlaĢmasından sonra birçok köyde okullar açılmıĢtır. Ekonomik 

açıdan, ilçede petrol ve kömür ticareti ile diğer doğal kaynaklar dahil olmak üzere 

birçok ekonomik maden bulunmaktadır. Ayrıca ilçe, birçok ünlü turistik yere sahiptir. 

Sindi ovasında buğday üretiminin büyük kısmı Darkar bölgesinde gerçekleĢmektedir 
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ve bu, Zaho için ekonomik açıdan çok önemlidir. Sosyal olarak, bölge halkı Sindi 

aĢireti olarak bilinir. Sindi, Bahdinan bölgesindeki en eski ve yerli aĢiretlerden 

biridir. (Tovi ve Badi, 2010, s.240). 

ġeref Xane Bedlisi, Zahodan bahsederken, Badinan Ġmparatorlu döneminde 

Zaho bir il olarak bahsediliyordu ( Awni, 2006, s.331-332). 

Sindi bölgesi, Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yahudilerin bir arada 

yaĢamasıyla tanınır ve bu topluluklar arasında her zaman güçlü bir iliĢki olmuĢtur. 

Hristiyanların çoğu, Zaho ilçesindeki Dekare bölgesinde yaĢamaktadır. Ġlçe sınırları 

içinde birçok eski cami ve kilise bulunmaktadır. Busali köyünün camisi, Bersve 

köyünün kilisesi ve ġaranĢe köyündeki sinagog gibi kutsal yerler, bu bölgenin zengin 

dini ve kültürel çeĢitliliğinin örnekleridir (El-Botani, 2007, s.87). 

1947 yılında yapılan istatistiklere göre ilçede yaĢayanların sayısı (Müslüman, 

Hıristiyan ve Yahudi) olmak üzere 7635 kiĢidir, her topluluğun sayıları aĢağıdaki 

tabloda gösterilmiĢtir: 

 

Tablo 3. 1947 Yılı Zaho nüfusunun dini mensubiyet istatistikleri 

Ġlçedeki toplumlar Kadın Sayısı Erkek Sayısı Her BirleĢenin Bütünlüğü 

Müslüman 2507   2410 4916 

Hıristiyan 1372 1298 2670 

Yahudi 26 23 49 

Genel Toplam 3899 3736 7635 

 

Tablo 4. 1947-1998’e kadar Zaho’nun nüfus kayıtları 

Yapılan Yıllık Ġstatistikler Ġlçe Merkezi 

1947 212 

1957 279 

1965 --- 

1977 3120 

1987 2558 

1998 5205 

2004 11048 

2016 17352 
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2016‟da olan kayıtlarda 16124 kiĢi Ģehirlerde 1228 kiĢide köylerde 

yaĢamaktadır (Hasan, 2005:27). 

2.4.1.1. Derkare ilçesine bağlı bazı köyler 

 Derkara Acem Köyü 

 Hizawa Köyü 

 Bersve Köyü 

 ElanıĢ Köyü 

 Bacwa Köyü 

 Bazıngera Köyü 

 Behrava Köyü 

 Ere Köyü 

 Gewrk Köyün adı, toprağın renginden dolayı bu ismi vermiĢler. 

Darkar, isminin anlamı, eski dönemlerden beri bu çevrenin insanlarının ve 

diğer çevredeki insanların Darkar‟a gelip iĢ yapmaları nedeniyle “iĢin olduğu yer” 

anlamına gelmektedir. Bir baĢka bilgiye göre, Delal Köprüsü‟nün yapımında 

kullanılan taĢlar Darkar‟dan getirilmiĢtir. Bu bilgi, köyün yaĢlı sakinlerinden 

alınmıĢtır. 

2.4.2. Batufa Ġlçesi 

Batufa, Zaho ilçesinin bir alt ilçesidir. Dağlar ve vadilerden oluĢan geniĢ bir 

alan ve 48 köy bu bölgeye bağlıdır. Guli aĢireti, Batufa ilçesinde ana topluluktur. 

Bunun yanı sıra birkaç Sindi, Koçer ve Hristiyan köyü de ilçe sınırlarına dahildir. 

1976 yılında köylerin yer değiĢtirmeye baĢlamasının ardından, ilçeye Barwari aĢireti 

baĢta olmak üzere diğer aĢiretlerden de çok sayıda insan yerleĢmiĢtir. 

Duhok Ġstatistik Müdürlüğü‟nün 2016 yılı tahmini nüfus sayımına göre, 

ilçenin toplam nüfusu 23.732‟dir. Bu nüfusun 18.533‟ü kentsel, 5.199‟u ise kırsal 

alanlarda yaĢamaktadır (Guli, 2019, s.318). 

2.4.3. Rızgari Ġlçesi 

Rızgari, Zaho ilçesinin üç alt ilçesinden biridir. Zaho Ģehrinin on kilometre 

batısında yer alır ve Ġbrahim Halil sınır kapısı yakınındaki ilçe sınır üçgeninde 

konumlanmıĢtır. Bu üçgen, Kürt Bölgesi - Irak, Türkiye ve Suriye sınırlarının 

kesiĢme noktasında yer almaktadır. 
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Ġlçe halkının bileĢimi çoğunlukla Kürt Müslümanlardan oluĢur, ancak baĢka 

dinlere ve milletlere mensup gruplar da bulunur. Nüfusun yaklaĢık yüzde 10‟u 

Hristiyanlardan, yüzde 7‟si ise Yezidilerden oluĢmaktadır. 

2.4.3.1. Rızgari ilçesinin ekonomik düzeyi 

1991 ayaklanmasından sonra, ilçe halkı evlerine ve mülklerine geri döndü. 

BaĢlıca meslekleri çiftçilik ve iĢçilikti. Çiftçilikte buğday, arpa ve nohut 

yetiĢtirilirken, ilçe topraklarından geçen iki nehir (Xabır ve Hızıl) nedeniyle tarıma 

uygun bir konuma sahiptir. Bugün de bu tarımsal faaliyetler devam etmektedir. 

Ġlçenin Türkiye, Musul vilayeti ve Zumar ilçesi ile stratejik bir konumda olması, ilçe 

halkının büyük bir kısmının çalıĢanlardan oluĢmasına katkı sağlamaktadır. Ġlçe 

halkının önemli bir bölümü iĢ adamıdır. Çamkurk ve Cal Mudu köyleri, iri taĢlar ve 

kum açısından zengindir. 

Bölge, nehir (Xabır ve Bexeri Dağı) arasında yer aldığı için, her yıl yaklaĢık 

iki milyon kavak ağacı üretim yetiĢtiriciliği ile de ünlüdür. Rızgari ilçesinin 

doğusunda, Tawke köyü petrol ürünleri açısından zengindir. Sınırlarında 13 petrol 

kuyusu bulunur ve DNO Ģirketi burada faaliyet göstermektedir. Bu petrol kuyuları, 

hükümet kayıtlarında Tawke köyü olarak geçmektedir. Ġlçeden birçok insan burada 

çalıĢmaktadır. Bölge, her açıdan önemlidir. Duhok ilinin en büyük askeri eğitim üssü 

olarak kabul edilen PeĢabir köyünde önemli bir askeri üs bulunmaktadır (Abdullah, 

2019, s.384). 

2.4.3.2. Rızgari ilçesine bağlı bazı köyler 

ArmıĢte Köyü, ilçe merkezinin 20 km doğusunda yer alır ve en eski 

köylerden biridir. Ġslam ve Arap coğrafya kaynaklarında “ArdamĢt” olarak 

geçmektedir. Badinan Ġmparatorluğu‟nun bölgesinde yer almaktaydı. 

ArmıĢte kalesi tarihte ünlüdür, ancak köyün kaleden önce mi yoksa sonra mı 

kurulduğu bilinmemektedir. Antik çağdan beri köylülerin geçim kaynağı tarıma, 

özellikle de nar, buğday, mercimek ve nohut gibi ürünlerin ekimine dayanmaktadır. 

Ayrıca, köylülerin bir kısmı hayvancılıkla geçiyor.  ArmıĢte Köyü, narları ve 

kalesiyle ünlüdür. 

Bahdinan Ġmparatorluğu‟na ait bölgelerden biri olduğu için, Bahdinan Emiri 

Zire PaĢa (1702-1714) döneminde ilim okuluyla meĢhur olmuĢ ve bu okul Emir 

döneminde yenilenmiĢtir (Reûf, 2008, s.23). 
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Betase Köyü, ilçe merkezinin 20 km doğusunda yer alır ve toplam yüzölçümü 

4400 dönümdür. 500 yıl önce kurulduğu söylenen bu köy, oldukça eski bir geçmiĢe 

sahiptir. Köy, Haska, Maleka, Koçer, ġemsa, Hamu ve Sayed ailelerinden 

oluĢmaktadır. Bu ailelerin tamamı Sılevaniyidir ve köyün en eski ailesi Hamu‟dur. 

Hamu ailesi, köye ilk yerleĢen ve köyü kuran aile olarak bilinmektedir (Ghafoor, 

2005, s.61). 

Köy halkı genellikle hayvancılık ve çiftçilikle ilgileniyordu. Köyde buğday 

ve arpa yetiĢtirilmeye devam edilmektedir. Köylülerin bir kısmı memurdur. Köyde 

ilk kez 1940-1941 öğretim yılında bir okul açılmıĢtır. Ancak okul, siyasi sebeplerden 

dolayı birçok kez kapatılmıĢtır. En son 19 Ekim 1970‟te okul yeniden açılmıĢ, 

1978‟de ise ortaokul inĢa edilmiĢtir. 1900 yılında inĢa edilen cami, yıkıldıktan sonra 

1977 yılında yeniden inĢa edilmiĢ ve 2015 yılında köylüler tarafından onarılmıĢtır. 

1978 yılında köye elektrik getirilmiĢ ve aynı yıl yol asfaltlanmıĢtır (Ghafoor, 2005, 

s.62). 

2.5. Zaho Bölgesinin Eski Yapıları 

2.5.1. Delal Köprüsü 

Zaho, tarihi bir Ģehirdir ve birçok önemli tarihi yapının bulunduğu bir 

merkezdir. Bu tarihi yapılar arasında özellikle Delal Köprüsü öne çıkar. Delal 

Köprüsü, aynı zamanda TaĢköprü veya Büyük köprü olarak da bilinir ve geçmiĢte 

Abbasi Köprüsü olarak alınmıĢtır (F 3). 

Yapı tarihi kesin olarak bilinmese de birçok tarihçi köprünün milattan önce 

inĢa edildiği hususunda  hemfikirdir. Bazılarına göre ise Roma veya Sasani 

dönemlerine kadar uzandığı düĢünülmektedir (Rezvan, 2011, s.42). 

Zêbarî‟nin görüĢüne göre, köprü ile ilgili hala soru iĢaretleri vardır. Bu köprü 

aynı zamanda Abbasi köprüsü olarak da bilinir. Köprünün yapımı, Abbasi halifeleri 

döneminde yapıldığı söyleniyor. Bu yüzden bu isimle anılıyor. Ancak köprünün tarihi 

ne gelince, inĢasına iliĢkin kesin bir tarih mevcut değildir. Bazıları köprünün Roma 

dönemine kadar uzandığını gösteriyor, çünkü bu köprünün çizimi Roma 

binalarındaki çizimlere benziyor. Ayrıca, tarihçilerin bir kısmı Yunanlıların zamanına 

kadar uzandığına inanıyorlar. 

Büyük Ġskender‟in liderlerinden biri olan (Sluqıs) , bu köprünün yapılmasını 

emrettiği söyleniyor. Delal Köprüsünün yapımı ile ilgili baĢka bir fikir de Bahdinan 
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Beyliği zamanına kadar uzanıyor. Mir Hüseyin, Zaho‟yu yöneten Mir Nasır El-

Diniden bu köprüyü inĢa etmesini istediği söyleniyor. Köprü, askeri ve ticari 

faaliyetleri kolaylaĢtırmak amacıyla uzun yıllarda inĢa edilmiĢtir ve eski bir 

köprünün üzerine inĢa edilmiĢtir. Tabii ki, köprünün Ģekli ve mimari mühendisliği 

Roma‟ya aittir. Bu nedenle Bizans ve Roma Ġmparatorluğu dönemine ait olduğu 

doğru ya da gerçeğe yakın bir yaklaĢımdır (Zêbarî ve Mayı, 2021, s.73-74). 

2.5.2. Karanlık ÇarĢısı 

Antik Zaho çarĢısı, kaynak kiĢinin verdiği bilgilere göre, kültürel bir çarĢıdır 

ve yaklaĢık 140 yıl önce inĢa edilmiĢ olabilir, hatta daha da eski olabilir. Yabancı 

gezginler, 1860 yılında Zaho‟yu ziyaret edip Ģehri ve karanlık çarĢısını görmüĢlerdir. 

Bu çarĢının çok eski olduğu düĢünülüyor, dükkanların çatıları birbirine çok yakın 

olduğu için, bu çarĢı karanlık olarak adlandırılıyor (F 4). 

Bu bölgede 130 dükkân tescillenmiĢ ve eskiden hanlar bulunuyordu, ancak ne 

yazık ki bu hanlar 1980‟lerde yıkıldığı için artık yoklar. Han, eskiden güzel bir tarza 

sahipti ve Hazım Bey‟in evinin yanındaydı. Ancak, birçok dükkânın eski 

görünümünü yeniden kazandıkları belirtiliyor. Bu dükkanlarda kasaplar, kuyumcular, 

bakırcılar gibi çeĢitli mesleklerle uğraĢan Hristiyanlar ve Yahudiler çalıĢıyordu. 

Tüccarlardan biri olan MuĢ‟a Gabay adında bir Yahudi, Yahudi Mahallesi‟nde bir 

evde yaĢarmıĢ ve torunlarının Ġsrail‟e göç ettiği söyleniyor (K 1). 

2.5.3. KıĢla 

Doğu kolunda, KıĢla Habur Nehri‟nin Batı kıyısında yer alan kale, zaman 

içinde pek çok isimle anılmıĢtır. Gerçek yapım tarihi belirsizdir, ancak arkeologlar, 

kaleyi M.S. 13. veya 14. yüzyıla kadar uzanan bir tarihe dayandırdıklarını öne 

sürmektedirler. Mevcut kule, aslında kale yapısından daha eskidir (F 5). 

Kalenin tarihinde önemli bir dönüm noktası, Badinan Emirliği dönemi 

olmuĢtur. Emir, kaleyi ziyaret etmiĢ ve ev sahipliği yapmıĢtır. Ancak H.1205-1212 

yılları arasında Alihan tarafından yeniden inĢa ettirilmiĢ ve geniĢletilmiĢtir. Bu 

dönemde, eski kalenin kalıntıları üzerine yeniden yapılmıĢtır. 

M.S. 1921 yılında Irak Krallığı‟nın kurulmasıyla birlikte, kale büyük ölçüde 

kaldırılmıĢ ve bugünkü hali ile yeniden inĢa edilmiĢtir. Tarihi özellikleriyle, “kıĢla” 
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kelimesi Türkçe kökenlidir ve askerlerin kıĢın yaĢadığı veya konakladığı yer 

anlamına gelir. Ayrıca, kıĢ uykusunu sağlayan bir sığınak olarak da düĢünülebilir.
2
  

Zaho Kültür ve Tarih Eserler Müdürü Muhammed Ahmet Yusuf‟un paylaĢtığı 

bilgilere göre, KıĢla, Delal Köprüsü‟nün, tahmin edilenden daha eski olabileceği 

düĢünülüyor. Bunun sebebi, kıĢlanın zamanla bina üstüne bina eklenmiĢ olması. Ne 

yazık ki, 1917-1918‟de Ġngilizlerin müdahalesiyle birçok değiĢiklik yapılmıĢ ve pek 

çok tarihi eser kaybolmuĢ. Ancak restorasyon çalıĢmaları sırasında, orijinal yapının 

bazı detayları yeniden gün yüzüne çıkmıĢ. 

KıĢlanın, muhteĢem bir kapıya sahip olduğu biliniyor ancak maalesef bu kapı 

artık mevcut değil. Zaho, çok eski bir medeniyetin izlerini taĢıyor, ancak Ġngilizlerin 

müdahalesiyle birçok tarihi unsurun yok olduğu biliniyor. KıĢla, Ġngilizlerin geliĢiyle 

yıkılmıĢ ve birçok değiĢikliğe uğramıĢ. KıĢla‟nn yapım tarihi net olarak 

bilinmemekle birlikte, oymalar ve resimlerle dolu sekizgen bir kuleye sahip olduğu 

biliniyor. 

Kulesi ise, Selçuklular döneminde yapılmıĢ olabilir. Alman araĢtırmacı 

Conrad Prusser, 1909 yılında kıĢlayı ziyaret ettiğinde, binanın uzun süredir insanların 

yaĢadığı izlenimi verdiğini söylemiĢ. Kale, farklı kentsel mimarinin en eski ve en 

dayanıklı örneklerinden biri olarak nitelendirilmiĢ. Güney tarafında yer alan yüksek 

duvarlar ve kule gibi bir köĢe, kıĢlanın belirgin özelliklerindendir (Rezvan, 2011, 

s.37). 

 Kaynak kiĢinin aktardığı bilgilere göre, KıĢla eskiden askerleri barındıran ve 

emirlerin yaĢadığı bir yerdi. Daha sonra bir kısmı zindan olarak kullanılmıĢ. Ancak 

2000‟lere gelindiğinde, bazıları eski yapıyı farklı amaçlar için kullanmıĢ. ġu anda ise 

kıĢla restorasyon çalıĢmaları altında ve Zaho‟nun ilk okulunu da içeriyor. Amacımız, 

kaleyi yeniden eski ihtiĢamına kavuĢturmak ve hem yerli halkın hem de turistlerin 

ziyaretine açmak. Bu nedenle, restorasyon sürecinde elimizden geleni yapıyoruz ve 

Zaho‟nun tarihini ve kültürünü korumak için kararlıyız (K 1). 

2.5.4. Yer Altı Kilisesi 

 Zaho PeĢabur köyünde yer alan Yeraltı Kilisesi, çevresindeki en eski yapı olarak 

bilinir. Bu eĢsiz kilise, yer altında bulunmasıyla dikkat çeker ve içine adım 

attığınızda hemen huzur bulursunuz. Her ne kadar geniĢ olmasa da insanı saran bir 

                                                            
2 (News.shiyarjemo.com, 2023, 16 Eylül). EriĢim adresi:16 Eylül 2023:Pazar, 13:28. 
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dinginlik ve huzur atmosferi vardır. Ġçerideki küçük pencerelerden, Hamur Nehri‟nin 

akıĢını izlemek mümkündür, bu da ziyaretçilere ayrı bir manevi deneyim sunar (F 6, 

F 7, F 8). 

Zaman içinde birçok değiĢikliğe uğramıĢ olmasına  rağmen, kilisenin eski 

dokusu korunmuĢtur. Üzerine eklenmiĢ yeni bir yapı olsa da kilise her inançtan 

insana açıktır. Günlük ziyaretçiler, burada huzur bulmak ve anılarını fotoğraflamak 

için sıklıkla uğrarlar. Sınır köyünde  olması nedeni ile  kilise  sınırın diğer tarafından 

da görülebilir. 

Bu kilise, yüzyıllardır insanlara ruhani bir sığınak olmuĢ, zamanın akıĢına 

direnerek tarihi ve manevi değerini korumuĢtur (K 1). 

2.6. Zaho Bölgesinin Yazı ve KonuĢma Dili 

Ġnsanlar doğuĢtan dili kullanma yeteneğine sahiptir. ToplumsallaĢma süreciyle 

birlikte iletiĢim ihtiyacı ortaya çıkar. Bu ihtiyaç, insanların karĢılaĢtığı nesne, durum 

ve hareketleri adlandırarak dili kullanmalarını sağlar. Zamanla, toplumların tarihi, 

coğrafi ve sosyo-kültürel geliĢmelerine paralel olarak diller de değiĢir. Toplum 

büyüdükçe ve farklı coğrafyalarda yayılmaya baĢladıkça, çeĢitli boylara ve aĢiretlere 

ayrılma eğilimi gösterir. Farklı etkilerin ortaya çıkmasıyla birlikte, dilsel ayrıĢmalar 

da baĢlar. Bir dil coğrafyasının yönetim, ticaret, siyaset, bilim ve edebiyat alanlarında 

merkezi bir konuma gelmesi ise bu değiĢikliklerin etkisini artırır (Buran, 2002, s.97).  

“ġive ve ağız farklılıkları, diğer bütün bölgelerde olduğu gibi, Irak halkının yaĢadığı 

bölgelerde de görülmektedir. Dil, kültürün ana belirleyicilerinden biri olmasının yanı sıra o 

dili konuĢup yazan milletlerin geçmiĢlerini eskiliğini de gözler önüne serer” (Tawfeq, 2022, 

s.32). 

 

2.6.1. Yazı Dili 

Eğitim Genel Müdürlüğü‟nden alınan bilgilere göre, Zaho bölgesi zengin 

kültürel geçmiĢi ve çeĢitli etnik unsurlarıyla dikkat çeken bir coğrafyadır. Bu bölgede 

yazı dili çok katmanlı bir yapıya sahiptir ve farklı etkileĢimlerinden kaynaklanan 

çeĢitli dil ögelerini içerir. Arapça, Zaho bölgesinde resmî belgeler, resmi yazıĢmalar 

ve dini metinler genellikle Arapça olarak yazılır. Arapça, Ġslam kültürünün önemli bir 

parçası olarak bölgedeki yazılı iletiĢimde geniĢ bir kullanım alanına sahiptir. Kürtçe, 

Zaho‟nun yerel dillerinden biri olarak, bölgedeki yazılı iletiĢimde de önemli bir yere 

sahiptir. Yerel yönetimler, eğitim kurumları ve günlük yaĢamın birçok alanında 

Kürtçe yazı dili yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır. 
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Ġngilizce ise, Ġngilizlerin Irak‟ı iĢgal ettiği zamanlarda bile kullanılan bir yazı dili 

olmuĢ ve eğitim kurumlarında hala devam etmektedir. Süryanice ise, Zaho 

bölgesinde yaĢayan Hristiyan topluluğun varlığını yansıtır ve kendi okullarına ve 

dillerine sahip okullarda eğitim görmektedirler (F9, F10, F11, F12). Bu bölgenin 

etnik ve dini çeĢitliliği, Zaho‟nun yazı dilini dört ana dilin etkileĢimiyle 

ĢekillendirmiĢ ve çok dilli bir yapı oluĢturmuĢtur. Bu durum, bölgedeki kültürel 

çeĢitliliği ve etkileĢimi vurgulayan bir dil mozaiği olmuĢtur (K 65).  

2.6.2. KonuĢma Dili 

Adalı‟nın görüĢüne göre, insanlık tarihinde dilin önemli bir rolü vardır. 

Ġnsanlar, dil sayesinde birbirleriyle iletiĢim kurabilmiĢ ve anlaĢabilmiĢlerdir. Diller, 

zamanla geliĢmeye devam etmiĢ ve halen de geliĢmektedir. Bu süreçte yeni kelimeler 

eklenirken bazı kelimeler unutulmaktadır. Ancak, dillerin yapısı ve kuralları uzun 

süre boyunca büyük ölçüde sabit kalır. BirleĢmiĢ Milletler „in verilerine göre, 

günümüzde 4000‟den fazla dil konuĢulmaktadır, ancak bazı diller yalnızca birkaç 

kiĢi tarafından kullanılmaktadır. Dillerin geliĢmiĢliği ile bu dilleri konuĢan 

toplumların kültür, sanat ve bilim alanındaki üretkenlikleri arasında sıkı bir bağlantı 

olduğu açıktır. Bilgi teknolojilerindeki ilerlemeler, bilim insanlarının diller üzerinde 

daha fazla çalıĢmasına yol açmıĢtır. BaĢlangıçta, bilgisayarlarla konuĢmayı mümkün 

kılmak amacıyla çalıĢan bilim insanları, zamanla konuĢulan veya yazılan metinleri 

anlamaya ve analiz etmeye odaklanmıĢtır (Adalı, 2012, s.1). 

KonuĢma dili Zaho bölgesinde, dil çeĢitliliği bakımından zengin bir mozaik 

sunar. Bu mozaik, Arapça, Kürtçe, Ġngilizce, Süryanice gibi dillerin iĢlendiği bir 

birlik sergilemektedir. Arapça, bölgede geniĢ bir Müslüman topluluğun günlük 

yaĢamından dini ritüellere kadar her alanda kullanılan zengin bir dildir. Arapça, 

bölgenin tarihini ve kültürünü anlamak adına önemli bir anahtar rol oynar. Kürtçe, 

Zaho bölgesinde bölgesel kimliğin Ģekillenmesinde önemli bir role sahiptir. Halkın 

günlük iletiĢiminden sanata, müziğe ve edebiyata kadar geniĢ bir alanda varlığını 

sürdürerek bölgeye özgü bir renk katmaktadır. 

Hristiyan toplulukları arasında yaygın olarak konuĢulan Süryanice, dini 

ibadetlerden geleneksel törenlere ve eğitime kadar çeĢitli alanlarda kendini gösterir. 

Süryanice, bölgedeki dini çeĢitliliği vurgular; bu dil mozaik, Zaho bölgesinin 

kucaklayıcı ve hoĢgörülü duygusunu temsil eder. Her bir dil, kendi kökleriyle 

derinleĢmiĢ olabilir ancak bir arada uyum içinde var olan bir hikâyeyi anlatır. Zaho 
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bölgesinin dil çeĢitliliği, kültürel zenginliği ve insanların bir araya gelerek 

oluĢturduğu uyumu vurgular. Bu eĢsiz mozaik, Zaho bölgesini sadece bir coğrafya 

değil, aynı zamanda bir dil Ģöleni haline getirir. Her bir dil, Zaho‟nun zengin 

mirasının bir parçası olarak kucaklanmıĢtır.  
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III. BÖLÜM 

 

 

 HAYATIN GEÇĠġ DÖNEMLERĠNDE ZAHO BÖLGESĠ 

3.1. Doğum 

Doğum, üç önemli geçiĢ döneminden biri olarak, genellikle mutlu bir olay 

olarak görülmektedir. Dünyaya gelen her bebek, yalnızca anne ve babasını değil, 

aynı zamanda akraba ve komĢularını da sevindirir. Çünkü her doğum, ailenin ve 

akrabaların soyun devamını sağlar; Nüfusun artması aile dayanıĢmasına da destek 

verir. Özellikle küçük topluluklar ve etkin gruplar, nüfuslarının artmasının onlara güç 

ve direnç kazandırdığına inanır. Halk arasında yaygın olan “Çocuk ailede ocağı 

tüttürür” ifadesi de bu anlayıĢın bir yansımasıdır. Bu söz, toplumda doğumun ve 

çocuk sahibi olmanın ne kadar önemli olduğunu vurgular (Örnek, 1977, s.131). 

“Bilindiği gibi insan yaĢanmanın baĢlıca üç önemli geçiĢ dönemi vardır doğum evlenme ve 

ölüm her birinin kendi bünyesi içerisinde bir takım alt bölümlere ve basamaklara ayrıldığı bu 

üç önemli aĢamanın çevresinde birçok inanç adet töre tören hain dinsel ve büyüsel özlü iĢlem 

kümelenerek söz konusu “geçiĢ” leri bağlı bulundukları kültürün beklentilerine ve kalıplarına 

uygun bir biçimde yönetmektedir” (Örnek, 1977, s.131). 

Zaho bölgesinde gelenek ve göreneklerin unutulmamasında kadınlara büyük 

bir görev düĢmektedir. Kültürün yaĢatılmasında kadınlar, doğumdan itibaren etkin bir 

rol oynamaktadır. Evlenme ve ölüm adetlerinin icrasında da öne çıkan kadınlar, bu 

kutsal görevi yerine getirirken halk Ģiirleri, ninniler, atasözleri ve ağıtları ustalıkla 

kullanmıĢlardır. Her yer gibi Zaho bölgesindeki kadınlar, örf ve adetlerin 

aktarılmasında önemli bir köprü vazifesi üstlenmektedirler. AraĢtırma alanımıza 

giren Zaho ve çevresinde  adet ve inanmaya dayalı uygulamalar görülmektedir; 

bunlar, doğum öncesi baĢlayıp çocukluk döneminin sona ermesine kadar devam eder. 
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3.1.1. Doğum Öncesi  

Çocuk sahibi olma kararı verildiği andan itibaren, doğum gerçekleĢene kadar 

geçen süreye doğum öncesi dönem denir. YaĢamın baĢlangıcı olarak kabul edilen 

doğum, tüm kültürlerde büyük bir sevinçle karĢılanan bir olaydır. Bir kadının evlilik 

sonrası çocuk doğurması genellikle büyük bir heyecan ve ilgi uyandırır. Doğum, 

yaĢamın kritik anlarından biridir, birçok inanç ve gelenekten etkilenmiĢtir (Artun, 

2011, s.145).  

Ebeveyn olmak hem geleceğe dair umut verir hem de sosyal çevrede itibar 

kazandırır. Özellikle bir kadının anne olması, aile içinde ve geniĢ akraba grubunda 

daha güçlü bir konum sağlar. Annelik, birçok kültürde kadının statüsünü pekiĢtirir ve 

aile bağlarını güçlendirir. Kadınların annelik tecrübesi yaĢaması, soyun devamını 

sağlamak için doğum yapması gerekmektedir. Bu nedenle, çocuk sahibi olabilmek 

için çeĢitli yöntemler ve alternatifler denenir (Örnek, 1977, s. 132). 

Doğum öncesi ritüel nitelikli uygulamaların esas amacı, anne ve baba 

adaylarının gebelik sürecini sağlıklı ve huzurlu bir Ģekilde geçirmelerine yardımcı 

olmak ve bu süreçte anne ile bebeğin sağlığını en üst düzeyde tutmaktır. Bu 

uygulamalar potansiyel sorunlara karĢı önceden tedbir almayı ve çözüm yollarını 

keĢfetmeyi hedefler. Günümüzde tıbbi ilerlemelere rağmen, bu geleneksel önlemler 

ve çözümler hala geçerliliğini sürdürmektedir. Gebelik sürecini daha güvenli ve 

sağlıklı bir deneyim haline getirmek amacıyla, bu uygulamalar devam etmektedir. 

3.1.1.1. Kısırlığı giderme-gebe kalma 

Ġnsanın neslini devam ettirme isteği, toplumsal hayatın merkezine yerleĢmiĢ, 

kadın-erkek iliĢkilerinin temelinde üreme veya üremeye engel teĢkil eden unsurlar, 

bazen doğrudan bazen de dolaylı olarak toplumsal hayatı ĢekillendirmiĢtir. Tarihi 

süreç, bu durumun pek çok örneğine tanıklık etmektedir. Öyle ki, yaygın 

adlandırmayla “kısır” olmanın eski zamanlardan beri bireyin toplumsal hayatını 

etkilediği Mezopotamya‟daki yazılı kaynaklardan anlaĢılmaktadır. Bu kaynaklarda, 

gebelik süresi boyunca ortaya çıkabilecek düĢük tehlikesi üzerinde özellikle 

durulması dikkat çekmektedir. 

Eski Asur döneminde, evlilik sözleĢmelerinde kadın üç yıl içinde çocuk 

doğurmazsa, kocanın baĢka bir kadınla evlenme hakkı olduğuna dair belirlemeler 

bulunmaktaydı. Bu, o dönemde üreme yeteneğinin toplumsal hayatta büyük önem 

taĢıdığını ve evlilikte çocuk sahibi olmanın baskın bir beklenti olduğunu 
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göstermektedir. Kadınlar, evlilikte bir adamın eĢi ve çocuklarının annesi olma rolüyle 

büyük bir sorumluluk üstleniyor bu durum, evlilik sözleĢmelerinde de yansımaktaydı 

(Sabuncuo, 2020, s.1-6). 

Bununla birlikte, günümüzde ise bu anlayıĢ değiĢmiĢ ve kısırlık tedavisi gibi 

konular daha açık bir Ģekilde ele alınmaktadır. Kadının toplumda saygınlık 

kazanabilmesi, annelik duygusunu yaĢayabilmesi ve suyun devamlılığı için çocuk 

doğurması gerektiğine inanılır. Ancak, bu doğurganlık süreci bazı çabalara ve 

yöntemlere baĢvurmayı gerektirebilir. Bu çabalama süreci, genel hatlarıyla aynı 

olmakla birlikte, bölgesel farklılıklar içerebilir. Toplum genellikle doğurganlık 

sorunlarını kadında arar ve bu nedenle, öncelikle kadının kısırlık sorununu çözmesi 

beklenir. Bu çözüm yöntemleri, dinsel, büyüsel, halk hekimliği veya tıbbi tedaviler 

gibi farklı alanlardan gelir. Özetle, erkeğin kadının doğurganlığını artırmak için 

çeĢitli tedavi yöntemlerine baĢvurması beklenir ve bu süreç, kültürel ve bölgesel 

farklılıklarla Ģekillenir (Örnek, 1977, s.132). 

Kırgız kültüründe, çocuğun olmaması kadınlar için büyük bir eksiklik olarak 

kabul edilir. Bu durum toplumda genellikle kınanır ve bu durumdaki kadınların beĢik 

toyu gibi önemli törenlere katılmalarına dahi izin verilmez. Bu kadınlar, genellikle 

kutsal sularla arınıp, türbelere giderek Ģamanlardan ve Umay Ene‟den yardım talep 

ederler (Tawfeq, 2022, s.182). 

Delaney‟e göre, genel olarak dünyanın birçok toplumunda, evlenmenin çocuk 

sahibi olmaktan baĢka bir amacı yoktur. Çocuk, evliliğin bir iĢareti olarak kabul 

edilir. Oğlan veya kız olması, ilk veya son çocuk olması ya da önceki iliĢkisinden 

olması fark etmeksizin, her durumda değerli bir varlıktır. Halk arasında, çocuğun 

gelmemesi durumunda, bu durum genellikle Tanrı‟nın bir cezası olarak algılanır. 

Eğer yeterli sürede bir çocuk doğmazsa, bir erkek karısını boĢayabilir veya ikinci bir 

eĢ alabilir (Delaney, 2015, s.74-87). 

Eski Türk toplumunda, çocuksuz anne ve babalara yönelik toplumsal bakıĢ 

oldukça eleĢtirel,  dıĢlayıcı bir nitelik taĢıyordu. Bu durum, zürriyetsizliğin toplum 

içinde nasıl bir olumsuz algı oluĢturduğunu gösteren çeĢitli örneklerle ortaya 

konmuĢtur. Bu konuda dikkat çekici bir örnek, Dede Korkut kitabında karĢımıza 

çıkar. Oğlu ve kızı olmayan Dirse Han, Bayındır Han‟ın çocuğun doğum etkinliğine 

katıldığında  zürriyetsizlikle ilgili toplumun tutumuna maruz kalarak ayıplanmıĢtır. 
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Dirse Han, oğlu Boğaç Han destanında zürriyetsiz ya da erkek çocuğu olan ile kız 

çocuğu olanın farkını Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

“Oğlu olanı ak otağa, kızı olanı kızıl otağa kondurun. Oğlu kızı olmayan kara otağa 

kondurun. Kara keçe altına düĢen kara koyun yahnisinden önüne getirin, yerse yesin, 

yemezse kalksın gitsin. Oğlu kızı olmayana Tanrı Teâlâ beddua etmiĢtir, biz de beddua ederiz 

iyi bilsin.”(Ergin, 1969, s.8-9). 

Isparta‟da tedavi olarak kullanılan bir yöntemde, kadın Ģifacılar tarafından 

uygulanan bir tedavi bulunmaktadır. Bu yöntem, kadınların alt karın bölgelerindeki 

rahatsızlıkları tedavi etmek için kullanılır. Genellikle kasık çekme adı verilen bir 

yöntemdir. Ġnfertil kadının alt karın bölgesine hafif bir basınç uygulayarak kasık 

bölgesinden göbeğe doğru yavaĢça çekilmesini içerir. Bu iĢlem, sıcak kum dolu bir 

torba veya sabun kullanılarak gerçekleĢtirilebilir. Kasık çekilmesinden sonra, torba 

veya sabun karın üzerine sıkıca bağlanır. 

Bu yöntemi tercih eden kadınlar genellikle, gün boyunca ağır iĢlerde çalıĢan 

ve bu nedenle çocuklarının olmamasının, alt karın bölgelerinde rahatsızlık hisseden 

kiĢilerdir. Göbek düĢmesi, ağır kaldırmaya bağlı olduğuna inanılır ve bunun kasık 

çekme yöntemiyle tedavi edilebileceği düĢünülür (Ġpekoğlu ve Oral, 2019, s.133). 

Eskiden, Kırgız toplumunda ġamanizm döneminden kalan mukaddes ağaçlar, 

ataların ve büyük Ģamanların mezarları, zamanla ĠslamlaĢmıĢ ve evliyaların türbeleri 

haline gelmiĢtir. Manas destanında, Yakup Han‟ın eĢi, kısırlığından Ģikâyet eder ve  

“Çırıçı‟yı alalı on dört yıl oldu, bir çocuk koklayamadım, öpemedim. Bu kadın, geleneklere 

göre hareket etmez; mezarlık yerlerini ziyaret etmez, elmalı yerlerde yuvarlanmaz ve kutlu 

pınarlar yanında dolaĢmaz” diyor (Ġnan, 2023, s.170-171). 

Zaho ve çevresinde gerçekleĢtirdiğimiz saha çalıĢması sırasında, yerel kaynak 

kiĢilerden edindiğimiz bilgilere dayanarak, bölgede yaĢayan kadınlar arasında 

doğumla ilgili inançlar ve uygulamalar üzerine önemli tespitlerde bulunduk. 

Özellikle çocuksuzluk, kısırlık veya Kürtçe olarak adlandırılan “XırıĢ” (meyvesiz 

ağaç) durumlarıyla baĢa çıkmak için bu bölgedeki kadınlar çeĢitli uygulamalara 

yönelmiĢlerdir. Hristiyan topluluklarında, çocuğu olmayan kadınlar genellikle 

Margoris Kilisesi‟ne yönelirler. Dualar edilir ve adaklar sunulur. Eğer duaların kabul 

edilmesiyle bir çocukları olursa, adak olarak çocuğun saçı kesilir. Bu saçlar, 

genellikle uzun bir süre boyunca uzatılır, bazen yedi-sekiz sene kadar. Sonra, saçlar 

kesilip, öyküsüyle birlikte bir zarfa konularak kiliseye bağıĢlanır. Ayrıca, çoğu zaman 

çocuğa, kilisede önemli bir figürün adı verilir (F13, F14).  
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Çocuğu olmayan veya kısır kadınlar günümüzde hâlâ halk hekimliğine önem 

vermektedir. Hekimler, bu kadınlara kasık çekme uygulaması yapmaktadır. Bu 

uygulama, Türkiye'nin birçok kentinde, özellikle Isparta'da yaygındır. Isparta'da, hâlâ 

bu geleneği sürdüren insanlar bulunmaktadır. Genellikle çocuğu olmayan kadınlar bu 

yönteme baĢvurmaktadır. Bu durum, iki kültürün benzerliklerini ve kültürel bir 

ortaklığı ortaya koymaktadır. 

Zaho‟daki kadınlar, kırsal yaĢamın getirdiği zorlukları aĢmak için çeĢitli 

pratiklere baĢvurmuĢlardır. Bu uygulamalar arasında, dinlik ve türbe ziyaretleri ile 

halk hekimliği uygulamaları öne çıkmaktadır. Bu ritüeller, kadınların doğurganlıkla 

ilgili beklentilerini karĢılamak ve sağlıklı bir gebelik süreci geçirmek amacıyla 

gerçekleĢtirilmektedir. Eskiden olduğu gibi günümüzde de kadınlar, gebe kalmak için 

hala hekimlere baĢvurmaktadırlar. Benzer gelenekler, Türk kültüründe olduğu gibi 

Kürt kültüründe de mevcuttur. Kürt kültüründe, çocuk sahibi olamayan kiĢiler 

genellikle türbelere giderler. Bu ziyaretler sırasında dualar eder ve dileklerde 

bulunurlar. Aynı zamanda, türbede edilen duaların kabul olması için, yoksul bir 

aileye yardımda bulunurlar. Bu uygulama hem Türk hem de Kürt kültürlerinde, türbe 

ziyaretlerinin önemli bir ritüel olarak benimsendiğini göstermektedir. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden, bir kadın bir çocuk dünyaya getirmezse, toplumda genellikle kadın 

kusurlu olarak görülürdü ve eĢi genellikle ikinci bir eĢ alırdı. Ancak, eğer 

adam kusurlu ise, o adam sessizce bir kenara otururdu ve kimse onun kusurlu 

olduğunu söylemezdi. Toplumda her zaman kusurlu olanın kadın olduğu 

düĢünülürdü (K 5). 

 Kadın hekim, sabahları aç karnına hastalarını kabul eder. Kasık çekme 

uygulaması adı verilen bir yöntemle, infertil kadınlara alt karın bölgesine 

baskı uygulamasını baĢlatır. Bu uygulamada, infertil kadının alt karın 

bölgesine baskı uygulanarak kasıktan göbeğe doğru yavaĢça çekilir. Bu iĢlem, 

üç gün boyunca  tekrarlar. Ayrıca, hastalara üç gün boyunca aç karnına çınar 

yaprağı suyu içmelerini önerir. Bu uygulamaların ardından bir veya iki ay 

içinde hamile kalan hastalar gözlemlenir. Bu süreçte, hekim kadının önerdiği 

yöntemlerin etkili olduğuna inanılır (K 8). 

 Çocuğu olmayan bir kadın için günümüzde Ģöyle bir gelenek vardır: Çocuğu 

olan kadınlardan para toplar ve toplamda 40.000 dinar biriktirince bu parayla 
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bir elbise alır. Daha sonra, bu elbiseyi kırk gün boyunca giyer. Geleneksel 

inanıĢa göre, kırk gün tamamlandıktan sonra elbiseyi bir kenara koyar ve 

böylece çocuk sahibi olacağına inanılır (K9, K15, K19, K24). 

 Eskiden, çocuğu olmayan kadınlar ya mezarlığa götürülürdü ya da hekim 

kadınların kasık çekme yöntemine baĢvurulurdu. Hekim kadınlar, nane suyu 

buharıyla yapılan uygulamayı önerir ve bu Ģekilde kadınların rahimlerinin 

açılmasına yardımcı olurdu (K 11). 

 Eskiden, çocuk sahibi olamayan gelinler bir yıl beklerdi. Hamile 

kalamazlarsa, hekim kadınların yanına götürülürlerdi. Hekim kadınlar, 

zeytinyağı sırtını ve karnına masajı ve kasık çekme yöntemi uygular, 

ardından zencefil ve ısırgan otu buharı ile nane içmelerini önerirdi. Eğer hala 

hamile kalmazlarsa, mezarlık ziyareti, dua okutmak ya da üzerlerine kuma 

getirirlerdi (K 12, K 13, K 24, K 25, K 28, K 31). 

 Eskiden, çocuğu olmayan kadınlar Ģeyh Ali‟nin türbesine giderlerdi.  Orada 

bir küçük salıncak kurar içine küçük taĢlar atılır salıncak kendiliğinden 

sallanırsa çocuğu olacak, sallanmazsa olmayacağı düĢünülürdü. Bu ritüel hala 

günümüzde de yapılmaktadır (K 7, K 14, K 19, K 24). 

 Eskiden, çocuğu olmayan kadınlar Delal Köprüsü‟nün yanına giderdi. Elinde 

bir yumurta ile arkasına bakmadan yumurtayı suya atardı. Eğer kadın, suya 

atılan yumurtayı yakalarsa, hamile kalacağına inanılırdı. Ancak eğer yumurta 

suyla beraber giderse, hamilelik gerçekleĢmeyeceği düĢünülürdü (K 15). 

 Eskiden, bir Yahudi kadının çocuğu olmazsa, kocasının ayakkabı tekinin 

karnına bağlardı. Onların inanıĢına göre, bu hamile kalmanın bir yöntemiydi. 

Müslümanlar ise, kasık bölgesindeki rahatsızlıkları tedavi etmek için bir 

kadın hekime giderlerdi. Bu uygulama, kadınların hamile kalmasına yardımcı 

olurdu. O hekimin adı “Heloka Hoce” idi. Bu kadın hekim çok yetenekliydi 

ve bölgedeki tüm hastalar onun yanına giderdi. Merhemler hazırlayarak ve 

bitkisel içecekler yaparak hastaları tedavi ederdi. Herkes ona büyük güven 

duyardı (K32). 

 Eskiden, çocuğu olmayan gelinler, durumlarını kabullenmek için hekim 

kadınlara baĢvururlardı. Bazıları, yıllarca bekledikten sonra bile çocuk sahibi 

olamazlardı. Bu durumda, insanlar genellikle “Bu Allah‟ın iĢi, her Ģeyde bir 

hayır vardır” diyerek teselli bulmaya çalıĢırlardı (K 33). 
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 Hristiyanlarda, bir kadın çocuğu olmuyorsa ve bir ölünün banyosunu 

yaptırırsa, o zaman bir çocuğa sahip olabileceğine inanılır (K23).  

 Hristiyan, eğer bir kadın gebe kalamazsa dua eder ve kiliseye gidip kutsal 

kiĢilere yalvarır, hatta bazen mezarlarına dua eder. Her sene, Bersev‟de ve 

Margorgis Kilisesi‟nde bu amaçla törenler düzenlenir. Bu yerlerde yatan 

mübarek insanlara dua edilir. Eğer çocuk erkekse, bazen rahiplerin birinin adı 

olan MarĢelbil veya Sharbel gibi isimler verilir. Kız çocukları için ise 

Georgina gibi kutsal kiĢilerin adları tercih edilir. Bu, bir minnet borcu olarak 

kabul edilir ve hala bu ritüel devam etmektedir (K 21, K 22, K 23, K 41). 

 Bir Hristiyan kadınının çocuğu yoksa, kutsal bir yere gidip dua eder ve bir 

adak adar. Eğer bu süreçten sonra hamile kalırsa, bebeğe dua ettiği kutsal 

kiĢinin adını verir. Adanan çocuğun saçı, adak olarak uzatılır ve bu bazen 

yedi-on yıl sürebilir. Sonrasında, çocuğun saçları kesilir ve bu saçlar, adanma 

hikayesiyle birlikte bir zarfa konur. Bu zarf, adak yapılan kiliseye veya kutsal 

yere bırakılır. Bu gelenek, eskiden olduğu gibi hala Hristiyanlar arasında 

uygulanan bir ritüeldir (K21). 

 Yezidilerde, eğer bir gelin hamile kalamazsa, aileler genellikle Ģeyh ve kutsal 

kiĢilere baĢvururdu. Ardından, hekim kadınların yanına götürülürlerdi. Eğer 

çocuk sahibi olamazlarsa, bazı aileler gelini üzerine kuma getirirlerdi, ancak 

bazıları buna izin vermezdi (K 43, K 44, K 46). 

 Yezidilerden bazıları, çocuk sahibi olamayan durumlarda hekim kadınlara 

baĢvurur ve kutsal mezarlıklara giderlerdi. Eğer çocukları olmazsa, bazıları 

uzun süre bekler, hatta biri tam kırk sene eĢini bekledi ancak çocukları 

olmadı. EĢi, ikinci eĢ aldı ve beĢ erkek ve üç kızı oldu. Bu durumda, bazıları 

Allah‟ın kısmet edeceğini umarak uzun zaman beklerlerdi. Ancak eğer 

çocukları olmazsa, ikinci bir eĢ almayı tercih ederlerdi (K 46, K47).  

 Yezidilerde, eğer birinin çocuğu yoksa ġeyh Hadi‟nin mezarına gidilir. Önce 

orada bir kurban kesilir ve ardından mezardan bir miktar toprak alınır, bu 

toprak muska halinde üzerinde taĢınır. Çocuk dünyaya geldikten sonra, 

doğumdan üç gün sonra anne ve bebek banyolarını yapar ve ġeyhin evine 

gider. O gece orada kalır ve çocuğu, Ģeyhin evindeki beĢikte sallanır. Sabah 

olduğunda, çocuğun babası bir kurban daha keser ve bu kurban büyük 

kazanlarda piĢirilip hep birlikte orada yenilir. Daha sonra, tekrar ġeyhin 
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evinden bir parça toprak, bir parça demir ve bir ip alırlar. Bu, kötülükten 

korunmak için kullanılır. Anne ve çocuk, ardından tekrar evlerine dönerler 

(K47).  

3.1.1.2. Gebelikten koruma 

Delaney‟e göre, gebelikten korunma ile ilgili tutumlar karmaĢıktır, çünkü 

kadının temel iĢlevi çocuk, özellikle de erkek çocuk doğurmaktır. Her durumda, ilk 

çocuğun doğumuna kadar herhangi bir korunma önlemi alınmaz; normal olarak, en 

azından bir erkek çocuk doğana kadar bu böyledir. Birkaç çocuktan sonra korunma 

baĢlayabilir veya düĢünülebilir (Delaney, 2014, s.73-74). 

Gebe kalmak için bazı yöntemler olduğu gibi, gebe kalmamak için de çeĢitli 

yöntemler bulunmaktadır. Eski Anadolu kültüründe, bu yöntemlerden bazıları 

Ģunlardır: Kadınlar, solucan kaynatılmıĢ su içerek ya da kadın yumurta kabuğunu su 

veya kahveyle yutarak hamile kalmayacaklarına inanırlar. Ayrıca, kadınlar, örümcek 

ağı tütsüsüne ya da tavuk pisliğinin kaynatılmıĢ buğusuna oturarak gebe 

kalmayacaklarına veya çocuk sahibi olmayacaklarına inanırlar (Mollaibrahimoğlu, 

2014, s.12). 

Gebeliği önleme veya sonlandırma amacıyla baĢvurulan iki temel yöntem 

bulunmaktadır. Ġlk olarak, kadının cinsel iliĢki sırasında korunma önlemleri alması 

gelir. Ġkinci olarak, kadının hamile olduğunu fark ettiği anda gebeliği sona erdirmek 

için çeĢitli yöntemlere baĢvurması söz konusudur. GeçmiĢte, gebeliği önlemek 

amacıyla çeĢitli geleneksel yöntemlere baĢvurmuĢlardır, ancak günümüzde bu 

uygulamaların çoğu unutulmuĢ ve yerlerini modern tıbbın geliĢtirdiği yöntemlere 

bırakmıĢtır. Yapılan saha çalıĢmamızda, geleneksel uygulamalara baĢvuran kiĢilere 

rastlanmamıĢtır. Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, eskiden herkes çocuk 

sahibi olmayı arzulardı. Yani, belki yüzde biri çocuk sahibi olmayı veya gebe 

kalmayı istemezdi, ancak genel olarak herkes, ne kadar çok çocuğu olursa olsun, 

onlara bakmayı istiyordu. Günümüzde halk genellikle modern tıbbın sunduğu 

ürünlerden faydalanmaktadır. Bu bağlamda, geçmiĢte kullanılan bazı geleneksel 

uygulamalardan söz etmek uygun düĢmektedir. Ancak, bu eski yöntemlerin çoğu 

artık terk edilmiĢ ve daha güvenilir, etkili ve bilimsel temellere dayanan modern 

yöntemlere yerini bırakmıĢtır. 
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Zaho Halk Kültüründe  

 Eskiden herkes çocuk sahibi olmayı arzulardı. Ancak istemeyenler için, 

“Gıabendi” adı verilen bir otun kaynatılıp içilmesiyle düĢük yapılırdı (K 8). 

 Eskiden gebelikten korunma yöntemleri yoktu. Kadınlar ne kadar çocukları 

olursa olsun doğurmaya devam ederlerdi, en son çocuklarına kadar. Örneğin, 

annem on çocuk doğurdu, kaynanam ise sekiz çocuk doğurdu. Eğer 

kayınpederim ölmeseydi, bu rakam daha da artabilirdi (K 9). 

 Bizim toplumumuzda hiçbir kadın çocuk düĢürmek niyetinde değildi. Eğer 

bir kadın çocuk istemezse, bu genellikle eĢini sevmediği anlamına gelirdi ve 

dolayısıyla onun çocuğunu istemezdi. Aksi takdirde, herkes Allah‟ın 

armağanını isterdi ve Allah‟tan gelen her armağan herkesi mutlu ederdi 

(K10). 

 Büyükannemden duyduğuma göre, eskiden köyde bir komĢumuz vardı. 

Kadın hamileydi ve ağır iĢler yaparak, ağaca tırmanarak düĢük yapmayı 

denemiĢ, ancak çocuk dünyaya gelmiĢ. Bir kız çocuğu doğmuĢ ve adı Hediye 

konmuĢ. Büyükannem, onların evine gittiğinde kadın çocuğu bir kenara atmıĢ 

olduğunu görmüĢ. Büyükannem, çocuğa bakmak için yanına gitmiĢ ve ona 

süt vermiĢ. Kız büyümüĢ, çok güzel olmuĢ ve evlilik çağına geldiğinde herkes 

onların evine gelip kuyruk olmuĢ. Büyükannem Ģöyle demiĢ: „Allah‟ın 

verdiği canı ancak Allah alır, hiç kimse baĢka bir canı alamaz‟ (K 13). 

 Eğer kadın çocuğu istemiyorsa, eskiden ağır iĢler yapar, hatta merdivenlerden 

kendini atarak düĢük yapmayı deneyebilirdi (K 14, K 15, K 21, K 31, K 32). 

 Eskiden, hamile olduğunu bilen bir kadın genellikle çocuğunu düĢürmek için 

hiçbir yönteme baĢvurmazdı. Ancak günümüzde, bir komĢumuz doktora 

giderek çocuğunu aldırmak istedi. Doktor, bu isteği kabul etmedi ve günahtır 

dedi. Kadın eve döndüğünde gaz tüpünü karnının üzerine koyarak kendi 

kendine düĢük yaptı. Durumunun ciddiyeti nedeniyle kadın hastaneye 

kaldırıldı ve ölümle karĢı karĢıya kaldı (K 16). 

 Eskiden ne kadar yoksul veya ne kadar çok çocukları olursa olsun, bir kadın 

hamile kaldığında çocuğu düĢürmek için hiçbir yönteme baĢvurmazdı. Çünkü 

o dönemde insanlar, Allah‟ın verdiği canın rızkını da vereceğine inanırlardı 

(K 24, K 25, K 28). 
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 Hristiyanlar, hamile bir kadının çocuğunu düĢürmek istemesi, genellikle 

günah olarak kabul edilir çünkü o bir canlıdır (K 2, K 3, K 4, K 6, K 21, K 

22, K 23). 

 Eğer bir kadın hamile ise ve bebeğini istemezse, Hristiyan inancına göre, bu 

istek nadiren görülür çünkü genellikle herkes çocuk ister (K 41). 

 Yezidilerde, eğer bir kadın gebe ise, çocuğu düĢürmek için yüksek bir yere 

çıkar ve kendini oradan atardı, düĢük yapana kadar (K 43). 

 Yezidilerde, eğer bir kadın gebe ise, çocuğu düĢürmek için ağır iĢler yapardı 

ya da karnının üzerine ağır bir çuval konurdu, düĢük yapana kadar (K 44, K 

46). 

 Yezidilerde, eğer bir kadın gebe ise, genellikle çocuğunu düĢürmek istemezdi 

çünkü bu, günahtı. Hepimizin gözü o çocuktaydı, çünkü çocuk Allah‟ın bir 

armağanıdır. Yezidi toplumlarında bu armağan kutsal olarak kabul edilir (K 

47). 

Zaho bölgesinde genç yaĢta evlenmiĢ kızlar genellikle ilk çocuklarını 

doğurmadan veya erkek çocuğu dünyaya getirmeden korunma yöntemlerine 

baĢvurmazlar. Ancak, bu durum Zaho‟da erken yaĢta evlenmiĢ kızlar arasında 

farklılık gösterebilir. Kimi kızlar daha erken bir dönemde korunma yöntemlerine 

baĢvurabilirken, diğerleri ise korunma yoluna gitmeyebilir. 

3.1.1.3. Gebelik süreci 
“Örnek‟e göre kadın gerek gebeliği gerekse lohusalığı süresince çevresinde bir çeĢit hasta 

olarak kabul edilir ve buna göre iĢlem görür. BaĢka bir söyleyiĢle, gebe kadını bağlı 

bulunduğu grup ya da cemaatin kültürel değerleri hasta kategorisine sokarak ona o gözle 

bakarlar.” (Örnek, 1977, s.135). 

Gebelik, farklı Ģekillerde ve terimlerle ifade edilebilir. Kadının hamilelik hali, 

vücudunun değiĢiminden baĢlayarak fizyolojik, psikolojik ve toplumsal açıdan 

değerlendirilir. „Gebe‟, „hamile‟ ve „yüklü‟ gibi terimler, en sık kullanılan 

tanımlamalar arasında yer alır. Gebelik ve doğumun baĢlangıcı, genellikle mutlulukla 

karĢılanan bir durum olsa da geleneksel kültürlerde bazen utanç verici kabul 

edilebilir. Karnın büyümesi, kusma ve baĢ dönmesi gibi gebelik belirtileri, evin yaĢlı 

erkek üyelerinden bir süre gizlenebilir çünkü bu tür belirtiler ayıp sayılabilir (Örnek, 

1977, s.135). 

Ebe kadınların aktardığı bilgilere göre, bilinen bir gerçek olarak, bir kadının 

hamile olduğunun gösteren belirtilerden biri adetin kesilmesidir. Hamileliğin ikinci 

haftasından itibaren bedeninde ve duygusal dünyasında bazı değiĢiklikler baĢlar. Bu 
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dönemde hafif mide bulantıları, iĢtah değiĢiklikleri ve baĢ ağrıları gibi yaygın 

belirtiler ortaya çıkabilir. Aynı zamanda meme uçlarında hafif renk değiĢiklikleri ve 

ilerleyen aylarda bacaklarda hafif bir ĢiĢkinlik hissi de hissedilebilir. Bölgeden elde 

edilen bilgilere göre, kadınların bir bölümünde gebe oldukları zaman sinirlilik 

belirtileri gözlemlenebilir. Bu durumlar arasında koku duyularında değiĢiklik 

yaĢanabilir ve genellikle olumsuz kokular daha belirgin hale gelir. Aynı dönemde, bu 

kadınlar eĢlerinden biraz daha uzak durma eğiliminde olurlar. 

Zaho bölgesinde, bir kadının hamile olması ailesi ve çevresindeki herkes 

tarafından sevinçle karĢılanır. GeçmiĢte Zaho kültüründe, kadınlar hamilelik 

sürecinde yaĢadıkları özel durumları, özellikle aile içindeki erkek bireylerden 

gizlemeye çalıĢırlardı. Ancak zamanla toplumsal değerler değiĢebilir, bu nedenle 

geleneksel uygulamaların günümüzde ne kadar devam ettiği konusunda kesin bir 

bilgiye sahip değiliz. Zaho ve çevresindeki toplumun evrimiyle birlikte, hamilelikle 

ilgili geleneksel uygulamalardaki değiĢiklikleri anlamak önemlidir. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Hamile kaldığımda, çoğu zaman kimseye söylemezdim çünkü utanırdım. 

Benim dönemimde, bir kadın hamile olduğunu genellikle çocuk dünyaya 

gelene kadar kimseye söylemezdi. Günümüzde ise durum farklıdır; kadının 

karnı henüz iki aylıkken bile herkes tarafından bilinir ve sosyal medyada 

paylaĢılır. Ancak, bizim zamanımızda böyle bir davranıĢ ayıp kabul edilirdi 

(K 7). 

 Eskiden kaynanamla birlikte yaĢadığım için hamile kaldığımda ilk olarak 

eĢime söylerdim. Evdeki ilk kiĢi o olurdu hamile olduğumda ve eĢim çok 

mutlu olurdu (K 8). 

 Eskiden, kadınlar hamile kaldıklarında genellikle ilk olarak kayınvalidelerine 

söylerlerdi. Bu, çünkü erkekler genellikle uzun yolculuklara çıkarlar ve 

baĢlarına bir Ģey gelirse, gelin kaynanasına hamile olduğunu bildirirdi. 

Kaynana bu durumu Ģahit olarak gözler önüne sererdi. Yani eğer gelinin 

eĢinin baĢına  bir Ģey gelirse, kaynana, herkesin bilmesi için gelinin hamile 

olduğunu açıklardı, böylece yanlıĢ anlamalara meydan verilmezdi (K 9, K 10, 

K11, K12, K13). 

 Eskiden, bir kadın hamile olduğunu öğrendiğinde genellikle ilk olarak 

kayınvalidesine söylerdi çünkü eĢine söylemekten utanırdı (K 14, K 28). 
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 Eskiden, birçok kadın hamile olduğunu bilmezdi; ta ki aĢermeye baĢladığı 

zaman hamile olduğunu anlardı (K15, K 19, K 31). 

 Eskiden bir kadın hamile olduğunu bildiğinde, genellikle ilk olarak 

kayınvalidesine söylerdi. Çünkü toplumdaki iftiralardan korktuğu için bu 

bilgiyi ilk olarak onunla paylaĢırdı. Ancak günümüzde kadınlar genellikle ilk 

olarak eĢlerine hamile olduklarını söylüyorlar. Annemin anlattığına göre, 

babamın öldüğü zaman annem hamileymiĢ. Annem, kayınvalidesine “Ben 

hamileyim” dedi. Kayınvalidem ise taziyede bulunan herkesin duyması için, 

“Benim gelinim hamileydi, kimse ona iftira atmasın” diye açıklamada 

bulundu (K 16). 

 Eskiden gelinler hamile olduklarında utanırdı ve hiç kimseye söylemezlerdi 

ve genellikle baba evine gitmezlerdi. Ben hamile olduğumda ise hiçbir fikrim 

yoktu, ta ki karnım belirgin bir Ģekilde büyüyene kadar. Sonunda ikiz çocuk 

doğurdum. Hamileliğimin belirtileri arasında mide bulantısı, baĢ ağrısı ve 

göğüs uçlarında siyahlaĢmalar vardı. Eski zamanlarda kadınlar bu konularda 

çok az bilgiye sahipti, ebeler de genellikle hamileliğin belirtilerini bu Ģekilde 

anlatırlardı (K 24). 

 Eskiden, bir kadın eğer adet görmezse, hamile olduğunu anlardı. Bu durumda 

ilk olarak kayınvalidesine söylerdi ve ardından annesine haber verirdi. 

Hamile olduğu süre boyunca, genellikle babasının evine gitmezdi çünkü 

babasından ve abilerinden utanırdı. Kimi zaman da doğumdan sonra ise kırkı 

çıkana kadar babasının evine gitmezdi, çünkü yine utanırdı (K 25, K 33). 

 Eskiden Hristiyan toplumunda, bir kadın adet görmeyi beklerdi. Eğer adet 

görmezse, hamile olduğunu düĢünürdü; sırt ağrıları da hamilelik belirtileri 

arasında kabul edilirdi, büyükannem bana aktardığı bilgilere göre. Eskiden 

kadınlar, hamileliklerini belirlemek için farklı yöntemler kullanırlardı. 

Örneğin, kadınlar hamile olup olmadıklarını anlamak için buğday alır, 

buğdayın üzerine çiĢlerini yaparlardı. Ardından, bir hafta veya on gün 

boyunca buğdayı gözlemleyerek, eğer buğday yeĢerirse kadın hamile 

olduğuna inanılırdı; eğer yeĢerme olmazsa, o zaman hamile olmadığı 

düĢünülürdü. Günümüzde ise, bir kadın hamile olduğunu öğrendiğinde 

genellikle önce eĢine söyler, ardından kayınvalidesine haber verir (K 21). 
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 Eskiden Hristiyan toplumunda, bir kadının canı çok istediği bir Ģeyi isterken, 

çevresindekiler genellikle ona “Acaba hamile misin?” diye sorarlardı. Bu 

nedenle, bir kadının aĢerdiği zamanlarda, genellikle hamile olduğu 

düĢünülürdü (K 23). 

 Eskiden Hristiyan toplumunda, kadınlar hamile olduklarında genellikle ilk 

olarak kayınvalidelerine söylerlerdi. Ancak günümüzde, kadınlar genellikle 

hamile olduklarını ilk olarak eĢlerine söylüyorlar (K 2, K 4, K 6, K 40, K 41). 

 Yezidilerde, bir gelin hamile olduğunu fark ettiğinde genellikle ilk olarak 

kayınvalidesine haber verir ve doğumuna üç ay kala babasının evine gitmez 

çünkü utanır (K 43). 

 Yezidilerde bizim zamanımızda gelin hamile olduğunu fark ettiğinde 

genellikle ilk olarak evdeki kadınlara, yani büyük eltiye söylerdi. Büyük elti 

daha sonra kayınvalidesine haber verirdi çünkü gelin hamile olduğunu 

herkese söylemekten utanırdı. Ve çocuğu dünyaya gelene kadar da babasının 

evine hiç gitmezdi (K 44, K 46, K 47). 

3.1.1.4. AĢerme 

AĢerme, gebeliğin belirli bir döneminde gebe kadınlarda görülen bir 

durumdur. “Boratav deyimin asıl aĢ yerime” ifadesiyle, yiyecekleri beğenmemek 

veya onlardan tiksinmek anlamı gelir. Bu ifade, yeme eylemini hoĢ görmeme veya 

reddetme anlamına gelir (Boratav, 2020, s.168). 

Halk arasında “aĢerme” olarak bilinen kavram, aslında “aĢ yerme” Ģeklinde 

ifade edilir ve yiyeceklerden tiksinme anlamına gelir. AĢerme, gebeliğin belirli 

dönemlerinde gebe kadınlarda görülen bir durumdur ve yiyecekleri beğenmeme, 

hatta kötüleme anlamına gelir. Ancak zamanla, “aĢ yermek” terimi halk arasında 

hamile kadının belirli yiyecekleri istemesi ve onlara karĢı direncinin azalması 

anlamına gelir hâle gelmiĢtir. Bu nedenle, hamile kadının istekleri genellikle yerine 

getirilmeye çalıĢır (Artun, 2011, s.152). 

Sümbüllü‟nün düĢüncesine göre, yani aĢermenin kesin nedenleri tam olarak 

bilinmemekle birlikte, hamilelik sırasında meydana gelen hormonla değiĢikliklerin 

veya kan Ģekerindeki dalgalanmaların önemli bir rol oynadığı bilinmektedir. 

Hamileliğin baĢlangıcından itibaren artan östrojen seviyeleri ve anne ile bebeği 

arasındaki alıĢveriĢ yolu olan plasentadan sağlanan östrojen, anne adayının koku 

alma duyusunun hassasiyetini artırabilir. Beynin bu bölgesi, kadının bulantı ve 
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kusma hislerini harekete geçiren toksinleri algıladığında bu tür tepkilere neden 

olabilir (Sümbüllü, 2010, s.136). 

Gebeliğin baĢlamasıyla birlikte, gebe bir kadının yaĢadığı değiĢiklikler sadece 

fizyolojik değil, aynı zamanda duygusal ve psikolojik bir boyut kazanır. Saha 

çalıĢmamızda kaynak kiĢilerden aktardığımız bilgilere göre, bu durum genellikle 

Kürt kültüründe halk ağzında „mıh‟ olarak adlandırılır ve anlamı aĢerme olarak kabul 

edilir. Bu dönemde birçok kadın, yemek tercihlerinde ve iĢtahlarında belirgin 

değiĢiklikler yaĢar. Gebelik sürecinde, kadınlar genellikle belirli yiyecekleri isteme 

eğiliminde olabilirler, bu da gebelik sırasında yaygın bir durumdur. Eskiden kadınlar 

arasında Ģöyle bir atasözü vardı: “AĢermeyen kadın, her sene on çocuk getirsin 

inĢallah.” 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden hamileyken canım toprak aĢererdi, ancak asla yemezdim. Evimiz 

kerpiç evi olduğu için duvarları suyla ıslatır ve burnuma toprak kokusu 

gelirdi. Bu durum beni rahatlatırdı (K 7). 

 Hamilelik sırasında, erkek çocuktan toprak, kız çocuktan ise kahve 

aĢeriyordum. Günlük olarak bu ihtiyaçlarımı karĢılamam gerekiyordu (K 8). 

 Hamileyken yemekten ve çaydan tiksinirdim, midem bulanırdı, kokusuna 

dayanamazdım. Hiçbirini yemezdim, sadece bir avuç toprak için her Ģeyi 

yapardım (K 8, K11). 

 Eskiden kadınlar, canları tatlı bir Ģeyler istediğinde, genellikle helva, hurma 

veya Ģeker suyuyla tatlandırılmıĢ içecekler tüketirlerdi. Eğer canları ekĢi bir 

Ģey isteseydi, sumak veya nar gibi doğal ekĢi tatlar tercih ederlerdi. Çünkü 

geçmiĢte günümüzdeki kadar çeĢitli seçenekler bulunmazdı ve kadınlar bu 

yiyeceklerle kendilerini tatmin ederlerdi (K 9). 

 Kadınlar bazen sigara ya da komĢusunun yemeği gibi beklenmedik Ģeyleri 

arzularlardı ve bazıları eĢlerini gördüklerinde bile tiksinirdi. Bu tür istekler 

aĢerme döneminde olabilir (K 10). 

 Bazı kadınlar sadece ekĢi ve su gibi istekler duyarken, annem ise bütün 

çocukları doğurduğu döneme kadar sadece toprak aĢererdi ve kendi yemeğini 

yemezdi, baĢkasının yemeğini yerdi (K 12). 

 Bazıları tütün çiğner ve dudağının kenarına koyarak rahatlar (K13). 



40 

 

 Ġlk gebeliğimde her gün çekirdek aĢererdim ve uyku isteği duyardım. Kızımsa 

kendi gebeliğinde sigara külü aĢererdi. Sigara külünü eline alır ve yerdi (K 

16). 

 Bazı kadınlar hiç aĢerme deneyimi yaĢamazdı, bazıları ise utanır ve kimseye 

söylemezdi. Ancak günümüzde, bir kadın kestane aĢerdiğinde, eĢini günde iki 

kez çarĢıya yollayabilir (K 19). 

 Ben hamile olduğum zaman hiç aĢerme belirtisi göstermezdim, sadece 

kusardım. Ancak teyzem sadece toprak aĢererdi. Ayrıca, bir komĢumuzun 

canı da buğdaya ve gaza aĢererdi. Buğdayı cebine koyar ve arada bir elini 

buğdaya uzatıp yerdi. Aynı zamanda elini de gaza daldırır ve koklardı (K 24). 

 Çocuklarından bazıları çay aĢerer, bazıları ise haĢlanmıĢ otları aĢererdi (K33).  

 Eltim hamileyken 9 ay boyunca hiç su içmedi ta ki doğum yapana kadar 

çünkü hamile döneminde suyu gördüğü zaman midesi bulanıyordu (K50). 

 Hristiyanlarda, kayınvalidem ilk çocuğunu toprak. Annem ise genellikle turĢu 

aĢererdi ve her gün turĢu yerdi (K21). 

 Hristiyanlarda, hamileyken, kırmızı ete karĢı bir aĢermem vardı ve her gün 

tahin tüketirdim. Bu süre boyunca, kırmızı eti yerken ve gün boyunca sürekli 

tahin yiyerek, eĢim en sonunda „Tahini gördüğüm zaman midem bulanıyor‟ 

dedi. Hamilelik döneminde yaĢadığım bu alıĢılmadık yiyecek tercihleri, 

bazen eĢim için bile zorlayıcı olabiliyordu (K 23). 

 Hristiyanlarda, hamile kadınlar genellikle daha fazla toprak aĢerer ve tatlı ile 

ekĢi yiyecekleri de aĢererlerdi, ancak özellikle toprak aĢerme eğiliminde olan 

kadınlar, bulunurdu (K 2, K 3, K 4, K 6). 

 Yezidilerde hamile kadınlar genellikle toprak aĢererdi, ancak ben hamile 

olduğum dönemde sadece Ģeker aĢererdim. EĢim her alıĢveriĢe çıktığında, 

bana rengarenk Ģekerler getirirdi (K 43). 

 Yezidilerde, hamilelik döneminde yalnızca toprak aĢererdim (K 44, K 45). 

3.1.1.5. Çocuğun cinsiyetinin tercihi 

Çocuğun cinsiyeti, tıpkı kıyamet günü yağmurun ne zaman yağacağı, insanın 

nerede öleceği gibi sadece Allah‟ın bilebileceği Ģeyler arasındadır. Cinsiyet, ilahi 

olan tarafından takdir edilmiĢtir. Dolayısıyla, doğacak çocuğun cinsiyetini öğrenmek 

için çeĢitli kehanetlere baĢvurulması da doğaldır. Bu tür törenler, Türkiye‟nin her 
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bölgesinde yapılan ve folklor geleneğinin bir parçası olan uygulamalardır (Delaney, 

2014, s.79). 

Karakoç‟a göre, Gaziantep kent merkezinde erkek çocuk isteği yaygındır. Bu 

nedenle, çocuğun erkek olmasını sağlamak amacıyla çeĢitli uygulamalar yapılır. 

Kadının hamilelik sürecinde yaĢadığı fizyolojik değiĢiklikler ve canının çektiği 

yiyecekler doğrultusunda, doğacak çocuğun cinsiyeti hakkında tahminler yürütülür. 

Örneğin, kadın çirkinleĢirse kız, güzelleĢirse erkek bebek beklenir. Tatlı yiyeceklere 

aĢerer ise erkek, ekĢi yiyeceklere aĢerer ise kız bebek olacağına inanılır 

(Karakoç,2024, s.53-54). 

Anne ve baba adayları günümüzde gebeliğin dördüncü ayından itibaren 

ultrason cihazları aracılığıyla bebeğin cinsiyetini öğrenebilmektedir. Ancak tıbbın 

teknolojik imkanları geliĢmeden önce, bazı kadınlar anne adayının vücut 

değiĢikliklerine odaklanarak çocuğun cinsiyetini tahmin etmeye çalıĢmıĢlardır. Bu 

tahminler genellikle, gebe kadının vücudundaki belirli değiĢikliklere dayanmıĢtır. 

Örneğin, gebe kadının yüzü “çirkinleĢirse” kız doğacağı düĢünülmüĢ, karın sağa 

doğru geniĢler ya da sivri bir hal alırsa erkek olacağına inanılmıĢtır. Bu tür tahminler, 

yüzyıllardır yapılan gözlemlere ve istatistiklere dayanmaktadır (Aça, 2023, s.361-

362). 

Tahtacılar topluluğunda, erkek çocukları genellikle kız çocuklarından daha 

özel görülür. Kız çocuğu doğduğunda aileler tarafından pek kutlama yapılmazken, 

erkek çocuğu doğduğunda “kütük atma” adını verdikleri bir gelenek yapılır. Bir 

aileye erkek çocuğu dünyaya geldiğinde, gençler ormanda yaklaĢık bir metre 

uzunluğunda bir ardıç ağacı keser ve evin önüne getirirler. Sonra, havaya silahlarla 

ateĢ ederek, bu ardıç ağacını, dallı ve babası gibi güçlü olması için fırlatırlar. 

Çocuğun babası, bu geleneksel töreni gerçekleĢtiren gençlere bir ziyafet verir (Yalçın 

ve Koçak, 2013, s.26).  

Gennep‟e göre doğum ritüellerinin amacı, kadını önceden ait olduğu 

toplumlarla yeniden bütünleĢtirmektir. Özellikle ilk çocuğunu doğurduğunda, 

özellikle bir erkekse, annenin toplumda yeni bir konum kazanmasına yardımcı olmak 

için bu ritüeller gerçekleĢtirilir (Gennep, 2022, s.53). 

 مُلْكُ السَّمَىَاتِ وَ الْْسَْضِ يخَْلقُُ مَا يَشَاءُ يَهَةُ لِمَهْ يشََاءُ إِواَثاً وَيَهَةُ لِمَهْ يشََاءُ الزُّكُىسُ )٩٤(“

جُهُمْ ركُْشَاواً وَإِواَثاً وَيجَْعلَُ مَهْ يشََاءُ عَقِيمًا إوَِّهُ عَلِيمٌ قذَِيشٌ )٠ٓ(  ”أوَْ يزَُوِّ
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 “Göklerin ve yerin egemenliği Allah‟a aittir. O dilediğini yaratır; dilediğine kız çocuklar 

bahĢeder, dilediğine de erkek çocukları bahĢeder. (49) Yahut erkek ve kız çocuklarını birlikte 

verir. Dilediğini de çocuksuz bırakır. O her Ģeyi bilir, Ģeye gücü yeter (50)” (ġûra Suresi 42., 

ayeet49-50). 

Karakoç‟a göre, Türk kültüründe cinsiyet tahmini geleneği çeĢitli inanıĢlarla 

ĢekillenmiĢtir. Eğer anne adayı güzelleĢirse, erkek; çirkinleĢirse, kız bebek beklenir. 

Benzer Ģekilde, annenin kalçaları geniĢler ve kilo alırsa kız, vücudunda belirgin bir 

değiĢiklik olmazsa erkek bebek doğacağına inanılır. Tatlı yiyeceklere aĢırır ise erkek, 

ekĢi yiyeceklere aĢırır kız bebek olacağı düĢünülür. Annenin yüzü güzelleĢirse erkek, 

çirkinleĢirse kız bebek olacağına inanılır. 

Bu gelenek Kürt kültüründe de benzerlikler gösterir. Zaho‟daki Kürt 

geleneğinde  annenin güzelleĢmesi ve tatlı yiyecekler tüketmesi erkek, çirkinleĢmesi 

ve ekĢi yiyecekler tüketmesi kız bebek beklenildiğini gösterir. Bu benzer inanıĢlar, 

iki kültürün ortak noktalarını gözler önüne serer.  

Hamilelik, aileler için büyük bir mutluluk kaynağıdır. Hamile kalanlar 

genellikle bebeğin cinsiyetini merakla beklerler. Günümüzde ultrason teknolojisi 

sayesinde bebeğin cinsiyeti doğumdan önce öğrenilebiliyor. Ancak eskiden bu 

bilgiye ulaĢma çabası, farklı yöntemlerle çeĢitli inançların doğmasına neden oldu. 

Teknolojik geliĢmelerle birlikte, ultrason gibi yöntemlerle bebeğin cinsiyetini 

öğrenmek artık daha kolay hale geldi. Ancak geleneksel inançlar, hamilelik 

deneyimini zenginleĢtiren kültürel bağlamda önemli bir yer tutmaya devam ediyor. 

Bebeğin cinsiyetiyle ilgili duyulan merak, geçmiĢten günümüze annelerin 

yaĢadığı heyecan ve beklentileri Ģekillendirmeye devam ediyor. Sahada yapılan 

çalıĢmalar sırasında kaynak kiĢilerin aktardığı çeĢitli bilgilere göre, eskiden kadına 

bakarak, onun yeme-içme alıĢkanlıklarıyla, yürüyüĢ tarzıyla veya vücutta 

gözlemlenen değiĢikliklerle bebeğin cinsiyetinin belirlendiği, hatta söylendiği 

görülmüĢtür. 

Günümüzde ise bilimsel yöntemlerle bebeğin cinsiyetini öğrenmek daha 

yaygın hale gelmiĢtir. Ancak bazı aileler hala geleneksel inançlara bağlı kalarak 

bebeğin cinsiyetini belirlemeye çalıĢabilirler. Bu, kültürel çeĢitliliğin ve geçmiĢin 

etkisinin hala hissedildiği bir alan olarak önemini korumaktadır. 

Zaho Halk Kültüründe 
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 Toplumumuzda genellikle erkek çocuklar tercih edilir çünkü onlar 

babalarının soyunu devam ettirir. Ancak benim kızlarım var ve onlarla gurur 

duyuyorum. Kızlarım Allah‟ın bir lütfudur ve aile bağlarına daha bağlı, sadık 

ve duygusaldırlar. Bu nedenle, kız çocuklarının da değeri büyüktür (K 5). 

 Yedi oğlan ve altı kız çocuğu doğurdum ve hepsi sağlıklıydı. Bedenimde 

hiçbir değiĢiklik olmadı ve kimse „kız mı erkek mi?‟ diye sormadı. Onlarla 

her anı eĢit derecede değerliydi. EĢim, kız çocukları doğduğunda mutlu 

olurdu çünkü ona göre kızlar daha merhametliydi (K 7). 

 Kadın hamileyken, karnı sivriyse genellikle bir erkek çocuğu beklenirken, 

yuvarlaksa kız çocuğu beklenirdi. Eskiden, bir erkek çocuğu olması herkesin 

istediği bir Ģeydi, kız çocuğu olması ise tercih edilmezdi. Çünkü kız 

çocuğunun olması, „yabancı malıdır‟ anlamına gelirdi. Bir kadının toplum 

içindeki değeri, sahip olduğu erkek çocuklarına bağlıydı (K 8, K18, K 19). 

 Buzlu su içmek ve tatlı yemek benim alıĢkanlığımdı. Ġnsanlar, bunların bir 

erkek çocuğum olacağını iĢaret etti. Erkek çocuklarla birlikte kadın daha 

zinde ve daha güçlü hissederken, kız çocuklarıyla daha yorgun ve bitkindi. 

Erkek çocuğu sancısı genellikle karnında hafif bir rahatsızlık olarak 

hissedilirken, kız çocuğunun sancısı sırtta ve kurĢun gibidir (K 9 ). 

 Kadının karnı sivri ise genellikle bir erkek çocuğu beklenirken, eğer geniĢse 

kız çocuğu beklenirdi (K 10, K11). 

 Kadınlar eğer tatlı yerse genellikle bir erkek çocuğu beklenirken, eğer ekĢi 

yerse kız çocuğu beklenirdi (K 12). 

 Eskiden herkes genellikle erkek çocuk isterdi çünkü o zamanlar erkek 

çocuklar çobanlık yapar, tarla sürer, ağaç keser, bahçe düzeltir, değirmene 

gider ve birçok ağır iĢi yapardı, hatta adam bile öldürürdü. Babasıyla birlikte 

çalıĢır ve onun için erkek çocuk isterdi çünkü her Ģeyin elle yapıldığı 

dönemde, insan gücüne ihtiyaç vardı. Ne kadar çok erkek çocuk, o kadar çok 

güç anlamına gelirdi (K 13, K 14, K49). 

 Hamilelik döneminde, eğer hamile kadın güzel birinin karĢısında oturursa ve 

çocuk kımıldarsa, çocuğun da güzel olacağına inanılırdı. Ancak eğer 

karĢısındaki kiĢi çirkinse, çocuğun da çirkin olacağına inanılırdı. Bir örnekte, 

eltimin siyah bir oyuncağı vardı ve odasında bulunuyordu. Ben o oyuncağın 

karĢısında oturuyordum, eltim geldi ve bana bağırdı, “Kalk oradan, yoksa 
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çocuğun bu oyuncak gibi simsiyah olacak” dedi. Ayrıca, bir inanıĢa göre, kız 

annesi çirkin, erkek annesi de güzel olurdu, bu da yaygın bir inanıĢtı (K15). 

 Kız çocuklarını biz çok seviyoruz ve benim iki kızım oldu. Kumam, eĢime 

müjdeyi verdiğinde, eĢim tedirgin bir Ģekilde ona dedi ki, „Neden böyle 

davranıyorsun? Bir tane kızı daha oldu.‟ Kumam, eĢine, „Öyle deme, sanki 

sen bana iki oğlan müjdesi mi verdin,‟ dedi çünkü eĢim kız çocuklarını çok 

sever (K 16). 

 Eskiden Ģöyle bir söz vardı: Ġlk çocuk erkek olursa baba ağa olur, kız olursa 

anne hatun olurdu(K18). 

 Ġlk çocuğum doğmadan önce, kayınpederim her zaman dua eder ve kız 

çocuğu olmasını isterdi. Hamileyken babamın evine gittiğimde, amcam beni 

suskun ve tembel olarak tanımlardı ve ona göre bir kız çocuğu doğuracağımı 

söylerdi. Ve sonunda, amcamın dediği gibi çıktı. Eskiden, erkek çocukları 

babalarına yardım ettiği için herkes onların doğmasını isterdi. Anneler ise kız 

çocuklarını isteme eğilimindeydi, çünkü onlara yardım etmelerini umarlardı 

(K 24). 

 Toplumda genellikle erkek çocuk istenir çünkü bu, babanın adının her zaman 

yaĢatılması anlamına gelir (K 24, K 26). 

 Eskiden „ebe Torin‟ adında biri vardı. Hamile kadınlara karnındaki bebeğin 

cinsiyetini belirlemek için bir yöntem önerirdi. Sabah kalktığında tuvalete 

gitmeden önce elini karnına koyarsanız. Eğer karnının sağ tarafında bir kitle 

hissederseniz, bebeğin erkek olduğunu söylerdi. Solda bir kitle hissederseniz, 

bebeğin kız olduğunu belirtirdi. Bu Ģekilde, karnınıza dokunarak bebeğin 

cinsiyetini tahmin edebilirdiniz. Torin‟in dediği gibi, genellikle doğru çıkardı. 

Bu ebe Torin, yüz seneden fazla bir süre yaĢadı ve maalesef bu bilgelikleriyle 

birlikte yaĢamını yitirdi (K 28). 

 Eskiden, hamile bir kadına “TavĢana bakma, yoksa çocuğun uğursuz olur ve 

üst dudağı tavĢanın dudağı gibi olacaktır” denirdi (K31). 

 Eskiden Yahudi bir kadın hamileyken ay ıĢığında dururdu; onların inanıĢına 

göre, çocuk ay gibi güzel olacaktı (K32). 

 Eskiden, bir kadının cimri olması durumunda kız doğuracağına, cömert 

olması durumunda ise erkek doğuracağına inanılırdı. Ayrıca, bir gelenek 

olarak, buğdayı dibek taĢına koyar ve döverdik. Buğdayları küçük bir top 
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halinde dibek taĢının kenarına koyar ve parmağımızla onun ortasına bir delik 

açardık. Eğer top çatlayıp kırılırsa, bebeğin kız olacağına inanılırdı. Eğer 

çatlamazsa, erkek olacağı düĢünülürdü (K 33). 

 Bir kadının karnı geniĢse kız, sivriyse erkek bebek beklediği düĢünülür. 

Bebek hareket etmeye baĢladığında, hareketler karın üst kısmındaysa erkek, 

alt kısmındaysa kız olabilir (K50). 

 EĢi hamileyken, ilk çocuğunun bir kız olması için Allah‟a dua ettiğini ifade 

ediyor. Dileğinin kabul olduğunu ve bir kız babası olduğunu belirtiyor. 

Hristiyanlar arasında kız ve erkek çocuğunun fark etmediğini, ikisinin de 

Allah‟ın armağanı olduğunu vurguluyor. Yeter ki sağlıklı olsunlar. 

Annesinden duyduğuna göre, kız çocuklarında karnı sivri, erkek çocuklarında 

karnı yuvarlak olurmuĢ. Erkeklerde canı tatlı, kızlarda ise ekĢi istermiĢ (K 4). 

 Hristiyan inancına göre, anne adayının karnı yuvarlaksa erkek, geniĢse kız, 

çok sık idrara çıkarsa erkek, çok uyursa kız, burnu büyükse kız, tembelse kız, 

annenin yüzü zayıfsa erkek ve anne güzel olursa kız olur. Ancak, eğer anne 

adayı güzel ise, o zaman da bir kız çocuk dünyaya geleceği düĢünülür. 

Ġnsanlar, bu durumda “kız annesinin güzelliğini almıĢ” derler (K 21). 

 Hristiyan inancına göre, eğer anne adayının karnı sivri ise erkek, geniĢ ise kız 

olacağı düĢünülür (K 2, K 3, K 40, K 41). 

 Yezidi geleneğinde, anne adayı 2 aylık hamile olduğunda, bir ebe karnına 

dokunarak gelecekteki çocuğun cinsiyetini tahmin ederdi. GeçmiĢte, herkes 

bir erkek çocuk doğurmayı arzulardı, ancak Ģimdi çoğu insan bir kız çocuğu 

sahibi olmayı tercih ediyor (K 43). 

 Yezidilerde, eskiden ilk çocuğun erkek olmasını dilerlerdi. Çünkü erkek 

çocuk, evin bereketi ve evin ayakta tutmasını sağlayan kiĢidir. Babası için 

gerekirse silah kaldırıp kan dökebilir. Kız çocuğu ise elin kızı 

görülürdü(K46). 

 Yezidilerde, bir kadının kalçası geniĢse kız, vücudu güzelse erkek doğurması 

beklenirdi. Anne adayı çevikse erkek çocuk beklenirdi. Tembelse kız, tatlı 

yerse erkek, ekĢi yerse kız doğurması beklenirdi (K 44, K 47). 

3.2. Doğum Sırası 
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3.2.1. Doğum Hazırlığı ve Doğum 

Gebelik döneminde sergilenen hassasiyet, doğum anında zirveye ulaĢır. Aile 

ve toplum için yaĢamsal bir öneme sahip olan, bir yavruyu dokuz ay on gün boyunca 

karnında taĢıyan anne adayının sağlıklı bir Ģekilde kurtulması ve çocuğun kazasız bir 

Ģekilde dünyaya gelmesi en temel arzular olacaktır. Hem çocuk hem de anne için, bu 

süreçte herkes bir arada olacak ve destek olacaktır (Aça, 2023, s.362). 

Artun‟a göre, Anadolu‟nun birçok yerinde, insanların doğumun kolay 

geçmesi için Meryem Ana eli ve Fadime Ana eli denen bitkileri kurutulmuĢ halde 

suya ekleyip içtikleri bir inanç hala devam etmektedir. Doğumu gerçekleĢtiren ebe 

kadın, “Bu benim elim değil, Fadime Ana‟nın eli” diyerek, doğumu Fadime Ana‟nın 

gerçekleĢtirdiğine inanırdı (Artun, 2011, s. 157). 

Anadolu‟da doğum süreci ve bu sürece yönelik hazırlıklar bölgeden bölgeye 

farklılık gösterebilir. Osmaniye‟de, hamile kadınlar doğumu kolaylaĢtırmak için 

sandalyeye oturtulur ve beli aĢağıya doğru hafifçe ovulurdu. Bu gelenek, Süleyman 

Çelebi‟nin Vesiletü‟n Necat‟ta Peygamber Muhammed‟in doğumunu anlatan 

bölümünü çağrıĢtırır. Süleyman Çelebi, mevlidinde Allah‟ın meleklerini doğumu 

kolaylaĢtırmak için gönderdiğinden bahseder. Anadolu dıĢında, Yakut Türkleri ve 

Altay Türkleri gibi topluluklarda da kendilerine özgü doğum gelenekleri vardır. 

Yakut Türklerinde, doğumdan önce erkekler ormana gidip bir kayın ağacı keserek üç 

kazık hazırlarlardı. Altay Türklerinde ise doğum sırasında evdeki sandıklar ve 

kilerler açılır, ayrıca ateĢe yağ dökülürdü (Arı, 2016, s.146-147). 

Bebeğin doğacağı günlerde, hazırlıklar hız kazanır ve doğum sırasında gerekli 

olan malzemeler temin edilir. Hazırlıkların niteliği, ailenin sosyal ve ekonomik 

durumuna bağlı olarak değiĢir. Bebek zıbını gibi bazı kıyafetler ile iç gömlek gibi 

giysiler doğum odasında hazır olarak sağlanır. Nazarı önlemek amacıyla odada çeĢitli 

simgeler yerleĢtirilir. 

Osmanlı döneminde doğum unsurlarından biri olan ebeler, doğum esnasında 

aktif bir rol oynardılar. Ebeler aynı zamanda adli vakalarda bilirkiĢi olarak görev 

alırlardı. Özel asalarıyla tanınan ebeler, çocuğu yıkama, göbek bağını kesme ve 

göbek adını koyma gibi görevleri üstlenirlerdi. Bu süreçte, ebelerin yerine getirdiği 

faaliyetler karĢılığında kendilerine “ebe Hakkı” denilen maddi bir karĢılık verilirdi. 

Osmanlı döneminde, hamile kadınlara ve doğumu gerçekleĢtiren ebeye büyük değer 
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verilirdi. Hem toplum hem de Osmanlı hanedanı, doğacak çocuğun geleceğin sultanı 

olarak görüldüğü için ebeleri önemserdi (Ediz, 2015, s, 472). 

KaĢgarlı bir kadın doğum yaptığında, ona “Tilki mi kurt mu?” diye sorulurdu. 

Bu soruda tilki, kız çocuğunu, kurt ise erkek çocuğunu temsil ederdi. ÇalıĢılan 

bölgede, ona benzer bir soru yöneltildi: “Toplu tüfekli mi, topsuz tüfeksiz mi?” Bu 

soruda toplu tüfekli, erkek çocuğu; topsuz tüfeksiz ise kız çocuğunu ifade ediyordu. 

Kuzey Kafkasya Türklerinde, doğum sonrası kadına “Atlı mı, yaya mı?” diye 

sorulurdu. Atlı erkek çocuğunu, yaya ise kız çocuğunu simgeliyordu (Kalafat, 2006, 

s.129). 

Eskiden Zaho‟da yaĢayan Yahudilerin garip inanıĢları da vardı. Örneğin, eğer 

çocuk henüz dünyaya gelmemiĢse, ailesi hahamın yanına gider ve bir büyü 

yapmasını isterdi. Haham, özel müzik aletini üfleyerek kadına rahatlama sağlamak 

için sihir yapardı. Eğer çocuğun cinsiyeti kız ise, bunu duyurmazlardı çünkü utanç 

duyarlardı. Ancak, eğer çocuk erkekse, bu büyük bir sevinç vesilesi olurdu. Müjde, 

genellikle büyük bir hediye ile karĢılanırdı. Ancak, eğer çocuk kız ise, bu Yahudiler 

arasında utanç kaynağı olurdu. Bazıları, hatta dükkanlarını bile kapatırdı. Eğer dıĢarı 

çıksalar bile, Yahudi çocuklar tarafından alay edilirlerdi. “Tü tü, pislik, babanın 

sakalının üzerinde olsun” diyorlardı (Rezvan, 2013, s.121). 

Doğumdan sonra Türkler arasında, "tilki mi kurt mu?" diye sorulurdu. Tilki, 

kız çocuğunu temsil ederken kurt, erkek çocuğu simgelerdi. Benzer bir gelenek Kürt 

kültüründe de bulunurdu. Doğumdan sonra aile büyükleri, "aslan mı yoksa tilki mi?" 

diye sorarlardı. Aslan cevabı, büyüklerin sevinmesine ve mutlu olmasına neden 

olurdu çünkü bu erkek çocuğu iĢaret ederdi. Tilki cevabı ise büyüklerin yüzlerinin 

biraz asılmasına yol açardı, çünkü bu kız çocuğuna iĢaret ederdi. Bu tür gelenekler, 

doğumun toplumdaki önemini ve cinsiyetle ilgili kültürel değerleri yansıtırdı. Hem 

Türk hem de Kürt kültüründe bu ritüeller yaygındı.  

Zaho ve çevresinde yaptığımız saha çalıĢması, geçmiĢi ve günümüzü 

kıyasladığımızda, oldukça farklı olduğunu belirtiyor. Kaynak kiĢilerle yapılan 

sohbetlerde aktarılan bilgilere göre, günümüzdeki kadınlar onlardan daha Ģanslı ve 

daha kıymetlidir. GeçmiĢte kadınlar genellikle doğumlarını kendi evlerinde 

gerçekleĢtirirdi. Kurslara katılan ebelerin çantalarında, diploma, makas, ip, bebek 

ölçme mühür tırnak temizliği   gibi bulunmaktadır (F15, F16, F17). Ancak o 
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dönemde ekonomik zorluklar nedeniyle özel bir doğum odasına sahip olmak 

mümkün olmayabilirdi. Bu sebeple doğumlar, genellikle aile evinde mevcut 

imkanlarla sade bir Ģekilde gerçekleĢirdi. KıĢ mevsiminde doğum gerçekleĢirse, 

odanın sıcaklığını sağlamak için genellikle evde bulunan soba kullanılırdı. 

Günümüzde ise doğumlar genellikle hastanelerde gerçekleĢir ve annelere özel 

konseptlere sahip odalarda doğum yapar. Hastanelerde bebeklerin cinsiyetine göre 

özel olarak hazırlanan odalarda, modern çağdan faydalanarak doğum gerçekleĢir. 

Anneler bu süreci sıklıkla sosyal medya aracılığıyla paylaĢır. Bebeğin ilk anları ve 

odanın estetik düzenlemeleriyle birlikte duygusal anları geniĢ bir kitleye paylaĢırlar. 

Anne adayı, çocuğunun cinsiyetine göre özel olarak tasarlanmıĢ bir kıyafetlik 

diktirerek hamilelik sürecini özel ve anlamlı kılar (F18). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Kuması doğum yapacaktı ve evde hiç kimse yoktu. O zaman on sekiz 

yaĢındaydı ve çok korkuyordu, ama Allah‟ın yardımıyla çocuk eline 

doğdu. Bu, benim ilk ebelik tecrübemdi (K 7). 

 Doğum sırasında, eğer kadın zor durumda kalırsa, bir metrelik 

uzunluğunda bir ağaç kütüğüne bağlanır ve ayakları açılırdı. Bu durum 

çocuk dünyaya gelene kadar sürerdi. Daha sonra elleri çözülür (K 8). 

  Annemin aktardığı bilgilere göre, doğum yaklaĢırken suya tuz 

karıĢtırarak içine girerdi ve ebe onun sırtını sıvazlar, doğumun 

yaklaĢtığını belirtirdi. Eskiden Zaho‟da bir gelenek vardı: Eğer bir kadının 

doğumu zorlanırsa, komĢu kadınlar cami imamına gider ve dua etmesini 

isterdi. Cami imamı, “Ferec ya Allah, ferec ya Allah ferec” diye dua 

ederdi ve halk da bunu duyduğunda, “Yarabbi, ferecini ver” diyerek 

karĢılık verirdi. Ancak bu gelenek artık tamamen yok olmuĢ durumda. 

Eskiden herkes, birbirlerine acılarında ve zor durumlarında destek olurdu 

(K 9). 

  Bir kadın, üç gün boyunca doğum sancıları çekti, ancak doğum 

yapamadı. Kadın o kadar Ģiddetli çığlıklar attı ki köyün bütün adamları 

evden çıktılar. Bir ebe, adamlara Ģunu söyledi: “Bade Zawita‟de bir 

köyde, Ģeyhin kılıcını ödünç alın, eğer yolda bile kılıç kılıfından çıkarsa, o 

zaman doğum gerçekleĢmiĢ demektir.” Adamlar hemen atlarına binerek 

yola çıktılar ve kılıcı getirdiler. Köye gelmeden kılıç kılıfından çıktı ve 
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adamlar, doğumun gerçekleĢtiğini anladılar. Gerçekten de kadın o anda 

doğum yapmıĢtı. Bu inanıĢa göre, doğum sancıları çeken kadınlara doğum 

yapmaları için kılıcı getirirlerdi (K 10). 

 Kadın doğum yaptığında, eğer çocuğun eĢi düĢmezse, kayınvalidesi su 

ibriği getirir ve kadın tüm gücüyle üflerdi. Bu genellikle çocuğun eĢini 

düĢürürdü. Eğer düĢmezse, kadın ölümle karĢı karĢıya kalabilirdi. Daha 

sonra kadının göbeğine kadar temizler ve ona yeni kıyafetler giydirirlerdi. 

Eğer kıyafet yoksa, eski kıyafetlerden giydirirlerdi. Eskiden insanlar çok 

yoksuldu, bazen doğum yapan kadının kullandığı Ģalvarı bebeğe kundak 

olarak kullanırlardı (K 10 K11). 

 Köyde bir kadın doğum sırasında öldü, ancak karnı hala kıpırdıyordu. 

Kayınvalidesi, “Ebedi” dedi ve bana dönerek, “Git, bir demir al” dedi. 

Ben de hemen demir aldım ve kadının karnının üzerine koydum. Bu 

uygulama 10 dakika sürdü. Sonra kayınvalidem, “Sen de annenle birlikte 

toprağa git, çünkü eskiden biz kadının karnını kesip çocuğu oradan 

almazdık. Ben gözlerimle gördüm, birçok kadın doğumda öldü, ancak 

çocuk hayattaydı. Ama çevremizde doktor olmadığı için çocuk da 

annesiyle birlikte hayatını kaybetti. Köyde, Fatma Ana‟nın bir eli 

bulunurdu. Ġmam tarafından üzerine dualar okunur ve doğum yapan 

kadına suyunu içirirlerdi. Bu, doğumun kolaylaĢmasına yardımcı olurdu 

(K 10). 

 Doğum esnasında yere bir bez serilir ve kadın cömertlerce desteklenir, 

bazıları da onun elini tutardı. Çocuk dünyaya geldiğinde göbek bağı 

kesilir ve iple bağlanırdı. Eğer çocuğun eĢi düĢmezse, ebe yağlı bir hamur 

yapar ve kadının karnının üzerine koyardı. Kadın sırt üstü yatarken, yarım 

saat sonra tekrar kaldırılır ve çocuğun eĢi düĢerdi (K11). 

 Eskiden, kadın zor durumda olmadıkça ebeyi çağırmazlardı. Eve 

geldiğinde, ebeler kadının arkasına üç yastık yerleĢtirir ve bir çarĢaf 

kadının ayaklarının üzerine serilirdi. Doğum gerçekleĢirdi ve ardından, 

aile yoksulsa, çocuğu annesinin Ģalvarı veya pijamasıyla kundaklarlardı 

(K12). 

 Eskiden köyde doğuma yaklaĢan bir kadın, bütün iĢlerini halletti ve odun 

almaya gitti. AkĢam üzeri çobanla beraber eve dönerken hafif bir yağmur 
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yağdı. Kadın sancılandı ve çobanın sürüsünün arkasında çömeldi. Oğlu, 

Ģalvarının içine düĢtü. Kadın titreyerek odunlarını attı. Çoban, kadına ne 

olduğunu sorduğunda, kadın ayağına bir Ģey battığını söyledi ve 

kaynanasını çağırmasını istedi. Çoban hemen köye koĢtu ve kadının 

kaynanasına durumu anlattı. Kadın doğum yapmıĢ olduğunu anladı. Ġple 

çocuğun göbeğini bağladı, kaynanası ise makasla kesip onlar beraber eve 

döndüler (K13). 

 Kumam ebemdi, doğum yaptığımda ebeliğimi o yapardı. Çocuğum 

dünyaya geldiğinde göbeğini sıkıca bağlar, sonra keserdi. Sonra 

çocuğumu kundaklar. Ertesi sabah çocuğumu yıkardı, tuzlu suyla 

vücudunu serperdi. Tuzlu su, hem hastalıklardan korur hem de çocuğu 

sıska bırakmazdı (K 16). 

 Doğum esnasında eğer kadın doğumda zorlanırsa, ebe kadının eĢine “git, 

evin damındaki kolları taĢ silindiri yerden kaldır ve düz bir Ģekilde 

dursun” derdi. Kadın eğer hala doğum yapmazsa, ebe kadının eĢine “gel, 

ayağıyla kadının sırtını sıvazla” derdi ve sonra kadın doğum yapardı 

(K19). 

 Ebe Jawahar denilen bir kadın vardı, çok merhametliydi. Doğum sırasında 

hiç kimseyi odaya almazdı. Ġlk olarak kadına yumurta ve pekmez karıĢımı 

verirdi, doğumun kolaylaĢması için. Daha sonra doğum olduğunda hem 

anneye hem de bebeğe dualar ederdi. Kadının sancısı varsa, ona papatya 

suyu içirir ve bu sancıyı hafifletirdi. Ayrıca kadının vücudundaki kanlı pis 

kanı temizlerdi (K 24, K 25, K 26). 

 Doğum sırasında ebe, kadına derdi ki, “Herkese dua et, çünkü Ģimdi 

odada Allah‟ın melekleri var ve senin dualarını Allah‟a havale edecek.” 

Kadın da derdi ki, “Allah‟ım, beni bu zor durumdan kurtar, çocuk sahibi 

olmayanlara da çocuk ver, Muhammed ümmetinide her zaman koru.” 

Eğer doğum zorlaĢırsa, ebe büyük bir leğen getirir ve içine kadını oturtur. 

Kadına sıcak su dökülür ve kadının vücudu yumuĢar. Sonra kadın 

leğenden çıkarılır ve yarım saat sonra doğum yapardı. Ebe Torin, çok 

becerikli ve merhametli bir ebediydi (K 28). 

 Babamın bir arkadaĢı vardı. Bir kıĢ günü bizim evde kaldı ve gece 

olduğunda anneme dedi ki, “Benim yatağımı eĢinizin  yanına koyun.” 
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Annem dedi ki, “Tamam.” Sonra annem ona dedi ki, “Abi çiğim, sen en 

iyisi bu gece bizim evde kal, çünkü kar çok yağıyor.” O da dedi ki, “Ebe 

Fatma bizim eve gelmiĢ.” Annem, onun eĢinin doğum yapacağını anladı. 

Adam o gece bizim evde kaldı. Sabah kahvaltıdan sonra evine gitti, çünkü 

eskiden bir evde doğum olduğunda, orada hiçbir adam kalmazdı. Çünkü 

eskiden bu, ayıptı. Bugünkü gibi değil, karısının yanında durup doğum 

yapmasına izin verme. Bir baĢka uygulama ise doğum sırasında, ebe ve 

kaynanası hamile bir kadını odaya almazlardı. Ona, “Kendi ağırlığını 

doğum yapan kadının üzerine bırakma” diyorlardı. Bu nedenle, hamile bir 

kadını asla odaya almazlardı (K31). 

 Köyümüzde Silwan adında bir ebe vardı, çok merhametli bir kadındı. 

Benim ilk doğumum yedi gün doğum sancısı çektim, aileme haber saldı. 

Dediler ki, “Gelin, kızınızı görün, belki ölecek.” Kız kardeĢim ve üvey 

annemle beraber geldiler. Ablam dedi ki, “Ben köyünüze gelmeden 

mezarlığa bakıyordum. Acaba orada ölen biri var mı? Yani ben hala 

yaĢıyorum, yoksa ölüyor muyum?” O gece bizimle kaldılar ve ablam 

sıcak yumurta bana verdi. Daha sonra ebe bana dedi ki, “Kızım, kendin 

için dua et. Allah senin dualarını kabul etsin.” Ben dua ettim, daha sonra 

oğlum dünyaya geldi (K33). 

 Çocuk kızsa müjdeyi verirken biraz utanılırdı, erkekse daha yüksek sesle 

müjde verilirdi. Doğum esnasında çocuğu olmayana onun için dua etmesi 

söylenirdi ve kadın, “Allah‟ım, benim yaĢadığım bu sancıları çocuğu 

olmayan da çeksin” derdi. Ayrıca, kısmeti bağlı olan kızlara da dua 

ederdi; doğum sancısıyla beraber, onların da evlenip benim gibi sancılar 

çekmesin (K7, K8, K 9, K10, K 11, K12, K13, K15, K16, K18, K24, 25, 

K28, K 31, K33, K 50). 

 Hristiyan topluluklarında eskiden, bir kabile yani ebe evine gelirdi ve ilk 

olarak doğum sancısı tutan kadına Hint yağını içirirdi. Bu, doğumun 

kolayca gerçekleĢmesine yardımcı olurdu. Ardından, sırtını sıvazlardı ve 

doğum yaptıktan sonra çocuğunun göbeğini bağlar ve makasla keserdi. 

Daha sonra çocuğu yıkardı, kundaklardı ve annenin göbeğine kadar 

yıkanmasını sağlardı. Son olarak, annenin giyinmesine yardımcı olurdu 

(K 21). 
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 Hristiyan topluluklarında, kabile yani, ebe geldiğinde ilk olarak kadına 

hurma ve zeytinyağı yedirirdi, böylece çocuğun kolaylıkla doğması 

sağlanırdı. Çocuk doğduğunda ise öncelikle ona tuzlu su yıkanırlardı, 

böylece çocuğun sıska olmaması amaçlanırdı. Daha sonra anne yıkanır ve 

biraz dinlenmesi sağlanır. Son olarak, bebeğin annesinin yanına 

götürülmesiyle süreç tamamlanırdı (K 23). 

 Hristiyan topluluklarında, çok becerikli olan Rapka ve Ershual adında 

ebeler vardı. Bu ebeler o kadar maharetliydi ki, hatta Müslüman 

doğumlarına bile giderlerdi. Gittikleri zaman doğumdaki kadınlara son 

derece merhametli davranırlardı. Sırtlarını yağlar ve sıcak çorbalar 

içerlerdi, bu da doğumların kolaylaĢmasına yardımcı olurdu (K 41). 

 Yezidilerde doğum sırasında ebe eve gelir ve hazırlıklarını yapardı. 

Kadını dizlerinin üzerine çökmesini ister ve sırtını sıvazlardı. Bebek 

dünyaya geldiğinde ise göbek bağını iple bağlayıp sonra makasla keserdi. 

Çocuğun vücudunu ilk olarak kavrulmuĢ beyaz toprakla doldururdu; bu, 

çocuğun hastalıklardan korunması için olduğuna inanılırdı (K43, K 44). 

 Yezidilerde doğum esnasında ebe sırtını sıvazlardı ve haĢlanmıĢ samanı 

yüz üstü olarak samana yatırırdı. Vücudu tamamen ter içinde kalırdı ve 

çocuk annesinin sırtından düĢerdi, böylece doğum oldukça kolay olurdu 

(K 46). 

 Yezidilerde, doğum esnasında ebe, kadının sırtını ve karnını yalardı. AteĢ 

yakılır ve ateĢ köz haline gelene kadar odaya alınırdı. Hamile kadına 

derdi: “AteĢin yanına yürüyüĢ yap.” Kadın yürüyüĢ yaparken kan ter 

içinde kalırdı. Daha sonra ebe, dizlerinin üzerine çökmesi söylenir ve 

Allah‟ın izniyle çocuk dünyaya gelirdi. Çocuk dünyaya geldiğinde göbek 

bağı ip ile sıkıca bağlanır ve makasla kesilirdi. Çocuk iki gün boyunca tuz 

içinde bırakılırdı, bu onun sıska olmaması ve hastalıklardan korunması 

için yapılırdı. Anne çocuğu doğurduktan sonra ebe pekmez ve yağı 

birlikte ısıtırdı. Ve anneye yedirildiği bu annenin vücudundaki pis kanı 

temizlerdi. Eğer anne adayının sancısı çok olursa Tototirizo adında bir 

hekim vardı, PeĢabir‟de kadının ailesi onun yanına giderdi ve o da konyak 

önerirdi. Her sabah aç karnına bir çay bardağı konyak içmesi söylenirdi, 

dört - beĢ gün sonra hiçbir ağrı sızı kalmazdı (K 47).  
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Eskiden doğacak çocuğun cinsiyeti bilinmediği için beyaz renkli kumaĢtan 

giysiler diktirilirdi. Eskiden cinsiyetten bahsetmek günah olarak düĢünülürdü, çünkü 

Allah‟ın iĢine karıĢmak günahtır. Ancak günümüzde geliĢmiĢ tıbbın sağladığı 

olanaklar sayesinde anne karnındaki bebeğin cinsiyeti önceden tahmin edilmektedir. 

Bu nedenle doğum öncesi bebeğin cinsiyeti belirlendiğinde erkek bebeklere 

genellikle mavi, kız bebeklere ise pembe renkte giysiler hazırlanmaktadır (F19). 

Eskiden çocuk dünyaya geldiğinde, çocuğu yedi gün boyunca buğday eleği 

üzerine koyarlardı(F20). Buna inanıĢlarına göre, cinler bebeğe musallat olmayacak 

ve bu gelenek günümüzde artık tamamen kaldırılmıĢtır. Bir baĢka geleneksel 

uygulama ise çocuk doğduktan sonra ertesi gün çocuğunun gözlerine sürme 

sürülmesidir(F21). Bu, onun gözlerinin iri olmasını ve güzel olmasını sağlayacağına 

inanılırdı.  

Kürt kültüründe ilk çocuk genellikle anneannesinin tarafından hazırlıklar 

yapılırdı. Bu hazırlıklar, beĢikten elbiselere, leğenden sabuna, pudra kadar her Ģeyi 

içerir (F 22). Bazı durumlarda altın veya gümüĢ bilezik (F23), küpe, çengeli iğne gibi 

takılar da bebek için getirilirdi. Bebek bakımında öne çıkan önemli unsurlardan biri 

kundaklamadır (F 24). Bebek yıkanıp temizlendikten sonra, onu sıcak tutmak ve 

rahatlatmak için kundaklama iĢlemi gerçekleĢtirilirdi. Bebek için özel olarak 

hazırlanan diğer önemli ekipmanlardan biri ise beĢiktir (F25). Bebek beĢiğinde 

düĢmesini önlemek veya hareket etmesini için beĢik bağırdağı kullanılırdı (F26). 

Eskiden böyle imkanlar olmadığı için anneanne, dört, beĢ metre kumaĢtan küçük 

elbiseler yapar ve kızına hediye olarak götürürdü. 

3.2.2. Çocuğun Göbeği (EĢi) 

Boratav‟a göre, çocuğun göbeği kesildikten sonra tuzlanması ve yıkanması 

önemlidir. Vücuduna tuz serpilip kısa bir süre bekletildikten sonra su ile yıkanır. Bazı 

yörelerde çocuk önce tuzlu bir suda bekletilir, ardından duru suyla yıkanır. Tuzlama, 

halk geleneğinde çocuğun ter ve nefes kokusunu önlemek için yapılan eski bir sağlık 

uygulaması olarak görülür. Ayrıca, çocuğun sağlıklı ve geliĢimine yardımcı olması 

amacıyla sıskalığı önlemek için de yapılır (Boratav, 2020, s.175). 

Geleneksel inançlara göre, gebe kadının tükettiği yiyecekler ve içecekler, 

baktığı kiĢilere ve hatta kadınların karnındaki çocuğunun geliĢimini etkileyebilir. Bu 

nedenle, gebe kadınlar genellikle çocuğuyla birlikte göbek bağını ve eĢini de 

kapsayan ritüeller gerçekleĢtirirler. Bu ritüeller, çocuğun gelecekteki baĢarılarını ve 
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yaĢamını etkileyeceğine inanılan güçlü inançlarla bağlantılıdır. Bu sebepten, 

doğumdan sonra göbek bağı temiz bir yere gömülür. Çocuğun bakımıyla ilgili olarak, 

eĢinin bakımı da aynı özenle yapılır. Göbek bağının her yere atılmaması ve eĢin de 

aynı Ģekilde değerlendirilmesi, çocuğun ve ailesinin geleceğini olumlu yönde 

etkileyeceğine inanılan bir uygulamadır (Örnek, 1977, s.142-143). 

Arı‟nın düĢüncesine göre Anadolu geleneğinde yapılan ilk iĢlem, anne ile 

çocuk arasındaki bağı göbek kesmekti. Geleneksel kültür içerisinde, ebe tarafından 

dualarla kesilir ve çocuğa „göbek‟ adı verilir. Bu göbek muhafaza edilir, yerin 

özelliklerinin çocuğa geçmesi isteğiyle birtakım uygulamalar yapılır. Genellikle cami 

veya okul bahçesine gömülür. Anadolu‟nun bazı yerlerinde tuzlama iĢlemi, çocuğun 

teri kokmasın, piĢik olmasın diye yapılan bir adettir. Çünkü eskiden çocuğun sıska 

olmaması ve dinç kalması için bu tuzlu uygulama yapılırdı (Arı, 2016, s.147). 

Türk ve Kürt kültürlerinde, bebeğin tuzlanması ve ardından tekrar yıkanması 

geleneksel bir uygulamadır. Ayrıca, bebeğin göbek bağı muhafaza edilir ve genellikle 

cami veya okul gibi özel yerlere atılır. Bu uygulama, çocuğun gelecekte iyi bir insan 

olması dileğiyle yapılır. Hem Türk hem de Kürt kültürlerinde bu tuzlama ve göbek 

bağının özel bir yere atılması önemli bir gelenek olarak yer alır ve iki kültür 

arasındaki benzerlikleri ortaya koyar. 

Doğum anındaki kritik anlardan biri, yeni doğanın göbek bağının 

kesilmesidir. Yeni doğanın dünyaya gelmesiyle birlikte, ebe veya kadın doktorlar 

tarafından uygulanan ilk adım genellikle göbek kesimidir. Bu iĢlem, çocuğu annesine 

bağlayan fiziksel bağın kesilmesini içerir. Göbek bağının kesilmesi sırasında 

mümkünse daha önce hiç kullanılmamıĢ tamamen temiz bir makas konulması 

önemlidir. 

Gelenekler arasında yer alan bir uygulama, bebeklerin dünyaya geldikten 

sonra karĢılaĢtıkları mide ağrıları ve gaz problemleriyle baĢa çıkmak için kullanılan 

bir yöntemdi. Bu uygulamada, genellikle “qendax” olarak adlandırılan bir içecek, 

yani Ģekerli su, bebeklere verilirdi. Bebeğe bu içecek, üç gün boyunca düzenli 

aralıklarla verilir ve böylece bebeğin midesinin temizlenmesi ve rahatlaması 

sağlanırdı. Gelenek, günümüze kadar gelmiĢ olup, ebeler tarafından eskiden 

bebeklere uygulanırken Ģimdi genellikle büyükanneler tarafından torunlarına yapılan 

bir uygulama halini almıĢtır. 



55 

 

Zaho Halk Kültüründe 

 Çocuğun göbeği bağlandıktan sonra onun eĢi temiz bir beze alınır ve üzerine 

bir iğne batırılır ve temiz bir yere gömülür (K8). 

 Çocuk dünyaya geldiği zaman hiç yıkanmazdı, o annesinin karnına nasıl 

çıktıysa öyle kundaklanır ve ertesi güne kadar beklerdi. Bu geleneğe göre, 

vücudunda yapıĢan maddeler onu hayatı boyunca hastalıklardan koruyacak ve 

vücudu her zaman dinç kalacak, sıska olmayacak. Ertesi sabah çocuk 

yıkanılır ve tuzlanır. Göbek bağı saklanır, sonra büyük bir arazinin içine 

gömülür. Oğlu büyüsün ve zengin olsun diye (K 9). 

 Bebeğin göbek bağı dört parmak uzunluğunda bırakılır ve ebe tarafından iple 

bağlanır, daha sonra kesilir (K10, K11). 

 Bebek dünyaya geldiğinde, ebelik geleneği gereği sumak, su ve tuz 

karıĢımıyla yıkanır ve kundaklanırlardı. Bu adet, bebeklerin kızamık gibi 

hastalıklardan korunması ve sağlıklı büyümelerinin sağlanması amacıyla 

yapılırdı. Eskiden, bebeğin göbeği düĢtüğünde enfeksiyona kapılmaması için, 

anneler genellikle üzerine sürme koyar ve göbek bağını atardı (K10). 

 Eğer çocuk gece doğmuĢsa, hiç yıkanmaz. Çünkü inanıĢa göre, cinler onlara 

musallat oluyorlar ve ne çocuk ne de annesi yıkanmaz. Ertesi sabah, ebe 

tarafından yıkanılır ve tuzlanır (K11). 

 Çocuğu ilk gün tuzlamazlar, ertesi gün yıkar ve sonra tuzlarlardı. Çocuğun 

göbeği düĢtüğünde, bir ip ile bağlayıp beĢiğe bağlatırlardı ya da çocuğun 

baĢının altına koyarlardı (K 12, K16). 

 Kadın doğum yaptıktan sonra ona sıcak çay ve yumurta ile ekmek sunulurdu. 

Eğer kadının karnındaki pis kan hala akmadıysa, ebe tarafından yağlı bir 

hamur yapılır ve saçta piĢirilirdi. Sıcak ekmek, kadının karnının üzerine 

konulur ve sırtı sıvanırdı. Daha sonra pis kan tamamıyla akardı ve kadın 

kürtaja maruz kalmazdı (K13). 

 KomĢularımızın kızının göbeği bizim bahçemize gömüldü ve bana dedi ki, 

“Senin kızın baĢarılı ve akıllıdır, onun için sizin evinizin bahçesinde onun 

göbeğini gömdüm. Belki o da senin kızın gibi akıllı ve baĢarılı olur (K15). 

 Çocuğun göbeği düĢtüğünde, onları beĢiğe asardım ve bazen yedi-sekiz 

göbek beĢikte sallanırdı. Göbek iltihaplanmasını önlemek için üzerine pudra 

sürerdim(K19). 
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 Göbek düĢtüğünde, çocuğun baĢını altına koyardık ya da atılırdık ve 

göbeğinin üzerine sürme sürer, gözlerine sürme çeker ve kaĢlarını da 

Ģekillendirirdik. Böylece ileride güzel bir insan olması umuduyla (K 24, K 

26). 

 Bebek doğduğunda, ilk olarak ebe, yumurta ve pekmezi karıĢtırır ve annesine 

içirirdi. Bu karıĢım, annenin vücudundaki atılması gereken tüm kötü kanı 

dıĢarı atmasına yardımcı olurdu. Sonra ebe, yağ ve Ģeker karıĢtırır ve bebeğin 

ağzına sürerdi. Bu uygulama, bebeğin üç ezan sesini duyana kadar devam 

ederdi. Daha sonra bu karıĢım kesilir ve bu uygulama, bebeğin içindeki tüm 

kötü Ģeyleri atmasına yardımcı olmak için yapılırdı. Ardından bebeğe Ģekerli 

su verilirdi ve bu uygulama iki gün boyunca devam ederdi. Bebeğin göbeği 

düĢtüğünde, kamıĢ yakılır ve onun külleri bebeğin göbeğine konulurdu. Bu, 

bebeğin iltihaptan korunmasına yardımcı olurdu ve göbek iki-üç gün içinde 

iyileĢirdi (K 25). 

 Kadın çocuğunu doğurduktan sonra ebe birine derdi ki, git bir ibrik al ve gel, 

doğum yapan kadın o ibriği tüm gücüyle üflerdi. Çocuğun eĢi düĢerdi ve ebe, 

çocuğun eĢine bir iğne batırılır ve güzel bir Ģekilde bir beze sarılır ve temiz 

bir yere gömülürdü. Çocuğumuzun göbeği düĢtüğünde bir okula gömerdik, 

çocuğumuz büyüsün de doktor ya da öğretmen olsun diye (K 28). 

 Çocuğun eĢi eskiden evin yakınındaki toprağa gömülürdü ya da suya atılırdı, 

çünkü pis bir yere atılması günahtı; o da insanın bir parçası olduğu için. 

Ancak Ģimdi, hastanede bütün çocuk eĢleri topluca bir yere atılıyorlar (K 31). 

 Hristiyanlarda, çocuğun göbeği düĢtüğü zaman kilisenin duvarlarının arasına 

koyulur, çocuk dinine bağlı olsun diye (K 5, K 6, K 21, K 40). 

 Hristiyanlarda, göbek bağları hastaneye gömülür; çocuklar büyüsün ve doktor 

olsunlar (K 23). 

 Yezidilerde, çocuğun göbeği düĢtüğünde ve eğer iltihap varsa veya birazcık 

kan varsa, koyun dıĢkısından iki tane yakılır ve onların külleri çocuğun 

göbeğine sürülürdü. Bir iki gün içinde o yara hemen iyileĢirdi. Çocuğun 

göbeği düĢtüğü zaman farklı ritüeller uygularlardı. Bu ritüellerden biri, 

çocuğun okula atılmasıydı, böylelikle okula âĢık olması beklenirdi. Hayvan 

sürüsünün önüne atılmasıydı; böylece hayvanlara âĢık olması ve, çocuğun 

göbek bağının bir müzik aletinin içine atılmasıydı. Bu durumda, çocuğun 
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müziğe olan ilgisinin artması ve sonunda bir müzisyen olması arzulanırdı 

(K43). 

 Yezidilerde, çocuğun göbeği düĢtüğü zaman eğer iltihap varsa, tandırın külü 

çocuğun göbeği üzerine konurdu veya koyun dıĢkısından iki tane yakılır ve 

onların külleri çocuğun göbeğine sürülürdü. Bir iki gün içinde o yara hemen 

iyileĢirdi. Çocuğun gözüne sürme sürülürdü ve gözü daha güzel olsun diye. 

Çocuğun göbeği de evde saklanırdı. Eğer üç-dört sene sonra kadın hamile 

kalmazsa, o göbek suya atılır ve osuyla kadın yıkanırdı. Bir ay geçmeden 

kadın hamile kalırdı. Kendi çocuklarının göbeğini okullara atanlar vardı, 

okusunlar. Bazıları ise kızların göbeğini evde saklardı, kız evine hep sahip 

çıksınlar ve gözü baĢka bir Ģey görmesin (K 44). 

 Yezidilerde, eğer çocuğun göbeği düĢtüyse ve iltihabı önlemek için “capun” 

yani kefen bezi birazcık yakılır ve onun küllerini çocuğun göbeğine konulur 

ya da koyun gübresinin iki tanesi yakılır ve külleri çocuğun göbeğine 

yerleĢtirilir. Ġki üç gün içinde iyileĢir ve çocuğun göbeği de eskiden büyükler 

derler ki, “onun göbeği ahıra atılsın, çocuk çoban olsun.” Biz de ahıra atardık 

(K 47). 

Saha çalıĢması sırasında Zaho ve çevresinde, üç dinin de barındığı bir yer 

olarak, her birinin farklı geleneklere sahip olduğunu gözlemledik. Doğum sırasında, 

eskiden yoksulluk çekmesine rağmen, annelere özel bir ilgi gösterilirdi ve doğumdan 

sonra onlara Ģekerle karıĢtırılmıĢ yiyecekler verilirdi, onları rahatlatmak için 

yapılırdı. Çocuğun eĢi insan gibi bir beze sarılıp temiz bir yere gömülürdü. Bir de 

mutlaka bir iğne batırılırdı bu uygulama kötü ruhların anneye zarar vermemesi için 

yapılırdı. Çocuğun annesi gibi vücudu temizlenmesi için çeĢitli yöntemlere 

baĢvurulurdu. Çocuğun göbeği, her inanıĢa göre ya dini yerlere, okullara, hastanelere 

ya da ahırlara atılırdı; o mesleğe sahip olmak isterlerdi. Ancak, eskiye göre 

günümüzdeki kadınların daha ferah bir hayata ve imkana sahip olduğunu 

gözlemledik. Ve günümüzde çocukların göbeği de hatıra olarak ya evde ya da birisi 

Hacca gittiği zaman oraya atmasını istiyorlardı. 

3.3. Doğum Sonrası 

Doğum yapan kadın hem zihinsel hem de fiziksel olarak çevresel etkilere açık 

hale gelir. Bu nedenle, halk arasında, özellikle gözle görülmeyen kötü varlıklardan 

korunmasının önemli olduğu düĢünülür. Yenidoğanla ilgili inançlardan biri, 
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doğumdan sonraki kırk gün boyunca mezarının açık kaldığı ve ancak kırkıncı gün 

kapandığıdır. Bu süreçte, anne ve bebek asla yalnız bırakılmamalıdır (Aça, 2023, 

s.364-366). 

Doğum sonrası dönemde, anne ve bebeğin sağlığını korumak amacıyla birçok 

geleneksel uygulama yapılır. Hamilelik sürecinde gösterilen özel ilgi ve duyarlılık, 

doğumdan sonraki döneme de devam eder. Anne, çocuğunun sağlıklı bir Ģekilde 

büyümesi için birçok fedakârlık yapar. Bu nedenle, doğum sadece fiziksel bir 

olaydan çok, anne ve bebeğin kritik bir dönemi olarak geçer. Doğum sonrasında, 

annenin ve bebeğin her türlü olumsuz etkiden korunması amacıyla çeĢitli geleneksel 

uygulamalar gerçekleĢtirilir. Bu uygulamaların temel amacı, anne ve çocuğun doğum 

sonrasındaki kırk günü sağlıklı bir Ģekilde atlatmasını sağlamaktadır. 

3.3.1. Loğusalık Dönemi ve Al Karısı (Kırk Basması) 

Doğum sırasında kadın ölümle karĢı karĢıya gelir, ancak bu risk sadece 

doğum anında değil, doğum sonrası loğusalık olarak bilinen kırk günlük sürede de 

devam eder. Delaney‟e göre, “loğusanın mezarı kırk gün açıktır.” Bu ifade, kadının 

bu süre zarfında daha savunmasız olduğunu ve enfeksiyon riskinin arttığını belirtir. 

Bu süreçte, kadının rahmi de açıktır ve bu da enfeksiyon riskini artırır. Rahim, mezar 

yoluna benzeyen bir yapı olarak görülürken, mezar ise bedeni hayatta ikinci 

doğumun rahmi olarak kabul edilir (Delaney, 2014, s.91). 

Anadolu kültüründe, yeni doğum yapmıĢ kadınlara “lohusa” adı verilir ve bu 

dönemde kadınları korkutan kötü ruha ise “al karısı” denir. Al karısının, lohusa 

kadınları korkutarak, hasta ettiğine ve hatta bebeklerine zarar verdiğine inanılır. Bu 

nedenle, al basması denilen bu duruma karĢı çeĢitli önlemler alınır. 

Geleneksel uygulamalardan bazıları Ģunlardır: Lohusa ve bebeği yalnız bırakılmaz, 

karanlık yerlere götürülmez, iki lohusalık kadın birbirlerini ziyaret etmezler, lohusa 

yeni gelinin yanına götürülmez ve evden tuz verilmez. Bu uygulamaların amacı, al 

basmasının lohusa kadına zarar vermesini önlemektir. Anadolu halkı tarafından 

inanılan ve uygulanan bu yöntemler, toplumun kültürel yapısını yansıtmaktadır 

(Çevik ve Alan, 2020, s.16). 

Boratav‟a göre, Anadolu‟daki toplumun inançlarına göre Al-Bastı, Al-Karısı, 

Al-Anası, Al-Kızı veya kısaca Al olarak bilinir. Türk halk efsanelerinde yer alan bu 

doğaüstü kadın figürü, genellikle yeni doğum yapmıĢ kadınlara musallat olur. Loğusa 
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kadınlarda loğusa sıtması gibi belirtiler ortaya çıkmasına neden olur ve bazı 

durumlarda ölüme yol açabilir. “Al‟ın eziyeti” olarak bilinen bu rahatsızlık, hastalık 

ve ölümle iliĢkilendirilen tehlikeli bir durum olarak tasvir edilir (Boratav, 2012, 

s.32). 

Lohusalık dönemi, doğumdan sonraki ilk kırk gün, geleneksel olarak annenin 

ve bebeğin korunması gereken hassas bir zamandır. Bu dönemde, bebek ve annenin 

“kötü göz” denilen etkilerden korunması için çeĢitli önlemler alınır. Bunlar arasında, 

nazarlık ve maĢallah gibi objelerin takılması yaygındır. Bu, toplumda yaygın olan bir 

inançtır, annenin ve bebeğin kötü enerjilerden korunmasına yardımcı olduğuna 

inanılır. 

Ayrıca, halk arasında “albastı” olarak adlandırılan ve lohusa kadınına zarar 

verebileceğine inanılan bir varlık vardır. Albastının tam olarak ne olduğu ve gerçekte 

var olup olmadığı konusunda farklı inançlar olsa da bu inançlar lohusa kadınlarının 

bu dönemde ekstra dikkatli olmalarını teĢvik eder. Lohusa kadınlar, bu varlığın 

zararlı etkilerinden korunmak için çeĢitli geleneksel yöntemlere baĢvururlar ve 

genellikle yalnız kalmaktan kaçınırlar (Boratav, 2020, s.176-178).  

Eskiden Zaho‟da, bebek doğduğunda ebe, bebeği kötü ruhlardan ve cinlerden 

korumak için baĢucuna üç soğan yerleĢtirirdi. Ayrıca, bebeğin yanına yedi soğanı bir 

ĢiĢe geçirerek koyardı. Her gün ĢiĢten bir soğan çıkarılır, böylece yedi gün sonunda 

ĢiĢte hiç soğan kalmazdı. Bu uygulama, bebeği olumsuz enerjiden ve kötü ruhlardan 

korumak için yapılırdı. Bu gelenek, Müslümanların Yahudilerden aldığı bir ritüeldi 

(Rezvan, 2013, s.121). 

Zaho bölgesinde, yeni doğum yapmıĢ bir kadına “Zıhıstani” veya “jinka 

çlkdar” adı verilir. Saha çalıĢmaları sırasında elde edilen bilgilere göre, lohusa 

dönemi boyunca yaygın olan bir inanıĢa göre, lohusa kadının mezarı kırk gün 

boyunca açık ve bir ayağı mezardadır. Bu nedenle, lohusa kadına kırk gün boyunca 

her hareketinde özen gösterilir: yatıĢ, giyinme, yeme içme gibi. 

Türk ve Kürt kültürlerinde, doğum sonrası halk inanıĢına göre kadının mezarı 

kırk gün boyunca açık kabul edilir. Bu inanıĢa göre, kadın doğum yaptıktan sonra 

vücudu halsiz ve rahmi açık olduğundan, bu durum mezara benzetilir. Bu nedenle, 

kadının her türlü kötü enerjiye karĢı güçsüz olduğu düĢünülür. Bu durumu önlemek 

için, kadının sıkı giyinmesi, baĢını örtmesi, sağlam yemekler yemesi ve büyüklerin 
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tavsiyelerini dinlemesi gerektiği söylenir. Bu inanıĢ, her iki kültürün benzer inançlara 

sahip olduğunu gösterir. 

Bu süre zarfında, en büyük zararın “al karısı” adı verilen varlıktan geleceğine 

inanılır. Çünkü bu dönemde kadın, neredeyse ölü gibi bitkindir ve halsizdir; bu da 

kötü ruhların ona zarar verebileceği düĢünülür. Bu yüzden, tecrübeli ebeler 

tarafından lohusa kadını tedbir amaçlı ona her zaman yanında bir demir parçası veya 

bir ekmek parçası bulunması gerektiği öğretilir. Ayrıca, geceleri sıcak su dökmemesi 

gerektiği de vurgulanır. Kaynak ebelerin aktardığı bilgilere göre, eskiden bütün 

kadınlar doğal doğum yaparlardı. Ancak günümüzde neredeyse %90‟ı sezaryen 

olarak doğum yapıyorlar. Sezaryen doğumdan sonra kadın bir sürü hastalıkla baĢ 

etmek zorundadır çünkü doğal doğum gibi değil. Doğal doğum, kadını birçok 

hastalıktan kurtarır; örneğin baĢ ağrısı, böbrek hastalığı, iltihaplar ve bütün pis kanı 

da o doğumla kadının vücudundan atılır. Bu nedenle, doğal doğum, sezaryenden bin 

kat daha güvenli ve sağlıklıdır. Ancak günümüzdeki kadınlar ne yazık ki bunun 

değerini ve anlamını genellikle bilmiyorlar. 

ÇalıĢma sırasında, üç farklı dinin bu konuda farklı inançları olduğu 

gözlemlenmiĢtir. Bu da bir Ģehirde ne kadar çok geleneksel uygulama olduğunu 

göstermektedir. 

Türk kültüründe doğum sonrası annenin ve bebeğin ziyaret edilmesi yaygın 

bir adettir, bu adet genellikle “göz aydınına gitme” olarak bilinir. Ancak Kürt 

kültüründe bu geleneğe “têšt” denir, yani kahvaltı. Bu geleneğin kökenlerine 

bakıldığında, eskiden bir kadın doğum yaptığında, akrabaları, komĢuları ve dostları 

ona ziyaretine getirdikleri kahvaltıyı götürürlerdi. 

Saha çalıĢması sırasında, bu gelenekteki değiĢimin nedenlerini anlamak için 

eski geleneklere dönüldü. Eskiden bir kadın doğum yaptığında, yakın çevresi ona 

“göz aydın” demek için özel bir ritüel yaparlardı. Bunun için, çırpılmıĢ yumurtayı 

tavada piĢirirler ve sonra bu yumurtayı bir tabağa koyup üzerine Ģeker serperlerdi. 

Sonra, bu kahvaltıyı doğum yapan kadına evine götürürdü. ĠĢte, bu ritüel günümüzde 

hala “kahvaltı” olarak adlandırılmaktadır. Çünkü eskiden herkes çok yoksuldu onun 

için birbirlerine destek amaçlı bunu yaparlardı. 

Zamanla, bu gelenek biraz daha değiĢti ve çırpılmıĢ yumurta yerine bir kâse 

Ģeker ve bir gez kumaĢ götürülmeye baĢlandı. Gez, eskiden bir metre kumaĢ 
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anlamına gelir ve her kadın bu gelenekte yer alarak doğum yapan kadını kutlardı. 

Doğum yapan kadının baĢ uçunda bir çuval bulunurdu ve her gelen kendi Ģeker tasını 

bu çuvalla dökerdi. Daha sonra, bu gelenek daha da ileri götürüldü ve kelê Ģekere 

farklı bir anlam yüklenmeye baĢlandı. Doğum yapan kadına özel Ģekillerde yapılmıĢ 

Ģekerler getirilir ve bu Ģekerler çok değerli kabul edilirdi. Bu Ģekerler genellikle 

kaynatılarak ve özel kalıplar kullanılarak hazırlanırdı. Geleneksel olarak, bu Ģekerler 

bir temiz bezin içine koyulur ve taĢlar yardımıyla ezilirdi çünkü çok sert olurlardı ve 

doğrudan tüketilmezlerdi. 

Ancak zamanla, bu gelenek değiĢime uğradı. 90‟lara gelindiğinde, kahvaltı 

geleneği yerini elbiselere bıraktı ve 2000‟li yıllara gelindiğinde ise daha çok 

elbiseler, beĢikler, oyuncaklar, altın emzikler (F 27), altın çengeli iğne, altın küpeler 

gibi hediyelerle kutlanmaya baĢlandı. Ancak, hala bu geleneğe “kahvaltı” denilmekte 

çünkü eskiden doğum yapan kadınlara çırpılmıĢ yumurta ve Ģeker sunulurdu ve bu 

adet günümüze kadar gelmiĢtir. Ancak, günümüzdeki “têšt” yani kahvaltı, eski 

gelenekten çok farklı bir anlam taĢımaktadır. 

Günümüzde, bu geleneğin değiĢim göstermesinin birçok sebebi olabilir. 

Modern yaĢam tarzının getirdiği zaman kısıtlamaları, değiĢen sosyal iliĢkiler ve göç 

gibi faktörler, bu geleneğin evrimine etki edebilir. Ancak, bu gelenek hala anlamını 

koruyarak, yeni yollarla yaĢatılmaya çalıĢılmaktadır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Zaho bölgesindeki lohusa kadınlara „Zıhıstani‟ veya „Jinê Chalkdar‟ derler 

(K7, K8, K9, K10). 

 Lohusa bir anne ve bebeği koruma amaçlı yanlarında bir tas su bulunurdu. 

Eğer cinler gelirse, suyu içilir ve onlara bir Ģey yapmaz, onları korurdu. 

Cinlerden korunmak için bir baĢka gelenek ise “Defin Xehruk” adı verilen bir 

gelenekti. Üç tane nohut, bir küçük bir bezin içerisine konularak bebeğin 

baĢının altına yerleĢtirilirdi. Aynı Ģekilde, anneye de bu uygulama yapılırdı ve 

bu, onları cinlerin kötü niyetlerinden korurdu; çünkü cinler nohuttan 

korkarlardı. Anne ve bebeğin karanlıkta kalmaması önemlidir, çünkü cinler 

karanlık ortamları tercih ederlerdi (K7). 

 Lohusalık döneminde olan kadın, kendini kırk gün boyunca cinlerden 

koruması gerekiyordu. Kırk gün sonra, cinler bir insan Ģeklinde kadının 
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rüyasına girer, ancak artık ona zarar vermezler. Kadının yedi çocuğu öldü ve 

her seferinde bir çocuğu okula yazdırdığında, yeni doğan çocuk yaĢıyordu, 

ancak büyük çocuk ölüyordu. Bu olay yedi kez tekrarlandı. Kaynanası o 

Musul‟a götürdü ve bir Ģeyhin yanına gelerek bir kitap açtı. O, büyük cinin 

oğlunun o âĢık olduğunu ve onun için çocuklarını öldürdüğünü söyledi. Sonra 

o bir muska yazdırdı ve taktı. Bundan sonra üç çocuk doğdu ve çocuklar o 

kaldılar. Soğana gelince, her zaman lohusalık döneminde çocuğun yanında bir 

soğan olması gerekiyordu, çünkü cinlerin Emiri bir gün bir halka soğan 

yiyecekti ve soğan kabuğu Emir‟in boğazında kaldı. Doktorlar, yemenin ona 

zarar vereceğini söyledi. Bundan sonra bütün cinler, soğanı kendilerine 

yasakladılar. Bu yüzden insanlar kendilerini korumak için soğanı 

kullanıyorlar (K8). 

 Lohusalık döneminde, ebe gelir ve beni bir yöntemle bağlardı. Bu yöntemde, 

önce omuzlarımı sıkıca bağlar, sonra karnımı bağlar ve ayaklarımı açar, 

ayaklarıyla cinsel organımı iterdi ve Ģöyle derdi: “Bu yöntemle eski sağlığını 

kavuĢacaksın.” Gerçekten de sanki hiç doğum yapmamıĢım gibi kendimi iyi 

hissediyordum. Onun kaynanası tam bir hekimdi ve her üç gün ve kırk gün 

bir iĢlem yapardı. Bu iĢlemde, küçük bir tas alır ve içine kırk küçük taĢ 

koyardı, sonra su doldururdu. Onun banyosunu   yaptırır ve o suyu baĢına 

döktüğü zaman dua ederdi: “Allah‟ım, bütün canlı olan yürüyen hayvan, kuĢ 

türü ve cinlerin kırkı bu kadının üzerine kalksın.” derdi (K 9). 

 Eskiden lohusalık döneminde, çocuğun kötülüklerden korumak için bir 

gelenek vardı. Bu gelenekte, çocuğun baĢucuna bir bezin içine soğan, kömür 

ve tuz konurdu. Bu ritüel, çocuğun kötülüklerden korunması amaçlanarak 

gerçekleĢtirilirdi. Ġki lohusalık kadının yan yana gelmesi yasaktı çünkü 

birinin sesi diğerinin sütünü keserdi. Bu durumda, sütü kesilen kadın, bir 

lavaĢ yapar ve üzerine bir iğne batırıp diğer kadının evine götürürdü. Diğer 

kadın da aynısını yapar ve ona geri verirdi. Bu ritüel, birbirlerinin kırıklarını 

iyileĢtirmek için bir yöntemdi. Eğer bir lohusalık kadını eskiden köyde dereye 

giderse ve diğer lohusalık kadını gelirse, oturan kadının kalkması 

gerekiyordu. Eğer kalkmazsa, onun kırkı kadını tutacak ve bir daha doğum 

yapamayacaktı (K10). 

Eskiden lohusalık kadınları, kırk gün boyunca mezarlarının açık olduğuna 

inanırlardı. Onlara göre, bir ayağı mezarın içinde, bir ayağı da dünyada 
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bulunurdu. Bu yüzden, kırk gün boyunca demir bir parça her zaman 

yanlarında bulunurdu. Ayrıca, gece sıcak su dökmemeleri yasaktır.  Çünkü 

inanıĢa göre, eğer sıcak su cinlerin çocuğunu yakarsa, o cin kadına musallat 

olurdu. Eğer iki lohusalık kadın birbirini görürse ve biri bir sene boyunca 

çocuk doğurmazsa, diğeri gelir ve Ģöyle der: “Senin kırkın beni tuttu, bu 

kırıkları kaldır, üzerimde.” Kadın, elbisesinin kenarını diğer kadının boynuna 

dolar ve Ģöyle der: “Ey Allah‟ın kulu, eğer sen benim tutsağımsan, seni azad 

ediyorum. Allah‟ın yoluna seni özgür bırakıyorum ve Allah, senin çocuk 

kısmetini tekrar açsın” (K11, K12). 

 Lohusalık döneminde kadının eĢi, onları gece gündüz yedi gün boyunca 

korurdu. Eğer bir mahallede iki lohusalık kadın bulunursa ve birinci lohusalık 

kadının tavuğu ile civcivleri varsa, ikinci lohusalık kadının evine gider ve 

oradan buğday alırdı. Sonra da gelip bu buğdayı tavuğuna vererek, ikinci 

lohusalık kadının kırkı tavuğuna geçmemesi için bu uygulamayı yaparlardı 

(K13). 

 Annemin aktardığı bilgilere göre, annem lohusalık döneminde, kaynanası 

gelip bir halat getirir ve annemi o halatın içine koyarak yuvarlak bir Ģekilde 

geniĢ bir halat yapardı. Halatın içine lohusalık kadın süpürge, ekmek, tuz, 

soğan ve balta koyarlardı. Bu uygulama, annemi cinlerden korumak içindi. 

Doğumumdan sonra lohusalık döneminde komĢum geldi ve yukarıdaki 

komĢu, “Senin kırkın onu tutmuĢ,” dedi. Ben de hiç görmediğim birinin nasıl 

tutsağıyım diye sordum. KomĢum, “Senin eĢin ona selam vermiĢ” dedi. “Ne 

var ki selam vermiĢ” diye sordum. KomĢum, “Senin eĢin seninle beraber yedi 

gün boyunca lohusalık dönemini geçirmektedir” dedi. Sonra kadının evine 

gittim, elbisemin kenarlarını kadının boynuna doladım ve “Eğer sen beni 

tutsağımsan, seni azat ediyorum ve sütün bol olsun,” dedim. BaĢka bir 

lohusalık örneği de var. Bir mahallede iki lohusalık kadın var ve hiç 

birbirlerini görmemiĢler. Ġkinci lohusalık kadının kaynanası birinci lohusalık 

kadının evine gelip ona, “Senin kırkın benim gelinime tuttu” dedi. Ben de hiç 

görmediğim birini nasıl tutsağım diye sordum. O da “Senin ebe benim 

gelinimin ebesidir, o yüzden senin kırkın benim gelinimin üzerine kalmıĢ” 

dedi. Sonra gittim, elbisemin kenarını kadının boynuna doladım ve “Eğer sen 

benim tutsağımsan, seni azat ediyorum,” dedim (K16). 
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 Lohusalık döneminde kırk gün boyunca içinde iğne bulunan sudan içildiği, 

bunun kötü ruhlardan korunmak için yapıldığına inanılırdı. Ebe, lohusalık 

kadına, “Seninle ben de lohusalık dönemi geçiriyorum, bu yüzden kırk gün 

boyunca evden hiç çıkmaman ve sıkı giyinmen gerekiyor. Çoraplarını giy, 

baĢörtünü tak ve sert cisimli hiçbir Ģey yeme, çünkü diĢlerini kaybedebilirsin” 

derdi. Bu nedenle, kırk gün boyunca nereye gitse iğne elbisenin içindeydi. 

Çocuk doğduğunda, çocuğu buğday eleğin üzerine koyar ve kırk gün boyunca 

bir parça ekmek çocuğun kundağının içinde bulunurdu. Ayrıca, lohusalık 

kadının yanında da bir parça ekmek bulunurdu. Eğer bir evde yeni gelin 

gelirse, lohusalık kadını baĢka bir odaya alırlardı ki gelini görmemesi için. 

Çünkü eğer gelin lohusalık kadınını görürse, bebekten kesilirdi ve çocuk 

doğurmazdı. Odaya alınan lohusalık kadın bir ekmek kenarını yer ve kalanını 

da gereğine yollardı. Gelin de onu yerdi. Eğer lohusalık kadının kırkı geline 

bulaĢtıysa, lohusalık kadın sonra gelir ve gelinin banyosunu yaptırır, bu da 

gelinin üzerindeki kırkı kaldırmıĢ olurdu (K19). 

 Lohusalık döneminde, eğer köyde birinin ineği doğum yaparsa ve aynı 

zamanda bir kadın da doğum yaparsa, sonra kadının sütü kesilirse, kadın 

derdi ki, “ġu kiĢinin ineği doğum yapmıĢ, onun kırkı beni tutmuĢ, o yüzden 

sütüm kesildi.” Kadın bir ekmek yapıp bir iğne batırır ve ineğin sahibine 

götürürdü. Sahibi iğneyi çıkarır ve ekmeği ineğe verirdi. Ġnek sahibi de bir 

ekmek yapıp üzerine iğne batırır ve kadına verirdi. Kadın ise iğneyi çocuğun 

baĢucundaki bir Ģeye bağlardı ve o ekmeği yerdi. Eğer hala ineğin kırkı 

kadının üzerine kalkmazsa, kadın gidip ineğin kuyruğundan bir miktar kıl 

keser, yakar ve üzerine otururdu. Bu, ineğin kırkının lohusalık kadının 

üzerinden kalkmasını sağlardı (K33). 

 Hristiyanlarda lohusalık döneminde, kadının kırk gün boyunca evden hiç 

çıkmaması gerekiyordu ve kadın ile çocuğun kaldığı oda her zaman aydınlık 

olmalıydı. Eğer karanlıkta kalırlarsa, kadının sütü kesilirdi. Kırk gün sonra 

kadın kiliseye gider ve rahip ona bir namaz kılardı. Bu namazın anlamı, 

kadının kırkı bitmiĢ olur ve kadın tekrar normal hayata dönerdi (K2, K3, K5, 

K, 6, K21). 

 Hristiyanlarda, kırk gün boyunca lohusalık dönemindeki kadın kendisini her 

türlü tehlikeden korur. Gece asla hamama gitmez, çok fazla elbise giyer, 
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çorap giyer ve baĢörtüsü takar. Ayrıca, kiliseden kutsal bir toprak getirir ve 

onu muska halinde çocuğun baĢucuna koyarız. Lohusalık döneminde, kadın 

kendisini asla yabancı bir adama göstermez, bu yasaktır. Ayrıca, bir düğüne 

katılmaz, çünkü lohusalık kadının kırkı gelini tutar (K23). 

 Yezidilerde bir kadın lohusalık dönemindeyse, genellikle kutsal sayılan ġeyh 

ġems toprağından bir avuç alarak kendisine muska Ģeklinde takar. Bu muska, 

onu her türlü kötülükten korur. BaĢka bir gelenekse, asla lohusa veya salı 

günü, kadın yaralı birinin yanına gitmez. Çünkü bu, çok büyük bir günahtır 

(K 43, K44). 

 Yezidilerde, iki lohusalık kadının birbirlerini görmemeleri gerekiyor. Eğer 

görürlerse, her biri ekmek yapıp iğne batırarak birbirlerine verirlerdi. Ayrıca, 

lohusa kadının gelinin yanına gitmemesi gerekiyor. Eğer giderse, onun kırkı 

geline tutar ve bu kırkı üzerinden atması için geleneksel bir uygulama var. Bu 

uygulamada, bir tavada yağı kızdırıp balmumu koyulurdu, ta ki mum eriyene 

kadar. Daha sonra gelin oturur ve baĢına bir örtü koyulurdu. Buz gibi su tası 

koyulur ve o kızgın yağlı balmumu karıĢımı gelinin baĢının üzerine olan tasa 

konurdu. Böylelikle, o balmumu göz göz halinde olurdu. Bu da lohusalık 

kadının kırkı gelinin üzerinde kaldırmıĢ olacaktı (K46). 

 Yezidilerde, eğer lohusalık kadın dereye gidip su alırsa, yanında bir ekmek 

alır ve suyunu doldurduğu zaman o ekmeği suya atar. Derdi ki, “Benim 

kırkım suya tutmasın ve suyun kırkı da beni tutmasın.” sonra evine gelirdi 

(K47). 

3.3.2. Süt Verme 

Delaney‟e göre, bebekler genellikle bir ile üç yaĢ arasında emzirilir. 

Geleneksel olarak, kadınlar kız çocuklarını genellikle on sekiz ay, erkek çocuklarını 

ise iki yıl boyunca emzirirler. Bunun nedeni, erkek bebeklerin rahimde daha hızlı 

geliĢtikleri, ancak doğumdan sonra büyümelerinin daha uzun zaman aldığı 

düĢünülmesidir. 

Kadın emziremiyorsa, bu durumda genellikle “nazar” olduğu düĢünülür. 

GeçmiĢte, bir kadın bebeğini emziremediğinde, baĢka bir kadın bu görevi üstlenir ve 

bu kadına “süt anne” denir. Süt anne, kendi çocuğuyla olduğu gibi, emzirdiği çocuk 

arasında bir akrabalık bağı oluĢmasına da katkı sağlar. 
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Ancak, zamanla bebek mamaları ve biberonların yaygınlaĢmasıyla, az sayıda 

kadın bu geleneksel yöntemi tercih etmeye baĢlamıĢtır. Bu, modern yaĢamın getirdiği 

değiĢikliklerle birlikte, geleneksel uygulamaların da evrim geçirdiğini göstermektedir 

(Delney, 2014, s.95-96). 

Antik çağlarda, bebeğin hayatta kalması için anne sütü kutsal bir öneme 

sahipti ve eski kaynaklarda, süt tanrıçalarının göğüslerinin çıplak olduğu tasvir edilir. 

Bu dönemde, bir bebeğin bakımı ve beslenmesi genellikle sadece annesi tarafından 

sağlanırdı. Eski Mezopotamya efsanelerine göre, insanlar anne sütünü yüce bir 

armağan olarak kabul ederlerdi ve annelik ile emzirme kutsal bir görev olarak 

görülürdü. Babil yazıtlarından anlaĢıldığı üzere, çocuklar genellikle anneleri veya süt 

anneleri tarafından üç yaĢına kadar emzirilirdi. 

Bu dönemde, “Verimli Meme Annesi”, “Cennet Kraliçesi”, “Yaratıcı” olarak 

kabul edilen ve insan ve tanrıların annesi olarak görülen Babil tanrıçası Astarte/ĠĢtar, 

çocuk emzirirken tasvir edilmiĢtir. Süt anneleri, bazen bir alternatif çözüm olarak 

görülürdü ve M.Ö. 1800 civarında Babil kralı Hammurabi, süt anneleri ile iĢ verenler 

arasındaki iliĢkileri düzenleyen resmi yasaları çıkartmıĢtır (Yüksek ve Yılmaz, 2021, 

s.71-72). 

Anne sütü, yenidoğanın ihtiyaç duyduğu tüm sıvı, enerji ve besin öğelerini 

içeren, sindirimi kolay ve doğal bir besindir. Emzirmenin bebekler ve anneler 

üzerinde birçok olumlu etkisi vardır. Bebekler için, anne sütü sağlıklı büyüme ve 

geliĢmeyi destekler, bağıĢıklık sistemini güçlendirir ve sağlık sorunlarının 

önlenmesine yardımcı olur. Ayrıca, anneler için emzirme, doğum sonrası iyileĢmeyi 

hızlandırır ve bağıĢıklık sistemini güçlendirir. Emzirme ayrıca toplum için de 

faydalıdır. Anne sütü bebeğin ihtiyaçlarını karĢıladığı için ailelerin maddi açıdan 

daha iyi durumda gelir. Ayrıca, anne sütü ile beslenen bebeklerin daha az 

hastalanırlar (Samur, 2008, s.7). 

Anne sütü, tarihin derinliklerinden günümüze kadar bebek ve çocuk 

beslenmesinde önemli bir rol oynamıĢtır. Antik Yunan‟da kutsanan ve mitolojide 

yüceltilen emzirme geleneği, Orta Çağ‟da annenin fiziksel ve psikolojik özelliklerini 

bebeğe aktaracağına inanılarak vurgulanmıĢtır. Ancak, sanayileĢme ve 

modernleĢmeyle birlikte annelerin çalıĢma zorunluluğu ortaya çıkmıĢ ve formül 

mamaların kullanımı yaygınlaĢmıĢtır. 20. yüzyılda anne sütünün besleyici ve 
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koruyucu özellikleri kanıtlanmasına rağmen, formül mamaların tercih edilmesi bebek 

ölümlerinde artıĢlara neden olmuĢtur. Günümüzde ise dünya genelinde anne sütüyle 

beslenmenin önemi kabul görmekte olup, emzirme ve anne sütü desteklenmektedir, 

ancak bazı dönemlerde bu önem göz ardı edilmiĢtir (Yüksel ve Yılmaz, 2021, s.71). 

Zaho bölgesinde doğumdan sonra bebeklerin anne sütüyle beslenmesine 

büyük önem verilmektedir. Anne sütü, bebekler için hayati öneme sahiptir; özellikle 

ilk emzirme sırasında memeden gelen hafif sarı renkli süt, “zak” olarak adlandırılır 

ve çocuğun kemiklerinin güçlenmesine yardımcı olur. Bazı insanlar, ilk emzirme 

anının kaçırılmasının çocuğun yaĢamı boyunca zayıf ve güçsüz olacağına inanır. 

Ne yazık ki, günümüzde birçok anne, sütlerini çocuklarına vermekte isteksiz 

davranmaktadır ve bu, bebeklerin sağlıklı geliĢimi için önemli bir engel oluĢturur. 

Eskiden kadınlar, süt üretimini artırmak için çeĢitli yöntemlere baĢvururdu; helva, 

pekmez, hurma, Ģeker, Ģekerli çay gibi besinleri tüketirlerdi. 

Emzirme konusunda zorluk çekenler için “Dayin” adı verilen süt anneye 

baĢvurulurdu; fazla sütünü baĢka bir çocuğa verirdi. Ayrıca, Zaho‟da eskiden Arap 

göçmenlerin yaĢadığı Gündık Mahallesi‟nde, eğer bir ailenin ikiz çocuğu varsa ve 

onların sütü yetmediyse, bir çocuğu Araplara verir ve Arap kendi sütünü o çocuğa 

verirdi. O çocuk iki yıl boyunca Araplarda kalırdı, ta ki sütten kesilene kadar. 

Sonrasında tekrar ailesine verilirdi. 

Gelenekler arasında, bebeklerin ağladığı zamanlarda veya gazları olduğunda 

onlara bir çeĢit otlardan yapılan Ģekerli bir tuz verilirdi. Bu tuzun adı da “sıfif” olarak 

bilinirdi(F28). Sıfif, rezene tohumu, badem, fındık ve Ģeker karıĢımı havanda güzelce 

dövülüp bir kaba konulurdu. Bebek ağladığında, karıĢım emziğe batırılarak bebeğin 

ağzına verilirdi. Bebek aniden ağlamasını durdururdu ve gazı varsa da gazı giderirdi. 

Halen günümüzde anneler tarafından bebeklere tüketilmektedir.  

Zaho Halk Kültüründe 

 Eğer annenin sütü yoksa, bir inekten süt alınıp suyla inceltilerek çocuğa 

verilirdi. Eğer annenin sütü azsa, gece yatmadan önce iki kaĢık helva yenir ve 

sabah sütü bollaĢır (K7). 

 Eskiden, eğer kadının sütü gelmiyorsa, gece yatmadan önce üç kez Ģu 

söylenirdi: “Cino Cino, demir kafa, bir Ģeyim kaybolmuĢ, sütüm gelmiyor. 
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ĠĢini onunla yap ve bana tekrar ver.” Bu sözler gece boyunca üç kez 

tekrarlanır ve sabah kalktığında göğsü sütle dolardı (K8). 

 Eskiden anne sütü, çocukların sağlığı için çok önemliydi. Çocuğun kulağı 

ağrırsa, anneler kendi sütlerinden birkaç damla alır ve çocuğun kulağına 

damlatırdı. Bu yöntem, çocuğun rahatlamasına yardımcı olurdu. Eğer 

çocuğun gözleri iltihaplanırsa, anne bir damla sütü çocuğun gözüne 

damlatırdı ve bu sayede gözler iltihaptan kurtulurdu (K9). 

 Doğumdan sonra ilk olarak çocuğa “qendax” yani Ģekerli su verilirdi, ta ki 

midesi temizlenene kadar. Daha sonra annenin göğsü yıkanır ve çocuk 

annesinin sütünü emerdi. Eğer sütü azsa, Ureyi‟de . ġeyh Maran türbesi, sütü 

az olan kadınların çoğunlukla ziyaret ettiği bir yerdi. Kadınlar dua etmek için 

gider ve dualarının kabul olması için incir, kuru üzüm, ceviz gibi Ģeyleri 

türbeye götürürdü ve oradaki çocuklara verilirdi. Daha sonra da sütü 

bollaĢırdı (K10). 

 Doğumdan sonra ilk dört-beĢ saat çocuğa Ģekerli su verilirdi midesi 

temizlenmesi için. Daha sonra anne sütü verilirdi. Eğer anne sütü yoksa, süt 

anne olarak bilinen bir kadın sütünü verirdi. Ancak, süt vermeden önce süt 

anne, eĢinden izin alırdı. Eğer eĢi izin verirse, o zaman kadın sütünü çocuğa 

verirdi (K11, K28). 

 Doğumdan sonra ilk olarak çocuğa Ģekerli su verilir. Daha sonra anne sütü 

çok önemlidir. Annenin ilk gelen sütüne “Zak” denir ve bu süt, çocuk için çok 

önemlidir. Eğer annenin sütü yoksa, bir komĢu gelir ve birkaç gün boyunca 

süt annesi olarak çocuğa süt verir, ta ki kadının sütü gelene kadar (K12). 

 Doğumdan sonra bir gün boyunca çocuğa Ģekerli su verilir. Daha sonra anne 

sütünü çocuğa verilir. Eğer anne sütü azsa, anne bol bol pekmez, helva ve 

hurma tüketir. Sütünü bollaĢması için çaba harcar ve üç yılla kadar çocuğa süt 

verirdi (K13). 

 Doğumdan sonra ilk üç gün çocuğa Ģekerli su verildi, daha sonra anne sütünü 

çocuğa verdi. Eğer anne sütü yoksa, inek sütü suyla inceltilip çocuğa verildi. 

Eskiden, Zaho‟da 1930‟lu yıllarda, bir kadının ikizleri varsa ve sütü çok fazla 

yoksa, Gündık mahallesinin yakınlarında Araplar yaĢıyordu. Zaho halkı o 

zamanlarda, ikiz çocuğundan birisini o aile Araplara verirdi ve bir iki yıl o 

çocuk orada kalırdı. Oradaki Arap kadınlar kendi sütlerini o çocuğa verirdi ve 
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iki yıl sonra çocuğu tekrar ailesine verirlerdi. Bazı durumlarda, çocuk kendi 

ailesine geri dönmek istemezdi ve eğer kızsa, onlarla büyüyüp bir Arap‟la 

evlenirdi (K15, K31). 

 Doğumdan sonra ilk olarak çocuğa Ģekerli su verilirdi, sonra eğer sütüm azsa, 

ebe onu tedbirlerdi. “Eğer sütün azsa,” derdi, “bir yufka ekmeği havanda döv 

ve içine bir-iki kaĢık Ģeker de at, tekrar döv ve beĢiğinin altına koy. Ne zaman 

çocuğa süt verirsen, ondan önce bir kaĢık ağzına at.” Bu yöntemle süt baya 

bollaĢtı, hatta komĢu çocuklara bile süt verdi (K19). 

 Doğumdan sonra eğer anne sütü yoksa, hazır süt çocuğa verilirdi. Ancak, 

teyzesi yaklaĢık on çocuğa süt annelik yaptı ve halen de o çocuklar teyzesinin 

evine gelip bayramlarda el öpüyorlar(K24). 

 Doğumdan sonra, ta ki üç ezan çocuğun kulağına gelmeden, anne sütü 

verilmezdi. Üç ezandan sonra annenin göğsü sıcak suyla yıkanır ve uçları 

biraz yağlanırdı. Bu uygulama, annenin meme uçlarının çatlamasını önlemek 

için yapılırdı, yani yaralanmaları önlemek amacıyla. Daha sonra çocuğu 

emzirirdi, bazen iki yıla kadar çocuk emzirilirdi. Onun annesinin hiç sütü 

yoktu, babası Türkiye‟den fındık getirerek havanda döver ve üzerine Ģeker 

serperek un haline getirirdi ve çocuğu böyle büyütürdüler (K25). 

 Doğumdan sonra ilk olarak bebeğe Ģekerli su verilirdi, sonra anne göğsünü 

yıkayarak bebeğini emzirirdi. Eğer birinin gözü iltihaplanırsa ve annenin 

bebeği kız çocuğuysa, kız çocuğun sütü ilaçtır. Ġki damla o sütten o kiĢinin 

gözüne damlatılır ve o kiĢi iyileĢirdi. Kız çocuğun sütü ilaçtır, erkek çocuğun 

sütü ise ilaç değildir (K26).  

 Doğumdan sonra ilk olarak çocuğa Ģekerli su verilirdi, sonra anne sütü 

verilirdi. Anne sütü yoksa, süt annesi olarak biri ona süt verirdi. Eğer çocuğun 

çok gazı varsa, aktarlarda “Sıfif” olarak yapılan bir karıĢım çocuğun emziğine 

batırılıp çocuğa verilirdi. Bu karıĢım, sıfif doğal otlardan ve Ģekerden 

yapılmıĢ tuz halindeydi. Çocuk bu karıĢımdan sonra rahatlardı ve 

sakinleĢirdi(K33). 

 Hristiyanlarda doğumdan sonra üç gün boyunca Ģekerli su bebeğe verilir, 

sonra annenin ilk sütü, “zak” olarak bilinen süt çocuğa verilir. Çünkü bu süt, 

hayatı boyunca çocuğa sağlık ve enerji verir. Bir de doğum sonrası kırk gün 

boyunca çocuğu korumak için bazı gelenekler bulunur. Bu geleneklerden biri, 
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Hristiyan Hacı ve Ġncil‟inin çocuğun yanından hiç ayrılmamasıdır; bu, onu 

kötü enerjilerden korumak için yapılan bir uygulamadır. Bir diğer gelenek ise, 

Meryem Ana resminin çocuğun yanına konmasıdır; bu, çocuğun kırk gün 

boyunca korunmasına yardımcı olacak Ģekilde düĢünülür (K21). 

 Hristiyanlarda, doğumdan sonra ilk olarak bebeğe Ģekerli su verilir ve daha 

sonra anne kendi sütünü verir. Eğer sütü azsa, kadına hurma ve haĢlanmıĢ 

yumurta yemesi önerilir. Bazı durumlarda, Hristiyan bir kadın Müslüman bir 

çocuğa süt annesi olurdu (K23). 

 Hristiyanlarda doğumdan sonra ilk olarak Ģekerli su bebeğe verilir, sonra 

anne sütü bebeğe verilir. Eğer anne sütü çok fazlaysa, mahallede kimin sütü 

azsa gidip o çocuğa süt verir (K40, K41). 

 Yezidilerde doğumdan sonra anne biraz dinlendikten sonra bebeğe süt verir. 

Eğer sütü eksikse, koyun sütü suyla inceltilip bebeğe verilirdi. Annenin sütü 

bollaĢması için de pekmez, yağı ve tuz karıĢtırarak tüketilirdi. Bu, anneyi 

hem dinç yapardı hem de çocuğa süt olurdu (K 43). 

 Yezidilerde doğumdan sonra beyaz bir tülbent içine Ģeker koyup biraz su 

serpip küçük bir bohça yaparlar ve buna “koncik” derler. Çocuk o tülbenti 

emerdi, bu uygulamayı annenin sütü gelene kadar yaparlar. Eğer annenin sütü 

yoksa, onun eltisi ya da komĢusu çocuğa süt verir, ya da evde koyun varsa 

koyunun sütünü suyla incelterek bebeğe verirler (K46). 

 Yezidilerde, eğer bebek gece dünyaya gelseydi, o gece süt vermezdi; sabaha 

kadar Ģekerli su verilirdi. Sabah olunca annenin göğsü sabunla yıkanır ve 

bebeği emzirirdi. Eğer sütü yoksa, bir süt annesi bulunur ve çocuğa süt 

verilirdi. Ancak sütü az olan kadınlar, imamlara ya da Ģeyhlere gidip 

muskalar ya da doğal bitkiler isterlerdi. Onun sütü çok azdı ve bir imam, 

kayın babasına dedi ki, “Gidip bana yirmi tane fıstık getir.” Bir ve bütün 

olarak getirdi ve imam o fıstığı eline koydu ve üfledi, üç defa. Daha sonra 

kayın babasına da dedi ki, “Gelinine söyle, sakın evdekilerin gözü önünde 

yemesin. Her gün beĢ fıstık yesin, kahvaltıdan önce.” O, bu uygulamayı 

yaptıktan sonra, bütün çocukların doğduğu ve büyüdüğü sütün hiçbir zaman 

eksik olmadı (K47). 
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3.3.3. Ad Verme 

Örnek‟e göre, bir ad sadece bir kiĢinin toplumsal ve bireysel kimliğini değil, 

aynı zamanda büyüsel ve gizemli güçlerini de ifade eden bir semboldür. Bu nedenle, 

yeni doğan bir çocuğa ad koymak önemlidir çünkü ad, taĢıdığı anlam ile çocuğun 

karakterini, kiĢiliğini, geleceğini ve toplum içindeki yerini belirleyecek olan simgesel 

bir öz taĢır (Örnek, 1977, s.148). 

Ġnsanlık tarihinde, isim verme geleneği birçok kültürde önemli bir rol 

oynamaktadır. Bazı eski halk inançlarına göre, yeni doğan bebekler hemen tam bir 

birey olarak kabul edilmezler. Bu düĢünce, bebeklerin doğdukları toplumun tam bir 

üyesi olmadığını ve zamanla toplumun bir parçası haline gelmeleri gerektiğini ifade 

eder. Birçok kültürde isim, bir kiĢinin kimliğini ve bireyselliğini temsil eden bir 

unsur olarak kabul edilir. Ġsim, basit bir etiket olmanın ötesinde, bedeni ve ruhu 

birleĢtirici bir rol oynar. 

Anadolu ve birçok bölgede, “adı gibi yaĢasın” veya “adı gibi davransın” gibi 

ifadeler, ismin kiĢinin karakteri üzerindeki etkisini vurgular. Ġsim, bir insanın 

kiĢiliğini Ģekillendiren ve toplumda nasıl tanındığını belirleyen bir unsur olarak 

görülür. Bu nedenle, bebeklere isim verme süreci, yalnızca bir kelime seçmekten 

ibaret değildir; bu isim, kiĢinin hayatını olumlu veya olumsuz yönde etkileyebilir. Bu 

yüzden, bebeklere isim koyarken dikkatlice düĢünmek ve doğru isim seçmek 

önemlidir (YeĢildal, 2018, s.49-50). 

Eski Türk kültüründe, yeni doğan bebeklere iki isim verilirdi. Bu isimlerden 

biri “göbek adı” olarak bilinir ve doğumdan kısa bir süre sonra, çocuğun doğduğu 

evde düzenlenen törenlerle verilir. Bu törenlerde, aile ve misafirler bir araya gelir, 

yemekler yenir ve içecekler içilirdi. Daha sonra, bebeğe ismi verilecek tören baĢlar 

ve baba, ebe veya evde bulunan en yaĢlı kiĢi çocuğa ilk adını koyardı. Törende ebe 

hediyelerle onurlandırılırdı. 

Altay destanlarda, kahramanlık veya toplum için yararlı iĢler yapan kiĢiler, 

çoğunlukla isimlerini tanrılardan, ruhlardan veya kutsal varlıklardan alırdı. 

Öte yandan, toplum tarafından hoĢ karĢılanmayan, kötü davranıĢlarda 

bulunan kiĢilere genellikle isim verilmez ve bu kiĢiler “atsız” olarak anılırdı. Yine de, 

kahramanlar ve topluma fayda sağlayan kiĢiler, isimlerini kahramanlıklarından veya 
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yaptıkları büyük iĢlerden alarak toplumda özel bir yere sahip olurlardı. Dede korkut 

kitabındaki, Dirse Han oğlu Boğaç Han destanı gibi örnekler (Artun, 2011, s.161). 

Ġsim törenleri, sadece bir ad koyma geleneği değil, aynı zamanda toplumun 

bir parçası olmanın ve aidiyetin sembolüydü. Bireyin kimliğini kazanması ve 

toplumda kabul görmesi için önemli bir adımdı. 

KiĢi adları, bir toplumun derin geçmiĢini, kültürünü ve dini inançlarını 

yansıtan önemli izlerdir. Zaho ve çevresindeki insanlar, isim seçimini genellikle 

doğum zamanına veya çevresel faktörlere göre yaparlardı. Bu gelenek, eski Türk 

kültüründe de yaygındı. Örneğin Kürtlerde hangi ayda doğmuĢ o ayın ismini verirdi, 

eski Türklerde GündoğmuĢ, Akgün gibi isimler, doğanın döngüsü ve toplumun 

inançlarıyla bağlantılı olarak seçilirdi, bu da isimlerin anlamını ve önemini arttırırdı. 

Bu geleneğin devam etmesi, kültürel birikimi ve toplumsal değerleri yansıtan bir 

unsurdur. Zaho halkının sade ve mütevazi yaĢam tarzı, isimlerin içsel anlamını ve 

toplumsal bağlarını derinleĢtirdi. KiĢi adları, bir toplumun kimliğini yansıtan önemli 

unsurlardır ve kültürel zenginliği temsil ederler. Günümüzde ebeveynler, kendi 

zevklerine ve tercihlerine uygun isimler seçme konusunda aktif rol oynuyorlar. 

Ayrıca, geleneksel isimlere olan ilgi azaldığından aile büyüklerinin isim önerilerini 

eski moda bulduklarını ifade ediyorlar. Eskiden Zaho ve çevresinde insanlar 

çocuklarına mevsimlerine göre adlar verirken, Ģimdi bu adet değiĢmiĢ durumda. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden bebeğin adı genellikle dini isimlerin konmasına önem verirdik (K 7). 

 Eskiden anne babanın hakkı yoktu bebeğe ad vermek, kayınpeder ve 

kaynananın hakkıydı ona ad vermek. Bazen de ölü çocuklarının adları yeni 

doğan çocuklara verilirdi(K8). 

 Eskiden, kaynana bebeğe ad verirdi, annenin hakkı yoktu ona ad vermek. Ya 

da eğer bir türbeye gidip çocuk dileseydi ve çocuk dünyaya gelirdi, o Ģeyhin 

adını bebeğe verirdi (K9). 

 Eskiden, evin adamları bebeğe ad verirdi, kadının hakkı yoktu ona bir ad 

vermek. Genellikle sahabe, peygamber ve derviĢlerin adlarını çocuklarına 

verirlerdi. Eğer çocuklar doğduktan sonra yaĢamlarını yitirirlerse, yeni doğan 

çocuğa çirkin bir isim verirlerdi. O çocuk yaĢıyordu, ad konusunda iki üç gün 

bebeğe ad verilirdi (K10, K11, K12). 
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 Eskiden herkes, büyüklerin adlarını çocuklarına verirdi, ya da Ģehitlerin 

adlarını çocuklarına verirdi. Bazılarının çocukları öldüğü zaman, onların yeni 

doğan çocuğa çirkin bir ad vermekti. Bir anne, çocuğuna “Kısa” ismi verdi. O 

Kısa adlı bebek yaĢadı (K13). 

 Eskiden, eğer annenin çocuğu doğsa ve ölürse, kalkıp yeni doğan çocuğa 

çirkin bir ad vererek onu nazarlardan korunmak için ve çocuğun yaĢaması 

için çirkin bir isim verirdi. Birinin ismi de “Zebal” yani çöp koydular ve o 

çöp büyüdü ve genç bir adam oldu ve hala ismi çöp (K14). 

 Bebek dünyaya geldiğinde baba ona ad verir ve daha çok dini isimler tercih 

edilir. Onun, oğlu yirmi iki yaĢında hayatını kaybetti ve onun kuzeni, arkadaĢı 

ve komĢusu üçlüsü de çocuk sahibi oldu ve onlar onun oğlunun ismini 

çocuklarına verdiler. Onların bir akrabası ne zaman bir çocuk dünyaya gelirse 

o çocuklar ölüyordu. Bir imama gittiler ve imam onlara dedi ki, çirkin bir 

isim çocuğa verin ve çocuk yaĢayacak. Onlar da kalkıp çocuğun adını çirkin 

koydular ve o çirkin yaĢadı (K16). 

 Eskiden bebek dünyaya geldiği zaman mevsimine ya da ayına göre ad 

verilirdi. Örneğin, ġaban ayında ġaban, Ramazan ayında Ramazan, Recep 

ayında Recep ya da mevsimine göre de adlar verilirdi. Bahar ayında Bahar, 

yaz ayında Yaz gibi adlar verildi (K18). 

 Bebek dünyaya geldikten üç gün sonra ad verilir ve genellikle kayınbaba 

bebeğe ad verir. Daha çok ölen kiĢilerin adları verilir. Bu da onları asla 

unutmamak için yapılır (K24). 

 Oğlu ölen kız kardeĢinin adını kızına koydu ve bir akrabası da çocuğu 

dünyaya geldiği zaman, o çocuklar hep ölüyordu. Daha sonra yeni dünyaya 

gelen bir çocuğa bir hayvanın adı koydular ve o hayvan adı “keklik” ti. Kızın 

adı da keklik olarak kaldı (K25). 

 Eskiden bir hafta veya iki hafta sonra bebeğe ad verilirdi. Bu ad da genellikle 

büyükbaba, amca, kayınvalide veya baba verirdi. Daha çok dini adlar verilirdi 

bebeklere, ama 1991‟de Kürt isimleri ortaya çıktılar ve insanlar artık Kürt 

isimleri kullanmaya baĢladılar (K28). 

 Eskiden büyükler ne ad verirse versin, anne babanın hakkı yoktu konuĢmaya. 

Eğer birinin çocukları hep ölürse ve yeni doğan çocuğa bir yıl hiçbir Ģey satın 

alamıyordu o çocuğa, yani komĢu o çocuğu giydiriyordu. Anne babası ona bir 



74 

 

iğne bile almıyordu, ta ki bir yıl olana kadar. Bu, o çocuğun yaĢaması ve 

ölmemesi için yapılan bir uygulamaydı (K31). 

 Eskiden daha çok amca dede, bebeğe ad verilirdi. Eğer bebek dünyaya gelip 

ölürse, yeni doğan bebeğe ailesi imama gidip, imam da bir muska yaparak 

bebeği korurdu. BaĢka bir uygulama da vardı, imam bir halka yaparak, bebeği 

o halkadan geçirirdi ve o bebek yaĢardı (K33). 

 Eğer birinin çocukları ölürse, yeni doğan çocuğa hayvan adı takılırdı. 

Örneğin, kurt, ayı, aslan gibi hayvanların adları bebeğe verilirdi. O bebek 

yaĢasın diye yapılan bir uygulamaydı (K49). 

 Hristiyanlarda bebeğin kırkı bittikten sonra, bebek beyaz bir elbise ile 

kiliseye götürülür ve suyla baĢı yıkanır. Bu, günahlarından arındırır ve temiz 

bir insan olarak kabul edilmesini sağlar. Daha sonra, rahip tarafından onun 

için özel bir dua okunur ve dualardan sonra bebeğe bir isim verilir. Ancak, 

Hristiyanlarda herkesin iki adı vardır. Birincisi günlük hayatta ve toplum 

içinde kullanılan adıdır, diğeri ise kilisede kullanılan adıdır. Kilisedeki ad 

genellikle kutsal kiĢilerin adı olarak seçilirken, günlük ad herhangi bir isim 

olabilir. Bu uygulama hem kız hem de erkek çocuklar için geçerlidir (K2, K3, 

K4, K6, K22, K23, K40, K41). 

 Hristiyanlarda çocuk dünyaya geldikten sonra kiliseye götürülür ve kilisede 

ona bir ad verilir. Burada her bebeğin iki adı vardır. Örneğin, onun adı 

kimlikte “Maha” olarak geçer, ancak kilisede “Rita” olarak adlandırılır. Onlar 

daha çok ölen kiĢilerin adlarını kullanırlar, bu da onları her zaman hatırlamak 

için yapılır (K21). 

 Yezidilerde bebeğe ad verme geleneği biraz farklılık gösterir çünkü onlara 

göre, güzel bir ad verilirse bu, herkesin ona nazar edeceği ve çocuğun öleceği 

inancı vardır. Bu nedenle, çocuklara çirkin veya sıradan adlar verilirdi. 

Örneğin, bazıları fare, sıçan gibi adlar tercih ederdi. Yezidilere göre, çirkin bir 

ad verilen bebek daha iyi korunurdu ve bu nedenle uzun süre yaĢardı. Bu 

geleneğin kökeninde, güzel adların çocukları nazarlardan korumak için 

verilmediği, tam tersine dikkat çekmemesi amacıyla sıradan veya çirkin adlar 

verilmesinin olduğu söylenir. Bu nedenle, bazı yaĢlı kadınların, isimlerine 

bakarsak, örneğin keçi, kaz veya kar gibi. Yezidilerde ad verme geleneği, 

çocuğun güvende olması ve uzun bir yaĢam sürmesi için önemlidir, bu 
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nedenle ad seçimi dikkatle yapılır ve toplumun inançlarına göre belirlenir 

(K20). 

 Yezidilerde, bebeğe ad verme geleneği genellikle büyükler tarafından yapılır 

ve annenin veya babanın bu konuda bir hakları yoktur. Genellikle, ölen bir 

yakın veya toplumda saygı duyulan bir kiĢinin adı bebeğe verilir (K43, K44, 

K45, K46, K47, K62). 

3.3.4. Çocukluk Dönemine Bağlı Uygulamalar 

Bebekteki büyüme sürecinde, diĢ çıkarmadan sonra en çok beklenen ve 

sevilen geliĢim olayları yürüme ve konuĢmadır. Genellikle bir yaĢ civarında 

yürümeye baĢlayan ve zamanla konuĢmaya baĢlayan çocuklar için, yürüme veya 

konuĢma gecikmeleri ebeveynlerin endiĢe kaynağı olabilir. Bu gibi durumlarda, 

çeĢitli yöntemlerle çocukların özgüveni yeniden kazanılmaya çalıĢılır. Yürüme 

güçlüğü çeken veya konuĢmada sorun yaĢayan çocukların durumu bazen hala dua ve 

doğaüstü güçlere bağlanır. Bu durum, bazı insanların büyüye ve mistik uygulamalara 

baĢvurmasına neden olabilir. Ancak, bilimsel olarak desteklenen yöntemlerle, 

çocukların normal geliĢimlerine destek olmak mümkündür (Yüksel, 2007, s.170-

171). 

Çocuğun önemli geliĢim aĢamalarından biri olan yürüme ve konuĢma, sıklıkla 

gizemli niteliklerle iliĢkilendirilen kısaltma yöntemleriyle desteklenir. Bazı aileler, 

çocuğun konuĢma ve yürüme yeteneğini engelleyen bir gücün varlığına inanır. 

Normalde bir yaĢ civarında bazı basit kelimeleri söylemeye baĢlayan ve zamanla 

konuĢmaya baĢlayan bir çocuktan beklenir. Ancak, çocuk bu geliĢimi göstermezse, 

aileler çocuğun ilerlemesini sağlamak için çeĢitli yöntemlere baĢvurabilirler. Yürüme 

konusunda güçlük çeken çocuklar için en yaygın uygulamalardan biri köstek kesme 

ritüelidir. Bu ritüel, çocuğun “yer iyesi” inanılan varlıklarının etkisinden kurtarır  

(ġenesen, 2022, s.1262-1263). 

Türk dünyasında ve Anadolu‟nun çeĢitli bölgelerinde köstek kesme geleneği, 

Zaho ve çevresinde de yaygın olarak bilinirken, günümüzde bu gelenek neredeyse 

yok olma noktasına gelmiĢtir. Eskiden sıklıkla uygulanan bu geleneğin genellikle 

cuma günleri gerçekleĢtirilmesiyle birlikte, önemi de azalmıĢtır. Ve Zaho bölgesinde 

ise köstek kesme geleneğinin tamamen unutulduğu gözlemlenmektedir. Eskiden 

çocukların yürümemesi veya konuĢmaması durumunda baĢvurulan geleneksel 
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uygulamalar da azalmıĢtır. Günümüzde insanlar, sağlık sorunlarını genellikle 

doktorlarla çözmeyi tercih etmektedirler. 

3.3.4.1. Ġlk diĢi 

Çocuğun biyolojik geliĢiminin iĢaretlerinden biri olan diĢ çıkarma, genellikle 

toplumumuzda özel bir törenle kutlanır. Bu törenin temelinde çeĢitli düĢünceler 

bulunmaktadır. Özellikle çocuğun beslenmesiyle ilgili olanlar dikkat çekicidir. 

Yiyeceklerin ezilmesi, parçalanması ve öğütülmesinde önemli bir rol oynayan diĢin 

ortaya çıkıĢı nedeniyle düzenlenen bu tören, eğlencenin yanı sıra çocuğun rızkının 

artması, bereketin çoğalması gibi dileklerin yanı sıra sağlam diĢlere sahip olma 

arzusunu da içerir (Örnek, 1977, s.162). 

Bebeğin ilk diĢi çıktığında geleneksel kutlamalar düzenlenir çünkü bu, 

bebeğin beslenme alıĢkanlıklarındaki değiĢimin bir iĢaretidir ve sağlıklı geliĢimini 

simgeler. Anadolu‟nun çeĢitli bölgelerinde, bebeğin diĢ çıkarma sürecini 

kolaylaĢtırmak için buğday kaynatılır ve aile ve komĢular bir araya gelerek bu mutlu 

anı kutlarlar (Tarhan, 2023, s.355). 

YaklaĢık 6 ay sonrasında bebeğin ilk diĢi çıktığında, bu mutlu haberi aile ve 

yakınları sevinçle karĢılar. Daha sonraki diĢlerin sağlıklı çıkması için çeĢitli 

uygulamalara baĢvurulur, genellikle “diĢ buğdayı” olarak adlandırılan bir ritüel 

gerçekleĢtirilir. Buğday kaynatılarak elde edilen   bir bulgur, diĢ çıkarma sürecini 

kolaylaĢtırmak amacıyla hazırlanır. Ġlk diĢi gören kiĢi, genellikle çocuğa kıyafet gibi 

bir hediye alır. DiĢ buğdayı, çocuğun diĢi çıktığında ailesi tarafından düzenlenir ve 

bu özel yiyecekler, tepsi ve tabaklarla aile ve komĢulara ikram edilir. Bulgur 

kaynatılarak hazırlanan bu özel yiyecekler, komĢular arasında dağıtılarak paylaĢımı 

artırır (Polat ve Aslan, 2019, s.3428). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Yukarıdaki diĢi çıktığında, çocuğun yaĢam süresi kısadır; ancak aĢağıdaki diĢi 

çıktığında, yaĢam süresi uzun olur (K8, K12, K13, K33). 

 Eğer çocuğun yukarıdaki diĢi çıktıysa, büyükannesi onun babasının baĢını 

yiyeceğini söyler. Bu, kötü bir iĢaret olarak kabul edilir ve ailenin 

endiĢelenmesine neden olur (K 9). 
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 Eğer çocuğun ilk diĢi çıktıysa, ailesi nohut ve buğdayı kaynatır, sonra 

mahallede dağıtırdı. Bu, onun diĢi için olduğunu söylerlerdi (K15, K24, K25, 

K26, K31). 

 Eğer çocuğun ilk diĢi yukarıda çıkarsa, bunun anlamı Toprak istiyor. Eğer 

aĢağıda çıkarsa, dua istiyor Allah‟tan. Çocuğun annesi, çocuğun baĢında 

Ģeker atar ve daha sonra o Ģekerleri tabaklara koyup komĢulara dağıtır (K19). 

 Eğer çocuğun ilk diĢi çıkıyorsa, komĢulara sıcak ekmek dağıtırdık ve bir 

inanıĢ vardı: Eğer çocuğun diĢi geç çıkıyorsa, o akıllıdır. Eğer erken 

çıkıyorsa, o geri zekalıdır(K28). 

 Hristiyan inancına göre, eğer çocuğun diĢi hızlı bir Ģekilde çıkar ise, onun 

alim olacağına inanılırmıĢ. Ancak bir yıl gibi bir süre geçmesine rağmen hala 

diĢi çıkmazsa, onun için „baĢı taĢ gibi‟ derlermiĢ (K21). 

 Hristiyanlarda, eğer çocuğun ilk diĢi çıktıysa, bu sevinçle birlikte tatlı 

dağıtılırmıĢ (K24). 

 Yezidilerde, eğer çocuğun ilk diĢi çıktıysa, bu sevinçle birlikte Ģekerler 

tabaklarla komĢulara dağıtılırmıĢ (K43). 

 Yezidilerde, eğer çocuğun ilk diĢi çıkarsa, buğday kaynatılıp çocuklara ve 

komĢulara dağıtılırmıĢ, bu yemeğin adı “danik” olurmuĢ (K44, K47). 

 

Saha çalıĢması sırasında, ilk diĢ gelenekleri üzerine yapılan gözlemler, farklı 

dinler arasında benzerlikler olduğunu gösterdi. Kadınların bu geleneklere daha fazla 

bağlı olduğu ve inandığı belirlendi. Bazı kaynaklar, çocukların ilk diĢi çıktığında dua 

ettiklerini ve kötü bir Ģey olacağına inandıkları için üst diĢin çıkmaması için 

yakından takip ettiklerini aktardılar. Bu inanç sadece kadınlar arasında yayılmıĢtı; 

erkekler ise genellikle bu konuda kayıtsızdılar.  

Türk ve Kürt kültürlerinde, bebeğin ilk diĢi çıktığında buğday kaynatıp 

dağıtma geleneği bulunmaktadır. Bu uygulama, her iki kültürde de ortak bir ritüel 

olarak kabul edilir. Ancak, bu gelenek günümüzde neredeyse tamamen kaybolmuĢ 

durumdadır. Yine de geçmiĢte bu tür ritüellerin varlığı, iki kültür arasındaki 

benzerlikleri vurgulamaktadır. 

3.3.4.2. Ġlk saçı 

Kültürel olarak, bazı toplumlarda, çocuğun ilk saçının kesilip tekrar uzaması, 

canlılık ve uzun ömürle iliĢkilendirilir. Özellikle Tatar ve BaĢkurt kültüründe, bu ilk 
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saç kesimi “karın saçı” olarak adlandırılır ve çocuğun doğuĢtan getirdiği saçıdır. Bu 

gelenek, çocuğun hayatta gerçek anlamda adım attığına iĢaret eder. Karın saçından 

sonra uzayan saçlar, yeni doğanın dünyaya uyum sağlaması ve büyümesinin bir 

göstergesidir (Aça, 2023, s.367). 

Anadolu‟da bebeklerin ilk saç kesimiyle ilgili çeĢitli gelenekler vardır ve her 

bölge kendi uygulamalarını geliĢtirir. Örneğin, Gaziantep‟te bebek bir yaĢına 

gelmeden saçını kesmek uğursuzluk olarak kabul edilir ve bu durum bebeğin 

ömrünün kısa olabileceği inancını doğurur. Bu nedenle, burada bebeklerin ilk saç 

kesimi genellikle bir yaĢından sonra yapılır. 

Adana‟da ise, saç kesme geleneği farklı bir Ģekilde uygulanır. Burada bebeğin 

cinsiyeti önemli değildir; önemli olan bebeğin saçının kesilmesinden sonra yapılan 

ritüeldir. Adana‟da bebek yedi günlük olduğunda ilk kez saç kesimi gerçekleĢtirilir. 

Kesilen saçın ağırlığı kadar altın veya gümüĢ alınır ve bu değer ihtiyaç sahiplerine 

bağıĢlanır. Bazı durumlarda, saçın ağırlığına eĢdeğer bir para miktarı belirlenir ve bu 

para kurban kesimi ve dağıtımı için kullanılır (ġenesen, 2022, s.1260-1261).  

Ġslam‟ın yeni doğan bebek için koyduğu hükümler arasında yedinci günde 

saçının tıraĢ edilmesi ve ağırlığınca para verilmesi tavsiye edilir. Bu uygulamanın iki 

amacı vardır. Ġlk olarak, sağlıklı bilgelik gereği, çünkü yenidoğanın kafasındaki 

tüylerin alınması, onu güçlendirir, kafadaki gözenekleri açar ve aynı zamanda görme 

duyusunu da güçlendirir. Ayrıca, koku ve iĢitme duyularını da güçlendirir. Ġkincisi, 

toplumsal dayanıĢma açısından da görülür, çünkü çocuğun saçının ağırlığı kadar 

gümüĢ veya altın verilmesi, yoksulluğun da ortadan kaldırılması anlamına gelir. Bu 

da dini Ġslam‟ın bir hükmüdür. Hz. Ali‟den rivayetle Ģöyle denir: Allah‟ın Elçisi, 

Allah‟ın duaları ve selamı onun üzerine olsun, Ģöyle buyurdu: “Ey Fatıma, baĢını 

tıraĢ et.” ve saçının ağırlığınca gümüĢ sadaka olarak verin (Abu Ramuz, 1990, s.29). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Çocuk doğduktan üç gün sonra saçını keserler ve saçının karĢılığı ya para ya 

da Ģeker dağıtırlar. Ben kendi çocuğumun saçlarını her zaman saklardım 

(K7). 

 Çocuğun saçını kesmezdik çünkü eğer kesersek cin gelip çocuğun saçını 

alırdı onun için saçını bırakırdık ta ki omuzlarına gelene kadar daha sonra 

keserdik (K8). 
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 Bebeğin saçını kesmezlerdi, daha sonra dinin bir uygulaması olduğunu 

öğrendi ve sonrasında bebeklerin saçını keserlerdi; kız veya erkek fark 

etmezdi. Bunun karĢılığında daha da bir kurban keserler ve dağıtırlardı (K10). 

 Eskiden köylerde saç kesme geleneği bulunmazdı, ancak Ģehirlerde bu 

uygulama yaygındı. ġehirde, bir yıl boyunca çocuğun saçını kesmezlerdi; bir 

yıl boyunca beklettikten sonra saçı keserler ve para karĢılığında tartarlar ya da 

ağırlığı kadar para koyarlardı. Bu parayla tatlılar alıp komĢulara dağıtılırdı 

(K12). 

 Bebek iki aylık olduktan sonra saçını kazıtırlardı ve o saçı ağırlığı kadar para 

karĢılığında alırlardı. Bu para ile tatlılar alınarak çocuklara dağıtılırdı, kız 

veya erkek olması fark etmezdi, her ikisinin saçı da aynı Ģekilde 

değerlendirilirdi (K13). 

 Okula gidene kadar çocuğun saçı kesilmezdi (K14). 

 Bebek yirmi günlükken saçını kazıtırlar ve onun karĢılığında ya sıcak ekmek 

ya da tatlı dağıtılırdı; erkek ya da kız hiç fark etmezdi (K16). 

 Bebeğin saçı kırk gün içinde kesilmesi gerekiyor ve o saça ağırlığı kadar para 

verilip sıcak ekmek alınıp komĢulara dağıtılır (K19, K25, K26). 

 Eğer çocuğun saçı gürse, o saçı kazıtarak karĢılığında Ģeker alınıp komĢulara 

dağıtılırdı (K24). 

 Çocuk bir buçuk yaĢına geldiği zaman saçını kazıtarak o saçı terazide ağırlığı 

kadar altın koyarlardı ve o altını birine verirlerdi, genellikle yoksul birine 

(K28). 

 Günümüzde bebek kırkından çıkmadan saçı kazıtılır, ama eskiden saçı 

omuzuna gelene kadar kesilmezdi; omuza geldiği zaman kesilirdi ve saçın 

ağırlığı kadar para konulurdu. Ancak ben, madeni paranın yerine daha çok 

kâğıt parayı tercih ederim, çünkü daha çok para daha çok tatlı demek olurdu. 

Bu tatlıları da çocuklara dağıtırdı (K31). 

 Bebeğin saçı ne zaman çok uzarsa, o zaman keserlerdi ve saçın ağırlığı kadar 

parayı bir fakir çocuğa verirlerdi (K33). 

 Hristiyanlarda bir yıl sonra çocuğun saçı kesilir ve Hristiyanlarda Ģöyle bir 

gelenek vardır: Eğer birinin çocuğu yoksa ve bir kiliseden dilek dilerse ve 

derse ki, “Eğer benim çocuğum olursa, onun saçını yedi, on ya da on sekiz yıl 

boyunca kesmeyeceğim, çünkü bu bir adak olacak.” Çocuk dünyaya 
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geldikten sonra belirtilen yıla kadar adak yerine getirilir ve çocuğun 

öyküsüyle beraber bir zarfın içine konarak, dilek dilemiĢ oldukları kiliseye 

gidip o saç ve öykü bırakılır. Dini liderden dilek dilenmiĢse, çocuğa o liderin 

adı da verilir. Bu gelenek yüzyıllardır Hristiyanlar arasında uygulanmaktadır 

(K2, K3, K4, K6, K21, K23, K40, K41). 

 Yezidilerde çocuk bir yaĢına geldiğinde saçı kesilir (K43, K44). 

 Yezidilerde eskiden, koyun yününden çadır yapılırdı ve çocuğun saçı da o 

çadırın içinde yün olarak kullanılırdı. Bu, bir hatıra olarak görülürdü ve 

çocuklarına duydukları sevgiyi kanıtlarmıĢçasına yapılırdı (K47). 

Zaho ve çevresinde saha çalıĢması sırasında derlediğimiz bilgilere göre, 

Müslümanlar genellikle kırkı çıkmadan saçlarını keserler ve kesilen saçın ağırlığı 

kadar altın, gümüĢ veya para vererek hayır iĢlerine harcarlar. Hristiyanlar ise 

adaklarına göre saçlarını uzatır veya keserler, bu süreç yıllarca devam edebilir. 

Yezidilerde ise saçlar genellikle bir yıl bekletilir veya çocuğun saçı çadır ipine 

bağlanarak hatıra olarak saklanır. Bu Ģehirde farklı geleneklerin yaĢandığı açıkça 

görülmektedir. 

Ġlk saç kesimi hem Kürt hem de Türk kültürlerinde önemli bir gelenektir. 

Örneğin, Adana'da bebeğin saç kesme geleneği, bebeğin cinsiyeti önemli olmaksızın, 

bebek henüz 7 günlükken gerçekleĢtirilir. Saçın ağırlığı kadar altın veya gümüĢ alınır 

ve bu, ihtiyaç sahibi bir aileye verilir. Bazen bunun yerine, belirlenen miktarda para 

dağıtılır. Benzer bir gelenek, Zaho'da da görülmektedir. Eskiden, bebeğin kırkı 

çıkmadan saçı kesilir ve yine cinsiyet fark etmeksizin, saçın ağırlığı kadar altın veya 

gümüĢ verilirdi. Bazen bunun yerine para verilirdi, bazen de bu parayla tatlı alınıp 

mahalledeki çocuklara dağıtılırdı. Bu uygulamalar, iki kültürün ortak geleneklerini 

yansıtmaktadır (ġenesen, 2022, s.1260-1261). 

3.3.4.3. Yürüyemeyen çocuk / konuĢamayan çocuk 

Yürüme yeteneğine sahip olmayan çocuklarla ilgili olarak en sık karĢılaĢılan 

uygulama köstek kesmedir. Bu uygulama Kuzey Irak‟tan Kuzey Suriye‟ye, 

Anadolu‟dan Ġran‟a, Azerbaycan‟dan Dağıstan‟a, Kırım‟a ve Balkanlar‟a kadar geniĢ 

bir coğrafyada gözlemlenmektedir. Bu uygulamanın amacı, çocuğun ayağındaki 

kösteklerden kurtararak veya konuĢamayan çocuğun ağzını, örneğin cami anahtarıyla 

açtırarak veya herhangi bir hayvanın dilini çocuğa yedirerek konuĢmasını 
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sağlamaktır. Bu tür uygulamaları her kültürde görmek mümkündür ve her birinin 

kendine özgü farklı uygulamaları bulunmaktadır (Bali, 2017, s.104-105). 

Anadolu‟da, yürüme çağına gelmiĢ ancak yürüyemeyen veya sürekli düĢen 

çocuklara “duĢaklı köstekli” veya “ayağı çelikli” gibi adlar verilmektedir. Benzer 

Ģekilde, çocukları bu durumdan kurtarmak veya sağlamak için yapılan uygulamalara 

da “duĢak kesme”, “köstek kesme”, veya “ayak kösteği kesme” gibi adlar verilir. 

Anadolu‟da, çocukları geç yürüyen veya geç konuĢan aileler genellikle türbeleri ve 

yatırları ziyaret ederler. Kazaklar arasında yaygın olan inanıĢa göre, yürüme çağına 

gelmiĢ ancak yürüyemeyen çocuklara kösteği kestirilmezse düzgün yürüyemezler, 

ayağı sürekli kayar; ta ki köstek kesilene kadar, o zaman düzgün yürüyebilirler. 

Çocukların gecikmiĢ konuĢma veya kekemelik gibi sorunları da Anadolu‟da 

sıkça görülür. Geleneksel toplumlar, bu sorunları dinî ve büyüsel uygulamalarla veya 

halk hekimlerine baĢvurarak çözmeye çalıĢmıĢlardır. Bu uygulamalar arasında, 

hocalara okuma yaptırma, çocuğa yedi çeĢmeden su içirme, çocuğa dana veya koyun 

dili yedirme ve çocukların dil altı kısmını kesme gibi yöntemler yer almaktadır (Aça, 

2023, s.369-370-371). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Kumasının oğlu yürüyemiyordu. Bir gün, ağa kuzeninin evine gelmiĢti ve bu 

durumu duydular. Çocuğun annesi, hemen kalkıp kırmızı bir ip getirdi ve 

çocuğunun baĢ parmaklarını bu ip ile bağladı. Sonra, çocuğu ağanın geçeceği 

yola koydu. Ağa geldiğinde yanında küçük bir bıçak vardı. Hemen çocuğun 

ayağındaki ipi keserek, o zamanlarda bir dinar parasını çocuğun kucağına attı. 

Sadece üç-dört gün geçti ve çocuk yürümeye baĢladı (K7). 

 Yürüyemeyen bir çocuğun annesi, ayağındaki baĢ parmakları kırmızı ve mavi 

iplerle bağlıyor ve bir büyüğünün yoluna koyuyor. Büyük gelip ipleri kesiyor 

ve çocuk bir hafta içinde yürümeye baĢlıyor (K8). 

 Yürüyemeyen çocuğun ayaklarının baĢ parmakları iple bağlanarak cami 

önüne bırakılıyor. Camiden çıkan ilk kiĢi o ipleri kesiyor ve çocuk birkaç gün 

sonra yürümeye baĢlıyor (K9, K15, K16, K19, K31). 

 Haso adında biri vardı ve yedi yaĢına geldiği halde hala yürüyemiyordu. Bir 

gün bir inek sürüden ayrılarak sokaklara düĢtü ve o da kapının önündeydi. 

Ġnek o kadar hızlı geliyordu ki korkudan ayağa kalktı ve koĢarak eve girdi. 
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Bu, onun yürümesini sağladı. KonuĢamayan kiĢiyi de türbelere gidip onun 

için dualar ediyordu (K10). 

 KonuĢamayan çocuğa, kekliklerin ve kuĢların içtiği suyu içirirlerdi. Bu 

inanca göre, çocuk bülbül gibi konuĢacaktı (K13, K23). 

 Eskiden, eğer bir çocuk yürümezse ya bir zalimin ya da bir alimin yoluna 

konurdu (K25). 

 KonuĢamayanlara, keklik kuĢun baĢını yedirirlerdi ve çocuk daha sonra 

konuĢmaya baĢlıyordu (K33). 

 Hristiyanlarda, eğer bir çocuk yürümezse, onu kiliseye götürürler ve rahip 

onun için dua eder. Eğer çocuk konuĢmazsa, bazı otlar haĢlanıp çocuğa verilir 

ve ona bol miktarda balık yedirilir. Bu, onun konuĢması için yapılan bir 

gelenektir (K21). 

 Hristiyanlarda, eğer bir çocuk yürümezse, çocuğu bir büyük kiĢinin yoluna 

koyarlar. O büyük kiĢi geldiğinde, çocuğun ayağındaki ipleri keser ve bir 

miktar para verilirdi (K40). 

 Yezidi geleneğinde, çocuk yürüyemezse, ayak baĢ parmaklarına ip bağlanarak 

büyük bir kimsenin yolunun üzerine koyardı o da yanında olan çakısını ile o 

ipleri keserdi (K43, K45). 

 Yezidilerde, eğer çocuk yürüyemezse, bir gelenekte, çocuğun ayağını 

bağlayarak teĢvik edilirdi. Değirmen unu yanına götürülür, ilk değirmenden 

çıkan kiĢi, o ipleri keserek çocuğun yürümesine yardımcı olurdu. Eğer kimse 

konuĢmazsa, gezen derviĢler devreye girerdi. DerviĢlerin elinde her zaman bir 

parça ekmek bulunurdu ve kimin çocuğu konuĢmazsa, o derviĢ o ekmeği 

verir ve çocuk o ekmeği yedikten sonra konuĢmaya baĢlardı (K47). 

 Köstek kesme geleneği hem Türk hem de Kürt kültürlerinde yer almakta ve 

benzer Ģekilde uygulanmaktadır. Bir çocuk yürüme yaĢına geldiğinde hala 

yürüyemiyorsa, ayak baĢ parmakları bir iple bağlanır ve ardından bu ip bir 

makasla kesilir. Bu ritüel, her iki kültürde de önemli bir yer tutar ve benzer 

Ģekillerde uygulanır. 

Günümüzde Zaho ve çevresinde saha çalıĢması sırasında yürüyemeyen ve 

konuĢamayan çocuklara yönelik geleneklerin artık tamamen yok olduğunu 

görüyoruz. Eskiden insanlar bu geleneklere baĢvururdu, ancak günümüzde bu 

uygulamaların terk edildiği ve daha çok tıbbi çözümlere baĢvurulduğu 
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gözlemlenmektedir. Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, eskiden insanlar 

çocuklara veya komĢulara Ģeker ve ekmek dağıtarak bu geleneklere daha anlamlı bir 

hava katarlardı. Ancak Ģimdi bu tür uygulamaların hiçbir izi kalmamıĢtır. 

Üç dinin de ortak çabası, çocukların yürüyebilmesi veya konuĢabilmesi için 

yapılan bir müdahalelerdir. Eskiden insanlar, çocuğun ayak parmaklarını bir ip ile 

bağlayarak onu bir yolun üstüne koyma geleneğini uygulardı (F29). Bir alim, bir 

imam veya bir büyük gelip bu ipi keser ve çocuğun “kösteklerini” açardı. Ancak 

günümüzde bu tür uygulamalar yerini tıbbi yöntemlere bırakmıĢtır. 

3.3.4.4. Sünnet 

Sünnet uygulaması, oldukça eski tarihlere dayanan bir gelenektir. Türk 

kültüründe, Ġslam dininin etkisiyle yaygınlaĢmıĢ ve dinî bir gereklilik olarak kabul 

edilmiĢtir. Ancak sünnet, kültürel olarak antik uygarlıklardan beri bilinen bir 

uygulamadır ve Ġslam‟ın yanı sıra diğer dinlerde de görülmüĢtür. Yahudilik ve Kıptî 

Hristiyanlık gibi çeĢitli dinlerde sünnet ritüeli bulunmaktadır. Sünnet, erkek 

çocuklarda, erkeklik organının ucundaki derinin çepeçevre kesilmesi iĢlemidir 

(Sakallı, 2020, s.336). 

Cerrahi sünnet, geçmiĢten günümüze çeĢitli toplumlar tarafından 

uygulanmaktadır. Bu uygulamanın sebepleri arasında hijyen, ergenlik dönemiyle 

ilgili bir adım, cesaret sınavı, evliliğe hazırlık, toplum içinde kabul edilme arzusu ve 

hatta itaati sağlama gibi çeĢitli açıklamalar yapılmıĢtır. Örneğin, Yahudiler bu 

uygulamayı kendilerini diğerlerinden ayıran bir iĢaret olarak görmekte ve sünnet 

etme geleneğini titizlikle sürdürmektedirler. Sünnet, birçok toplumda geleneksel bir 

kutlama töreniyle de bağlantılıdır. Çocuğun hayatındaki önemli bir dönüm noktası 

olarak görülerek, bu törenler genellikle zengin bir ziyafetle kutlanır. Sünnet 

uygulaması eski Mısır‟dan günümüze uzanan bir geçmiĢe sahiptir ve bu uygulamaya 

dair duvarlarda tasvirler bulunmaktadır. Arap toplumlarında da sünnet geleneği 

yaygındır (Kıranatlıoğlu, 2018, s.99-100). 

Sünnet, birçok kültürde önemli bir adım olarak kabul edilir ve sağlık 

açısından da önem taĢır. Erkek çocukların küçük yaĢta sünnet edilmesinin nedeni, bu 

iĢlemin çocuk için daha az acılı olması ve yetiĢkinlikte olası komplikasyonların 

önlenmesidir. Eskiden Yezidiler arasında sünnet törenleri, davulların ve zurnaların 

eĢlik ettiği coĢkulu düğünlerle gerçekleĢirdi. Ancak, günümüzde bu gelenek 

neredeyse unutulmaya yüz tutmuĢtur. Hristiyanlar arasında sünnet adeti olmasa da, 
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bazıları sağlık nedenleriyle sünnet olmayı tercih ederler. Çünkü sağlık her Ģeyden 

önemlidir. Eskiden sünnet iĢlemi genellikle ebeler tarafından yapılırdı, ancak 

günümüzde bu iĢlem genellikle hastanelerde uzman doktorlar tarafından 

gerçekleĢtirilir. Geleneksel yöntemler yerine günümüz teknolojisi kullanılarak sünnet 

iĢlemi daha güvenli ve etkili bir Ģekilde gerçekleĢtirilir. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden ebe kadınlar çocukları sünnet ederdi. Soğan ve sumak ezilir, çocuğun 

organına sürülürdü. Bu yöntemle yara hızla iyileĢirdi (K7, K10, K11, K13, 

K24, K31). 

 Eskiden, bebeklerin kırkı çıkmadan sünnet edilirdi. Çünkü ölürlerse Ġslami 

Ģartlara göre cennete gideceklerdi. Sünnet olmayanlar Ġslam‟a girmemiĢ 

olurdu. Bu, geleneğin ve inancın bir parçasıydı (K8). 

 Eskiden, doğumdan üç gün sonra bebekler sünnet edilirdi ve göbek bağıyla 

birlikte iyileĢirdi. Zaho‟da herkes çocuğunu Hacı Nuh‟a götürüp sünnet 

ettiriyordu. Hacı Nuh, neredeyse Zaho‟nun yarısının çocuğunu sünnet 

ettirmiĢtir (K9). 

 Köyümüzde, çocuklar kırkı çıkmadan sünnet edilirdi. Bir ebe vardı ve o, 

çocukların sünnetini gerçekleĢtirirdi. Sünnet sonrasında yaranın üzerine 

soğanı hamur haline getirerek koyarak, genellikle iki günde yara iyileĢirdi 

(K12). 

 Eskiden, bebeklerin kırkı çıkmadan sünnet edilirdi. Ancak, eğer çocuk bu 

süreçte vefat ederse, aile bir daha asla sünnet ettirmezdi ve diğer çocuklarını 

büyüyüp okula baĢlayana kadar bekletirlerdi. Sonrasında ise sünnet ettirirlerdi 

çünkü korku ve endiĢe içindeydiler (K14). 

 Xane adında bir ebe vardı. Bebek beĢiğindeyken sünnet ettirirdi ve yaranın 

üzerine soğan lapasını koyarak bir gün sonra gelip kontrol ederdi. Soğanı 

atar, sonra bir merhem hazırlar ve giderdi (K25). 

 Eskiden Zaho‟da Müslüman ve Yahudi çocuklarını sünnet ettiren bir Yahudi 

vardı (K32). 

 Eskiden köyümüzde Hacı Ömer adında bir adam vardı. Bebek beĢiğindeyken 

onları sünnet eder, ardından sumak, soğan ve tuzu havanda döverek macun 

haline getirir ve çocuğun yarasına sürerdi. Ertesi gün gelir, bu karıĢımı 

temizler ve merhem sürerdi. Yara hızla iyileĢirdi (K33). 
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 Yezidilerde, bir erkek çocuğun sünnet edilmemesi durumunda büyüdüğünde 

kurban kesmesi yasaktır. Genellikle, çocuk sünnet edilirse, bir kirvenin 

kucağına oturur ve öylece sünnet edilir (K20). 

 Eskiden Yezidilerde, çocuğun sünnet edilmesiyle birlikte ilk olarak kurban 

kesilirdi ve komĢular davet edilirdi. Çocuk, genellikle bir kirvenin kucağında 

sünnet ettirilirdi (K43). 

 Yezidiler eskiden çocukları beĢ ya da yedi yaĢına geldiğinde sünnet 

ettirirlerdi, ancak günümüzde çocukların kırkı çıkmadan sünnet ettirilmesi 

daha yaygındır (K44). 

 Eskiden Yezidiler, çocuklarını iki ya da beĢ yaĢına geldiğinde sünnet 

ettirirlerdi. Bu sünnet töreninde bir kurban kesilir, davullar ve zurnalar 

eĢliğinde bir eğlence düzenlenirdi. Çocuk genellikle bir kirvenin kucağında 

sünnet ettirilirdi. Sonrasında, annesi kirvenin kanlı elbiselerini yıkardı ve aile 

tarafından kirveye bir hediye verilirdi. Kirve de çocuğa bir hediye verirdi 

(K45). 

 Yezidilerde çocuğu sünnet ettirmek için genellikle bir yabancıyı kirve olarak 

tutarlar. Çünkü eğer komĢuları kirve olursa, bu durumda iki ailenin arasında 

evlilik yapılamaz. Çünkü çocuğun kanı, kirvenin elbisesine bulaĢmıĢ olur ve 

bu da onların kan bağı olduğunu gösterir (K47). 

3.3.4.5. Ninni söyleme geleneği ve ninni örnekleri 

Ninniler genellikle anonimdir ve kimin yazdığı bilinmeyen, sade bir dille 

yazılmıĢ sözlü edebiyat ürünleridir. KonuĢma diliyle yazılmıĢlardır ve herkesin 

kolayca anlayabileceği bir dille söylenirler. Bu geleneğin büyük bir kısmı genellikle 

kadınlar arasında yer alır; anneler, büyükanneler, teyzeler gibi aile bireyleri 

tarafından söylenirler. Ninniler, toplumun tarihinde ve kültürel dokusunda önemli bir 

yere sahiptir. GeçmiĢin sade yaĢam koĢullarını ve aile içi iliĢkileri yansıtırlar. 

Annenin çocuğunu uyutmak veya sakinleĢtirmek amacıyla söylediği Ģiir anlamına 

gelen ninniler, anonim halk Ģiiri kapsamında değerlendirilen bir nazım türüdür 

(Kaya, 2019, s.391-395). 

Ninniler, genellikle yakın akrabaların, özellikle de anne, babaanne, teyze, 

abla veya yenge gibi kiĢilerin, çocukları uyutmak veya sakinleĢtirmek için özel bir 

ezgi eĢliğinde söyledikleri manzum veya mensur sözlerdir. Türkçedeki “ninni” 

kelimesi, dilimizde ne zamandan beri kullanıldığı kesin olarak bilinmektedir. 
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Anadolu‟nun çeĢitli bölgelerinde “nen” Ģeklinde de karĢımıza çıkar. “Divân-ı 

Lügâti‟t Türk‟te ise “ninni” kelimesinin karĢılığı “balu balu” olarak geçmektedir. 

Bazı bölgelerde ise “laylay el” veya “leyley” Ģeklinde de bilinirler. Ninniler, farklı 

zaman dilimlerinde kuĢaktan kuĢağa aktarılan ezgileriyle çocukları etkileyen 

ürünlerdir. Bunların ortaya çıkıĢıyla ilgili kesin bir bilgi olmamasına rağmen, 

tarihsel, sosyal ve kültürel nedenlerin etkisi olduğu düĢünülmektedir. Göçler gibi 

faktörler, ninnilerin değiĢimine ve farklılaĢmasına yol açmıĢtır. Bu nedenle, ninniler 

söylendikleri toplumun kültürel mirasını yansıtmıĢlardır (Artun, 2000, s.1). 

Zaho bölgesindeki geçmiĢte, kadınlar çocuklarını ninni söyleyerek uyuturken, 

aynı zamanda yapacakları iĢleri de planlarlardı. O dönemde ev iĢleri tamamen 

kadınlara aitti ve her Ģey manuel olarak yapılıyordu; makineler henüz yaygın değildi. 

Ekmek yapımı, odun kesme, su taĢıma, yemek piĢirme gibi her Ģey elle yapılıyordu. 

Bu nedenle kadınlar, günümüzdeki gibi rahat bir yaĢam sürmüyordu. Bu durum, 

kadınların hem annelik rollerini yerine getirirken hem de ev iĢleriyle uğraĢmak 

zorunda olduklarını göstermektedir. 

GeçmiĢteki kadınların yaĢam koĢulları ve günlük yaĢamları, ne kadar yoğun 

ve zorlu bir hayat sürdüklerini göstermektedir. Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere 

göre, eskiden kadınlar “ lori lori”  yani ninni söylerken aslında içlerindeki bütün 

acıları ve hasreti dile getiriyorlardı. Bebekleri, onların sırdaĢıydı çünkü eskiden 

kadınlar, aile özlemi çekiyorlardı ve yoksulluk, kaynana zulmü ya da aylarca eĢini 

hiç görmemesi gibi zorluklarla baĢ etmek zorundaydılar. Bu nedenle her Ģeyi 

biriktirip çocuklarıyla paylaĢırlardı. 

Ninniler, bir ilham perisi gibi aniden annenin dilinden dökülürdü ve bir Ģarkı 

gibi söylenmeye baĢlardı. Aslında her ninni, bir acının, bir özlemin veya bir sevdanın 

meyvesi olarak ortaya çıkardı. Bu sözleri duyan ilk kiĢi ise tabii ki bebek olurdu ve 

bebek, bu özel sözler ve anlamlı kelimeler arasında dalıp uyurdu. Anne ise içini 

rahatlatırken biraz dinlenir ve kalbini biraz ferahlatırdı. 

Zaho Halk Kültüründe Ninni  

Z N 1  

Delori Lori, oğlum Lori,  

Babanı öldürdüler, annen Kurban Olsun. 
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Sen yiğitsin, onun için ağlama. 

Delori Lori, oğlum Lori,  

Babanı öldürdüler, annen Kurban olsun Lori Lori (K8). 

Z N 2 

La ye beĢik, laye laye,  

Ben beĢiğimi sallanıyorum. 

Kalbimin sabrını getiriyorum,  

Benim beĢiğim armut ağacındandır. 

BeĢiğimi Urmiye ustasına götüreceğim,  

Benim beĢiğim tahtası yaĢtır. 

Götüreceğim sağır dilsiz bir ustaya,  

Laye laye beĢik, laye (K8). 

 

Z N 3 

Haye haye, kalbimin delalı,  

Haye, kalbimin delalası uyutacağım,  

Seni beĢiğinin içinde bağlayacağım. 

De haye, annenin kalbi haye,  

Baba sefere gitti,  

Kör annenin kalbi acıyla doludur,  

Ben bilmiyorum bugün kalbimi kime dökeceğim. 

Haye haye, annesinin delalı kalbi haye. 

Haye haye, annesinin delalı kalbi haye (K31). 

Z N 4 

Elle elle heyyo, delilo kayıyo,  

Ya Ģeyh Nureddin, sen sultansın,  
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Sen zahırsın, sen batılsın, sen alimsin,  

Elle elle (K9). 

Z N 5 

Tırnenik ne yaptı,  

Babasının yemeğini hepsini döktü,  

Kalan yemeği de hepsini yedi,  

Ee bebe, ee (K8). 

Bu ninni daha çok bebek uyandığı zaman büyük annesi tarafından küçük 

Ģakalar yaparak çocuğu kahkaha atmasına neden olacak yapılmıĢtı. 

Z N 6 

Ya Rab, adil bir hâkim,  

ġehrimize ve köyümüze getir,  

Ve teyze annenin yerine tutsun Lori Lori,  

Annen Kurban Olsun Lori. 

Hadi uyu oğlum, uyu Lori Lori,  

Annen Kurban Olsun Lori (K10). 

Böyle ninnilerde, anne her zaman teyzenin annenin yerine tutsun diyerek 

bahseder çünkü eskiden beri eğer anneye bir Ģey olursa çocuklarını kendi kardeĢine 

bırakmak. Yani onların ikinci annesi olarak her zaman teyze olarak düĢünülmüĢtür 

çünkü teyze annenin yarısıdır. Onun için her zaman ninnilerde bu tema ile rastlanmak 

mümkündür. 

Z N 7 

La ilahe annen kurban, la ilahe,  

Ben seni beĢiğinde bağlatacağım,  

Ve ben delalımın beĢiğini süsleteceğim,  

Güzel bir mezer (tül) üstüne örteceğim. 

Laye laye delale, kalbimle,  
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KeĢke adil bir imam köyümüze gelse,  

KeĢke adil bir hâkim köyümüze gelse,  

KeĢke teyze annenin yerini tutsa,  

Teyze kokusu annenin kokusudur,  

Laye annen Kurban olsun, laye ( K13). 

Z N 8 

Hevrıste, hevrıste, memeynin gözü gör iĢte,  

 memeye göre gündüzdür (K14). 

Z N 9 

Ben Hristiyan bir oğlanım, kiliseye içindeyim,  

Küçük bir kalbim var, o kalp Mesih‟i çok seviyor. 

Büyüdüğüm zaman okula gideceğim, kiliseye gideceğim,  

Bu yolla cennetin yolunu öğreneceğim. 

Asla kötü laf etmeyeceğim, eğer edersem,  

Cehenneme gideceğim. 

Uyu yavrum, uyu,  

Mesih‟in sevgisiyle dolu kalbinle,  

Huzurlu rüyalarla büyüyüp, olgunlaĢ (K21). 

Z N 10 

 Haye yaparsan büyüyeceksin,  

Ve büyüdüğün zaman bir ağaç gibi olacaksın. 

Daha sonra sabah akĢam, senin gölgenin altına alacağım,  

Hay yap, bütün evlerin havası,  

Bütün pirlerin ve abdaların uykusu,  

Sabilerin gözünde olsun (K 31). 

 



90 

 

 

 

 

3.4. Evlenme 

Evlenme, yaĢamın ikinci kritik döneminden biridir ve kız ve erkeğin 

sosyalleĢme sürecinde önemli bir aĢamayı temsil eder. Bu olay, dünyanın her yerinde 

farklı kültürlerin öngördüğü belirli kurallara ve kalıplara uygun olarak 

gerçekleĢtirilir. Evlilik, özellikle törenler, adetler ve diğer geleneklerle 

zenginleĢtirilmiĢ bir tablo çizer. Bu gelenekler, toplumun bir parçası olmanın ve 

iliĢkilerin kurulmasının önemli bir parçasını oluĢturur (Örnek, 1977, s.185). 

Evlilik, bir kadın ve erkeğin aile kurmak amacıyla yasal olarak birleĢmesidir. 

Aynı zamanda, erkek ve kadının sosyalleĢme sürecinin önemli bir adımıdır. Evlilik, 

aileler arasında dayanıĢma ve toplumsal bağlar kurarken, ekonomik iliĢkileri de 

etkiler. Evlilik törenlerinin detayları, kültürel bağlam ve geleneklerle belirlenir ve her 

kültürün kendine özgü tören kuralları vardır. Bu törenler genellikle dini ve toplumsal 

unsurları içerir. 

Kırsal ve kentsel alanlarda evlilik törenleri farklılık gösterir. Köy ortamında, 

evlilik genellikle bir bayram havasında kutlanır. Toplumların tarihsel ve ekonomik 

yapıları, yerleĢim biçimleri, eğitim düzeyleri ve gelenekleri, evlilik Ģekillerini ve 

tören detaylarını etkiler. Bu nedenle, evlilik törenleri, kültürün farklı unsurlarını 

yansıtarak çeĢitlilik gösterir (Artun, 1998, s.93). 

Evlilik, insan hayatının önemli dönüm noktalarından biridir ve toplumların 

kültürel yapısına uygun törenlerle gerçekleĢir. Her bölgenin kendine özgü 

uygulamaları ve inançları vardır ve bunlar, evlilik sürecinde farklı aĢamalar etrafında 

Ģekillenir. Anadolu‟da da evlilikle ilgili gelenekler toplumsal ve kültürel açıdan 

büyük öneme sahiptir. Elâzığ ilinin Karakoçan ilçesinde, uygun yaĢa gelen gençlerin 

evlenmesi belirli inançlar ve uygulamalarla gerçekleĢir. Bu uygulamalar, eski Türk 

kültürünün geleneklerine ve Ġslam motiflerine dayanır ve günümüzde de varlığını 

sürdürmektedir. Eski Türk kaynaklarında anlatılan evlilik adetleriyle günümüz 

Karakoçan‟daki uygulamalar arasında dikkate değer benzerlikler olduğu görülür 

(Kılıç ve Altuncu, 2014, s.233). 
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Evlilik merasimlerinde yer alan uygulamalar, farklı coğrafi bölgelerde ve 

uzun yıllar boyunca değiĢimlere uğrasa da Karakoçan‟da eski Türk düğün 

geleneklerinin izlerini görmek mümkündür. Karakoçan‟da evlilikle ilgili uygulamalar 

nesiller arasında aktarılır ve böylece Türk kültürünün devamlılığı sağlanır. Bu 

geleneğin korunması, toplumsal dayanıĢmayı ve kültürel mirası güçlendirir (Kılıç ve 

Altuncu, 2014, s.233). 

Zaho ve çevresinde evlilik kültürü, gelenekler, görenekler ve inançlar 

etrafında Ģekillenmektedir. Kırsal ve kent yaĢamı arasında belirgin farklılıklar 

olmasına rağmen, aile kurumuna olan bağlılık temel bir özellik olarak sürmektedir. 

Zaho ve çevresinde yapılan saha çalıĢmaları sırasında, kız kaçırma olaylarının 

günümüzde sadece Yezidi toplumu içinde görüldüğü tespit edilmiĢtir. Sahadaki 

kaynaklardan edinilen bilgilere göre, geçmiĢte berdel evlilikleri daha yaygındı ve kız 

kaçırma nadiren Müslümanlar arasında gerçekleĢiyordu. Bu kız kaçırmalarında bazen 

kan dökülüyor, bazen de anlaĢma yoluyla sonuçlanıyordu. Bir diğer pratik ise, bir 

berdel olarak kızın yerine bir veya iki kız verilmesiydi. Ancak, bu tür evlilik 

biçimleri genellikle köylerde görülürdü; Ģehirde daha az yaygındı ve genellikle baĢlık 

parasıyla yapılan evlilikler tercih edilirdi. 

3.4.1. Düğün Öncesi 

Düğün öncesi dönem, düğüne kadar olan süreyi kapsar ve gelin seçme, 

görücülük, kız isteme, söz kesme, niĢan töreni, kına gecesi, elbise seçimi, nikah 

kıyma gibi adımları içerir. Bu dönem, evliliğin gerçekleĢmesinin zeminini hazırlar. 

3.4.1.1. Kız görme (beğenme) 

Örnek‟e göre, geleneksel kesimde evlenme iĢi, kız bakma, kız arama ve kız 

soruĢturma adımlarıyla baĢlar. Oğullarını evlendirmek isteyen aileler, öncelikle 

akrabalarından, komĢularından ve yakın çevrelerinden kız arayıĢına çıkarlar. Bu 

süreçte, komĢuları ve tanıdıkları da yardımcı olurlar. Görücülük veya görücü çıkma 

adı verilen bu adet, evlenecek delikanlının veya ailesinin önceden tanıdığı bir aday 

varsa, öncelikle onun evine gidilerek baĢlatılır. Ancak olumsuz bir cevap alındığı 

veya alınacağı sezilirse, baĢka adaylar üzerinde durulur. Ancak kesin bir karar 

verilmeden önce, kız ve ailesi hakkında bilgi toplanmaya çalıĢılır. Bu bilgiler, kızın  

güzel, namuslu, terbiyeli, evine ve geleneklerine bağlı olup olmadığını, oğlan içinse 

kötü alıĢkanlıklarının olup olmadığını ve eĢinin mesleğine bağlı olup olmadığını 

belirlemek için değerlendirilir (Örnek, 1977, s.190-191). 
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Görücü usulü evlilik, aracılar vasıtasıyla gerçekleĢtirilen bir evlilik biçimidir. 

Bu tür evliliklerde, genellikle evlenecek çiftler birbirlerini önceden tanımazlar; aile 

büyükleri veya yakınları aracılığıyla evlilik gerçekleĢir. Görücü usulü evliliklerde, 

gençlerin rızası her zaman aranmaz; aile büyükleri, çiftler adına kararlar alabilir ve 

gençlere sadece durum tebliğ edilir. Bu uygulamalar genellikle erkek egemen 

toplumlarda ve kırsal kesimlerde daha yaygındır. Çünkü geleneksel iliĢki 

biçimlerinin baskın olduğu toplumlarda bireyler, kendi baĢlarına karar verme 

özgürlüğüne sahip değildir; daha çok toplumsal yapının öngördüğü değerlere ve 

normlara göre hareket ederler (Gürbüz, 2019, s.68-69). 

Zaho bölgesinde evlilik geleneksel olarak erkeğin seçimine bağlıdır ve aileler, 

evlenme çağına gelmiĢ çocuklarını evlendirmeye hazırlanırlar. Eskiden bölgede 

erkeklerin evlenme yaĢı genellikle yirmi beĢ-otuz arasında iken, kız çocuklarının ise 

ergenliği geçtikten sonra evlendirilmesi tercih edilirdi. Kaynak kiĢilerin verdiği 

bilgilere göre, erkeklerin kadınlardan en az on yaĢ büyük olmaları tercih edilir. 

Eskiden erkeğin ailesi için gelinin sadece ahlaklı olması yeterliydi, güzellik veya 

çirkinlik önemli değildi; yani ahlaklı olmak en önemli kriterdi. Yapılan araĢtırmalara 

göre, bazen iki aile çocukların haberi olmadan birbirleriyle anlaĢırlar. Bu durumda ne 

oğlanın ne kızın haberi olurdu, onlar sadece gerdek gecesinde birbirlerini görürlerdi. 

Ancak günler geçtikçe birbirlerine alıĢır ve uyum sağlardı. Eskiden boĢanma olayı 

çok nadir görülürdü, çünkü evlilik toplumda kutsal bir bağ olarak kabul edilirdi. 

Aileler arasında kurulan o bağ genellikle koparılmazdı. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Kıza bakmaya gidenlerin, kızın haberi yoktu ve onlar, aniden bir giriĢle kızın 

evine gidiyorlardı. Bakıp, kız hangi iĢi yapıyor ve kız ev iĢlerini nasıl 

yapıyor, gözlem yapıyorlardı (K5). 

 Eskiden, oğlanın annesi ahlaklı bir kızı seçerdi ve eğer kızın annesi iyiyse, o 

zaman kızı da iyidir. ġöyle bir söz vardı: “Anasına bak, kızını al” (K8). 

 Kızın ve oğlanın dindar olması tercih edilirdi ve oğlanın da eli ayağı yatkın 

olmalı, eĢine hâkim olduğu takdirde daha iyi olurdu (K9, K10, K11, K15, 

K24, K25, K28). 

 Eskiden kaynanalar, kızları almadan önce onları baĢtan aĢağı incelerlerdi. Bu 

inceleme sırasında, kızın ev iĢlerini ne kadar iyi yaptığını, saç ekmeğini nasıl 

yaptığını, çamaĢırları nasıl yıkadığını gözlemlemekle kalmazlar, aynı 
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zamanda kızın gelecekteki ebeveynlik becerilerini de değerlendirirlerdi. 

Örneğin, eğer çocuğun kafasında bit varsa, kaynanalar bununla nasıl baĢa 

çıkılacağını da düĢünürlerdi. Bu, kızın gelecekteki ebeveynlik yeteneklerini 

anlamak için bir göstergedir (K28). 

 Eskiden, görücü usulüyle oğlanın annesi kızı görmeye geldiğinde, kızın her 

detayını inceliyordu. Hatta kızın baĢörtüsünü çıkartıp, saçının olup 

olmadığını, hatta kelliği olup olmadığını bile kontrol ediyordu (K28, K32).  

 Kız ne kadar iyi olursa olsun, eğer annesi kötüyse ve o çevredeki herkes onun 

hakkında kötü konuĢursa, o zaman hiç kimse o evden bir kız bile almazdı ve 

o kızlar evde kalırdı (K28, K31, K33, K49, K50). 

 Hristiyan geleneğinde genellikle damadın annesi gelin adayını görmeye gider 

ve gelinin ahlaklı bir aileden gelmesini, dinine bağlı ve az konuĢkan olmasını 

ister (K2, K3, K4, K6, K21, K23). 

 Yezidi geleneğinde, genellikle damadın annesi, daha çok hamarat ve 

becerikli, hayvanlara iyi bakabilen bir gelin ister (K20, K43, K44, K45, K46). 

Eskiden, evlenme adetleri genellikle kaynak kiĢiler aracılığıyla düzenlenirdi 

ve bu adetler daha sağlam ve güvenilir olarak kabul edilirdi. Ancak, günümüzde 

genellikle kız ve erkek önce birbirlerini görüp tanıĢır ve daha sonra ailelerin haberi 

olur, evlilik kararı alınır. Ne yazık ki, bu modern yaklaĢım bazı durumlarda mutlu 

sonla sonuçlanmıyor. Bu durumun sebebi, günümüzdeki sosyalleĢme ve toplumda 

kabul gören birçok yeni durumun ortaya çıkmasıyla ilgilidir. Dolayısıyla, eskiden az 

olan boĢanma oranlarına kıyasla günümüzdeki artıĢ, toplumdaki değiĢen normların 

ve yaĢam tarzlarının bir sonucudur. 

3.4.1.2. Kız isteme 

Geleneksel adetlere göre, evlenme niyetinde olan bir adamın ailesi, ilk olarak 

kadınlar aracılığıyla kız hakkında bilgi edinir. Bu, genellikle görücü usulüyle 

gerçekleĢir ve kadınlar, kızı araĢtırıp soruĢturduktan sonra, ikinci adım olarak kız 

isteme merasimine geçilir. Bu merasimde, damadın aile büyükleri kızın evine gider 

ve resmi olarak istemeye çalıĢırlar. Ancak bu törende damat adayı genellikle 

bulunmaz, çünkü odaklanılması gereken kiĢiler kızın aile büyükleridir. Bu süreç, 

toplumun geleneksel rollerine ve adetlerine uygun olarak ilerler (Tezcan, 2000, s.37). 

Hazar Türkmenlerinin geleneklerinde de Türkiye‟nin her köĢesinde olduğu 

gibi kız isteme törenleri bulunmaktadır. Bu adetler genellikle, erkek evlenme çağına 
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ulaĢtığında, erkeğin ailesinin kız bulmak için araĢtırma ve soruĢturma yapmasını 

içerir. Sonrasında, erkeğin babası, yaĢlı akrabalarından birkaçı ve köyün imamıyla 

birlikte kızın evine giderler. Burada, erkek tarafı, “Bizim oğlanı köleliğine kabul et” 

sözüyle kız isteme talebini iletilir. Kızın ailesi genellikle birkaç gün süre ister ve 

kızın babası, “Allah isterse olur” sözüyle, kız istemeye gelenleri geri gönderir. 

Ardından, birkaç gün sonra, erkek ailesi tarafından “Elçi” olarak adlandırılan bir kiĢi, 

kızın ailesine gitmek üzere gönderilir ve kızın ailesinin cevabını alır. Eğer kızın 

ailesinin cevabı olumlu ise, elçi söz kesme tarihini de aileye bildirir (Mohammedi, 

2015, s.116). 

Geleneksel Zaho bölgesinde evlenme süreci özenle adımlarla ilerler. Ġki taraf 

arasında olumlu bir görüĢme sonrasında kız isteme aĢaması gelir. Kadınlar görücüye 

gittiği zaman, kızın beğenilmesi durumunda kızı isteme kararı alınır. Saha 

çalıĢmamızda elde ettiğimiz bilgilere göre, her iki tarafın da olumlu bir karar vermesi 

durumunda kızın annesi, oğlanın annesine “kızımızı veriyoruz, istemeye 

gelebilirsiniz” Ģeklinde bir haber verir. Oğlan tarafı, en yakın akrabalarını bir araya 

getirerek kızın ailesini ziyaret eder.  

Bu buluĢmalarda, Zaho bölgesinde kahve yerine çay tercih edilir. Oğlan 

tarafı, kızın babasına, “kızın baĢlığı ne kadar?” der. Eğer baĢlık damat tarafı için çok 

fazlaysa, bu durumda pazarlık yapılır. Bu pazarlık bazen iki gece sürebilir. En 

sonunda birisi, kızın babasına der ki, “oğlanın bağı ve eĢeği var, versene.” Babası bu 

sözden sonra kızını verir. Diğer tarafta ise kızın annesine sorulur, kızın “teyrn”adı 

nedir? Yani altın olarak kız ne istiyor? Eskiden kızın annesi altını belirlerdi, kızın 

konuĢma hakkı yoktu. Daha sonra anlaĢıp kızı verirlerdi. Bir de Zaho ve çevresinde, 

bazı ailelerde eski bir gelenek var o da dayılık hakkını kız isteme esnasında 

konuĢurdu. 

 BaĢlık parası altın ve dayılık hakkı gibi detaylar önemliydi. Eskiden dayılık 

hakkı, bazen yöresel kıyafetler, ġalo Ģepîk, değerli bir siyah Ģal veya bir tabanca gibi 

nesnelerle ifade edilirdi. Günümüzde ise bu gelenek, yüz dolardan beĢ yüz dolara 

kadar değiĢen miktarlarda dayılık hakkının gelin tarafına verilmesini içerir. Böyle bir 

kültür halen günümüzde bazı aileler arasında yaĢanmaktadır. Günümüzde geleneksel 

baĢlık parası uygulaması yerine daha modern bir yaklaĢım benimsenmiĢtir, kızın 

babası, oğlanın babasına kızını hediye etmektedir.  
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Daha sonra kıza, “altın olarak ne istiyorsun?” diye sorulur, kız da istediği 

altını söyler. Her iki taraf anlaĢtığında niĢan günü için bir tarih belirlenir ve 

hazırlıklar baĢlar. Bu yaklaĢımda, genellikle ritüellerin yerine getirilmesiyle birlikte 

daha özgür ve karĢılıklı anlayıĢa dayalı bir niĢan süreci yaĢanır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden köylerden genellikle kız istemeye giderken, gittikleri günde baĢlık 

parası üç ile on Dinar arasında olurdu. Gelinin altını ise bir bilezik, pullu 

zinciri ve küpe olurdu. Alyans henüz yaygın değildi. AnlaĢırlarsa, yanlarında 

getirdikleri kuru üzüm, kuru incir ve hurmayı tabaklara koyup iki taraf da 

oturur ve Fatiha suresini okuduktan sonra yerlerdi. Daha sonra damat tarafı, 

gelini almaya gelmek için bir gün belirlerdi (K8). 

 Dayısı kız bakma sürecinde ilginç bir olay yaĢamıĢtı. Dayısı, otuz yaĢındaydı 

ve görücü usulüyle bir imamın kızını görmek için gittiklerinde, kızın sadece 

on iki yaĢında olduğunu fark ettiler. Ġmam, kızını dayısına vereceklerini 

açıkladı, ancak kız henüz ergenliğe girmemiĢti. Ġmam, kararlı bir Ģekilde 

kızını vermeye razı olduğunu söyledi. BaĢlık parası konusunda ise üç yüz 

dinar talep etti. Büyükannesi, baĢlık parasının haram olup olmadığını 

sorduğunda, kızın babası, bu parayı almazsa çocuklarına nasıl bakacağını 

sorduğunu dile getirerek parayı kabul ettiğini açıkladı. Onlar da üç yüz 

dinarlık baĢlık parasını kabul ettiler. Ardından, birlikte alınan tatlıları yediler 

ve bu, onların kız isteme töreni oldu (K9). 

 Çok gençken, babası onu kendisi için berdel yaptı. O kadar küçüktü ki, 

evliliğin ne olduğunu bile anlayamamıĢtı. Eğer Ģimdi yetiĢkin bir kadın 

olsaydı, kesinlikle berdel evliliğini kabul etmezdi. O dönemde baĢlık parası 

çok fazla değildi, genellikle yüz dinar civarındaydı. Gelin istemeye 

geldiklerinde yanlarında kuru üzüm, hurma gibi kuru yemiĢler getirirlerdi ve 

bunları hep birlikte tüketirlerdi. Kızın konuĢma hakkı yoktu, sessizce oturmak 

zorundaydı (K11). 

 Görücü kadın, kızı gördükten üç gün sonra onun istemek için hazırlıklar 

yapıldı. Damadın ailesi, yaĢlı akrabaları ve köy muhtarıyla birlikte kızın 

evine doğru yola çıktılar. Ġsteme esnasında, baĢlık parası ve kızın altını 

konuĢuldu. Eğer anlaĢma sağlanırsa, damadın ailesi tarafından getirilen 

hurma, kuru üzüm ve kuru incir tabaklara konularak birlikte yenildi. Bu an, 
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iki aile arasındaki anlaĢmanın ve sevgi dolu bir birlikteliğin baĢlangıcıydı (K 

11, K12). 

 Baldızı, onu babasından istedi ve babası hiç tereddüt etmeden onu baldızının 

ailesine verdi. Ġsteme günü, damadın ailesinden üç kiĢi evlerine gelip onu 

istediler. Babası, baĢlık parası olarak dört yüz dinar ve üç lira altın talep etti. 

Damat tarafı bu talepleri karĢılayarak onu aldı (K12). 

 Kız isteme töreni öncesinde, damadın ailesi kızın ailesinden izin alır. Ġzin 

alındıktan sonra, damadın tarafından yaĢlı kiĢiler kızı istemeye giderler. 

BaĢlık parasını belirlemek için bazen uzun müzakereler yapılır, hatta yedi gün 

boyunca gidip gelinir. BaĢlık parası uygun bulunursa, her iki aile de kızın 

verilmesine razı olur (K13). 

 Eskiden, geleneksel olarak, oğlanın annesi “görücü usulüyle kızı beğenir ve 

kız isteme törenine gidilirdi. Her Ģey anlaĢıldıktan sonra, oğlan annesiyle 

konuĢulurdu ve “Sana bir kız buldum ve aldım” denirdi. Oğlan ve kız 

genellikle düğüne kadar birbirlerini görmezlerdi. Eskiden herkes genellikle 

kendi akrabasını alırken, yabancı gelinler çok azdı (K14). 

 Eskiden toplumda, bir kadının adı kötüye çıkmıĢsa, genellikle kızıyla ilgili 

evlenme teklifleri azalırdı. “Kız gül gibidir, eğer o gül bir bataklığa yeĢerirse 

ve kim gidip o gülü koparırsa bataklığa batar” sözüyle ifade edilen anlam, kız 

ne kadar güzel ve değerli olursa olsun, eğer annesi kötü üne sahipse, o 

bataklık gibi olur ve ona dokunan da bataklığa saplanır. Yani, bir kadının 

itibarı, genellikle kızının evlilik Ģansını da etkilerdi (K14, K32). 

 Eskiden, oğlanın annesi eğer kızı görüp beğenirse, bir elçi aracılığıyla kızın 

annesine haber gönderilir ve kızı istemeye geleceklerini bildirirlerdi. Kızın 

annesi de bu haberi kızın babasına ileterek cevap beklerdi. Eğer olumlu bir 

cevap gelirse, isteme sırasında genellikle baĢlık parası konuĢulurdu; altın ise 

genellikle kızın annesi bu konuda söz sahibi olur ve kızı için istenen Ģartları 

belirtirdi. Olumlu bir cevap alındığında, o dönemde gelin adayının evine 

lokma paketleri bırakılırdı. Ertesi gün, kızın annesi bu lokmaları komĢulara 

dağıtır ve “Bu kızın tatlısıdır” derdi (K15). 

 Amcası, berdel yapmak için onu seçmiĢti. Amcasının eĢi vefat etmiĢti ve 

çocuklarıyla yalnız yaĢıyordu. O ise küçükken ebeveynlerini kaybetmiĢti ve 

büyükannesi onu büyütmüĢtü. On dört yaĢındayken, amcası onu kendisiyle 
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berdel yapmak için aldı ve o, kuma olarak amcasının yanına gitti. EĢi, ondan 

otuz beĢ yaĢ büyüktü. Evliliğin ne olduğunu bile tam olarak kavrayamadan, 

kendisini bu yeni yaĢamın içinde buldu (K16). 

 Bir arkadaĢ aracılığıyla eĢini gördüler ve birbirlerini beğendiler. Daha sonra, 

onu evlerine davet ettiler. Ġsteme sırasında, annesi baĢlık parası olarak üç yüz 

dinar belirledi, ancak kayınpederi bu miktarı yüz dinar azaltarak indirim 

yaptı. Sonunda, annesi iki yüz dinar kabul etti. Ayrıca, altın olarak altı bilezik, 

bir gerdanlık ve bir kaĢık kemer talep edildi. Her iki taraf da bu Ģartları kabul 

edince, beraber getirdikleri iki tepsi baklava ve Ģekerlemeyi yediler. Artan 

tatlıları ise komĢulara dağıttılar (K24). 

 EĢinin hiç ailesi yoktu ne annesiyle ne de babasıyla büyümüĢtü. BaĢka bir aile 

tarafından yetiĢtirilmiĢ ve sonra onların evine taĢınmıĢtı. Ona bir oda tuttular. 

Bir gün babası ona, “Seni ona verdim,” dedi. O da hiç sesini çıkarmadı. 

Kendisine verildiğinde ne baĢlık parası ne tatlı ne niĢan, hatta düğün bile 

olmamıĢtı. Sadece altı lira ve bir gerdanlık getirilmiĢti ona. ĠĢte, her Ģey bu 

kadar basitti (K25). 

 Kayınvalidesi onu komĢularının evinde gördü ve beğendi. Sonrasında, her 

gün babasının yanına gidip onu istedi. Bir gün babası eve döndüğünde, “Seni 

verdik,” dedi. O, babasına “Benim fikrimi hiç mi sormadın?” diye sordu. 

Babası, “Bir söz söylediğim zaman, ondan dönmem,” dedi. Daha sonra, onu 

istemeye geldiklerinde, oğlan tarafında üç ila beĢ adam ve üç ila beĢ kadın 

geldi ve kızı istediler. BaĢlık parasını da üç yüz elli dinar olarak belirlediler. 

Annesi, onun yerine altın takıları da söyledi ve oğlan tarafı da küpe, yüzük, 

altın toka ve zincir getirdi. Yanlarında getirdikleri tatlıları yediler ve kalanları 

ertesi gün annesi komĢulara dağıttı (K28). 

 Eskiden, maddi durumları olmadığı için berdel evlilikleri yaygındı. Kız 

istemeye gidenler baĢlık yerine berdel evliliğine sıcak bakıyordu. Çünkü 

kızın ailesinde yaĢlı bir oğlu vardı ve baĢka türlü vermiyorlardı. Gelenler, 

kızlarını berdel ile yaĢlı oğlunun yanına veriyordu. Bazen genç bir kız, abisi 

için kurban oluyordu. Abisi, yaĢına uygun bir kızla evlenirken, kız yaĢça 

büyük biriyle evleniyordu. DıĢarıdakiler, onları baba-kız olarak görüyordu. 

Kızların hayatı ise cehennem gibiydi (K31). 
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 Eskiden berdel evlilikleri daha yaygındı, kızlar takas edilirdi. BaĢlık parası 

varsa ödenirdi. Kız istemeye gidildiğinde, sıkça kullanılan bir söz vardı: 

„Kızımızı ayakkabı yaptık, sizin ayağınıza verdik.‟ Bu söz kızı küçümserdi 

(K33). 

 Eskiden akrabalık evlilikleri yaygın olduğu için görücülük usulü pek 

kullanılmazdı. Sadece gelenek yerine gelsin diye kız istemeye giderlerdi. Kız 

isteme törenlerinde genellikle erkekler bulunurdu, çünkü o dönemlerde 

kadınlar bu tür törenlerde pek yer almazdı. Ġsteme törenlerinde baĢlık parası 

önemli bir konuydu, ayrıca kızın altın takıları da konuĢulurdu. O zamanlar 

berdel evlilikler de oldukça yaygındı, çünkü insanlar yoksuldu ve düğün 

masraflarını karĢılayacak paraları yoktu. Berdel evliliklerle her iki taraf da 

birbirine kız vererek düğün masraflarını azaltmayı hedeflerdi. Eskiden, kız 

isteme sırasında bazen kızın ailesi damat adayını reddedebiliyordu. Bu gibi 

durumlarda, damat adayı ve ailesi kimi zaman kızı kaçırmaya baĢvuruyordu. 

Kızı kaçırma olayından sonra, kızın ailesi genellikle damat adayına ait bir 

öküzün kuyruğunu keserek intikam alırdı. 

O dönemde traktör ya da modern tarım makineleri olmadığı için öküzler, 

çiftçiler için önemli bir iĢ gücü kaynağıydı. Kuyruğu kesilen öküz, sinekler 

tarafından rahatsız edilir ve kuyruğundaki yaralar enfeksiyona yol açardı. 

Enfeksiyon çoğunlukla öküzün ölümüne neden olurdu ve bu da damat 

adayının ailesinin ekonomik durumunu ciddi Ģekilde sarsardı. Böylece, kızın 

ailesi bu Ģekilde bir nevi cezalandırma ya da intikam yoluna gitmiĢ olurdu 

(K49). 

 Hristiyan toplumunda, bazıları kızın baĢlık parasının onun değerini 

belirlediğini söyler. Ġki kızını evlendirdiklerinde, isteme sırasında ona, “Senin 

kızının baĢlığı ne kadar?” diye sorduklarında, o, “Benim kızlarım inek değil, 

onlar insan,” diye cevap verir. Çünkü ona göre, baĢlık parası istemek, kızını 

satmak gibidir, bir hayvan gibi. O, böyle bir uygulamanın kızın insan olarak 

değerini yok ettiğini düĢünür (K4). 

 Hristiyan toplumunda, kız isteme geleneği Ģöyle iĢler: Öncelikle, kızın 

ailesine haber verilir ve evin yolunun verilmesi talep edilir. Yol verildikten 

sonra, kız istemeye giderler. Ġsteme sırasında en önemli ritüel, kızın altından 

bahsetmektir. Altın alyans ve altın hac, bu ritüelin temelini oluĢturur. Çünkü 
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bu altın parçaları üzerinde kilisede rahip tarafından dualar okunur ve gelin ile 

damada takılır. Önemli bir nokta olarak belirtilmelidir ki, bu iki altın parçası 

asla satılmaz veya değiĢtirilmez (K23). 

 Hristiyan toplumunda MĢo Ağa, son derece saygın bir kiĢiydi. Hem Hristiyan 

kız isteme törenlerine katılarak hem de Müslümanlara duyduğu saygıyla 

biliniyordu. Bir Müslüman aile, oğulları için bir kız bakıyorsa ve baĢlık 

miktarı yüksekse, MĢo Ağa‟dan yardım talep ederlerdi. MĢo Ağa, kızın 

ailesiyle görüĢmek üzere gelir ve hem baĢlık miktarını indirir hem de kızı o 

kiĢiyle evlendirmeye çalıĢırdı. Çünkü MĢo Ağa, Bersive‟de büyük bir etkiye 

sahipti. Hem Müslümanlar hem de Hristiyanlar için değerli bir Ģahsiyetti 

(K40). 

 Hristiyan toplumlarında, kız isteme törenlerinde baĢlık parası genellikle yüz 

dinar ile dört yüz elli dinar arasında değiĢirdi ve genellikle altın ekstra olarak 

talep edilmezdi (K41). 

 Yezidilerde, o, her gün babasıyla birlikte domates tarlalarında çalıĢıyordu. Bir 

gün, babası ona “Yarın benimle gelme, senin iĢin var,” dedi. O da ĢaĢkınlıkla 

“Benim ne iĢim var?” diye sordu. Babası, “Yarın seni almaya geliyorlar, senin 

düğünün var,” diye karĢılık verdi. Bu sözler üzerine, o donup kaldı çünkü 

evliliğin ne olduğunu bile bilmiyordu (K20). 

 Yezidilerde bir düğün sırasında gelinin sevgilisi düğüne baskın yaparak gelini 

kaçırır ve onu götürür. Daha sonra, damadın ailesi gelinin sevgilisinin evine 

baskın yapar ve gelin karĢılığında iki kız istiyorlar. Gelini kaçıranın babası ise 

mecbur kalarak, damadın ailesine iki kızı gelin karĢılığında veriyor. Bu 

Ģekilde, taraflar arasında tazminat olarak kızların verilmesiyle anlaĢma 

sağlanmıĢ olur (K20). 

 Yezidilerde kız isteme töreninde, damat tarafı gelin tarafına diyor ki, “Sizin 

evinize gelip çay içeceğiz.” Onlar gittiği zaman çaydan sonra damadın bir 

temsilcisi geliyor ve diyor ki, “Sizinle akraba olmak istiyoruz.” Onlar da 

diyor ki, “Tamam anlaĢırsa,” daha sonra baĢlık parasından bahsederler. 

Yezidiler “Qalen” diyorlar baĢlığa. O zaman paranın yerine küçükbaĢ 

hayvanları kabul ediyorlardı. Bu küçükbaĢ hayvanlar, anlamı para geldiği 

zaman para gider ama hayvan her zaman kalır ve çoğalır. Bu hayvanlar 
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kızlarının bereketi olarak da kabul edilir çünkü biri gider, onun yerine daha 

çok gelir anlamındadır (K20, K45). 

 Yezidi toplumunda, kız isteme töreninde kız verilmezse genellikle kızı 

kaçırırlardı. Bu törenlerde genellikle sadece erkeklerin katıldığı, nadiren yaĢlı 

bir kadın ve iki genç kızın da katılabildiği bilinirdi. BaĢlık parası genellikle 

iki yüz yirmi dinar olarak belirlenir ve altın her iki tarafça eĢit olarak alınırdı. 

Örneğin, bir küpe damat tarafına, bir küpe ise gelin tarafına satın alırdı. Tatlı 

olarak kuru üzüm, kuru incir ve hurma alınıp, hep birlikte tüketilirdi. Yezidi 

toplumunda, kız isteme töreninde her iki aile de altını kendi payına düĢeni alır 

ve bu altınları geline verirdi. Bu onların geleneğiydi (K44). 

 Yezidi kültüründe, kız isteme törenlerinde baĢlık parası yerine genellikle 

küçükbaĢ hayvanlar kabul edilirdi. Babasının anlattığına göre, annesini 

istemeye gittiklerinde baĢlık parası olarak seksen koyun vermiĢlerdi. 

Büyükbabası, kızın babasına bu koyunları vererek anlaĢmayı sağlamıĢtı. Bu 

gelenek, eskiden Yezidi toplumunda yaygın bir uygulamaydı (K47). 

Evlilik hakkında yapılan araĢtırmada, geçmiĢte kadınların haklarının yok 

denecek kadar az olduğu ve evlilik konusunda hiçbir söz hakkına sahip olmadıkları 

belirtiliyor. Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, eskiden kızlar babalarının 

onayladığı kiĢilerle evlenmek zorundaydı ve hatta bazı durumlarda damadı hiç 

görmeden evlendiriliyordu. Ayrıca, çevrede birçok evlilik biçimleri olduğu ifade 

ediliyorlardı. Kız kaçırma, berdel anlaĢması, baĢlık ve hatta kaynak kiĢilerin belirttiği 

gibi, bir de en çok kızların kırılan nokta ise “Kızın babası oğlanın babasına der ki 

kızım ayağındaki ayakkabıdır” gibi sözlerin kullanılması gibi uygulamalar da dikkat 

çekiyor. 

Özellikle, bazı bölgelerdeki gelenekler oldukça ilginç ve sıra dıĢı. Mesela, 

Batufa‟da bir kız kaçırıldığında, kızın ailesinin kaçıranın öküzünün kuyruğunu 

kesmesi gerektiği belirtiliyor. Bu uygulamanın nedeni, eskiden traktör gibi modern 

araçlar olmadığı için öküzlerin önemli bir iĢ gücü kaynağı olmalarıydı. Eğer öküzün 

kuyruğu kesilirse, sineklerin öküzü rahat bırakmadığı ve yaraların enfeksiyon 

kaparak öküzün ölmesine neden olduğu düĢünülüyordu. Dolayısıyla, öküz öldüğünde 

aileler çaresiz kalıyordu ve bu da bir nevi intikam anlamına geliyordu. 

Günümüze baktığımızda, gençlerin birbirlerini tanıma ve fikir alıĢveriĢi 

yapma imkanlarının olduğunu görüyoruz. Ancak, bazı evliliklerin kısa sürebildiği 
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gerçeğiyle yüzleĢmek gerekiyor. Ancak, günümüzdeki gençler, geçmiĢe göre çok 

daha Ģanslılar. Artık birbirlerini tanıma ve anlama Ģansları var. GeçmiĢe göre daha 

fazla özgürlükleri var ve bu, evliliklerinin daha sağlam temellere dayanmasına 

yardımcı olabilir.  

Eskiden insanlar çok saf ve temiz kalpli olurdu, hatta hesap yapmayı bile 

bilmezlerdi. Bu saflık ve masumiyet, onların akrabalık bağlarını daha da 

güçlendirirdi. Öyle ki, bazı evlilik gelenekleri bu saflığa dayanırdı. Kaynak kiĢinin 

aktardığı göre, bir köyden baĢka bir köye gidip kız isteme sırasında yaĢananlar bunun 

bir örneğidir. 

Kızın babası baĢlık parası olarak seksen dinar talep ederken, oğlanın babası 

daha fazla, yani yüz dinar teklif etmiĢti. Ancak, gelinin babası yine de seksen dinarı 

ısrarla istemiĢti. AnlaĢma sağlanamamıĢ ve oğlanın babası köyüne dönmeye karar 

vermiĢti. 

Yolda giderken, oğlanın babasının yanında bulunan kiĢi, “Senin kaç paran 

var?” diye sordu. Oğlanın babası ise, “yüz dinar” cevabını verdi. Ardından bu kiĢi, 

“Tamam, hadi sayalım, yirmiĢer yirmiĢer sayalım” dedi ve yirmiĢer yirmiĢer saydılar. 

Seksen dinarı geçtikten sonra yirmi dinar fazla kaldı. Bu durumu fırsat bilen kiĢi, 

oğlanın babasına, “Sakın ses çıkarma. Bak, seksen dinarı kızın babasına vereceğiz ve 

kalan yirmi dinarı da düğün harcamalarında kullanacağız” dedi. Ancak ne oğlanın 

babası ne de kızın babası, seksen dinarın aslında yüz dinardan daha az, yüz dinarın 

ise seksen dinardan fazla olduğunu bilmiyordu. 

Bu olayda da görüldüğü gibi, saflık ve hesap bilme eksikliği, geleneksel 

evlilik uygulamalarında etkili olmuĢtu.  

3.4.1.3. Söz kesimi  

Örnek‟in ifade ettiği söz kesme olayı Ģöyledir: Evlendirilecek olan kız ve 

erkeğin ailelerinin olumlu görüĢü bildirilmesinden sonra gelen söz kesimi, kız isteme 

aĢamasından sonra gelmektedir. Dünürcü lük yoluyla oluĢan ailelerin bu 

anlaĢmalarını her iki tarafın akrabaları huzurunda sözle iyice pekiĢtirmektedir 

(Örnek, 1977, s.191). 

Erkek tarafı, gelin evine giderler ve orada bir süre oturduktan sonra erkek 

tarafından biri kalkarak odanın ortasına gelir. Bunun üzerine kız evinden bir kiĢi 

kalkarak karĢısına geçer; bunlar kız ve erkeğin erkek evinin en yakın akrabalarıdır ve 
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önceden seçilirler. Bu aĢamada niĢan takı, karĢılıklı hediyeler, eĢyalar ve her Ģeyiyle 

anlaĢırlarsa söz kesilir. Bu söz kesme merasiminden sonra niĢan evliliğe atılan ilk 

adımdır. Bu törenle kız ve oğlanın evlenme istekleri çevreye duyurulmuĢ olur. NiĢan 

töreni, kız ve oğlan tarafının ve köy halkının hazır bulunduğu bir yerde yapılır. 

Yüzükler bu törende takılarak gençlerin niĢanları ilan edilir. Köy halkı bu tür 

törenlere büyük ilgi gösterir ve daha sonra düğün günü kararlaĢtırılır (Artun, 1998, 

s.94-95). 

NiĢan, evlilik geleneklerinde önemli bir aĢamadır. Bir yandan evlilik için 

verilen bir söz, öte yandan da yazılı olmayan bir sözleĢmedir. Eski Türkülerde 

niĢanlanma, genç bir delikanlının beğendiği kızın baĢına bir giysi atmasıyla 

simgelenirdi. Bu hareket, kadının bir erkeğe bağlanmasının sembolik bir ifadesi 

olarak görülürdü. 

Dede Korkut kitabında evlilikle ilgili törenler, Kam Pürenin oğlu Bamsı 

Beyrek‟in hikâyesinde, küçük düğün ve büyük düğün olarak ikiye ayrılmıĢtı. Küçük 

düğün, niĢan merasimini ifade ederken, büyük düğün asıl evlilik törenini anlatır. Bu 

hikâyede, Bamsı Beyrek, Banu Çiçek‟le at yarıĢı, ok atma ve güreĢ gibi çeĢitli 

yarıĢmalarda karĢılaĢır. Banu Çiçek‟in kimliği belli olunca, Beyrek ona yaklaĢır üç 

öptü, bir diĢledi ve parmağındaki altın yüzüğü çıkarıp Banu Çiçek‟e uzatır. 

“Düğünümüz kutlu olsun,” derken, bu jest niĢanlanmalarının iĢareti olarak kabul 

edilir. Bu, iki taraf arasında niĢanlamanın gayri resmi bir sözleĢmesi anlamına 

geliyordu (Bakırcı, 2018, s.15). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden söz kesme, niĢan ve kız isteme hepsi bir günde yapılırdı, bugünkü 

gibi ayrı ayrı yapılmazdı (K8). 

 Eskiden kız istemeye gittiklerinde yanlarında tatlılar ve yiyecekler 

götürürlerdi ve o gün her Ģeyi konuĢulurdu. Yani bir günde kız isteme, söz 

kesme ve niĢan olurdu (K10). 

 Eskiden kız istemeye gittiklerinde, söz kesme, niĢan, bazen de imam nikahı 

da her Ģey bir günde yapılıyordu (K5, K7, K8, K9, K10, K11, K28, K31, 

K33, K49, K50). 
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 Söz kesme ve niĢan gelinin evinde olurdu ve damat tarafı baklava, Ģeker ve 

onunla gelinin altını da getirirlerdi. Hep beraber o tatlıları yerlerdi, kalanları 

da ertesi gün komĢulara dağıtılırdı (K24). 

 Eskiden kız isteme ya da niĢan töreni fazla yoktu çünkü adamlar arasında 

verdim gitti diyorlardı ve yarın gel al diyerek sözleĢiyorlardı ve kızın hiç de 

haberi yoktu (K49). 

 Hristiyanlarda söz kesme ve niĢan genellikle kızın evinde olurdu. Baklava, 

Ģeker, meyveler gelinin evinde yerlerdi ve küçük bir kıtlama yapılırdı. NiĢan 

gününde kıza en önemli altınları alyans ve hacı takarlardı (K2, K3, K4, K6, 

K21, K23, K40, K41). 

 Yezidilerde söz kesme ve niĢan, damadın tarafı gelinin tarafına söylerdi. 

„Öğle yemeği sizin evinize geleceğiz,‟ derlerdi. Onlar da öğle yemeği 

yaparlardı. Damat tarafı da tatlılarıyla beraber giderlerdi. Adamlar ayrı bir 

odada, kadınlar ayrı bir odada olurdu ve o tatlıları yerlerdi. Kızın altını da 

kıza takarlardı. Eskiden böyleydi (K20, K43, K44, K45, K46, K47, K62). 

NiĢan gününde birkaç gün öncesinde, damadın annesi veya kız kardeĢi ile 

gelinin annesi veya kız kardeĢi, damatla birlikte çarĢıya giderler. Damat, gelin için 

alyans ve saat alırken, gelin de damat için alyans ve saat alır (F 34). Ardından damat 

tarafı, gelin için hem kuaför hem de niĢan elbisesini kiralanırdı. 

NiĢan günü geldiğinde, damat tarafı gelinin babasının evinde özel bir Ģekilde 

hazırlanan VIP olarak adlandırılan görkemli tatlılar, baklavalar ve her türlü detayı 

düĢünülerek hazırlanır. Davet sadece damadın ailesinin ve yaĢlıların ile gelinin 

büyüklerinin katıldığı özel olarak hazırlanmıĢ niĢan davetiyesidir. Bu tören, günün 

erken saatlerinde yapılır (F 30). 

Tören bittikten sonra niĢan salonunda, aile dostları ve akrabalar bir araya gelir 

ve niĢan burada kutlanır. Davetiyelere çeĢitli tatlılar dağıtılır. NiĢan gününde, gelin 

tarafı geline takı takar, ancak erkek tarafı takmaz. Günümüzdeki niĢan törenleri, 

eskiye göre daha ĢaĢalı olmakla birlikte, gelin ve damat el ele tutarak mutluluklarını 

paylaĢırlar. 

Eski geleneklerde ise, niĢan törenleri daha basit ve gösteriĢsizdi. Sadece 

birkaç kiĢinin katıldığı ve Fatiha‟nın okunduktan sonra baĢlık parasının verildiği bir 

tören düzenlenirdi. Bu törende hurma, kuru incir, kuru üzüm ve ceviz gibi tatlılar 
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sunulurdu. Detaylı ve gösteriĢli detaylar bulunmazdı, sadece aile arasında bir 

kutlama yapılırdı. 

Eskiden kız isteme gidildiğinde yanlarında zaten tatlılar götürülürdü ve kız 

istendiğinde orada hem söz kesilir hem de kız niĢanlanırdı. Günümüzde ise gelin ve 

damat el ele tutarak mutluluklarını paylaĢırlar. NiĢan salonunda yaygın olarak 

uygulanan bir gelenek ise, damadın annesinin gelinin annesine bir miktar para 

vermesidir. Bu para, gelinin kendisi için bir armağandır ve genellikle en az bin dolar 

gibi bir miktar ifade edilir. Bu gelenek, Kürt kültüründe “bın döĢek” olarak 

adlandırılırken, Türkçe ise “döĢek altı” olarak bilinir. 

3.4.1.4. Nikâh 

Dini nikah, Allah‟ın emrettiği ve peygamber sünneti olarak kabul edilen bir 

uygulamadır. Bu nikah, Allah‟ın hükmüyle helal kılınan eĢ birleĢimini ve 

beraberliğini meĢru kılar. Yüzyıllar sonra, belirli toplum ve ülke kurallarına uyma 

zorunluluğu olmadan, resmi nikahın ardından dini nikahın kıyılması bir engel teĢkil 

etmez; hatta en doğrusu bu yöntemdir. 

Ġslam inancına göre, evlilik bir vesvese değildir. Osmanlı döneminde evlenmek 

isteyen çiftler, mahkemede görevli bir kadısına baĢvurarak gerekli evrakları düzenler 

ve evlenme niyetlerini beyan ederlerdi. Kadı, bu evrakları inceler ve çiftlerin 

evlenmelerine engel bir durum olup olmadığını kontrol eder. Nikah esnasında 

çiftlerin yanında iki erkek veya bir erkek iki kadın Ģahit bulunmalıdır. Nikahı kıyacak 

imam, önce çiftlere üç kez evlenmek isteyip istemediklerini sorar. Ardından 

Ģahitlerin onayını alarak gerekli duaları okur ve nikahlarını kıyarlar (BaĢhan, 2013, 

s.46-47).  

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden kız istemeye gittiği zaman söz kesimi yapılırdı, niĢanda yapılırdı 

aynı günde ve o günde damat ailesi tarafından imamı da götürürlerdi ve imam 

nikahı kıyılırdı. Ġmam, üç defa kıza derdi „sen istiyor musun?‟ diye. Kız da 

cevap verirdi, ama damadın yerine babası kefil olurdu, çünkü eskiden 

damadın nikahta bulunması ayıptı. Sonra hoca mehir için ne istiyor üç ile 

dokuz dinar olarak geçerdi. (K10). 

 Düğün gününde Ġmam tarafından nikahları kıyıldı ve damadın yerine kuzeni 

kefil oldu (K11). 
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 Söz kesme, baĢlık parası, niĢan, nikâh da hepsi aynı yönde oldu ve babası 

onun yerine kefil oldu ve nikahı kıydılar, onun Mehir da on iki miskal 

altındadır, altın olarak yazılmıĢtır (K13). 

 Zaho‟da geçmiĢte varlıklı aileler, evlerine hâkimi çağırdıkları ve evde nikah 

kıyılmasını sağlardı ve bu hizmet karĢılığında ödeme yapılırdı (K14). 

 O, hiçbir Ģeye tanık olmadı ne kız isteme, ne söz kesme, ne de nikah imamını 

gördü. Onun yerine amcası kefil oldu ve imamın karĢısında “evet” diyen kiĢi 

de oydu. Mehir olarak on dinar belirlenmiĢti. O ise tüm bu süreci uzaktan 

izlemek zorunda kaldı (K16). 

 Eskiden imam nikahı kıyılırdı ve bu nikah, bazıları için daha önemliydi; 

resmi nikah ise o kadar önemli değildi. Bazılarının iki-üç çocuğu olurdu ve 

daha sonra resmi nikahları kıyılırdı (K32). 

 Hristiyan geleneğine göre, düğün gününde gelin ve damat ilk olarak kiliseye 

giderler. Burada rahip, yaklaĢık bir buçuk saat boyunca onlarla kalır ve dua 

eder. Nikahlarını kıyar ve bu süreçte rahip, gelin ve damada Ģunları söyler: 

“Bu kiĢi senin eĢin olacak, iyi günde kötü günde, hastalıkta sağlıkta, 

zenginlikte yoksullukta, onun eĢi olarak kabul ediyor musun?” Bu ifade üç 

kez tekrarlanır ve sonra “evet” cevabı alınır. Daha sonra sadece damat ve 

gelin birbirlerine yeme içme iĢaret ederek evet dediklerini onaylarlar. 

Ardından damadın sağcısı ve gelinin nedimesi de Ģahitlik ederek bu nikahı 

kıyarlar (K2, K3, K4, K6, K21, K23, K40). 

 Yezidiler gelini damadın evine götürmeden önce damadın yakınlarından iki 

kiĢi Ģeyhin evine gider ve onların nikahlarını yaparlar. Bu törende gelin ve 

damat bulunmaz ve Ģeyhin yanına da hiç gitmezler, sadece damadın yakın iki 

arkadaĢı onların nikahlarını Ģeyhin yanında kıyılır ve gelir (K20, K43, K44, 

K45, K46, K47, K62). 

Zaho bölgesindeki nikah törenleri, iki aĢamalı bir süreci içerir. Ġlk aĢama, bir 

hâkim tarafından resmi olarak kıyılan nikah merasimidir. Ġkinci aĢamaysa dini bir 

figürün, genellikle bir imamın katıldığı ve gelinin evinde gerçekleĢen törendir. Gelin 

genellikle bu dini törene katılmaz; onun yerine babası veya erkek kardeĢi gibi bir 

vekil ile iki tanesi Ģahit olarak bulunur. Bu gelenek, özellikle kırsal bölgelerde sıkça 

uygulanır. Gelini törende görmemek, geleneğe göre daha kabul edilebilir bir 

durumdur ve hatta gelinin törene katılması ayıp olarak algılanabilir. 
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Eskiden, damat ve gelin düğün günü veya ondan bir gün önce nikahlanırlardı. 

Ancak her iki taraf da bu nikaha katılmazdı; onların yerine vekiller, genellikle 

imamın huzurunda “evet” derlerdi. Ancak bazı kaynaklara göre, gelinler zorla 

evlenmeye zorlandıkları için, bu “evetler “içten gelmiyordu. Özellikle on iki -on dört 

yaĢlarındaki gelinler, evlenmenin ne olduğunu bile bilmedikleri için bu durumdan 

rahatsız oluyorlardı. Bazıları ise içlerinden “hayır” demek istiyorlardı, çünkü 

evlenme kavramını anlamıyorlardı. Mehir olarak da üç ile on dinar arasında ya da 

beĢ ile on iki miskal altın isterlerdi. 

Günümüzde ise nikah törenleri genellikle düğünden bir ay veya bir hafta önce 

gerçekleĢir ve her iki tarafın da rızası alınır. Günümüzdeki törenler, geçmiĢe kıyasla 

daha özgür ve isteyerek evet denilmesini sağlayan bir atmosfere sahiptir. 

3.4.1.5. Çeyiz götürme 

Evlenme, tüm toplumlarda bir geçiĢ dönemi olarak kabul edilir ve kültürel 

farklılıklar gösterebilir. Bu farklılıklar ülkeler, bölgeler ve hatta köyler arasında 

değiĢiklik gösterebilir. Evlenme dönemi, toplumlara göre değiĢen en önemli 

unsurlardan biri çeyizdir. Çeyiz kelimesi, Arapça„da gelinin, yolcunun ve sefere 

çıkacak olan ordunun ihtiyacı olan gıda, silah, eĢya ve benzeri malzemeleri ifade 

eden “cihaz” kelimesinden Türkçeye geçmiĢtir. Çeyiz veya çeyizleri Ģeklinde yaygın 

olarak kullanılan bu kelime, eskiden gelin içi ve seyahate çıkacak kiĢilerin yansıra 

askerlerin ihtiyaçlarını da kapsar (Mutluer ve Can, 2021, s.400). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden gelin çeyizi, damat ailesi tarafından küçük bir bohçaya konup gelinin 

annesine verilirdi. Ġçinde kırası, fistan ve baĢörtüsü bulunurdu (K8, K10, 

K11, K12, K28). 

 Kaynanası çeyizini Kuveyt‟ten iki bavul dolusu elbise, makyaj ve parfüm 

getirdi. Altın takıları ise altın kemer, halhal ve altın pullu zincirden 

oluĢuyordu (K9). 

 Onun çeyizi kiraz, fistan, Ģalvar, baĢörtüsü, sabun ve bir liften oluĢuyordu. 

Ona gelen bütün hediyeleri de kaynanasının evine gittiğinde yanına alarak 

yeni evine götürdü. Bu hediyeler arasında döĢek, yastık, yorgan, havlu ve 

evdeki erkek sayısına göre de gömlekler bulunuyordu (K13). 
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 Çeyizin anlamı, gelin için elbise, tarak, lif, terlik, ayakkabı, iğne, iplik gibi 

her Ģeyin alındığı ve bir yıl boyunca gelinin çarĢıya gitmediği bir 

uygulamaydı (K15). 

 Çeyizi, baldızları tarafından Bağdat‟tan alınarak getirildi. O kadar çok çeyiz 

aldılar ki iki defa Bağdat‟a gidip geldiler. Gelinliği de oradan aldılar. Bu 

çeyiz alma süreci 1973 yılında gerçekleĢti ve herkes çeyizini gördüğü zaman 

ĢaĢkınlığını gizleyemiyordu (K24). 

 Eskiden gelinin çeyizi, ortama göre farklılık gösterirdi. Köylerde, bir 

bohçanın içinde taĢınırken, Ģehirlerde ise genellikle sandıklara konulurdu. 

Ġçeriği sınırlı olurdu, genellikle elbise, lif, sabun, baĢörtü ve bir çift ayakkabı 

gibi temel eĢyalar bulunurdu (K32). 

 Gelinin çeyizi, yöresel kıyafetle yanı sıra bir çift lastik ayakkabı, bir lif 

sabunu ve bir yüzük içeriyordu (K33). 

 Gelin çeyizi almaya geldiğinde, genellikle iki takım geleneksel Kürt kıyafeti 

seçer. Bu kıyafetlerden biri kına gecesi için, diğeri ise düğünün ertesi günü 

içindir. Kıyafetlerin fiyatı genellikle bin iki yüz dolar civarındayken, bazen 

yüz dolar gibi daha düĢük fiyatlar ya da yüz bin dinar gibi yerel para birimleri 

de görülür. Gelinler genellikle dantelli kıyafetleri tercih eder ve gelinin seçtiği 

kıyafetler genellikle damadın ailesi tarafından satın alınır (K57). 

 Hristiyanlarda eskiden ve halen günümüzde Ģöyle bir gelenek vardı: Gelin, 

niĢanlılık dönemindeyken ve hala düğün yapılmamıĢsa, bir bayram olduğu 

zaman damadın ailesi geline bayramlık hediyesi olarak değerli parfümler, 

elbiseler, külçeler ve kayısı sulu içli köfte götürürdü. Bu, gelinin hakkıydı ve 

bu gelenek sayesinde gelin kendini o evin bir üyesi gibi hissederdi (K21).  

 Bir kuyumcunun aktardığına göre, Hristiyan gelinler takı almaya 

geldiklerinde genellikle üç temel parçayı tercih ederler: alyans, haç kolye ve 

altın bir set. Damada fazla yük olmamak ve aldığı altınların kendinde 

kalmasını sağlamak için bu minimalist yaklaĢımı benimserler. Alyans ve haç 

kolyenin satılmamasına özellikle dikkat ederler; çünkü bunların elden 

çıkarılmasının kötü Ģansa neden olacağına inanırlar (K30). 

 Hristiyanlarda kendi çeyizini gelin kendisi alır (K2, K3, K5, K21, K23, K40). 

 Eskiden ta günümüze kadar Yezidiler arasında Ģöyle bir gelenek var: Gelin 

çeyiz hazırlarken baba evinde ona ait ne varsa gittiği zaman yanında götürür. 
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Bazıları kendi büyüttüğü ineğini bile koca evine götürür. Hiç kimse 

konuĢmaz çünkü bu, onun hakkıdır ve bu evde çalıĢtı ve bu onun emeğidir 

(K20). 

 Yezidilerde çeyiz tamamen kız tarafı alınıyor (K43). 

Evlilik geleneğinin önemli bir adımı kız çeyiziyle iliĢkilidir. Bu nedenle hem 

kız tarafı hem de erkek tarafı birbirlerine hediyeler alırlar. Günümüzde, düğünden 

yaklaĢık bir hafta önce, damat tarafı annesi, büyük yengesi veya büyük ablasıyla 

birlikte gelin ve gelinle gelen kiĢi ile alıĢveriĢe gider. Gelin için iki takım yöresel 

kıyafet alınır; biri kına gecesi için kırmızı renkteyken diğeri düğünden sonraki gün 

içindir (F31, F32). Bu alıĢveriĢ, genellikle a‟dan z‟ye kadar her Ģeyi içerir ve 

genellikle dört-beĢ bavul dolusu eĢya içerir. Gelinin ailesi için de hediyeler alınır; 

gelinin annesi için yöresel kıyafetler alınır ve kuyumcuya gidilir, kızın istediği takılar 

seçilip alınır. Bir kuyumcunun söylediklerine göre, geçmiĢte gelinlerin takıları 

oldukça sınırlıydı. Ancak günümüzde, altın takılar çeĢitlenip artarken, geleneksel 

olarak Hristiyanlar genellikle sadece bir alyans ve bir haç takısıyla yetinirler. 

Müslümanlar ise düğünlerinde çok daha fazla altın takı takmaya eğilimlidirler, bu da 

damat için ciddi bir yük oluĢturabilir. 

Kuyumcunun koleksiyonunda çok özel bir parça bulunmaktadır: Yüz yılı 

aĢkın bir geçmiĢe sahip, büyük büyükannesinden kalma, el yapımı bir haçlı gerdanlık 

(F33). Bu benzersiz gerdanlık, ince iĢçiliği ve tarihi değeriyle dikkat çekmektedir 

(K30). 

Bazı ailelerde ise küçük kız evleniyorsa ve ablası evlenmemiĢse, damat tarafı 

ablasına bir yüzük hediye eder. Bu hediye, ablasının sırasını kız kardeĢine verdiği 

için bir nevi onun yerine geçmesini simgeler (F34). Üç beĢ gün sonra, kız ve annesi 

damat için alıĢveriĢ yaparlar; pijama takımları, iç çamaĢırları, tıraĢ makinesi gibi 

eĢyaların yanı sıra kayınvalide için yöresel kıyafet ve damadın erkek kardeĢleri ve 

babası için gömlekler alınır. 

Eskiden damat tarafı gelin çeyizi olarak sadece bir tane yöresel kıyafet (kırası 

fistan), bir çift lastik ayakkabı, baĢörtüsü, sabun ve lifi bohçaya koyup götürüyordu. 

Altın olarak gelinin altın takısı sınırlıydı ve genellikle bir tane yüzük, bir çift küpe 

alınıyordu. Ayrıca, eskiden alyans yerine yüzük kullanılıyordu; bu günümüz 

standartlarını kıyasla oldukça sade bir çeyiz setiydi ve neredeyse hiç eĢya 
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bulunmuyordu.  Evdeki büyük gelin, düğün hazırlıklarının tamamını üstlenir ve bu 

sorumluluk genellikle kayınvalidenin verdiği bir görevdir. 

Ancak, çeyiz hazırlama, gösterme ve sergileme gibi geleneklerin 90‟ların 

sonunda devam ettiği ancak 2000‟lerde azalmaya hatta yok olmaya baĢladığı 

belirtilmektedir. Eskiden gelinin çeyizi, kadınların bir araya toplandığı ve herkese 

gösterildiği bilinmektedir. Ancak bu gelenek artık yok olma tehlikesiyle karĢı karĢıya 

gelmiĢtir. Saha çalıĢması sırasında, Kürt ve Türk kültürü arasında çeyiz konusunda 

büyük farklılıklar olduğu görülmüĢtür. Türk kültüründe gelin tarafı neredeyse her 

Ģeyi alırken, Kürt kültüründe damat evine gittiği zaman sadece aile içindeki kiĢilere 

hediyeler alır ve bütün masraflar damadın ailesi tarafından ödenir. Bu da iki kültürün 

hem sınır komĢuları hem de farklılıkları olduğunu göstermektedir. 

3.4.1.6. Kına Yakma 

Düğün öncesinde gelin ve damadın avuç içlerine ve nadiren de olsa 

ayaklarına kına sürülmesi, kına yakma adı verilen bir gelenektir. Bu gelenek, 

adanmıĢlığı simgeleyen bir halk inancına dayanır. Evlenmeye hazırlanan çiftlerin 

kına yakılması, aralarındaki bağları daha da kuvvetlendirir ve kınanın bu törende 

kendilerini kurban etmelerini simgeler. Kına yakıldığı zaman genellikle gelinin 

gözyaĢları dökülür ve bu gözyaĢları uğur olarak kabul edilir. Çünkü gelin 

gözyaĢlarının yeni kurulacak olan yuvaya bolluk, bereket ve mutluluk getireceğine 

inanılır. Bu nedenle, kimse bu gözyaĢlarına müdahale etmez (Eren, 2022, s.562). 

Kalafat‟a göre, kına yakma Türk inançlarında özel bir adak olarak kabul 

edilir. Bu inanıĢa göre, kınanın üzerindeki iĢaretler mukaddes kabul edilir ve onlara 

dokunulmaz. Bu tür nesnelere dokunmanın saygısızlık olduğuna ve uğursuzluk 

getireceğine inanılır. Bu nedenle, bu iĢaretler korunur ve dokunulmazlar. 

Düğünlerdeki kına yakma geleneği, bu inancın bölgede yaĢayan kalıntılarının bir 

yansımasıdır. Kuzey Irak‟ta ise kına kısmeti bol olan kiĢilere kına yaktırılır. Kına 

gecesi gelinin baĢına serpilen para, bolluk ve bereketin simgesidir. Ancak asıl 

koruyucu ve önemli olan Ģey, kınanın kendisidir (Kalafat, 2006, s.166-167). 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden kına adeti yoktu ve daha sonra bu adet ortaya çıktı (K8, K12, K27, 

K31). 
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 Onun ablası, kına gecesi için kırmızı bir elbise diktirdi. Kınada sadece 

kadınlar vardı. Biraz oynayıp türkü söyledikten sonra gittiler. Kadınlar ona, 

“Git, bir aba üzerine giy ve damadın evine gel. Oradaki eğlenceyi görmelisin, 

ne kadar güzel!” dediler (K9). 

 Eskiden, düğünden bir gün önce, bir köyden baĢka bir köye gelin için kına 

yakmak için “ser sıp” yani yenge denilen bir yaĢlı kadın, bir adam ve bir genç 

kızla beraber sabah erkenden yola çıkarlardı. Gelinin evinde o gece kalırlardı 

ve o gece yenge, kınayı hazırlatıp, gelinin saçını, elini ve ayağını kınalardı. 

Sabah erkenden kalkıp, yenge gelinin banyosunu kendi eliyle yaptırırdı ve 

gelin o gün tamamen ayakta kalırdı, ta ki baba evinden çıkana kadar. Yenge, 

onun tarakta kalan saçlarını hepsini toplayıp göğsünde saklardı. Bunun sebebi 

ise nikah zamanında gelin ve damada kara büyü yapılmasından 

korkulmasıydı. Yengenin iĢi böyleydi eskiden, ta ki gelin ve damat birleĢene 

kadar. Düğünden sonra, o saçı bir yere atardılar (K10). 

 Kına gününde yenge geldiğinde kınayı unutmuĢtu. Annesi komĢulara gidip 

kınayı aldı ve yenge kınayı yaptığı elini, ayağını, saçını hepsini kına ile 

süsledi. Sabah erkenden yenge kalkıp banyosunu yaptırdı ve onu giydirdi 

(K11). 

 Eskiden kına gecesi yoktu, sadece düğünden bir gün önce. Yenge, bir genç 

kız ve bir adamla birlikte o gece gelinin babasının evinde kalıyordu. Gece 

boyunca yenge, gelinin baĢını, elini ve ayağını kınalardı. Sabah erkenden, 

eğer gelin küçükse ve banyosunu yapmayı beceremiyorsa, yenge onun 

banyosunu yaptırır ve giydirirdi daha sonra gelinin saçını ortalıkta 

bırakmazdı, çünkü dini nikâh sırasında gelinin saçıyla üç düğüm atarlarsa o 

gelin ve damat asla birbirlerine yaklaĢmaz, yaklaĢa bile çocukları olamaz 

(K13). 

 1979‟a kadar kına gecesi ayrı ayrı yapılırdı. Erkekler ayrı, kadınlar ayrı 

olurdu (K14). 

 Eskiden kına gecelerinde kınayı annesi ve babası olan bir genç kız hazırlardı. 

Ġlk olarak damadın parmağını kınadıktan sonra gelinin parmağını da 

kınalardı. Kına olan tepside hem gelin tarafı hem de erkek tarafı para atardı. 

Bir de yüksek bir sesle bağırırdı, “filanın oğlu falan bu kadar miktar 
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getirirdi.” O dönemdeki para maden paraydı. Bir dinar, yarım dinar ve beĢ fils 

on fils getirirlerdi (K19).  

 Kına gecesi, anne ve babası olan bir genç kız kınayı hazırlardı ve ilk olarak 

damadın kınasını yapardı. Daha sonra gelinin evine gidenler, gelinin kınasını 

yaparlardı. Bir genç kız, su dolu bir kaba gelinin baĢına koyarak davetli gelen 

bütün kadınlar hem gelinin tarafı hem de damadın tarafı o su dolu kaba 

madeni para atarlardı. O paralar daha sonra gelin annesi tarafından toplanıp 

damadın ailesine verilirdi (K31). 

 Ablası onun baĢını, ellerini ve ayaklarını kınaladı ve sabah erkenden banyo 

yaptırdı. Yenge olarak adlandırılan kadın geldiğinde, “Gelinin banyosunu 

yaptıracağım,” dedi. Ablası ise, “Gerek yok, banyosunu yaptırdık ve onu 

giydirdik,” Ģeklinde yanıtladı (K33). 

 Eskiden kına gecesi kızlar toplanıp kınayı gelinin evine götürürlerdi. Eğer 

gelinin evi köyde değilse, kızlarla birlikte “pilik” yani yenge denilen kadın 

onlarla gelinin evine giderdi ve o gece orada kalırdı. Gelinin elini kınalardı ve 

maniler, türküler söylerlerdi sabaha kadar. Sabah pilik gelinin banyosunu 

yaptırdı ve gelinin saçını ortalık yerlerde bırakmazdı. Ve o gece erkekler de 

ayrı damadın elini kınalardı çünkü eskiden el kınalanırdı, serçe parmak değil 

(K49). 

 Hristiyanlarda bazıları düğünden bir hafta önce kına gecesini düzenliyor. 

Bunun sebebi ise düğün günü yorgunluk düĢmesin diye. Kına gecesinde 

dünyanın bütün giyim kültürünü bulabilirsiniz. Kürt, Hint, Arap, Mısır, 

Türk... Yani, bunların geleneksel elbiseleri kına gecesinde bulunabilir. Gelin 

ve damat el ele gelip, bazıları serçe parmaklarını kınarken, bazıları da avuç 

içini kınayla kınalıyorlar (K23). 

 Hristiyanlarda bazıları kınayı yapar, bazıları ise yapmaz, ancak kına 

genellikle düğünden bir gün önce yapılır ve ikisinin kınası bir arada yapılır. 

Daha çok serçe parmakları kınanır (K40, K41). 

 Yezidilerde eskiden kına gecesi ayrı ayrı yapılırdı çünkü kadın ve erkeklerin 

birbirlerine karıĢması ayıptı. Ġlk önce gelinin kınası yapılırdı, daha sonra 

damadın kınası da yapılırdı (K44). 

 Yezidilerde eskiden kına bütün ele yapılırdı ve sabaha kadar bırakılırdı, sabah 

erken yıkanılırdı ve eller kıpkırmızı olurdu (K46). 
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 Yezidilerde, zamanımızda kına yoktu ve gelin sade bir Ģekilde damadın evine 

gidiyordu (K47). 

Zaho ve çevresinde saha çalıĢması sırasında kaynak kiĢilerin aktardığı 

bilgilere göre öncelikle kına, Kürt kültüründe önemli bir yer tutmaktadır. Kınayı 

hazırlamak için mutlu ve evli bir kadının görevlendirilmesi gerektiği aktarılmıĢtır. 

Dul birinin kınayı hazırlaması uğursuzluk olarak kabul edilir. Eskiden kına gecesi 

diye bir etkinlik olmamasına rağmen, o geceye “dest reĢ” yani kara el denir, çünkü 

eller kınalı olduğu için gece boyunca simsiyah kalır. Sabah temizlikten sonra eller 

kıpkırmızı olur, bu yüzden de o geceye “dest reĢ” yani siyah el gecesi denir. 

Eskiden “ser spi” yani yenge denilen kadın her iki tarafta da çok güvenilirdi 

çünkü sabah erken saatlerde bir genç kızla ve bir adamla birlikte gelinin babasının 

evinde kalır ve gelinin kınasını hazırlardı. Kendi elleriyle gelinin saçını, ellerini ve 

ayaklarını kınalardı. Sabah erkenden kendi elleriyle gelini banyosunu yaptırır ve 

tarakta kalan saçı göğsünde saklar ya da ortalıkta bırakmazdı, çünkü bağlama büyüsü 

yapılabilir, bu yüzden önlem alınırdı. Eskiden, bağlama büyüsü yapılmaması için 

gelin, damat ve aileleri dua ederdi, bu yüzden “ser spi” yani yengenin görevi çok 

kutsaldı. 

80‟lerin baĢlarına gelindiğinde, kına gecesi ayrı ayrı yapılır hale geldi. Ġlk 

önce gelinin kınası yapılır, ardından damadınkine geçilirdi. 2000‟lerde ise kına 

genellikle düğün salonlarında yapılır ve gelinle damat el ele gelirlerdi. 

Günümüzde kına geceleri için hazırlıklar oldukça özenli bir Ģekilde yapılıyor. 

Ġki gün öncesinden baĢlayarak çarĢıya gidip kına malzemeleri ve eĢyaları kiralanıyor 

ve eve getiriliyor. Genellikle kına tepsisi, gelin ve damadın isimlerinin yazılı olduğu 

bir levha ile donatılıyor. Pastayı kesmek için kılıç, gelinin baĢını örtmek için kırmızı 

örtü ve damadın omuzlarına atlamak için yeĢil örtü de bu listeye ekleniyor (F35). 

Düğünlerin en önemli aksesuarları arasında ise halay mendilleri yer alıyor. 

Bazı kiĢiler bu mendilleri özel olarak terzilere diktirip süslettiriyorlar. Gün geçtikçe, 

bu mendiller için daha da ilginç modeller ortaya çıkıyor. 

Gelin kınası için genellikle yöresel Kürt kıyafetleri tercih edilir ve kırmızı 

renkli kıyafetler tercih edilir (F36). Damat da genellikle yöresel kıyafetleri tercih 

eder. Kına merasiminde gelinle damat, belirli bir konsepte göre hazırlanır ve birlikte 

otururlar. Damadın serçe parmağı genellikle abisi, kardeĢi ya da kuzeni tarafından 
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kına sürülürken, gelinin kınası genellikle damadın yengesi ya da ablası tarafından 

sürülür. Kına sürüldükten sonra para bağlanır ve bir kurdele ile tekrar bağlanırlar. 

Günümüzdeki gelinler, geçmiĢteki gelinlere göre daha Ģanslı ve mutludur. Eskiden 

birçoğu evlenir ve çocuk sahibi olurdu ancak kına gecesi gibi özel bir ritüeli 

yaĢamazlardı ve parmaklarında kına görmezlerdi. 

3.4.2. Düğün  

Düğün, evlilik sürecinin en belirgin geçiĢ dönemlerinden biridir. Bu nedenle, 

düğünün geleneklere ve kurallara uygun bir Ģekilde kutlanması büyük önem taĢır. 

Düğün sahipleri, mümkün olduğunca çok kiĢiyi davet etmek isterler. Yüz yüze bakan 

bir toplumda, herkesin hatırlanması ve küstürülmemesi için özen gösterilir. Bu 

nedenle, düğün sahipleri herkesi unutmamak için büyük çaba harcarlar; çünkü 

unutulan bir kiĢiyle düğünden sonra küslük olabilir (Örnek, 1977, s.196). 

Düğün, toplumsal bir olaydır ve gençlerin yeni bir yuva kurarak aile bağlarını 

resmileĢtirdiği bir törendir. Davetlilerin katılımıyla bu bağlar onaylanır. Düğünler ne 

kadar gün sürerse sürsün, son gün genellikle gelin alma günüdür. 

Bu son günde, erkek tarafı neĢeli bir Ģekilde davul zurna eĢliğinde ya da 

yöresel çalgılarla gelini almak için gelir. Bu aĢama, gelin için baba evinden ayrılıp 

yeni bir yuvaya geçiĢin baĢlangıcıdır. Bu sırada duygusal anlar yaĢanır çünkü gelin, 

baba evinden ayrılmanın son dakikalarını yaĢar. Bu an, bir ailenin sevinciyle birlikte 

biraz da hüznünü yaĢamak anlamına gelir (Çifci, 2018, s.331). 

Düğün “Dawet”, evlilik hazırlıklarının en önemli ve son aĢamasıdır. Bu özel 

gün gelin ve damat için büyük bir heyecanla beklenir ve unutulmaz bir gün olur. 

Geleneksel değerlere ve kurallara uygun bir Ģekilde kutlanması için titizlikle 

planlanır ve genellikle kalabalık bir Ģekilde gerçekleĢir. Davetiyeler veya yüz yüze 

iletiĢim yoluyla, herkesin hatırlanması ve küstürülmemesi önemlidir. 

Günümüzde bazı aileler, düğünden bir hafta önce davet listesini hazırlar ve 

kimseyi unutulmamak için bu görevi birkaç kiĢiye emanet eder. Bu süreç, eski 

geleneklerden günümüze kadar sürer gelmiĢtir. Eskiden düğünler genellikle bir hafta 

veya üç gün sürebilirdi, çoğunlukla çarĢamba günü baĢlar ve cuma günü sona ererdi. 

Düğün hazırlıkları günümüzde modern çağa uygun bir Ģekilde devam 

etmektedir. Artık genellikle düğün salonlarında erkekler tarafından yemekler 

hazırlanır ve konuklara servis edilir. Eskiden kadınlar tarafından yapılan geleneksel 
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yöresel yemeklerin yerini modern yaklaĢımlar almıĢ olsa da bazı yöresel yemekler 

hala düğün menülerinde yer alır. Bulgur pilavı, pirinç pilavı ve teĢrif gibi yöresel 

yemekler, tandır ekmeğiyle servis edilen sulu bir yemektir. 

Düğünlerin vazgeçilmezi olan bu yemekler, davetlilerin beğenisini 

kazanmaktadır. Özellikle, Zaho ve çevresinde özel bir gelenek bulunmaktadır. Bu 

gelenek, yakın akrabalara yöresel kıyafetlerin verilmesini içerir. Bu kiĢiler genellikle 

kayınvalide, hala veya teyze gibi yakın akrabalardır. Bu uygulama, sevgi ve saygının 

özel bir göstergesi olarak kabul edilir. Yöresel kıyafetler, damadın annesi tarafından 

bu kiĢilere düğünden bir hafta önce özel olarak verilir. Bu gelenek, davetiye yerine 

geçerek özel kiĢilerin kendilerini daha değerli ve özel hissetmelerini sağlar (F37). 

3.4.2.1. Kız evinde yapılan düğün  

Geleneksel düğün hazırlıkları, Zaho ve çevresinde saha çalıĢması sırasında 

kız evinde gerçekleĢtirilen ritüellerle ilgili bilgilere dayanarak incelendi. Eskiden, 

özellikle köylerde düğünlerden bir gün önce gerçekleĢtirilen gelenekler büyük önem 

taĢıyordu. Bu geleneklerden biri, “Ser reĢ” adı verilen Türkçede yenge olarak geçer 

bir ritüeldi. Ancak, 90‟lı yıllarda, “Ser spi” olarak değiĢen ama uygulama hala aynı 

olarak geçiyordu. Ser spi, yani yenge bir genç kızla birlikte gelinin evine giderek 

geleneksel hazırlıkları gerçekleĢtirdiği bir ritüeldi. Bu süreçte, gelinin kıyafeti ve 

takıları arasında bazen de altın toka vardı (F38). Genin bu yaĢlı kadın tarafından 

hazırlanır ve gelinle kalınır, düğün gecesine kadar hiç ayrılmazdı. Eskiden gelinler 

düğünde beyaz yerine renkli yöresel kıyafetler giyerdi. Gelinin ailesi ise düğüne 

gelen misafirlere yemekler hazırlar, gelin ise sadece gözlerine sürme sürerdi. Gelinin 

baĢına aba örter ve kırmızı bir eĢarp ile örterlerdi; dıĢarıda hiç kimse onu göremezdi. 

Bu uygulamalar, gelinin sadece kocası dıĢındaki erkeklere görünmemesi ve 

mahremiyetinin korunması amacıyla gerçekleĢtirilirdi. Günümüzde ise düğün 

hazırlıkları farklılaĢtı. Gelinin kuaföre götürülerek hazırlıklar baĢlar ve gelinler beyaz 

gelinlik giyerler, ama Ģimdi daha çok beyaz Kürt kıyafetleri tercih ediyorlar (F39). 

Daha sonra damat gelini kuaförden alır ve gelin baba evine son kez olarak götürülür. 

Ancak artık, yenge geleneği yaygın değildir. Hatta tarihe karıĢmıĢtır diyebiliriz.  

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden gelinlerin hazırlanması çok çabuk olurdu çünkü bazı gelinlerin 

giyecekleri bile yoktu (K8, K9, K10, K11, K15). 

 Bazen gelin döve döve giydirilirdi çünkü o evlenmek istemiyordu (K11). 
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 Eskiden gelinlere beyaz yerine renkli kıyafetler giydirilirdi çünkü beyaz 

kıyafetler yoktu (K14, 26, 27, 28). 

 O düğün gününde ve hiçbir hazırlık yapmadı. DüĢüncesi Ģuydu: Damadın 

evine birkaç saat gidip tekrar kendi evine dönecekti, çünkü o kadar küçüktü 

ki evliliğin ardından baba evine bir daha dönmeyeceğini anlamamıĢtı (K19 ). 

 Eskiden gelinin düğün kıyafeti kırmızı renginde olduğunda, damadın hoĢuna 

daha çok giderdi çünkü damatlar kırmızı rengi daha çok severlerdi (K58). 

3.4.2.2. Oğlan evinde yapılan düğün 

Eskiden düğünlerde damat evinde davul zurna çalınırdı. Bu düğünlerin ve 

Ģenliklerin vazgeçilmez bir unsuru olarak kabul edilirdi. Davul Ģenliğinde hoyrat ve 

neĢeli ezgilerle halaylar çekilir, bu da o güne özgü bir coĢku ve neĢe atmosferi 

oluĢtururdu. Geleneklerden biri de damadın arkadaĢları ve “bıra zava” yani sağdıcı 

tarafından gerçekleĢtirilen “ser Ģu” yani damat banyosu olarak bilinen ritüeldi. Bu 

ritüelde damadın arkadaĢları ve sağdıcı onu nehrin yakınlarına götürürdü ya da 

Zaho‟da damatları özel bir yere götürürlerdi. O yerin adı da “Gera Miri” olarak 

adlandırılır, çünkü eskiden Zaho‟da Emir‟i ve arkadaĢları o yerde yüzüyorlardı. 

Daha sonra Zaho halkı da kimin düğünü olursa damat orada götürürlerdi. 

Damadın sağcısı ve arkadaĢları burada büyük bir kazan ateĢin üzerine konarak su 

kaynatılır ve damadın banyosu yapılırdı. Bazı durumlarda Ģaka amaçlı olarak 

damadın sağdıcı suya atılır ve ardından damadın giydirilmesi iĢlemi 

gerçekleĢtirilerek mahalleye halaylar eĢliğin de eve geri dönülürdü. Bu geleneğin 

kökenleri eskilere dayanır ve günümüzde pek uygulanmamaktadır. Ancak 

günümüzde damat da gelin gibi kuaföre giderek saçını baĢını düzeltir ve takımını 

giydirerek hazırlanır.  

Günümüzde davul zurna yerine genellikle düğün salonlarında DJ veya sanatçı 

tutulur, bazen ise sadece renk katması için kısa süreliğine davul zurna getirilir. 

Günümüzdeki düğünlerin hazırlık süreçleri ve içerikleri eskiden olduğu gibi 

tamamen kadınların sorumluluğunda değildir. Düğün hazırlıklarına hem kadınlar 

hem de erkekler katkıda bulunabilir ve geleneksel pratiklerin yerine modern 

yaklaĢımlar almıĢtır. 

Zaho Halk Kültüründe 
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 Eskiden damadın arkadaĢları tarafından baĢka bir evde banyosu yaptırılır ve 

köyün zengin bir kiĢisinin kıyafeti damada giydirilirdi çünkü eskiden insanlar 

yoksulluk çekiyordu (K8). 

 Damadın arkadaĢları, sağdıcı damadı nehrin kenarına götürüp banyosunu 

yaptıktan sonra güzelce giydirdi. Damadın kıyafetleri gelin kıyafetinden daha 

güzeldi. Nehirden ta köye kadar, damadın arkadaĢları sadece göbek atıp mâni 

türküler söyledi(K10).  

 Eskiden damadın kıyafeti her biri baĢka bir renkti, yani takım değildi çünkü 

insanlar yoksuldu (K10, K11, K12, K27). 

 Eskiden Zaho‟da damadın arkadaĢları damadı nehrin kenarına götürür, ona 

banyo yaptırır ve giydirirlerdi. Daha sonra Ģarkılar, halaylar ve ıslıklar 

eĢliğinde mahallelere girerek herkes onlara bakardı (K14, K18). 

 Düğün gününde gelin, damadın evine getirildiğinde köyde bir ev, damat için 

yemek yapardı. Damat o eve gittikten sonra bir arkadaĢı, damadın bir 

ayakkabısını çalardı ve geline götürürdü. Gelin, o kiĢiyle pazarlık yapardı ve 

pazarlık sonrasında o kiĢiye para verip damadın ayakkabı tekini satın alırdı. 

Eskiden köyde böyle bir gelenek vardı(K27). 

 Yezidilerde eskiden damadın kıyafeti genellikle beyaz uzun elbiseydi ve 

üzerine ceket giyer, baĢına kırmızı bir eĢarp ve Arap Ģalı çemberi takarlardı. 

Ancak günümüzde bu geleneğin devam ettiğini söylemek güçtür (K20, K43, 

K45, K46, K47). 

3.4.2.3. Gelinin damadın evine götürülmesi 

Gelin alayı, düğün töreninin sonraki aĢamasıdır. Bu gelenek, gelin kızın baba 

evinden koca evine götürülmesini simgeler. Yola çıkan gelin alayı, gelinin 

bindireceği atın süslenmesi ve diğer hazırlıklarla baĢlar. Davul zurna eĢliğindeki bu 

alay, aynı zamanda duyurma ve ilan etme iĢlevi de görür. Yol boyunca alay, maniler, 

türküler söyleyerek ve oynayarak gelinin evine doğru ilerler. Gelini almak için kızın 

evinin önüne gelen alay, bu noktada kız evinin yasta olduğu ve veda törenlerinin 

gerçekleĢtirildiği bir evi görmektedir. Bu dramatik olaya saygı duyulur (Alpyıldız, 

2020, s.271). 

Geleneksel kültürde, kına gecesinin ardından gelin alma günü gelir. Sabahın 

erken saatlerinde, kız evinde gelin çıkartma ve oğlan evinde gelin alma hazırlıkları 
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baĢlar. Kız evinde hüzün hakimdir, çünkü kızlarını yeni yuvalarına uğurlayacaklardır. 

Oğlan evinde ise heyecan ve umut vardır, çünkü yeni bir birey ailelerine katılacaktır. 

Oğlan evinden konvoy halinde hareket eden gelin alıcılar, eğlence ve 

coĢkuyla doludur. Davul zurna eĢliğinde, kız evine varırlar. Erkek tarafı evin önünde 

oynar ve halay çekerken, kız evinden kimse katılamaz. Gelin alıcılar geldikten sonra, 

gelin hazırlanır, ailesiyle vedalaĢır ve ana evinden koca evine doğru yola çıkar 

(Artun, 2011, s.188). 

Gelin alınmaya gidenler gelinin evine varılınca kolayca gelini alamazlardı. 

Bunun sebebi, gelinin bir akrabasının kapıyı kapatmasıydı ve bu uygulamaya 

Kürtçe‟de “pĢteder” denirdi. Türkçede ise bu uygulama “kapıcılık” olarak bilinirdi. 

Bu durum, damat tarafı ile ilgili kiĢi arasında pazarlık baĢlatırdı. Sonunda, damat 

tarafı o kiĢiye bir miktar para vererek kapıyı açtırırdı. Daha sonra, damadın kardeĢi, 

kuzeni veya amcası gelinin belini ritüel bir Ģekilde üç defa bağlar, üç defa açar, üç 

defa oturtur ve kaldırır. Ardından gelin alınarak dıĢarı çıkılırdı. 

Eskiden gelin alınırken ata binilirdi, ancak günümüzde gelin için süslenmiĢ 

son model arabalarla götürülüyor. Eskiden her iki kültürde de gelinler ata bindirilirdi 

ve bu benzer geleneklerin, tezin ilerleyen bölümlerinde daha çok ortaya çıktığını 

söyleyebiliriz.  

Ancak, zamanla bu gelenek Zaho'da kaybolmuĢtu; atların yerini son model 

arabalar almıĢtı. Eskiden Zaho ve çevresinde gelin alınırken damat ve sağdıcı olarak 

bilinen biri evin damında beklerdi. Gelin eve girmeden önce damat ayağıyla bir avuç 

toprağı gelinin baĢına atardı. Bu uygulama, gelinin ölene kadar damadın emrinde 

olduğunu simgelerdi, ancak artık bu gelenek tamamen kaldırılmıĢtır. 

Eskiden kaynanaların uyguladığı bir gelenek de vardı. Gelin damadın evine 

geldiğinde, kaynana bir elinde kepçe veya kevgir, diğer elinde süpürge olurdu. 

Kaynana, gelinin önünde oynayarak, mutfak iĢleri ve evin iĢlerinin gelinin 

sorumluluğunda olduğunu simgelerdi. Ancak bu gelenek tamamen yok olmuĢtur. 

Bazı durumlarda, süpürge yakılır ve kaynana yanmıĢ süpürgeyle gelinin önünde 

oynardı. Bir genç gelip o süpürgeyi elinden alır, parçalar ve kepçeyi ya da kevgiri de 

kırardı. 
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Eve girmeden önce, içinde kuru üzüm, incir, leblebi ve küçük Ģekerler dolu 

bir çömlek gelinin ayağının önünde kırılırdı. Çocuklar gelip onları alırdı ve bu 

gelenek hala günümüzde yaĢatılmaktadır. 

Gelin eve girdiğinde kucağına bir erkek çocuk verilirdi. Bu uygulama, hem 

Müslümanlar hem Hristiyanlar hem de Yezidiler arasında halen yaygındır. Gelin, 

kucağındaki çocuğa para verir ve daha sonra çocuk gelinin kucağından alınırdı. Bu 

uygulama genellikle erkek çocuk olması tercih edilir ve gelinin ilk çocuğunun erkek 

olması gerektiği anlamını taĢır. 

Gelin eve geldiğinde bir odaya konulur ve perde çekilirdi. Bu perdeye 

Kürtçe‟de “pelhe” ya da “mêzer” denirdi. Damat gelene kadar gelinin yanında yenge 

durur ve damat gelene kadar beklerdi. 

Zaho Halk Kültüründe 

  O, gelinliğini giydi ve altın takılarını taktı: altın kemer, pullu zincir ve 

halhal. Sonra düğün konvoyu geldi ve onu annesinin evinden alarak eĢinin 

evine götürdü (K9).  

 Eskiden düğün gününde gelinin elbisesi beyaz değil, daha çok pembe 

renkteydi ve o kumaĢa mahmur deniliyordu. Gelin sade bir Ģekilde 

hazırlanırdı ve düğün konvoyu geldiği zaman ailesiyle vedalaĢırdı. Geline 

hazırlanan atı eğer gelin korkarsa gelinle yenge de o ata binerdi. Gelinin 

üzerine bir aba örtülür ve onun üzerine kırmızı bir eĢarp koyarlardı. Herkesin 

bunun bir gelin olduğunu bilmesi için ve yola çıkarılırdı. Gelin almaya 

geldikleri zaman yenge tarafından bu türkü ya da bu mâni söylenir. 

Seni almaya geldik, kurulan evcikler 

Seni almaya geldi, kurulan evcilikler 

Seni götürdük, kurulan evcikler 

Eviniz hep olsun, kurulan evlilikler (K10). 

 Düğün günü, yenge gelini giydirir ve gelin ayaklarının üzerinde durur ta ki 

düğün konvoyu geldiğini alana kadar, çünkü kara büyüden korkuyorlardı ve 

yenge gelinden bir dakika bile ayrılmazdı. Düğün konvoyu geldiği zaman 

gelinin yakın akrabaları kapıyı kapatır ve “pıĢteder”, yani kapıcılık bahĢiĢi 

istiyorlardı. Sıkı bir pazarlıktan sonra damat tarafı gelin tarafına bahĢiĢ verir 

ve kapı açılırdı. Damadın en yakın akrabası gelinin belini üç defa bağlar, üç 
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defa açar. Daha sonra gelini üç defa kaldırıp üç defa oturtur. Eğer gelin berdel 

evliliği yaptıysa Ģu türküyü söylerler: 

Götürdük, götürdük, size hile yaptık,  

Götürdü, götürdük, size hile yaptık. 

Biz en güzelini götürdük, çirkini size verdik (K11). 

 

 Annenin gözyaĢlarıyla dolu son anlarını yaĢadığı bir durumda, gelin baba 

evinden çıkartıldığında yenge tarafından söylenen türkü duygusal bir an 

yaĢatır. Gelinin bu son anı, ayrılığın hüznüyle doludur. Yenge türküyü 

söylerken, gelinin yeni hayatına geçiĢinin ve ayrılığın acısı bir arada hissedilir 

(K11). 

Kaldırdık ne kadar ağırdır, nehir bir dalga attı. 

Narin baba evinden ayrılırken. 

Kaldırdık ayakta, kiras kollukları yerlerde 

Narin abisini bekledi, kaldırdık ne kadar ağırdır,  

Nehir bir dalga attı, Narin baba evinden ayrılırken (K10, K11). 

 Gelin konvoyu geldiğinde, gelinin küçük kız kardeĢi ya da küçük erkek 

kardeĢi kapıyı kapatır ve kapıcılık ister. Damadın bir yakını pazarlık yapar ve 

o çocuğa bahĢiĢ verir. Daha sonra kapı açılır. Gelinin belini ya damadın abisi 

ya da kuzeni üç defa bağlar ve çözer. Ardından üç defa kaldırıp indirir. Bu 

uygulamadan sonra gelin baba evinden çıkarılırken yenge tarafından Ģu türkü 

söylenir (K12). 

Narin seni almaya geldik, kalk hazırlan. 

Gelin seni almaya geldik, kalk hazırlan. 

Seni istemeye geldik, narin güzel yüzlü. 

Seni götürmeye geldik, narin baba evinden çıkacaksın (K12). 

 Gelini baba evinden çıkarıp ve zaman geldiğinde damat evine götürülürken 

ilk olarak damat evin damına çıktı ve gelin geldiğinde ayağıyla gelinin 

kafasına toprak attı. Bu, ona korkması gerektiğini ve küçümsendiğini 

anlatıyordu. Daha sonra önünde kaynanası, bir elinde süpürge bir elinde 

kepçe ile oynayarak gidiyordu. Bu, mutfak iĢlerinin ve ev iĢlerinin artık 

ondan sorulması gerektiğini ifade ediyordu. Ardından önünde bir çömlek 
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kırıldı ve içinde kuruyemiĢler, Ģekerler vb. Bu çömlek kırma adeti ise ona 

kaynanasından korkması gerektiğini anlatıyordu (K13). 

 Eskiden gelinlerin düğün kıyafetleri genellikle kırmızı, sarı veya yeĢildi. 

Gelin alındığında, genellikle kına gecesi, düğün merasimi ve ertesi gün 

öğlene kadar davul zurna çalınırdı. Düğün yemeği genellikle kadınlar 

tarafından yapılırdı ve içinde bulgur pilavı, sulu içli köfte, yaprak dolması 

gibi yöresel yemekler bulunurdu (K15). 

 Düğün gününde elbiseleri beyazdı, yöresel Kürt kıyafeti giymiĢti. KumaĢın 

adı da “riĢi mam celal” olarak geçiyordu. Arabaya bindirdi ve mahallede tur 

attık. Eskiden gelin tarafı bir çocuk bile düğüne gitmezdi çünkü ayıptı (K19). 

 KaĢıkları çalar ve hatıra olarak saklarlardı. Bazı düğünler de bir kadın, yemek 

sonrası topluluk önünde durur ve onlara kaĢıkları iade etmelerini söylerdi. Bu 

uyarıyı dikkate alanlar kaĢıkları iade ederken, bazıları ise saklayıp “Biz 

kaĢıkları bırakıyoruz,” derlerdi. Böyle bir gelenek sürüp giderdi. Ayrıca, 

geçmiĢte düğünlerde sulu içli köfte yapıldığında, çocuklar için kaĢık yerine 

tahta ĢiĢler kullanılırdı. Köfteleri ĢiĢlere geçirip çocuklara verirler ve onlar da 

bu Ģekilde köfteleri yerlerdi (K10, K11, K12, K33). 

 Eskiden “pilık” yani yenge derse, yarın gelinimizi almaya geleceğiz ve o gün 

geldiği zaman, bütün köylüler ellerinde su dolu kaplarla yengeyi beklerler ve 

yenge köye girdiği zaman, herkes o suyu yengeye atar ve yenge gelinin evine 

girene kadar sırılsıklam olurdu. Bu da köylerinin bir geleneğiydi (K49). 

 Eskiden Yezidiler gelinlerini ata bindirip getirirlerdi ve düğüne götürülmeden 

önce mezarlığa ziyaret edip Ģeyhlerin dualarını alıyorlardı. Bu da sağlam bir 

evliliği ve Ģeyhlerin bereketi oluyordu. Düğünlerde kadınlar ile erkekler ayrı 

yerlerde eğlenirlerdi. Ancak günümüzde, Yezidi düğünlerinde erkekler ve 

kadınlar aynı salonu paylaĢarak eğlence yaparlar. Özellikle çarĢamba günleri, 

Yezidiler arasında kutsal kabul edilir, bu yüzden gelini çarĢamba günleri 

getirmek tercih edilir. Bu, düğüne bereket getireceği düĢünülür (K20, K43, 

K44, K47). 

 Eskiden Yezidilerde düğün konvoyu, gelinin evine gittiğinde ilk olarak 

gelinin belini kardeĢi tarafından üç defa bağlayıp üç defa açarlarmıĢ. Daha 

sonra gelini üç defa oturtup üç defa kaldırırlar ve ardından gelini baba 

evinden alıp damat evine götürürlermiĢ. Evlerinin önünde, damat damda 
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olurken ayağıyla gelinin baĢına pirinç ve buğday atarlarmıĢ. Bu hareket, 

“bereketle evimize hoĢ geldin” anlamına gelirmiĢ. Damadın annesi de dolu 

bir çömlek gelinin verir ve gelin üç defa kaldırılıp üç defa indirilerek üçüncü 

defa atılırmıĢ ve çömlek parçalara ayrılarak içindeki kuru üzüm, incir ve 

Ģeker çocuklar tarafından alınırmıĢ. 

 Gelinin dayı oğlu ise iki yastıkla damadın sağdıcı pazarlık edermiĢ. Bu 

pazarlık esnasında yüz bin dinardan dört yüz bin dinara kadar yükselirmiĢ, 

daha sonra pazarlık sona erer ve gelinin dayı oğlu yastıkları sağdıca teslim 

edermiĢ. Daha sonra gelin bir odaya koyulurmuĢ ve o odada bir perde 

olurmuĢ. Gelin o perdenin arkasına yerleĢtirilir ve kucağına bir erkek çocuk 

verilirmiĢ. Gelin de o çocuğa bir miktar para verirmiĢ. Bundan sonra gelini, 

damat gelene kadar hiç kimse göremezmiĢ, çünkü gelinin peçesini sadece 

damat açabilirmiĢ, onun dıĢında kimse açamazmıĢ (K20). 

3.4.2.4. Gerdek 

Medeni veya dinsel nikahtan sonra gelin ve damadın bir araya gelmesine 

gerdek denir. Bu adım, evliliğin yasal, dini ve toplumsal açıdan geçerli kabul 

edilmesini sağlar. Yasalara göre, evlilik için devletin yetkilendirdiği memurun 

huzurunda ve resmi prosedürlere uygun olarak gerçekleĢtirilen nikah geçerli sayılır 

(Örnek, 1977, s.197). 

Törenin ardından yalnız kalan damat, sağdıcıyla birlikte dolaĢır ve akĢam 

yemeğini düğün evine en yakın komĢu evinde sağdıcıyla birlikte yer. Oğlan evinde, 

düğün için gelen erkeklerle birlikte yemekli bir mevlit okutulur. Mevlit, yatsı 

namazından önce tamamlanır. Damat, cemaatle birlikte yatsı namazına gitmek üzere 

götürülür. Sonrasında cami imamı da dahil olmak üzere bir kısmı düğün evine geri 

döner. Ġmam, dua okurken, damat ve sağdıcı orada bulunanların ellerini öperler. 

Damat, yumruğa alınarak gerdeğe sokulur ve topluluk dağılır (Artun, 1998, s.17). 

Eskiden Zaho ve çevresinde, yatsı namazından sonra gelin, “serspi” yani 

yenge olarak adlandırılan yaĢlı ve tecrübeli bir kadın tarafından odaya alınırdı ve ona 

nasihatler verilirdi. Oda içinde bir perde çekilir ve buna Kürtçe‟de “piĢ pelhe” 

denirdi. Yataklar olmadığı için yerlere döĢek serilir ve üzerine beyaz bir çarĢaf 

örtülürdü. Bu beyaz çarĢaf geleneği günümüzde de devam etmektedir. Daha sonra 

yenge dıĢarı çıkardı ve damat içeri girerdi. 
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DıĢarıdaki halk tedirgin bir Ģekilde beklerdi. Bazı aileler, gelinin kanlı 

çarĢafını kısa bir süre sonra görmek isterken, bazıları ise ertesi gün görmeyi tercih 

ederdi. Saha çalıĢmamızda, yaĢlı ve genç kadın kaynak kiĢilere bu konu hakkında 

soru sorduğumuzda bize Ģöyle cevap verildi: “Kızın bekareti önemli olduğu için 

gelin mutlaka kanlı bezi damadın ailesine göstermek zorundadır. Diğer taraftan, 

gerdek gecesinin selameti bir Ģekilde geçmesi de gelinin ailesi için önem 

taĢımaktadır.” 

Zaho Halk Kültüründe 

 Kanlı çarĢafı kaynanası istemedi, fakat o yine de ona gösterdi. Gördüğünde 

çok sevindi ve o dua etti. „Onun içinde uyuduğun beĢik altından yapılmıĢtır, ‟ 

dedi. „Allah annenden razı olsun (K9). 

 Gerdek gecesi selameti bittikten sonra sabah erken, yenge gelinin banyosunu 

yaptıktan sonra ev kadınları ciğer piĢirip tepsiye koyuyorlar. Gelin, damat, 

yenge ve sağdıcı hep beraber kahvaltı yapıyorlar. Sonra damat, sağdıcı 

tarafından alınarak adamlar arasına gidiyor. Gelin ise tekrar odasına çıkıyor 

(K10).  

 Yenge, geline Ģöyle derdi: „Kızım, Ben annen sayılırım. Benden utanma. Eğer 

eĢin odaya girerse, sakın ondan uzaklaĢma ve yanlıĢ bir Ģey yapma. Hem 

senin selametin için hem de onların selameti için ona iyi davran.‟ Sonra yenge 

dıĢarı çıkar ve damat içeri girer. Herkes bekler. Bir süre sonra damat dıĢarı 

çıkar ve yenge içeri girer. Kanlı çarĢafı damadın annesine gösterir ve herkes 

öylece rahat bir gece geçirir (K12). 

  Gelinin annesi yenge „ye der ki, “Kızım sana emanet.” Yenge de geline der 

ki, “Kızım, sakın eĢinden korkma.” Yenge beyaz çarĢafı yatağın üzerine 

koyardı ve geline nasihat verirdi. Bir taraftan da damadın sağdıcı damada 

nasihat verilirdi. Ardından damat gelinin yanına giderdi. Sabah olduktan 

sonra ilk olarak yenge gelinin yanına gider ve kanlı bezini alır. Eğer gelin 

küçükse ve banyosunu yapmayı bilmiyorsa, yenge onun banyosunu yaptırır. 

Daha sonra yenge o kanlı bezi hem kaynanasını hem de evdeki kadınlara 

gösterir. Herkes de rahat bir nefes alır (K13).  

 Gerdek gecesinde damat gelinin yanına gittiği zaman ve sabah olduktan 

sonra, eğer düğün evinden silah sesi çıkmazsa, o zaman gece kötü bitmiĢ 
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demektir. Ama eğer silah sesleri düğün evinden çıkarsa, o zaman gece iyi 

geçmiĢtir anlamındadır (K49). 

3.4.3. Düğün Sonrası 

Eskiden Zaho‟da düğünler genellikle 3 gün sürdüğü için düğünden sonraki 

günün adı “ser subehk” ti, yani düğünün ertesi günü anlamına gelirdi. Düğünlerde 

köylerde Ģöyle bir adet vardı: Uzakta gelenler her köylü bir-iki kiĢiyi kendi evine 

götürürdü, yani düğün gecesinde yabancı hiç kimse düğün evinde kalmazdı. Bu, bir 

dayanıĢma olarak görülürdü. Düğünün ertesi günü damadın ailesi bir koyun keser ve 

yemekler yaparak misafirlere sunardı. Yemekten sonra öğlene kadar davul-zurna 

çalınır ve halaylar çekilirdi.  

Bazıları gelin ve damadı halaya katılırdı. Ardından bir kiĢi damadın yanında durur ve 

elinden su dolu bir kâse bulunurdu. Bu kâsede her misafir geldiğinde damadın bir 

madeni para suya atılırdı. Örneğin bir dinar, yarım dinar gibi. Bu kiĢi atılan parayı 

açıkça belirtirdi, “Falanın oğlu falan damada bu kadar miktar para getirmiĢtir” 

Ģeklinde bağırırdı. Bazıları ise kâğıt parayı bir mendilin üzerine atarlardı. Kadınlar 

geline kumaĢ, lif, sabun gibi Ģeyler getirirlerdi. Bazıları ise küçükbaĢ hayvanı 

getirirlerdi. Ancak su dolu kasedeki madeni paralar geleneği artık geçmiĢte kaldı. 

Günümüzde bu geleneğin yerine daha çok dolar veya gelin için altın yüzük hediye 

edilir. Bu da dayanıĢma olurdu, çünkü damadın yükü çok ağırdı ve bu hediye 

gelenekleri bir nebze de olsa damada yardım olurdu. 

Eskiden kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, davulcu ve zurnacı köye 

geldiği zaman üç gün boyunca davul çalıp köylüler oynardı (F40). Bunun 

karĢılığında üç gün boyunca bir köylünün evinde kalırlardı ve damadın ailesi onlara 

bir küçükbaĢ hayvan verirdi, ya da bir takım yöresel kıyafetler ya da horoz, tavuk, 

yumurta gibi Ģeyler verirlerdi. Çünkü eskiden insanlar yoksuldu ve her Ģeye 

yetiĢemezlerdi. Para yerine bunları davulcu ve zurnacıya teklif ederlerdi ve onlar da 

kabul ederlerdi. Çünkü üç gün boyunca hem yatacak yerleri hem yemekleri hem de 

elbiseleri olurdu ve küçük bir baĢ hayvanın da alırlardı ve giderlerdi. 

3.4.3.1. Gelin ayağı açması âdeti 

Saha çalıĢması esnasında kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, eskiden 

Zaho ve çevresinde gelin evlendikten yedi gün sonra gelinin ailesi en baĢta annesi 

gelirdi, yanında da tatlı amaçlı olarak kuru üzüm, kuru incir, hurma getirilirdi. 

Damadın evine gelirdi bu geleneğe Kürtçe‟de “rê vekırîn” yani ayak açma anlamında 



124 

 

denirdi. Bu geleneğe göre gelinin annesi gelmeden gelin, babasının evine gitmezdi. 

Gelinin ailesi damadın evine gelip öğle yemeği yerlerdi ve daha sonra evlerine 

dönerlerdi. Ertesi gün gelin de tatlılar eĢliğinde babasının evine gider ve birkaç gün 

orada kalırdı. Eskiden damat gelinle gitmezdi, onun yerine damadın kardeĢi ya da 

babası gelinle birlikte giderdi. Gelin babasının evine dört-beĢ gün kalıp daha sonra 

damat tarafından alınmak üzere kayınpederinin evine giderdi. Yemek yedikten sonra 

tekrar evlerine dönerdi. Ancak bu geleneğin günümüzde Zaho‟da üç gün indirildiği 

bilinmektedir. 

Düğünden üç gün sonra gelinin ailesi ayak açmak için gelirler, tepsi tepsi 

baklavalar, çeĢitli meyveler ve çeĢitli meyve suları gelinin evine gelirler. Biraz 

kaldıktan sonra giderler ve birkaç gün sonra da gelin eĢiyle birlikte tatlılar alınarak 

babasının evine gider, bir iki gün kalıktan sonra eve döner. Bir hafta sonra gelinin 

ailesi görkemli bir yemek yaparak damadın bütün ailesini yemeğe çağırır, yemek çok 

kalabalık olurdu. Bir-iki hafta sonra damadın ailesi de görkemli bir yemek yapar ve 

gelinin bütün ailesini yemeğe davet eder. Bu yemeğin amacı iki ailenin birbirleriyle 

kaynaĢması, sevmesi ve birbirlerine bağlanmasıdır. 

Benzer Ģekilde Erbil‟de bu geleneğin farklı uygulamaları olabilir. Örneğin, 

Zaho‟da gelinin annesi ayak açması yapmadan kız babasının evine gitmezken, 

Erbil‟de kız babasının evine gidebilir. Kürt kültüründe bu gibi farklılıklar 

yaĢanabilmektedir. Ayrıca gelin babasının evinde götürdüğü tatlılar annesi tarafından 

tabaklara koyulup komĢulara ve yakınlarına dağıtılır. Bu, gelin kızın babasının evine 

gelmiĢ olmasını simgeler. Gelinin arkadaĢları ve akrabaları gelini özlemiĢlerse, onu 

görmeye gelirler. Bu Ģekilde Zaho ve diğer Kürt bölgelerinde de sürdürülen evlilik 

sonrası gelenekler ve bu geleneklerin günümüzdeki uygulamaları açıklanmıĢ oluyor. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden düğünden sekiz gün sonra gelinin annesi ve yanında bir 

“mın” hurma yani bir sepet hurma getirirdi. Kızının ayak açması yapılırdı ve 

öğle yemeği damadın evinde yerlerdi, daha sonra evlerine giderlerdi. Ertesi 

gün gelin kayınpederiyle, kayınvalidesiyle ve eĢiyle birlikte bir “mın” hurma 

alarak babasının evine giderdi. Öğle yemeği yedikten sonra gelin dıĢında 

herkes tekrar evine dönerlerdi. Bir sonraki gün damat eĢini almak için 

kayınpederinin evine gider, eĢini alıp eve gelirdi (K8). 
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 Üç gün sonra gelinin annesi, yanında getirdiği tatlılarla birlikte 

damadın evine geliyor. Ertesi gün ise gelin, tatlı alarak annesinin evine 

gidiyor. Bir hafta sonra ise gelinin ailesi, damadın ailesi için yemek 

hazırlıyor. Yemeğe geldiklerinde gelinin annesi, kızına bir bilezik hediye 

ediyor ve damada da yüz dinar hediye olarak veriyor. Bir hafta sonra ise 

damadın ailesi, yemek yapıp gelinin ailesini davet ediyor. Bu süreç, her iki 

aile arasındaki bağları güçlendirmek ve birbirlerine olan sevgiyi artırmak 

amacıyla gerçekleĢiyor (K9). 

 Düğünden dört ya da beĢ gün sonra gelinin annesi, gelin ayak açma 

için damadın evine geliyordu. Eskiden küliçe, Ģeker ve kuru üzüm getirirdi. 

Ertesi gün gelin ise kayınpederiyle birlikte babasının evine gidiyordu ve o da 

benzer Ģeyler alıp giderdi. Öğle yemeğinden sonra kayınpeder dönerdi. Ġki üç 

gün sonra ise damat, eĢini almak için gelinin babasının evine giderdi ve onlar 

da damatları için güzel bir yemek hazırlarlardı (K10). 

 Eskiden gelin, yedi gün boyunca odada “Pelhe” arkasında kalırdı, ta ki 

yedi günün sonunda o perdeyi kaldırıp gelin ev ahaline karıĢırdı. Yedi gün 

sonrası annesi, gelin ayak açmak için damadın evine gelirdi ve tatlı olarak 

hurma, kuru üzüm ya da mevsime göre meyve alıp gelirdi. Ertesi gün gelinle 

kayınpederi benzer Ģeyler alıp annesinin evine giderler ve bir iki gün gelin 

orada kalırdı. Gelini almak için damat da gelinin babasının evine gittiği 

zaman onlar da çok güzel bir yemek damatları için yaparlardı (K12). 

 Düğünden yedi gün sonra gelinin annesi, yanında genç kız ve bir 

çocukla birlikte ayak açmak için damadın evine gelirdi. Yanlarında hurma, 

kuru üzüm ve Ģeker getirirlerdi. Öğle yemeğini orada yedikten sonra gelinin 

kayınvalidesi küçük çocuğa para, genç kıza da kumaĢ verirdi. Gelinin annesi 

gittikten sonra kayınvalide, o tatlıları tabaklara koyup komĢulara dağıtırdı ve 

komĢuları bilgilendirirdi. Gelinin annesi gelip ayak açması yaptıktan sonra, 

ondan iki gün sonra gelin de kayınpederiyle birlikte gidip benzer Ģeyler alırdı. 

Annesi de kızının yanında getirdiği çocuklar ve genç kızı, onlara benzer 

hediyeler verirlerdi. Gelin bir iki gün kaldıktan sonra, damadın gelip eĢini 

aldığı zaman gelinin ailesi ona güzel yemekler yapar ve damadına sunarlardı 

(K13). 
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 Düğünden üç ya da yedi gün sonra gelinin annesi, ayak açmak için 

damadın evine gelirdi. Yanlarında baklava, lokum ve hediye olarak çorap ve 

mendil getirirlerdi. Öğle yemeğini yedikten sonra ayrılırlardı ve kayınvalide, 

o tatlıları, çorapları ve mendilleri komĢulara dağıtırdı. Bunun anlamı, gelinin 

annesinin ayak açması yapmıĢ olduğuydu. Bir gün sonra gelin de benzer 

Ģeyler alıp annesinin evine giderdi. Orada bir iki gün kalıp tekrar kendi evine 

dönerlerdi (K15). 

 Düğünden yedi gün sonra gelinin annesi, ayak açmak için damadın 

evine gelirdi. Yanlarında hurma, kuru üzüm, çorap, tütün kesesi ve mendil 

gibi Ģeyler getirirlerdi. Bir süre kaldıktan sonra giderlerdi. Ertesi gün ise gelin 

ve kayınpederi birlikte giderlerdi. Gelin orada kalırdı ve dört-beĢ gün sonra 

damat, eĢ almak için gelinin babasının evine giderdi. Orada bir yemek 

yedikten sonra tekrar evlerine dönerlerdi (K16). 

 Düğünden sonraki beĢ ya da yedi gün boyunca gelinin annesi, ayak 

açmak için gelirdi. Yanında meyve tatlıları ve gelinin kayınvalidesi için 

yöresel Kürt kıyafeti gibi Ģeyler getirirdi. Eğer evde evlenmemiĢ bir görümce 

varsa, ona da hediyelik kumaĢ olarak alırlardı. Öğle yemeğini yedikten sonra 

ayrılırlardı. Ertesi gün gelin ve kayınvalidesi benzer Ģeyler alır ve gelinin 

annesinin evine giderlerdi. Orada yemekleri yedikten sonra kayınvalide gelir 

ve gelin orada üç-beĢ gün kalırdı, ta ki eĢi gelip onu alana kadar (K18, K19). 

 Düğünden yaklaĢık beĢ-altı gün sonra, gelinin annesi, damadın evine 

gelinin ayak açma ziyareti için gitti. Yanında baklava getirmiĢti. Yemekten 

sonra geri döndü. Ertesi gün, gelin ve kayınpederi gelinin babasının evine 

gittiler. Yanlarında hediyeler götürdüler ve akĢamdan sonra kendi evlerine 

döndüler. Gelinin ailesi bir gün belirledi ve o gün için özel bir yemek 

hazırladı. Gelin, kayınpederi ve damat birlikte bu yemeğe katıldılar. Yemek 

sırasında, gelinin annesi geline altın bir saat hediye etti. Yemeklerden sonra 

herkes evlerine döndü. Ardından, damadın ailesi de benzer bir yemek 

düzenledi ve gelinin ailesini misafir olarak davet ettiler. (K24). 

 Düğün günü gelin, bir odaya konulduktan sonra odanın yarısına üç 

perde çekildi.  Kürtçe‟de bu perdeye “mezer” adı veriliyordu. Gelin için 

yemekler o perdelerin arkasına konuldu ve gelin orada yedi. Her gün bir 

perde kaldırıldı, ta ki üç gün geçene kadar ve o üç perde kaldırıldıktan sonra 
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gelin ev ahalisiyle birlikte oldu, onlarla oturdu ve iĢler yaptı. Düğünden yedi 

gün sonra gelinin annesi, kendi elleriyle evde tatlılar yaptı ve kızlarıyla 

birlikte gelinin evine gitti. Öğlene kadar orada kaldı ve ayak açması için. 

Damat, evli olmayan baldızlarına her birine kırk dinar verdi ve onlar eve 

geldikten sonra on gün geçtiğinde gelin de benzer tatlılarla annesinin evine 

gitti ve orada kaldı (K25). 

 Düğünün ertesi günü, gelinin ailesi yemekler hazırlar ve üç dolu 

büyük tepsiyle damadın evine götürürlerdi. Bu yemeğe genellikle “gelinin 

kahvaltısı” denirdi. Bu uygulamadan üç gün sonra, gelinin annesi gelinin 

ayak açması için damadın evine gider ve yanında kuru üzüm, kuru incir, ceviz 

ve hurma getirirdi. AkĢama doğru tekrar evine dönerdi. Ġki üç gün sonra, 

gelin benzer Ģeyler alarak babasının evine gider ve orada bir iki gün kalır. 

Kocası onu alarak tekrar evlerine dönerlerdi (K31). 

 Bölgede, gelinlerin evden yedi gün boyunca çıkmaları yasaktır; ayrıca 

gece dıĢarı çıkmaları da önerilmez çünkü yerel inanıĢa göre cinler gelip gelini 

değiĢtirebilir ya da ona zarar verebilirler. Sekizinci gün, gelinin annesi ayak 

açmak için damadın evine gelir. Yanında kuru üzüm, menengiç, incir ve ceviz 

getirirdi. Ekonomik durumları iyi ise, damadın ailesine hediyelik kumaĢlar da 

getirirdi. AkĢama doğru ise evlerine dönerlerdi. Ertesi gün gelin benzer Ģeyler 

alır ve babasının evine gider, orada iki gece kalır ve daha sonra eĢi gelip onu 

alır (K49). 

 Hristiyan toplumunda, düğünden yedi gün sonra gelinin ailesi 

genellikle ĢaĢalı bir yemek düzenlerdi. Gelin ve damadın ailesi birlikte 

gelinin babasının evine giderler ve bu özel yemeği birlikte yerlerdi. Bu 

vesileyle birbirlerini daha iyi tanıma fırsatı bulurlardı (K2, K3, K4, K6, K40, 

K41). 

 Hristiyan geleneklerinde, düğünden sonraki gün gelinin ailesi 

genellikle damadın ailesinin evine gider ve birlikte yemek yerler. Bir süre 

misafir olarak kalıp sonra ayrılırlar. Düğünden sonra yaklaĢık yedi gün sonra, 

gelin, damat ve damadın ailesi birlikte gelinin baba evine giderler. Orada 

küçük bir kutlama yapılır ve keyifli zaman geçirilir. Gelinin ailesi, bu ziyaret 

sırasında herkese armağanlar dağıtarak aralarındaki bağları daha da 

güçlendirmeyi amaçlar (K22, K23). 
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 Yezidi kültüründe, düğünden sonraki gün gelinin ailesi, genellikle üç-

dört geniĢ tepsi dolusu çeĢitli yemek ve tatlıları omuzlarına yükleyerek 

damadın evine götürür. Bu uygulamaya “gelin yemeği” denir. Örneğin, eğer 

düğün pazartesi günü gerçekleĢmiĢse, gelecek Pazartesi günü gelin babasının 

evine döner ve yanında tatlılar getirir. Bu tatlılar, annesi tarafından 

komĢulara, akrabalara dağıtılır. Bu adetin altında yatan anlam ise kızın 

babasının evine tatlılarla birlikte dönmesidir. Gelinin arkadaĢları ve sevenleri, 

gelini ziyaret etmek için bu zamanı fırsat olarak kullanır (K20). 

 Yezidi geleneklerine göre, düğünden yedi gün sonra gelinin annesi 

kızını alıp evlerine döner. Gelin, babasının evinde beĢ-altı gün kalır ve daha 

sonra eĢi gelip gelini alarak kendi evlerine geri dönerler. Birkaç gün sonra 

gelinin annesi, tatlılar, saç ekmeği, koyun eti, bir teneke dolusu bulgur ve bir 

teneke helva ile damadın evine giderler. AkĢam üzeri tekrar kendi evlerine 

dönerler. Ertesi gün, gelinin ailesi yemek hazırlar ve gelin ile damadı yemeğe 

davet ederler. Bu Ģekilde birbirleriyle daha yakınlaĢıp samimiyet kazanırlar 

(K44). 

 Yezidi geleneğine göre, eğer çarĢamba günü düğün yapılırsa, bir 

sonraki çarĢamba günü gelin annesinin evine giderdi. Yanında büyük külçeler 

helva ve Ģeker götürürdü. Gelin, annesinin evinde dört-beĢ gün kalır ve 

yanında götürdüğü tatlıları annesi tarafından komĢulara dağıtılırdı. Gelin 

eĢinin evine dönmeden önce annesi de benzer Ģeyler hazırlar ve kızına 

vererek kız da tekrar eĢinin evine giderdi (K47). 

3.4.3.2. Gelin kaynana iliĢkileri 

Gelin ve kayınvalide arasındaki iliĢkiler, yalnızca iki kiĢi arasında değil, aynı 

zamanda kocanın da dahil olduğu üçlü bir yapı olarak ele alınmalıdır. Bu üçgen 

dinamiklerinde, her bir birey diğerlerini etkileyebilir; gelin ile kayınvalide arasındaki 

bir anlaĢmazlık, karı koca iliĢkisini bozabilirken, bazen de karı koca arasındaki 

gerginlik, gelin ve kayınvalide arasındaki iliĢkiyi olumsuz etkileyebilir. ÇatıĢmaların 

temel nedenlerinden biri, gelinin eĢini kendi tarafına çekmek istemesi, 

kayınvalidenin ise oğlunu paylaĢmakta zorlanması olabilir.  

Bu durumda, kaçınılmaz olarak erkek, gelin ve kayınvalide arasındaki 

gerilimin odak noktası olur. Bazı durumlarda erkek, hangi tarafı seçeceği konusunda 

kararsız kalarak zor bir pozisyonda kalır. Gelin ve kayınvalide arasındaki çatıĢma, 
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yüzyıllardır süregelen bir sorun olmaktan çıkıp, toplumsal bir gelenek haline 

gelmiĢtir. Bu çatıĢmalar, aile içinde denge ve uyumun sağlanmasında büyük 

zorluklar yaratabilir (Aydin ve Canel, 2017, s.3). 

Zaho ve çevresinde eskiden genellikle bir evde birden fazla gelin 

kaynanasıyla birlikte kalırdı. Bu durum gelinlerin sorumluluklarını artırırdı çünkü ev 

iĢleri ve diğer görevler paylaĢılmak zorundaydı. Gelinler kaynanaların otoritesine 

tabi olurlardı ve genellikle onların isteklerine göre hareket ederlerdi. Bu da gelinlerin 

yaĢamını oldukça sınırlar ve kaynanalarından korktukları için kendilerini rahatça 

ifade edemezlerdi. 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, gelinler evdeki iĢlerin büyük bir 

kısmını üstlenir ve kaynananın yerine geçerdi. Bu değiĢim, genellikle anne ve oğul 

arasındaki güçlü bağı zayıflatır ve kıskançlık, çatıĢma ve rekabetin temellerini atardı. 

Oğul, annesinin yerine gelinini koyduğunda annesiyle olan bağı zayıflayabilirdi ve 

bu da aile içinde sürtüĢmelere neden olabilirdi. 

Ancak günümüzde gelinler için durum farklıdır. Bazı yerlerde gelinler, düğün 

salonundan direkt kendi evlerine gidebilir ve kaynana derdiyle uğraĢmak zorunda 

kalmazlar. Bu, günümüz gelinlerinin daha özgür ve rahat bir hayat yaĢamasını sağlar. 

Artık gelinler kendi kararlarını alabilir ve kendi hayatlarını Ģekillendirebilirler. 

Eskiden, çevredeki insanlar genellikle kaynanalara “gelinine iyi bak” derlerdi, 

ancak günümüzde bu durum değiĢti ve artık insanlar gelinlere “kaynanana iyi bak” 

derler. Bu değiĢim, gelinlerin haklarının ve ihtiyaçlarının daha fazla önemsendiğini 

ve kaynanaların otoritesinin azaldığını gösteriyor. 

Kaynanalar geçmiĢte erzak odasını kilitler, anahtarı yanında götürür ya da 

sabunları saklardı, böylece gelin banyo yapamaz ya da çamaĢır yıkayamazdı. Ayrıca 

saç ekmeği sayar ve her birinin arasına renkli bezler koyardı, böylece gelinin ne 

kadar ekmek yediğini takip edebilirdi. Gelin kaynanasından Ģikâyet ederse, eĢi bu 

Ģikayeti dikkate almazdı, çünkü kaynananın otoritesi çok güçlüydü ve evin bütün 

iĢleri ondan sorulurdu. Gelinin konuĢma hakkı yoktu, ne kadar haklı olsa bile. 

Ancak günümüzde gelinler, özgürlükleri ve yaĢam standartları için her Ģeyi 

yapabilirler. Kaynanaların otoritesi zayıfladı ve gelinler, geçmiĢte olduğundan çok 

daha bağımsız hale geldiler. 

Zaho Halk Kültüründe 
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 Eskiden gelin kaynanasının sözünden çıkmazsa, kaynana onu 

canından bile daha çok severdi. Ancak eğer gelin kaynanasının sözünden 

çıkarsa ve uzun dilli olursa, o zaman kaynana onu iki ayda kocasından 

boĢatırdı (K8, K28). 

 Kaynanası onu çok severdi ve o da kaynanasının sözünden hiç 

çıkmazdı. Çünkü evlilik, acısıyla tatlısıyla sürdürülmesi ve baĢarılması 

gereken bir iliĢkiydi (K9). 

 Eskiden, gelin-kaynana iliĢkisinde, eğer kaynana gelinini istemezse, 

eĢi mecburen onunla baĢka bir eve yerleĢirdi. Çünkü o zamanlar boĢanma 

seçeneği yoktu ve ikinci bir eĢ de almak için genellikle yeterli parası olmazdı. 

Bu nedenle, baĢka bir eve yerleĢmek daha mantıklı bir seçenek olarak 

görülürdü (K10). 

 Eskiden, gelin-kaynana iliĢkisi için, eğer kaynana gelinini severse, 

gelinin hayatı cennet gibi olurdu. Ancak, eğer kaynana gelinini sevmezse, 

gelinin hayatı cehenneme dönerdi ve her gün cehennemde yaĢar gibi 

hissederdi. Çünkü eskiden, kaynananın izni olmadan komĢunun evine gitmek 

dahi yasaktı. Hatta aynı köyde babasının evine bile gitmek yasal değildi. 

Çünkü eskiden kocanın sözü hiçbir değer taĢımazdı, kaynana ne derse o 

olurdu (K12). 

 Eskiden gelin-kaynana iliĢkisinde, kaynana ne derse o olurdu. Eğer 

gelin kaynanasına kulak asmazsa, kaynanası ailesine haber verip kızlarını 

terbiye etmesini isterdi. Anne babası geldiği zaman kızını korkutur ve 

diyorlardı ki, kaynananın sözünden sakın çıkma derdi. Eğer gelin eĢine 

söylerse, eĢi de  ona git derdini anneme anlat, bana anlatma derdi(K13). 

 Eskiden her biri birbirine zulmetmek isterdi ve kaynana hem oğlunu 

hem de gelini kontrol altında tutardı. Çünkü eskiden evin tüm bütçesi 

kaynananın kontrolü altında olurdu. Hatta evden çıktığında erzak odasını 

kilitler ve anahtarını yanında taĢırdı çünkü kaynanaya göre gelin her Ģeyi israf 

ediyordu. Bu yüzden kaynana her yeri kilitler ve bir anahtarı da yanında 

taĢırdı (K15). 

 Eskiden kaynanalar çok katıydı ve sac ekmeği gelinine saydırırdı. 

Kaynana ebe olduğu için her doğumda doğum yapan kadının evinde kalırdı; 

bazen bu süre yedi gün sürerdi. Gitmeden önce sac ekmeğin arasına küçük 
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bezler koyardı; bu bezler rengarenkti. Kaynana, ekmekleri sayar ve gelin, 

kaynanası gittikten sonra birkaç sac ekmeği yerse endiĢelenirdi çünkü 

kaynanası onları saymıĢ olurdu. Gelin, sac ekmeklerinden birini yediği için 

korkar, kenara çekilip nehrin öteki tarafında yaĢayan annesine kardeĢi 

aracılığıyla ekmek yollamasını söylerdi. KardeĢi annesine gidip durumu 

anlatır, annesi de sac ekmeğin içine peynir koyup bohçayı kardeĢinin baĢına 

bağlardı. KardeĢi, bohçayı alıp yüzerek ablasının yanına giderdi. Gelin eve 

döner ve bohçadaki ekmeği hızlıca yerdi. Ancak kaynanası aniden gelirdi. 

Gelin ekmek ve peyniri saklamak için beĢiğin altına koyardı. Fakat kaynana, 

gelinini küçük düĢürmek için bunu mahalledeki kadınlara gösterdi. Kadınlar 

kaynanaya itiraz etti, “Günahtır, ekmeği bile kızı saydırıyorsun. Bu da bir 

insan evladı, yeter artık” diyerek kaynananın tutumuna karĢı çıktılar (K31). 

 Eskiden gelin ve kaynana iliĢkisi, kaynananın söylediklerini gelinin 

sessizce dinleyip harfiyen yerine getirmesi üzerine kuruluydu. Gelinler 

kaynanalarına karĢı seslerini yükseltip karĢılık vermekten çekinirlerdi, çünkü 

bu onlar için utanç verici bir davranıĢ olurdu. Dolayısıyla o dönemlerde gelin 

ve kaynana arasında pek tartıĢma olmazdı; gelinler kaynananın sözünü dinler 

ve ona itaat ederlerdi(K49). 

 Hristiyanlarda eskiden gelinin söz hakkı yoktu; kaynana ne derse o 

olurdu. Ancak Ģimdi kaynananın sözü değil, gelinin sözü geçerli (K21). 

 Hristiyanlarda gelin-kaynana iliĢkisi eskiden de kötüydü, Ģimdi de 

kötü. Çünkü anne, oğlunu paylaĢmak istemediği için gelini kıskanıyordu. Bu 

kıskançlık yüzünden aralarındaki iliĢki her zaman bozuk oluyordu (K23). 

 Hristiyanlarda eskiden günümüze kadar gelin-kaynana iliĢkisi 

genellikle kötü olmuĢtur. Eskiden, kaynana gelini eve getirdiğinde, “Bu gelin 

hem yerimi alacak hem de oğlumu elimden alacak,” diye düĢünürdü. Bu 

yüzden kaynana her zaman gelini eziyet ederdi (K2, K3, K4, K6, K40). 

 Yezidilerde eskiden gelin, kaynanasını annesinden bile daha çok 

severdi ve kaynananın her dediğini dinlerdi; bir dediğini iki etmezdi, çok 

saygılıydı. Ancak günümüzdeki gelinler, eski gelinlere göre çok sivri dilli ve 

evdeki her olayı dıĢarı sızdırıyorlar. Bu nedenle günümüzdeki gelinler, eski 

gelinlere göre daha saygısız kabul ediliyorlar (K44). 
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 Yezidilerde eskiden kaynananın sözü ailede oldukça önemliydi, ancak 

günümüzde gelinlerin sözü kaynanalara göre daha baskın hale geldi. Önceleri 

kaynanalar genellikle güçlü ve otoriterdi; günümüz kaynanaları ise daha sıska 

ve sessiz bir profil sergiliyor. GeçmiĢte gelinler, kaynanalarından duydukları 

korku nedeniyle haftalarca banyo yapamazlardı çünkü kaynanalar, gelinlerin 

banyo yapmasını ya da çamaĢır yıkamasını engellemek için sabunları 

saklardı. Günümüzde ise durum tamamen değiĢti; gelinler artık kendi istekleri 

doğrultusunda hareket edebiliyor ve kaynanalar eskisi gibi otorite kuramıyor 

(K45). 

3.5. Ölüm 

Ölüm, insan yaĢamının sona ermesidir. Her toplumda, tıpkı evlenme ve 

doğum gibi, ölümle ilgili birçok adet ve inanç bulunmaktadır. Toplumların inanıĢ ve 

törelerinde, ölüm, doğum ve evlilik gibi bir geçiĢ aĢaması olarak kabul edilir. Ölümle 

ilgili uygulamalarda korku, önemli bir rol oynayan bir etmendir. Din, ölüm 

korkusunu hafifletmeye çalıĢsa da tamamen ortadan kaldıramaz. 

Ölümle ilgili geleneklerde, ölen kiĢinin öteki dünyaya geçiĢini kolaylaĢtırmak 

ve onun orada huzurlu bir yaĢam sürmesini sağlamak için çeĢitli uygulamalar yapılır. 

Eski kültürlerden günümüze kadar, bütün toplumlar bir öte dünya konseptine sahip 

olmuĢtur. Bu inanç, ölen kiĢinin yaĢamını ölümden sonra baĢka bir boyutta 

sürdürebileceği düĢüncesine dayanır. Hem eski çağlarda hem de modern zamanlarda, 

bu evrensel anlayıĢ, dinlerin öte dünya inançlarıyla da desteklenmiĢ ve 

güçlendirilmiĢtir. 

Uygulamalar ve inançlar, kiĢinin öte dünyaya yolculuğunu kolaylaĢtırmayı ve 

huzurlu bir ölüm deneyimi sunmayı amaçlar. Dinler, ölüm korkusunu azaltmak için 

yollar sunsa da tamamen ortadan kaldırmakta zorlanırlar. Genel olarak, toplumlarda 

ölümle ilgili adetler, öte dünya tasavvuru etrafında Ģekillenir ve bu da tarih boyunca 

değiĢmeden süregelen bir olgudur (Örnek, 1971, s.107-109). 

Ölüm, yaĢamın en acı gerçeklerinden biri olarak genellikle konuĢulması 

tercih edilmeyen bir konudur. Ġnsanlar ölüm karĢısında derin duygular hisseder, 

ancak genellikle az konuĢurlar. Ölümün soğukluğunu uzaklaĢtırmak için birçok inanç 

ve uygulama geliĢtirilmiĢtir. Türk kültüründe ölümden bahsederken “mevta”, 

“cenaze” veya “defin” gibi kelimeler kullanılır. Bu terimler, ölüm kelimesini 
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doğrudan kullanmak yerine, dolaylı olarak ölümle bağlantı kurar. Bu yaklaĢım, ölüm 

konusunu hafifletmeye ve konuĢulmasını biraz daha kolaylaĢtırmaya yardımcı olur 

(Ergun, 2013, s.134-135). 

Ölüm, insan yaĢamının son durağı olarak kabul edilir ve geçiĢ dönemlerinden 

biri olarak görülür. Ġnsanlarda korku, çaresizlik ve sınırsız bir etki bırakır. Ölüm 

korkusu yaĢayan kiĢiler, çevrelerindeki olaylara ve nesnelere daha hassas yaklaĢır, bu 

olayları ölümün belirtileri olarak yorumlayabilirler. Bu nedenle, insanlar genellikle 

ölümü hatırlatan her Ģeyden kaçınmaya çalıĢır. Ölüm, kaçınılmaz ve gerçek bir 

olgudur; zengin, fakir, genç, yaĢlı herkes zamanı geldiğinde ölümü tadacaktır. 

Ancak insanın ölümsüzlük arzusu yüzyıllar boyunca değiĢmemiĢtir. Tarihte 

ölümsüzlüğü arayan Kral GılgamıĢ ve Lokman Hekim gibi figürlerin hikayeleri 

anlatılmıĢtır. Bu hikayeler, insanın sonsuz yaĢam arzusunu yansıtır. Yine de ölüm her 

zaman kaçınılmaz bir gerçektir ve zamanın getirdiği bir son olarak kabul edilir. 

Ġnsanlar, ölüm korkusunu azaltmak için farklı yollar arar, ancak ölümsüzlük arayıĢı 

hâlâ varlığını sürdürür. 

3.5.1. Ölüm Öncesi 

3.5.1.1. Ölüm Belirtileri 

Ölüm korkusunun bilinçaltında yarattığı baskı, toplumda tedirginliğe yol açar. 

Bu tedirginlik, geleceği bilme arzusuyla birleĢince, insanlar geleneksel olmayan bazı 

davranıĢları, çeĢitli nesnelerin kullanımını, meteorolojik olayları, hayvanların 

hareketlerini ve seslerini, hatta rüyalardaki görüntüleri ölümün iĢareti ya da ön 

belirtisi olarak yorumlama eğilimi gösterir. Hatta, hasta birinin psikolojik ve 

fizyolojik değiĢikliklerini bile ölümle iliĢkilendirebilirler. Bu tür yorumlar, ölüm 

korkusuyla baĢa çıkma çabası olarak görülebilir (Örnek, 1971, s.15). 

Zaho ve çevresinde gerçekleĢtirdiğimiz saha çalıĢmasında, ölümün 

yaklaĢmasına dair iĢaretlerin özellikle hayvan davranıĢları, rüyalar ve doğa olayları 

üzerinden daha belirgin hale geldiğini gözlemledik. Yerel halk arasında, ölümün 

yaklaĢtığına dair belirtilerin genellikle hayvanların hareketlerinden, rüyaların 

sembolik imgelerinden veya doğadaki çeĢitli olaylardan anlaĢılabileceğine dair 

yaygın bir inanıĢ mevcuttur. Bu tür inançlar, insanların ölümle ilgili konularda 

hayvan davranıĢları, rüyalar ve doğa olaylarının iĢaretlerine daha fazla önem 

verdiğini ortaya koymaktadır. 
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3.5.1.1.1. Hayvanlarla Ġlgili Olanlar 

Halk inanıĢlarında, ölümü önceden haber veren belirtiler arasında hayvanlarla 

ilgili olanlar önemli bir yere sahiptir. Hayvanların insanlarda olmayan bazı 

yetenekleri ve fiziksel özellikleri ile bazılarının uğurlu ya da uğursuz olarak 

görülmesi, bu tür inançların oluĢmasında ve evrenselleĢmesinde büyük rol oynar. 

Evcil veya vahĢi hayvanların sesleri, ulumaları, kiĢnemeleri, tırmalamaları, belirli 

hareketleri, uçuĢ yönleri ve alıĢılmadık davranıĢları, yaklaĢan bir ölümün habercisi 

ya da ön belirtisi olarak kabul edilir. 

Böyle iĢaretleri gören ya da duyan bir kiĢi, genellikle içsel bir korkuya kapılır ve 

gelecekteki felaketi önlemek veya ondan korunmak için çeĢitli yöntemlere 

baĢvurabilir. Halk arasında bu tür davranıĢlar, ölümün yaklaĢmasıyla iliĢkilendirilir 

ve böylece insanlar, ölümle ilgili korkularını yönetmek için geleneksel uygulamalara 

yönelirler (Örnek, 1971, s.15). 

Ġnsan yaĢamının son geçiĢ aĢaması olan ölüm, çeĢitli inanç ve uygulamalara 

yol açmıĢtır. Ölüm bilinmezliklerle dolu olduğundan, her din ona farklı anlamlar 

yüklemiĢtir. Bazı inançlarda ölüm sonrası yaĢam fikri benimsenirken, diğerlerinde 

ölümün yaĢamın sonu olduğu düĢünülür. Hayvanların davranıĢları da ölümle 

iliĢkilendirilen iĢaretler arasında yer alır. Halk arasında, hayvanların bazı 

hareketlerinin ölümü hissettiklerini gösterdiğine inanılır. 

Örneğin, bir horozun zamanı dıĢında ötmesi veya tavuk gibi farklı sesler 

çıkarması olumsuz olarak yorumlanır. Köpeklerin sabahın erken saatlerinde veya 

ezan sırasında sürekli havlaması da ölüm belirtisi olarak kabul edilir. Ayrıca, köpek 

veya baykuĢ gibi hayvanların, gözlerinde perde olmadığı için Azrail‟i 

görebildiklerine inanılır. Ansızın bir tavĢanın yola çıkması da o gün bir uğursuzluk 

olacağına dair bir iĢaret olarak kabul edilir. Bu tür inançlar, insanların ölüm 

korkusunu hafifletmek veya gelecekteki felaketleri önceden anlamak için çeĢitli 

yollar aradıklarını gösterir (Alptekin, 2018, s.322-327). 

Ġnsanlık tarihi boyunca, bazı hayvanlara sembolik anlamlar yüklenmiĢtir. Bu 

semboller, kimi zaman uğurlu, kimi zaman da uğursuz kabul edilir. Geleneksel halk 

inanıĢlarına göre, ölümün yaklaĢtığını gösteren iĢaretler genellikle hayvanlar 

aracılığıyla ifade edilir. Anadolu‟nun birçok yerinde olduğu gibi, Zaho ve çevresinde 

de bazı hayvanlar ölüm habercisi olarak görülmektedir. Evcil hayvanlar arasında 
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köpek ve horoz, yabani hayvanlar arasında ise tavĢan ve baykuĢ, ölümün 

yaklaĢmasıyla iliĢkilendirilir. 

Bu semboller sadece birer inanıĢ ürünü değildir; aynı zamanda insanların 

doğayı ve çevrelerini gözlemleyerek elde ettikleri deneyimlerin bir sonucudur. Bu 

semboller, insanların çevrelerini ve doğayı nasıl algıladıklarını yansıtmakla kalmaz, 

aynı zamanda kültürel mirasın ve halk inanıĢlarının önemli bir parçasını oluĢturur. 

Zaho ve çevresindeki insanlar da diğer birçok yerde olduğu gibi, hayvanların 

davranıĢlarını ve sembollerini ölümün yaklaĢmakta olduğuna dair iĢaretler olarak 

yorumlar. 

Bu tür inanıĢlar, toplumun geleneksel bilgi ve deneyimlerine dayanır. 

Hayvanların belirli hareketleri ve sembolik anlamları, ölümle ilgili tahminlerde 

bulunmak için kullanılır ve bu uygulamalar, kuĢaktan kuĢağa aktarılmaya devam 

eder. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eğer aniden yola bir tavĢan çıkarsa, bütün gün uğursuzluğun peĢini 

bırakmayacaktır (K8). 

 Gece boyunca mahallede çok fazla köpek uluyorsa, bu Azrail‟in yaklaĢtığını 

ve birinin canını almaya geleceğini düĢündürüyordu (K9, K14, K15, K27, 

K28). 

 Halasının evinin önünde köpekler sürekli havlıyordu ve halası, gelinin kötü 

bir haber getireceğini hissettiğini söyledi. Halasının içini bir endiĢe 

kaplamıĢtı. Tam o sırada bir silah sesi duyuldu. Halası, oğlu Hikmet‟i bulmak 

için dıĢarı çıktı; Hikmet çobandı. Nehrin kenarına geldiğinde oğlunu kanlar 

içinde yerde yatarken buldu. Halası korkmuĢtu ve oğluna “Bunu kim yaptı?” 

diye sordu. Hikmet bilmiyordu. Hastaneye götürmek için yola çıktılar. 

Hikmet, annesine dönerek, “Anne, eğer ben ölürsem, beni bu köyde toprağa 

verin,” dedi ve ardından öldü. Annesi oğlunun vasiyetini yerine getirerek onu 

köyde toprağa verdi. Hikmet‟in on beĢ günlük bir bebeği vardı; yeni baba 

olmuĢtu ama çocuğunu büyütemeden yaĢamını yitirmiĢti (K10). 

 Yolculuğa çıkmaya hazırlanan birinin önüne aniden bir tavĢan çıkarsa, kiĢi 

kötü Ģansa inanır ve yolculuktan vazgeçip tekrar evine döner (K11). 
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 Geceleyin, bir köpek insana doğru gelirse, o köpek aslında Azrail‟dir ve o 

kiĢinin ruhunu almaya gelmiĢtir (K12). 

 Halk inanıĢına göre, bir köpek gece boyunca uluduğunda insanlar Ģunu 

düĢünür: Köpek, Azrail‟e “Köyümün çevresine gelme” der. Daha sonra, 

“Benim olduğum köye girme” diye uyarır. Ardından, “Benim bulunduğum 

mahalleye girme” der. Sonra, “Benim olduğum eve girme” diye ikaz eder. En 

sonunda, köpek Azrail‟e, “Canımı alma, baĢkasının canını al” diye seslenir. 

ĠĢte bu yüzden köpeklerin uluması bazı toplumlarda uğursuzluk ve ölüm 

habercisi olarak kabul edilir (K13).  

 Gece boyunca köpek uluyorsa, bu hayra alamet değildir. Aynı Ģekilde, yolda 

aniden bir tavĢan belirdiğinde, bu da genellikle uğursuzluk olarak kabul edilir 

(K15). 

 Evde tavĢan veya güvercin beslemek iyi değildir; ölüm getirdiğine inanılır 

(K24). 

 Eskiden, biri yola çıktığında yoluna aniden bir tavĢan çıkarsa, tavĢana bir Ģey 

vermesi gerekirdi. Eğer biri gece dıĢarıda gezerken yoluna tavĢan çıkarsa, 

belayı uzaklaĢtırmak için tavĢanın yoluna para atarlardı. Bu, uğursuzluğu 

önlemek için yapılan bir uygulamaydı(K25). 

 Sabah erken saatlerde bir tavĢan yola çıkarsa, bu iyiye iĢaret değildir ve 

bunun kötü bir olayın habercisi olduğuna inanılır(K28). 

 Gece boyunca köpek uluyorsa, evin büyüsü “Git, köpeği sustur yoksa Azrail 

gelecek ve birinin canını alacak” der (K31). 

 Eskiden, köpeğin ulumasının Allah‟ın gazabının göklerden indiğinin iĢareti 

olduğuna inanılıyordu (K32). 

 Eskiden, köpek gece boyunca uluduğunda, evin kadını çocuklara “Gidin, 

telliyi ters çevirin ve üzerine tükürün. Köpek susacak ve beladan korunmuĢ 

olacağız” derdi (K55). 

 Hristiyan inancına göre, köpek çok uluyorsa, bu birinin yakında öleceğine 

iĢarettir. Eğer bir tavĢan bir eve girerse, o evden bir cenaze çıkacağına 

inanılır. BaykuĢun sık sık ötmesi ise, kısa zamanda birinin öleceğinin 

habercisi olarak kabul edilir (K21). 

 Yezidi inanıĢına göre, karga ve kumru çok öterse, bu durum birinin cenazesini 

gördükleri anlamına gelir ve yakında birinin öleceğine iĢaret eder (K20). 
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3.5.1.1.2.1. Ev ve eĢyayla ilgili belirtiler 

Ev, eĢyalar, araç gereç ve yiyecek çevresinde oluĢan bazı inançların 

temelinde ölüm korkusu yatar. Bu inançlar, halk tarafından çoğu zaman ölümün ön 

belirtileri veya ölüm getirecek eylemler olarak görülür. Ancak evde ve ev eĢyasında 

gıcırtı, çıtırtı, kötüleme, kırılma veya çatlama gibi fiziksel olaylar, beklenmedik bir 

zamanda kapı veya pencere çalınmasıyla iliĢkilendirilir. Bu tür belirtiler sadece 

ölümün değil, aynı zamanda baĢka felaketlerin de yaklaĢmakta olduğuna iĢaret eder 

(Örnek, 1971, s.20-21). 

  Zaho bölgesinde, eĢyaların yere düĢmesi veya kırılması genellikle kötü 

haberlerle iliĢkilendirilir. Kaynak kiĢilere göre, evde bir eĢyanın kırılması normal 

karĢılanırken, ikinci eĢyanın kırılması kötü bir haberin geleceği anlamına gelir. Evin 

yaĢlısı, kötü haberi engellemek için birine, “Git, üçüncüyü de sen kır ki bela dursun,” 

der. Bu kiĢi de inanca göre, üçüncü eĢyayı kırarak belayı durdurmayı amaçlar. 

Bu gelenek hem Müslümanlar hem Hristiyanlar hem de Yezidiler arasında 

yaygındır, çünkü belayı önlemek için üç eĢyanın kırılması gerektiğine inanılır. 

Aynanın yere düĢüp kırılması da kötü haberin habercisi sayılır. Bu inançlar Zaho 

kültüründe geçmiĢten günümüze kadar varlığını sürdürmüĢ ve artık bir gelenekten 

öte, bir inanıĢ biçimi haline gelmiĢtir. Halen her evde uygulanır, çünkü bu inanç 

derin köklerle kültüre yerleĢmiĢtir. 

Zaho Halk Kültürüde 

 Bir bardak kırılırsa, büyükler “Üçüncüsünü de kır, yoksa büyük bir olay 

olabilir” derlerdi. Çünkü bir bardak kırıldığında tatsızlık çıkar, ikincisi 

musibet getirir, üçüncüsü ise ölümle sonuçlanır. Bu yüzden üçüncüsünü 

kırmak daha iyi görülürdü (K8). 

 Bir sabah, oğlu sınava gitmeye hazırlanırken aniden ayna düĢtü ve kırıldı. 

Kadın, ona dönüp “Sen sınavı kazanamayacaksın” dedi. Oğlu sınavdan 

döndüğünde, gerçekten de sınavı kaybetmiĢti (K9). 

 Eskiden, bir ayna ya da cam bir Ģey kırıldığında, insanlar bir Ģey olacağı 

korkusuyla üçüncü bir eĢyayı da kırarak belayı önlemeye çalıĢırlardı. Bu, 

uğursuzluğun durması için yapılan bir uygulamaydı (K10, K11, K12, K13, 

K14, K16, K19, K24, K25, K49). 
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 Hristiyanlarda, bir bardak kırıldığında, “Bela gitti” derler ve belanın bardağa 

bulaĢıp insana bulaĢmadığını söylerler (K23). 

 Yezidilerde, bir ev eĢyası kırıldığında, “Üçüncüsünü de kır, belayı uzaklaĢtır” 

derlerdi(K20). 

 Yezidilerde, bir günde iki eĢya kırılırsa, belayı önlemek için üçüncü olarak bir 

çay kaĢığı kırılırdı (K44, K46, K47). 

 

3.5.1.1.3. Tabiat Olaylarıyla Ġlgili Belirtiler 

Doğa olaylarıyla ilgili eski inanç ve uygulamaları incelerken, ay ve güneĢ 

tutulmalarının geniĢ anlamda ölümle bağlantılı olduğu görülür. Eskiden, bu tür gök 

olaylarının önemli kiĢilerden birinin ya da birkaçının öleceği ya da kıyametin 

kopacağına iĢaret ettiği düĢünülürdü. Yıldız kayması da benzer bir inançla 

iliĢkilendirilir; yıldız kaydığı zaman birinin ya da bir alimin öldüğü söylenirdi. Bazı 

bölgelerde, yıldızın gökten düĢmesi, sahibinin artık hayatta olmadığını gösterirdi. 

Kuyruklu yıldızın görünmesi, ölümün artacağına dair bir iĢaret olarak kabul 

edilirdi. Orta Çağ‟da yaĢayan Altay Türklerinde, yıldırım düĢmesi tanrının bir laneti 

olarak görülürken, Uygurlar arasında yıldırım düĢtüğü zaman göğe doğru ok atılarak 

kötü ruhların kovulacağına inanılırdı. 

Her bölgede farklı inançlar mevcuttur, ancak genel olarak bu tür doğa 

olaylarının ölüme veya önemli bir değiĢime iĢaret ettiği düĢünülmüĢtür ( Ersoy, 

2002, s.92-93). 

Ay ve güneĢ tutulması, yıldız kaymaları, ĢimĢek çakması ve gök gürlemesi 

gibi doğa olayları, halk inanıĢlarında sıklıkla ölümün habercisi olarak görülür. Ay ve 

güneĢ tutulması, bazı topluluklarca korkutucu bir olay olarak kabul edilir ve Ģöyle 

düĢünülür: Ay ve güneĢin tutulması, kaosa, savaĢa, ya da kıtlığa iĢaret eder. Ay ve 

güneĢin kızıl renkte görülmesi, genellikle kan döküleceği ve yıl içinde savaĢ çıkacağı 

anlamına gelir. 

Yıldız kayması da ölümle iliĢkilendirilir; her yıldız kayması sonrası kırk gün 

içinde birinin öleceği düĢünülür. Eğer kayan yıldızı yaĢlı biri görürse, bu kiĢinin 

vasiyetini düzenleyip dünyaya hazırlık yapması önerilir. Bu inançlar, birçok kültürde 

ortak olan ve doğa olaylarına yüklenen derin anlamları yansıtır (Örnek, 1971, s.24-

25). 
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Zaho ve çevresinde uzun yıllardır devam eden bazı inançlar vardır. Bu 

inançlardan biri, yıldız kaymasıyla ilgilidir. Saha çalıĢması sırasında elde edilen 

bilgilere göre, her yıldız kayması, bir bilge kiĢinin ölmek üzere olduğuna iĢaret eder. 

Bu nedenle, bir yıldızın kaydığını gören kiĢiler, genellikle bir alimin veya önemli bir 

Ģahsiyetin vefat ettiğini düĢünürler. 

Eskiden ay tutulması olduğunda, insanlar korku ve endiĢe yaĢardı. Bazıları, 

kötü bir olayın yaklaĢtığını düĢünerek ağlar veya silahlarla ateĢ açarlardı. Diğer bir 

inanıĢa göre, ay tutulması sırasında ayın bir balina tarafından yuttuğunu inanılırdı. 

Bu yüzden, ayın tekrar ortaya çıkması için insanlar gürültü çıkararak balinanın 

midesinden çıkarmayı hedeflerdi. 

Kalafat‟ın tespitlerine göre, yıldız kaydığında bir kiĢinin öleceğine dair inanç, 

Azerbaycan, Nahçıvan, Erbil gibi yerlerde de yaygındır. Buralarda her insanın bir 

yıldızı olduğu ve insanın ölümüyle bu yıldızın kaybolduğuna inanılır. Ancak Zaho‟da 

bu durum biraz farklıdır; yıldız kaydığında akla ilk gelen Ģey, toplumda önemli bir 

rol oynayan bir kiĢinin öldüğüdür. Bu, bu kiĢilerin toplumda yıldız gibi parladığı ve 

normal insanlardan farklı oldukları inancından kaynaklanır. Yıldızlar nasıl 

gökyüzünde parlıyorsa, bu önemli kiĢiler de toplumda aynı Ģekilde parladıkları için, 

yıldız düĢtüğünde bir büyük kiĢinin öldüğü düĢünülür. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden, gece ay tutulduğunda, çevredeki herkes “Balina ayı yutmuĢ!” derdi. 

Herkes bir demir çubuk ve tenekelere vururdu. Camilerde Kur‟an okunurdu, 

ta ki ay eski haline dönene kadar. Ġnsanlar endiĢeli bir Ģekilde beklerdi çünkü 

büyük bir olay olacağına inanılırdı (K9, K14, K15, K27, K28). 

 Eskiden, gece ay tutulduğunda, çevredeki herkes silahlarını alıp gökyüzüne 

ateĢ ederdi ve “Alla hu Ekber, Alla hu Ekber!” diye bağırırlardı. Ġnsanlar 

büyük bir belanın üzerlerine geleceğine inanırlardı (K10). 

 Bir yıldız kayarsa, bu bir âlimin öldüğü anlamına gelmektedir (K31). 

 Eskiden, bir yıldız kaydığını gördüler ve bir süre sonra 1. Dünya SavaĢı 

patlak verdi, ardından açlık neredeyse dünyanın yarısına yayıldı. Bu olaylar, 

yıldız kayması ile iliĢkilendirildi (K32). 

 Gökyüzünde toz bulutu oluĢursa, bu bir âlimin ya da bir Ģeyhin öldüğü 

anlamına gelir (K49). 
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 Yezidi inanıĢına göre, bir yıldız kayarsa biri ölecektir. Eğer ay tutulması 

olursa, insanlar tenekelere vurarak ay eski haline dönene kadar beklerler, 

çünkü kötü bir Ģeyin olacağından korkarlar (K20). 

 Yezidilerde, bir yıldız kayarsa, bunun birinin ölümünü iĢaret ettiğine inanılır. 

Eğer ay tutulması veya güneĢ tutulması olursa, bunun nedeni Cebrail‟in 

önüne geçmesidir ve bu yüzden karanlık olur (K45). 

 Yezidilerde, bir yıldız kayarsa, bunun birinin öldüğü ve ruhunun göğe 

yükseldiği anlamına geldiğine inanılır (K47). 

 

3.5.1.1.4. DüĢle Ġlgili Belirtiler 

Bilinçaltında biriken farklı olayların sembolik çağrıĢımlarla birleĢerek bazı 

rüyalara dönüĢtüğü düĢünülür. Bu rüyalar, rüyayı gören kiĢi ya da yakınları 

tarafından genellikle ölüm belirtisi olarak yorumlanır. Rüyalarla ilgili yorumlar, rüya 

tabirleri, fal kitapları ve benzeri kaynaklarda yer alan geleneksel bilgiler, halk 

arasında bu tür inançların yaygınlığını ve geçerliliğini artırır. Bu geleneksel bilgiler, 

rüyaların gizemli anlamlarını ve sembolik önemini güçlendirir. Bu nedenle, bazı 

insanlar rüyalarını yorumlarken ölümle ilgili endiĢelere kapılabilir (Örnek, 1977, 

s.210). 

  Zaho ve çevresinde yapılan saha çalıĢmaları, yerel halkın rüyalarla ilgili bazı 

geleneksel inançlara sahip olduğunu ortaya koydu. Bu inançlara göre, rüyada diĢ 

görmek, genellikle ölümün habercisi olarak kabul edilir. DiĢler aileyi temsil eder; ön 

diĢler ailenin yakın üyelerini, arka diĢler ise daha büyük aile bireylerini simgeler. 

Rüyasında ölmüĢ birini gören kiĢinin, bu kiĢinin evden birini almak için geldiğine 

inanılır. Ayrıca rüyada saçın kesilmesi de kötü bir iĢaret olarak yorumlanır. Eğer bir 

kadının rüyasında saçı kesilmiĢse, bu durum eĢinin ölümünü iĢaret edebilir. 

Bir baĢka yaygın inanç da ayakkabılarla ilgilidir. Toplumdaki bazı halk 

inanıĢlarına göre, çift ayakkabı karı kocayı simgeler. Bir çiftin bir teki kaybolursa, 

bunun bir eĢin ölümünü temsil edebileceğine inanılır. Eskiden, insanlar kötü bir rüya 

gördüklerinde cami imamına gidip rüya tabiri baĢvuruyorlar, ancak günümüzde 

internet sayesinde insanlar rüya yorumlarını online sitelerden öğrenmeyi tercih 

ediyor. 

Ġnsanların teknolojiyle iç içe yaĢamasına rağmen, merak duygusu hala güçlü 

bir Ģekilde varlığını sürdürüyor. Bu nedenle, rüya gören kiĢiler genellikle bu rüyanın 
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ne anlama geldiğini kendi kendilerine sorarlar. Rüyanın yorumunun iyi ya da kötü 

olup olmadığı merak uyandırır ve insanlar bu merakla rüyalarını anlamlandırmaya 

çalıĢır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eğer rüyasında diĢinin düĢtüğünü görürse, o kiĢinin kardeĢi ölecek anlamına 

gelir (K8). 

 Rüyasında bir mezarın yanındaydı ve biri ona seslendi, bu senin eĢinin 

mezarıdır. Daha sonra eĢi vefat etti ve mezarına gittiğinde, rüyasında gördüğü 

mezarın aynı olduğunu fark etti (K9). 

 

 EĢi ölmeden önce bir rüya gördü. Rüyasında evleri taziye eviydi ve ölmüĢ 

olan kayınvalidesi taziyenin içindeydi. Kayınvalidesine, “EĢim nerede?” diye 

sordu. Kayınvalidesi elini tuttu ve “Git buradan, burada yerin yok,” dedi. 

Uyandıktan sonra bir iki hafta içinde eĢi vefat etti. Bu rüya sonrası anladı ki 

kayınvalidesi oğlunu almak için rüyasına girmiĢti (K9). 

 Babası rüyasında üçüncü büyük azı diĢinin düĢtüğünü gördü. On gün sonra 

annesi vefat etti (K10). 

 Rüyasında eğer bir ayakkabının tekini görürse ve diğeri kaybolmuĢsa ya 

adam ölür ya da karısı ölür (K11). 

 Rüyasında eğer tek bir terlik görürse ya adam ölür ya da eĢi; çünkü çift terlik, 

karı koca anlamına gelir. Eğer rüyasında bir ölüyü görürse, inanıĢa göre o ölü 

baĢkasını almaya gelmiĢtir. Rüyasında bir ölüyü bir köprüden geçerken 

görüyorsa, o ölü baĢkasının canını almak için gelecek demektir (K12). 

 Rüyasında diĢinin düĢtüğünü gördü ve evlerinin duvarı yıkılmıĢtı, ayrıca 

evlerinden siyah bir su akıyordu. Bu rüyadan iki gün sonra oğlu nehre düĢtü 

ve boğuldu (K13). 

 Rüyada bir hırsızın bir eve girdiğini görmek, birinin öleceği anlamına gelir; 

çünkü rüyada hırsız, Azrail‟i temsil eder (K24). 

 Babası rüyasına girdi ve ona, “Torunumu almaya geldim,” dedi. Uzun bir 

süre geçmeden kızı öldü (K26). 

 Rüyada bir ölünün önünde meyve tabağı varsa ve o ölü meyveleri yiyorsa, 

bu, o aileden birinin öleceği anlamına gelir (K31). 
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 Rüyada eski ölüleri görmek, bunların gelip birini alacağı anlamına gelir; 

çünkü eski ölüler hayra alamet değildir (K33). 

 Rüyada kurt görmek, ölümü getireceği anlamına gelir (K49). 

 Hristiyanlarda, rüyada altın ve diĢ görmek, birinin öleceği anlamına gelir (K2, 

K3, K23). 

 Yezidilerde, eğer bir ölü birinin rüyasına girerse, o kiĢi sabah kalktığında, 

“Ölünün değerini bilmiyoruz,” der ve o ölü için hayır iĢleri yaparak bu hayır 

iĢlerinin ona gitmesini dilerler (K20, K43, K44, K46, K47). 

3.5.1.1.5. Hastada Görülen Belirtiler 

Hasta bireyin yaĢamının sonuna yaklaĢtığını gösteren bazı fiziksel ve 

psikolojik belirtiler vardır ve bu iĢaretler genellikle ailesi ve sevdikleri tarafından 

dikkatle izlenir. Bu tür iĢaretler, hastanın ömrünün sona yaklaĢtığını gösterir ve 

dolayısıyla, hastanın istek ve ihtiyaçlarına özel bir özen gösterilmelidir. Hasta, 

birdenbire ayağa kalkmaya çalıĢıp “gitmem gerek” dediğinde, bu genellikle yaklaĢan 

ölümün bir iĢareti olarak kabul edilir. Aynı Ģekilde, sevdiği birini görmek istemesi, 

sık sık ölümden bahsetmesi, uzaktaki bir akrabasını görmek istemesi, çocuklarıyla 

vasiyet konusunu konuĢması, borçlarını ödemek istemesi ya da hatıralardan söz 

etmesi de benzer iĢaretler olabilir. Ayrıca, gözlerinin sürekli tavana doğru bakması, 

odadaki ıĢığın açık kalmasını istemesi, ya da cennet hakkında konuĢması da yaklaĢan 

ölümün sinyalleri olarak yorumlanır. Hastanın yakınları, bu tür iĢaretleri 

gözlemleyerek, sevdiği kiĢinin ihtiyaçlarına ve son isteklerine saygı göstermeye 

çalıĢır (Örnek, 1971, s.30-31). 

Zaho çevresinde saha çalıĢması sırasında kaynak kiĢilerden elde edilen 

bilgilere göre, ölüme yaklaĢan kiĢilerde görülen belirtiler oldukça çeĢitlilik gösterir 

ve genellikle hastanın yakın çevresi tarafından fark edilir. Bu belirtiler hem 

psikolojik hem de fizyolojik değiĢiklikleri içerir. 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, hastaların ruh hali ölüme yaklaĢtıkça 

değiĢir. Hasta, sevdiği insanlarla zaman geçirmek veya onlarla konuĢmak isteyebilir. 

Özellikle çocukluk arkadaĢlarını veya aile üyelerini görmek arzusu ortaya çıkabilir. 

Bunun yanı sıra, doğduğu veya büyüdüğü yeri ziyaret etme isteği de yaygındır. Bu 

istekler, ölüme yaklaĢan kiĢilerin gösterebileceği iĢaretlerden bazılarıdır. 

Fizyolojik belirtiler de oldukça belirgin olabilir. Vücut dengesi bozulmaya 

baĢlar ve çeĢitli belirtiler kendini gösterir. Hastanın kilo kaybettiği, yüzünün 
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sarardığı, ellerinin veya ayaklarının beyazlaĢtığı gözlemlenebilir. Ayrıca, hastada 

titreme veya sürekli üĢüme hissi de yaygın olarak görülür. Kaynak kiĢilerin 

ifadelerine göre, bu belirtiler genellikle hastanın ailesi tarafından fark edilir ve 

ölümün yaklaĢtığını düĢündürür. 

Bu tür belirtiler ortaya çıktığında, aileler genellikle hastanın son isteklerini 

yerine getirmeye çalıĢır. Ancak kaynak kiĢilerin aktardığına göre, her hastanın farklı 

istekleri olabilir ve bu isteklerin karĢılanması bazen zor olabilir. Yine de aileler, 

ellerinden gelenin en iyisini yaparak hastaya destek olmaya çalıĢır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 EĢi ölmeden 0n gün önce, her gün ona “Seni bırakacağım, seni bırakacağım” 

diyordu. EĢi sorduğunda, “Beni neden bırakacaksın?” diye, yalnızca aynı 

kelimeleri tekrarlıyordu. EĢi öldüğünde, onun gerçekten kendisini bırakmıĢ 

olduğunu anladı, çünkü ölümü yaklaĢmıĢtı (K9). 

 Eğer hasta üç hafta boyunca yataktan kalkmazsa, ölümü yakındır demektir. 

Ayrıca, burnunun ucu sararmaya baĢlarsa, bu da ölüme yaklaĢtığını gösterir 

(K10). 

 Hasta olan kiĢi ailesine, “Sizi bırakacağım ve gideceğim, benim yerim çok 

güzel” ya da “Gideceğim yer çok güzel” diyebilir. Bazen de “Canım meyve 

istiyor, ama o meyvenin mevsimi değil” ya da “Bir arkadaĢımı özledim, uzun 

zamandır görmedim” der. Ailesi, bu tür sözlerin onun ölümünün yaklaĢtığını 

gösterdiğini anlıyordu (K12). 

 Annesi ölmeden önce, beyaz elbiseli insanlar gördüğünü söylüyordu. Bir gün 

annesi ona, “Beyaz elbiseli insanlar senin evine geldi mi?” diye sordu. O da, 

“Hayır, gelmedi” diye cevapladı. Ancak biliyordu ki annesinin ölümü 

yaklaĢmıĢtı (K13). 

 Onların komĢusu hastaydı. Kadının annesi, komĢusunun bir Ģeye ihtiyacı olup 

olmadığını öğrenmek için yanına gitti. KomĢu, canının karpuz çektiğini 

söyledi. Fakat kıĢ aylarıydı ve karpuz bulmak zordu. Kadının annesi, yaz 

meyvelerini samanlıkta saklardı. Bu yüzden, samanlığa gidip sakladığı bir 

karpuzu aldı ve komĢuya götürdü. Hasta kadın karpuzu yedi. Bir süre sonra 

komĢu vefat etti (K14).  

 Annesi hasta olduğunda, ona her zaman nerede namaz seccadesi olduğunu ve 

koyun yününü sorardı. Bunu tekrar tekrar tekrarlardı. Çok geçmeden annesi 
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vefat etti. Kayınbiraderi hasta olduğunda ise, sadece nar yemek istediğini 

söyledi. Ancak Zaho‟da nar bulamadıkları için Musul‟dan getirdiler. Nar 

geldiğinde, kayınbiraderi doya doya yedi. Bir süre sonra o da vefat etti (K19). 

 Annesi çok hastaydı ve üç dileği vardı: Birincisi yer elmasını yemek, ikincisi 

dağdaki karı tatmak, üçüncüsü ise keklik eti yemeyi arzulamaktı. Kızı, 

annesine yer elmasını ve dağdaki karı getirmeyi baĢardı, ama keklik etini 

zamanında ulaĢtıramadı. Annesi, dileği gerçekleĢmeden vefat etti (K24). 

 Eskiden derlerdi ki yağmurun alameti rüzgardır, ölümün alameti ise yüksek 

ateĢtir. Eğer birinin yüksek ateĢi düĢmezse ve yataktan kalkamazsa, onun 

öleceğine inanılır (K31). 

 EĢi çok hastaydı ve sürekli ölen kız kardeĢlerinden bahsediyordu. Oğlu 

yanına geldiğinde, ona “Gitme, halanlar senin için yemekler hazırlayacak” 

dedi. Bu sözlerinden, onun ölümünün yaklaĢtığını anladılar (K33). 

 Hasta olan bir kiĢi, kırk gün boyunca hem rızkı kesiliyor hem de ne 

söylediğini bilemiyor. Geleneksel bir söz vardır ki, bu kırk gün boyunca o 

kiĢi baĢıboĢ bir insan gibi dolaĢıyor ve ne dediğini de bilmiyor (K8, K9, K10, 

K11, K15, K24, K25, K28, K31, K33). 

 Eğer bir hasta sürekli ölülerden bahsederse, onlarda Ģöyle bir laf vardır: 

“Ölüm kendini ona göstermiĢ (K49). 

 Hristiyanlarda, eğer bir hastanın iĢtahı yoksa ya da ölen annesinden ve 

babasından bahsedip “KeĢke onları görebilseydim” derse veya “KeĢke bu 

olayı yaĢasaydı” gibi ifadeler kullanırsa ve geceleri hiç uyumuyorsa, bu 

durum ölümün belirtileri olarak kabul edilir (K23). 

 Yezidilerde bir adam çok hastaydı ve son isteği kızını görmekti. Ancak kızı 

Almanya‟daydı. Kızını görüntülü aradılar, ama kızı bunun yerine uçağa binip 

Zaho‟ya geldi. Babasıyla görüĢtü. Bir müddet sonra babası vefat etti (K20). 

 Yezidilerde biri çok hastaydı ve kıĢ aylarındaydı. Canı çok kavun istiyordu. 

Ailesi her yere bakmasına rağmen bulamadı. Adam, kavunu yemeden vefat 

etti(K20). 

 Yezidilerde, biri hastaysa ve çevresindeki insanlar onun öleceğini biliyorsa, 

hasta olan kiĢi ne isterse, herkes seferber olur ve onu getirmek için ellerinden 

geleni yapar (K44). 
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3.5.1.1.6. Ölümden Kaçınmalar 

Birçok halk inanıĢında ölüm ve ölümle iliĢkili davranıĢlar korku uyandırıcı 

olarak kabul edilir. Ġnsanlar, ölümü önlemek ya da ölümden korunmak için çeĢitli 

ritüeller ve gelenekler geliĢtirmiĢtir. Bunların arasında, ölüm habercisi olarak kabul 

edilen nesnelerin kırılması, rahatsız edici rüyalar görülmesi ya da ani psikolojik ve 

fizyolojik değiĢiklikler yer alır. 

Ölümden korunmak amacıyla uygulanan bazı yöntemler, ölen kiĢinin evinde 

yemeklerin ortadan kaldırılmasını ya da mahallesinde su dolu kapların boĢaltılmasını 

içerir. “Ölüm bulaĢır” gibi inançlar da bu bağlamda yaygındır. Halk arasında ayrıca 

Azrail‟in, yedi farklı evde bıçağını yıkadığına dair inanıĢlar bulunur. Ölen kiĢi 

yıkanırken, çevrede uyuyanların uyandırılması, yedi evdeki su dolu kapların 

boĢaltılması gibi uygulamalar da ölümden kaçınmak için yapılan ritüellerdir (Örnek, 

1971, s.37-38). 

Zaho ve çevresinde yaĢayan topluluklar, ölümden kaçınma amacıyla çeĢitli 

ritüeller ve gelenekler geliĢtirmiĢtir. Bu ritüeller, ölümün yaklaĢtığına dair belirtiler 

olarak kabul edilen olaylardan kaynaklanır ve genellikle insanlarda bir korku yaratır. 

Ancak, bu korkuyu hafifletmek ve ölümü uzaklaĢtırmak için belirli inançlara dayalı 

yöntemler kullanılır. 

Ölümü uzaklaĢtırmak için kullanılan yöntemler arasında sadaka ve zekat 

vermek yer alır; bunun ölümü uzaklaĢtırdığına inanılır. Ayrıca, evde güvercin 

beslemekten kaçınmak da yaygın bir uygulamadır, çünkü bu, ölümle iliĢkilendirilir. 

Ölümden kaçınma ritüelleri sadece nesnelerle sınırlı değildir; yiyecekler de önemli 

bir rol oynar. Örneğin, birinin öldüğü gün hangi yemek piĢirilmiĢse, bu yemek bir 

daha aynı evde piĢirilmez. Çünkü o yemeği yeniden piĢirmenin uğursuzluk 

getireceğine ve baĢka bir ölümle sonuçlanacağına inanılır. 

Bazı aileler, “kari” olarak bilinen bir otu da uğursuzluk ve ölümle 

iliĢkilendirir. Bu ot, onların inancına göre ölümü çağrıĢtırır, bu nedenle evlerinde asla 

piĢirilmez veya kurutulmaz. Bu tür gelenekler ve inançlar, toplumun ortak 

hafızasının bir parçası haline gelmiĢtir ve insanların ölümden kaçınma stratejileri 

olarak iĢlev görür. Ancak bu ritüellerin asıl amacı, insanlara güven ve huzur vermek 

ve ölümle baĢa çıkmalarında yardımcı olmaktır. 

Zaho Halk Kültüründe 
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 Asla evde güvercin beslemiyorlar çünkü 1999‟da güvercin beslemiĢlerdi ve o 

dönemde ailelerinden biri öldü. Karı yemeği bile yapmıyorlar çünkü ölümü 

çağrıĢtırıyor (K9). 

 Evde buğday kaynatmak ölümü çağrıĢtırır, bu yüzden evde buğday 

kaynatmak doğru değildir (K13). 

 Bazıları niĢan döneminde ve aniden biri öldüğünde herkes, gelinin ayağının 

uğursuz olduğunu söyler. Bu durumda damadın ailesi tedirgin olur ve gelini 

uğursuz olarak kabul ederler (K8, K9, K10, K11, K15, K24, K25, K28, K31, 

K33, K49). 

 Genellikle bazı aileler karı piĢirmez çünkü bu ölümü çağrıĢtırır. Bazıları ise 

kelle paça yapmaz çünkü bunun da ölümü çağrıĢtırdığını düĢünürler (K15). 

 Onların gelinlerinin ailesinin evinde asla kına, bakla ve karı bulundurmazlar 

çünkü bunlar ölümü çağrıĢtırır ve tüketmek de doğru kabul edilmez (K19). 

 Büyükbabasının ailesinde asla tahta kaĢık satın alınmazdı çünkü alındığında o 

evde biri ölürdü. Bu nedenle hiçbir zaman tahta kaĢık satın almazdı; baĢka 

biri tahta kaĢıkları satın alıp onlara verirdi (K24). 

 Eskiden, evlerde asla kefen bezi bulundurmazdı çünkü bu ölümü 

çağrıĢtırıyordu (K33). 

 Mezarlıkta yetiĢen karı otunu hiç kimse asla yemez çünkü bunu uğursuzluk 

olarak kabul eder (K49). 

 Hristiyanlarda bazı aileler kelle paça yemeği yapmaz çünkü onların inancına 

göre bu ölümü çağrıĢtırır (K40, K41). 

 Yezidilerde Ģeyhler asla horoz ve bulgur pilavı yemez. Bu yiyeceklerden 

kaçınır (K20). 

3.5.2. Ölüm Sırası 

3.5.2.1. Ölüm Sırasındaki Ġnanç ve Adetler 

Bir kiĢi son nefesini vermeden önce, genellikle yakınları onun yanında 

toplanır ve helallik isterler. Ölüm gerçekleĢtiğinde, dini ve geleneksel pratikler 

devreye girer. Bu pratikler, ölüm anından cenazenin defnedilmesine kadar olan süreci 

kapsar. Bu süreçte özellikle ölünün yıkanması, kefenlenmesi ve defnedilmesi önemli 

bir yer tutar. 

Ölümü biyolojik bir perspektiften ele aldığımızda, vefat etme, geçinmek, 

hakka yürümek veya hakka ulaĢmak gibi terimler kullanılır. “Hakka yürümek” veya 
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“hakka ulaĢmak” ifadeleri, ölümün bir son olmadığını ve insanın yaratıcıya 

kavuĢtuğunu anlatır (Keskin, 2003, s.118). 

Zaho bölgesinde, farklı din ve mezheplere mensup birçok insan bir arada 

yaĢar. Bu çeĢitlilik, ölüm döĢeğindeki hastaların son anlarının ve ölüm sonrası 

ritüellerin de farklı inançlara göre değiĢiklik göstermesine neden olur. Zaho‟da 

Müslümanlar çoğunluktadır, ancak Hristiyanlar ve Yezidiler de önemli bir nüfus 

oluĢturur. Bu sebeple, ölüm döĢeğindeki ritüelleri incelerken, genellikle Ġslam 

inançları temel alınır. Bununla birlikte, diğer dinlere mensup bireylerin inançlarına 

ve geleneklerine de saygı gösterilir. 

Bölgenin önemli geleneklerinden biri “Gerden Aza” veya “Boynunu Azat” 

olarak bilinir. Bu gelenek, hastanın son anlarını yaĢadığı yatağında sevdikleriyle 

helalleĢmesini ve vedalaĢmasını sağlar. Ziyaretler genellikle kısa tutulur ve amacı 

hastanın ruhunu huzura kavuĢturmak ve sevdikleriyle vedalaĢmasını sağlamaktır. 

Hastanın yanında bulunan Müslümanlar, bu özel anlarda genellikle Kur‟an-ı 

Kerim‟den Yasin Suresi okur ve kelime-i Ģehadet getirirler. Hastanın son istekleri 

büyük bir önem taĢır ve mümkün olduğunca yerine getirilmeye çalıĢılır. Bir kaynak 

kiĢinin aktardığı bilgilere göre, kiĢi çocuklarına Ģu vasiyeti bırakmıĢ: “Eğer ben 

ölürsem, beni yıkayacak olan gassal ve ona yardım edenlere parmaklarımda bulunan 

yüzükleri verin (F41). Bu benim vasiyetimdir.” KiĢi, bu isteği açıkça belirtmiĢ ve 

vasiyetinin uygulanmasını istemiĢ. 

Müslüman topluluklarında, hastanın son anında isteklerinin yerine getirilmesi 

ve onun huzura ermesi büyük önem taĢır. Hastanın ailesi ve sevdikleri, son anlarını 

onun yanında geçirir ve onunla vedalaĢır. Bu durum, sadece Müslümanlar için değil, 

Hristiyanlar ve Yezidiler için de geçerlidir. Onlar da hastanın son isteklerini yerine 

getirmeye çalıĢır ve onun huzurlu bir Ģekilde ayrılmasını sağlar. 

Zaho‟da ve çevresinde bu tür gelenekler ve adetler zaman içinde değiĢiklik 

gösterebilir. GeçmiĢte, hastanın son dileklerine daha az önem verilmiĢ olabilir; ancak 

günümüzde, bu tür istekler büyük bir hassasiyetle karĢılanır. Böylece, hastanın son 

anları ve onun huzurlu bir Ģekilde veda etmesi sağlanır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Ölüm döĢeğindeki kiĢi, nefes almakta zorlandığında Ģunları söyleyebilir: 

“Eğer ölürsem, çocuklarıma iyi bakın, eĢime merhamet edin. Ayrıca Ģu 
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kiĢiden çocuklarım için almanız gereken bir miktar para var. Lütfen beni 

doğduğum köyde defnedin (K8).  

 Ölüm döĢeğindeyken, hastanın yanında Kur‟an okunur. Bu uygulama, 

hastanın bedenini ve ruhunu rahatlatır, aynı zamanda kendisini yalnız 

hissetmemesini sağlar (K9). 

 Hasta ölüm döĢeğindeyken, bir vasiyetini belirtirse, ailesi ve sevdikleri bu 

vasiyeti yerine getirmeye çalıĢır. Hastanın kulağına altı defa Ġhlas suresi 

okunur ve o da mümkünse tekrar eder. Eğer tekrarlayamıyorsa, içinden 

söylemeye çalıĢır. Bu uygulama, hastayı kötü ruhlardan uzaklaĢtırmak için 

yapılır (K10). 

 Hasta ölüm döĢeğindeyken, birisi ona Yasin suresini okur ve pamuk 

yardımıyla dudaklarını ıslatır. Ayrıca, kulağına kelime-i Ģehadet getirir (K12, 

K13). 

 Bir kiĢi, çocuklarına vasiyet etmiĢ: “Eğer ölürsem, beni yıkayan kadına ve 

ona yardım edenlere, parmaklarımda bulunan üç yüzüğün her birini verin 

(K13). 

 Ölüm döĢeğindeki hasta, vasiyet ederse, “Beni köyüme gömün” veya 

“Doğduğum Ģehirde gömün” gibi taleplerde bulunabilir. Ayrıca, eğer 

baĢkasında para bırakmıĢsa, çocuklarına Ģu Ģekilde bilgi verebilir: “Benim Ģu 

miktarda param baĢkasında var, bilginiz olsun” (K15). 

 Hasta ölüm döĢeğindeyken ona su verilir. Bunun nedeni, eski atalarının 

inancına göre, ölüm döĢeğindeki birine su verilmezse Ģeytanın ona 

yaklaĢacağı ve onu yanlıĢ yola götürebileceğidir. Ancak, su verilirse Ģeytan 

ondan uzaklaĢır ve doğru yolda ölür. Bu yüzden hastaya su vermek, kötü 

etkilerden korunmanın bir yolu olarak görülür (K16). 

 Hasta ölüm döĢeğindeyken, pamukla su verilir. Bu, hem hastanın ruhunu 

hafifletir hem de verilen su, Kevser suyunu temsil eder. Hastanın baĢı kıbleye 

dönük olacak Ģekilde yerleĢtirilir ve Kur‟an-ı Kerim okunur. Böylece hasta 

daha iyi hisseder. 

Bir örnek olarak, eĢinin kuzeni Ankara‟da öldü, ancak vasiyeti ġırnak‟ta, 

kardeĢinin yanında gömülmekti. Bu nedenle, öldüğünde Ankara‟dan ġırnak‟a 

götürülüp orada defnedildi (K19). 
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 Ölüm döĢeğindeki kiĢiye su verilmelidir. Çünkü, su verilmezse Ģeytan gelip 

hastanın ağzına çiĢini yapabilir. Bu nedenle, su vermek hayati önem taĢır. 

Aynı zamanda, Ģeytanı uzaklaĢtırmak için Kur‟an okunur. KiĢi vefat ettiğinde, 

ölünün göğsüne bir bıçak bırakılır. Bu uygulama, kötü ruhları uzaklaĢtırmak 

için yapılır (K24). 

 Ölüm döĢeğinde olan kiĢiye son suyu verilir. Bu, inanıĢa göre, öteki dünyada 

susuz kalmaması için yapılır. Aynı zamanda, hastanın baĢında Kur‟an da 

okunur (K33). 

 Eskiden, ölüm döĢeğinde olan kiĢiye ıslak bir bezle ağzına su verilirdi. Eğer 

bu kiĢi bir Ģey vasiyet ederse, genellikle o vasiyet yerine getirilmezdi. Yani, o 

dönemde bugünkü gibi değildi (K49). 

 Hristiyanlarda ölüm döĢeğinde olan bir kiĢi, ailesi genellikle rahibi çağırır. 

Rahip geldiğinde, hastaya dualar eder ve onunla dualar okur. Rahibin 

söylediği her Ģeyi hastanın tekrarlamasını sağlar. Bu süreçte, rahibin söylediği 

kelimeler, hastanın dilinden tekrar edilir ve hastaya maneviyat ve teselli 

sağlar (K21).  

3.5.2.2. Ölüm Olayının Duyurulması 

Bir ölüm olayı gerçekleĢtiğinde, haberin en doğal yayılma yolu genellikle 

ölenin ailesinin gözyaĢları olur. Olayı duyan komĢular, vefat eden kiĢinin evine 

toplanarak, aileye destek olmak ve onların üzüntülerini paylaĢmak için bir araya 

gelirler. Aynı zamanda, ilk hazırlıklara yardımcı olurlar. Bu süreçte, ölenin yakınları 

veya komĢular, gerekli yerlere haber vermekle meĢgul olurlar. Küçük topluluklarda, 

genellikle bir kiĢi atanarak ölüm haberi duyurulurken, günümüzde bu duyuru 

genellikle sosyal medya, gazete, radyo veya telefon gibi iletiĢim araçlarıyla 

yapılmaktadır. Eskiden, ölüm haberi ağızdan ağıza yayılırken, modern iletiĢim 

teknolojileri sayesinde, duyuru süreci artık çok daha hızlı ve geniĢ bir kitleye 

ulaĢabilmektedir (Örnek, 1971, s.41). 

Zaho ve çevresindeki köylerde ve küçük yerleĢim birimlerinde ölüm haberi, 

genellikle komĢuların ve cami hoparlörlerinin yardımıyla duyurulmaktadır. Büyük 

Ģehirlerde ise medya aracılığıyla bu haber yayılır. Kaynak kiĢilerin aktardığına göre, 

ölüm haberi genellikle ölen kiĢinin yakınlarının çığlıkları ve ağlamalarıyla baĢlar. 

Küçük köylerde geçmiĢte biri öldüğünde, genellikle üç kez silah ateĢlenirdi; ardından 

cami imamı ölünün adını anons ederek duyuru yapardı. Hristiyan topluluklarında ise 
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kilise çanları çalınarak ölüm haberi verilirdi. Bu çan sesleri, birinin öldüğüne dair 

iĢaret olarak kabul edilirdi. 

Ölüm haberi genellikle komĢular, akrabalar ve topluluk üyeleri arasında 

ağızdan ağıza yayılır. Ölü evinde ağlama veya yüksek sesler duyulduğunda, 

komĢular aileye destek olmak ve acılarını paylaĢmak için eve gider. Bu nedenle, 

ölüm haberi genellikle mahalledeki insanlar arasında hızla dolaĢır ve evde cenaze 

olduğu anlaĢılır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Cami hoparlöründen yapılan anons Ģuydu: “ErmiĢ de köyünden Yusuf vefat 

etti, herkes bu haberi duysun ve cenazeye gitmek için yola çıksın” (K8). 

 EĢi vefat ettiğinde, komĢuları ve akrabaları onun ölüm haberini duyurdular 

(K9). 

 Eskiden biri öldüğünde, camide hoparlör yoluyla anons yapılırdı. Eğer ölen 

kiĢi bir kadının yakını olsa bile, kadın, kocası eve gelene kadar cenaze evine 

gitmezdi. Yani, öncelikle eĢi izin verir, ardından kadın cenaze evine giderdi 

(K33). 

 Ölüm haberini duyurmak genellikle komĢular ve yakın akrabaların görevidir; 

onlar bu haberi uzaktakilere iletirler (K10, K11, K12, K14, K15, K18, K24, 

K25, K26, K27, K28, K31, K32, K49, K50, K54, K55, K56, K58, K59). 

 Hristiyanlarda, biri öldüğünde kilise çanları çalar ve insanlar çanların sesini 

duyduklarında birinin öldüğünü anlarlar. Bu gelenek, eskiden günümüze 

kadar uygulanmaya devam etmektedir (K2, K3, K4, K6, K40, K41). 

 Yezidilerde ölüm haberi geçmiĢte havaya üç kez silah atılarak yayılırdı. 

Günümüzde ise sosyal medya üzerinden duyurulur (K43, K44). 

 Eğer Yezidilerde çok zengin ya da önemli biri ölürse, ölüm haberini 

duyurmak için havaya o kadar çok silah sesi yayılır ki, sanki bir cephedeymiĢ 

gibi gelir insana. Bu gürültü, ölen kiĢinin ne kadar sevildiğini göstermek için 

yapılır (K45). 

3.5.3. Ölüm Sonrası 

Boratav‟a göre, ölümden hemen sonra yapılan iĢlemler aĢağıdaki Ģekilde 

sıralanır: Ölünün gözleri kapatılır, çenesi bağlanır ve yatağı değiĢtirilir. Karnına 

bıçak, makas, maĢa ya da bakır kaĢık konur. Bulunduğu odanın pencereleri açılır ve 
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gece ise oda aydınlatılır. Ölünün yanında Kur‟an okunur ve yalnız bırakılmaz. 

Mümkün olduğunca hızlı gömülmesi tercih edilir, ancak ikindi sonrasında vefat 

edenler için cenaze iĢlemleri ertesi güne ertelenebilir (Boratav, 2020, s.222). 

Zaho ve çevresinde ölümle birlikte baĢlayan kutsal bir süreç, ölünün sonsuz 

yolculuğuna yönelik adımlarla Ģekillenir. Bu adımlar, ölen kiĢinin dünyevi bağlarını 

kesmek ve onu ahirete hazırlamak için uygulanır. Eğer ölen kiĢinin gözleri açıksa, 

sevdikleri tarafından hürmetle kapatılır. Bu hareket, onun dünya ile olan bağlarını 

sonlandırır. 

GeçmiĢte, ölüm haberi yayıldığında, toplumun dayanıĢma ve birlik ruhu gözle 

görülür hale gelirdi. Köyler arasındaki iletiĢimi sağlamak için hızlı koĢan, yani “pê 

sıvık”, önemli bir rol oynardı. Bu kiĢi, acı haberi diğer köylere hızla ve kararlı bir 

Ģekilde ulaĢtırarak adeta bir haberci gibi davranırdı. 

Zaho ve çevresinde cenaze hazırlıkları sırasında, gelenekler titizlikle 

uygulanırdı. Ölü yıkanır, kefenlenir ve tabuta yerleĢtirilirken dualar okunurdu. 

Camide ya da evin bir köĢesinde Kur‟an okunurken, toplum bir araya gelir ve birlikte 

dua ederdi. 

3.5.3.3.1. Yıkama ve kefenleme 

Ölünün gömüleceği gün, ilk uygulama yıkama iĢlemidir. Eğer ölen kiĢi 

erkekse erkekler, kadınsa kadınlar tarafından yıkanır. Bu iĢlem genellikle evin 

dıĢında, özel olarak yapılmıĢ kapalı bir mekânda gerçekleĢtirilir. Yıkama için iki 

büyük kazan su ısıtılır ve bu kazanlardan birine, bıçakla doğranmıĢ bir kalıp sabun 

eklenir. 

Yıkama iĢlemi, dini bilgisi olan iki kiĢi tarafından yapılır: biri ölüye su 

dökerken, diğeri onu yıkar. Bu kiĢiler, iĢleme baĢlamadan önce abdest alırlar. 

Ardından yıkama süreci baĢlar. Ölü, “teneĢir” olarak adlandırılan, yaklaĢık 70 ila 80 

cm yüksekliğinde bir platforma sırtüstü yatırılır. Ölü teneĢire taĢınırken, onu 

yıkayacak olanlar salavat getirir. TeneĢirin etrafı güzel kokularla tütsülenir. 

Ölünün göbeğinden, (kadınlarda göğsünden) dizlerine kadar olan kısım bir 

bezle örtülür. Daha sonra üzeri baĢka bir örtüyle kapatılır ve yıkama iĢlemine 

baĢlanır. Yıkama boyunca çevredeki insanlar, dualar okuyarak ve saygı göstererek 

cenaze iĢlemlerine katılırlar (Keskin, 2003, s.119-120). 
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Bir cenazeyi toprağa vermek için yapılan ikinci iĢlem, Ġslam geleneklerine 

göre ölünün kefenlenmesidir. Kefen genellikle beyaz renkte bir bezden yapılır. 

Erkekler için kefen üç parçadan oluĢur: gömlek, izar ve lifâfe. Kadınlar içinse kefen, 

himâr, dir, hırka, izâr ve lifâfe olmak üzere beĢ parçadan oluĢur. Bu parçalar cenaze 

iĢlemlerinin geleneksel bir parçasıdır ve ölen kiĢiyi defnetmeden önce dikkatlice 

kullanılır (Örnek, 1971, s.52-53). 

Ġslam inancına göre, ölen kiĢi öncelikle mutlaka yıkanmalıdır. Zaho 

bölgesinde yapılan saha çalıĢmasında, üç farklı dinin kaynak kiĢileriyle görüĢmeler 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu görüĢmeler sırasında, Yezidilerin de Müslümanlar gibi 

ölülerini yıkadığını, ancak Hristiyanların ölülerini yıkamadığını öğrenilmiĢtir. 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, yıkama iĢlemi genellikle camilerde, yıkama 

iĢlemleri gerçekleĢtirilir. Bu iĢlemde cinsiyet uyumuna dikkat edilir; erkekler 

erkekleri, kadınlar ise kadınları yıkar. 

Yıkama iĢlemini genellikle deneyimli ve inançlı kiĢiler yürütür. Eskiden 

büyük kazanlar kullanılarak su ısıtılırken, günümüzde genellikle Ģofbenler tercih 

edilir. Yıkama sırasında kullanılan malzemelerin tamamının yeni olması tercih edilir. 

Eskiden sadece “ Halep” veya  “Raqi” sabunu kullanılırken, günümüzde sabunun 

yanı sıra Ģampuanlar, parfümler ve güzel kokular da kullanılır. Ayrıca, cenazenin 

yıkanması için özel bölümler bulunan camiler yaygınlaĢmıĢtır. 

Yıkama iĢlemi sırasında önce ölen kiĢinin sağ tarafı, ardından sol tarafı 

yıkanır. Cenazeye abdest aldırmadan önce, kötü kokuların önüne geçmek ve abdestin 

kaçmasını engellemek için karnına kuvvet uygulanarak içi temizlenir. Yıkamada 

kullanılan suyun temiz olmasına özen gösterilir. Yıkama tamamlandıktan sonra, 

cenazenin üzerine gül suyu ve misk gibi çeĢitli kokular dökülür. Bu uygulama, 

Allah‟ın huzurunda ve meleklerin yanında hoĢ bir koku yayılmasını amaçlar. 

AraĢtırmalara göre, bazı kiĢiler ölmeden önce özel bir vasiyet olarak 

belirledikleri kiĢinin kendilerini yıkamasını istemektedirler. Bu gelenek Zaho ve 

çevresinde oldukça yaygındır. Özellikle bir kiĢinin vefatından sonra onu yıkamak ve 

kefenlemek gibi kutsal görevleri bir kiĢiye vasiyet etmek sıkça karĢılaĢılan bir 

uygulamadır. 

Zaho ve çevresinde cenaze törenleri, hayatın son sembolü olarak görülür ve 

bu törenlerde genellikle beyaz kumaĢlar kullanılır. Bu kumaĢlar “Çapûn” olarak 
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bilinen özel bir türden seçilir ve cenazenin hazırlanması sürecinde titizlikle kullanılır. 

Kesilen parçalar cenazenin ayak, bel ve baĢ kısımlarına yerleĢtirilir. Kefenin boyu, 

ölen kiĢinin boyuna uygun olarak ayarlanır ve cinsiyete göre farklılık gösterebilir. 

ÇalıĢmalar, bazı yaĢlı kadınların kendi kefenlerini kendilerinin hazırladığını 

gösterir. Bazıları, kendi helal kazançlarıyla defnedilmek için köĢede kefen parası 

biriktirir. Bazı kadınlar ise yakınlarından, hacca giden biri varsa, oradan kendilerine 

bir baĢörtüsü getirmesini ister. O baĢörtüsü genellikle evde saklanır ve vasiyetlerinde 

“Ölürsem, bu baĢörtüsünü baĢıma örtün” derler, çünkü Müslüman inancına göre 

doğdukları gibi ölmeleri gerektiğine inanılır. 

Zaho, farklı inanç ve uygulamaları barındıran çok kültürlü bir bölgedir. 

Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yezidiler bir arada yaĢar. Hristiyanlar için cenazeyi 

yıkamak yerine, ölen kiĢiye en sevdikleri kıyafeti giydirirler, takılarını takar ve 

parfüm sıkarak tabuta yerleĢtirirler. Yezidiler için ölü yıkama iĢlemi özel kiĢiler 

tarafından gerçekleĢtirilir; bu kiĢiler “Ģeyh”, “pir”, “mürid” veya “birayê axretê” 

olarak bilinir ve görevlerini büyük bir saygı ve dikkatle yerine getirirler. ÇalıĢması 

sırasında, Yezidi toplumunda ölüm hakkında bilgi toplarken, bazı ilginç geleneklere 

rastladı. Yezidi topluluğunun ölüm ve evlilik geleneklerini incelerken, ilginç 

ritüellerle karĢılaĢır. Bu geleneklerden biri, “Berat” adı verilen kurutulmuĢ toprakla 

ilgilidir. ġeyh Hadi‟nin mezarlığından alınan bu toprak, küçük ceviz büyüklüğünde 

toplar haline getirilip güneĢte kurutulur (F42). Yezidilerde biri öldüğünde ve 

yıkanarak kefenlenmeye hazırlanırken, bu kurutulmuĢ toprak toplarından bir Ģeyh 

tarafından baĢörtüsüne koyarak ağzıyla kırarlar. Ardından bu toprak parçaları, ölünün 

ağzına, gözüne, burnuna ve kulağına serpilir. Bu ritüel, ölen kiĢinin kutsal toprakla 

gömülmesini sağlamak içindir. 

Yezidi geleneklerindeki baĢka bir ilginç unsur ise, evlilik törenlerinde 

damadın kendine bir “brai axretê”, yani “ahiret kardeĢi” olarak bilinen bir sağdıç 

seçmesidir. Bu sağdıç, damadın ömür boyu yanında olur ve öldüğünde onun cenaze 

iĢlemlerini üstlenir. Yezidi toplumunda sadece sağdıç, ölünün yıkanmasını, 

kefenlenmesini ve gömülmesini sağlar. Bu durum, Yezidilerde sağdıçlığın ne kadar 

önemli olduğunu gösterir. Eğer sağdıç yaĢamıyorsa ya da yurt dıĢında yaĢıyorsa o 

zaman ölüyü baĢkası yıkar. Bu uygulamalar, Zaho‟nun ve çevresinin zengin kültürel 

çeĢitliliğini yansıtır. 
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Zaho Halk Kültüründe 

 Bir kadın öldüğünde, üzerine bir örtü konur ve makasla elbiseleri bu örtünün 

altından kesilir. Ardından, elbise dikkatlice çekilir, böylece kimse kadının 

vücudunu göremez; çünkü bu günah sayılır. Kadının avret yerlerini örtmek 

için de ek bir örtü kullanılır (K8). 

 EĢi öldüğünde, gözleri açıktı. Camide yıkandıkları zaman, oğulları babasını 

görmek için yanına gitti. Babasına “Baba, ben geldim” dedi ve sonra 

babasının gözleri kapandı (K9).  

 Birinin gözleri açıksa, baĢka biri tarafından gözleri kapatılır. Eğer ölen kiĢi 

bir kadınsa, onu yıkayan kiĢi önce abdest alır. Ardından “Allah‟ın adıyla seni 

yıkayacağım, benden utanma” diyerek iĢe baĢlar. Ġlk olarak ölüyü bir örtüyle 

kaplar ve elbiseleri bu örtünün altından çıkarır. Daha sonra temiz ve ılık suyla 

yüzünü, ardından sağ tarafını, sonra da sol tarafını yıkar. Lif ve Halep 

sabunuyla köpükleyerek üç kez ölüye tam bir yıkama yapar. Ardından ölü 

durulanır ve sonunda abdest aldırılır. Ölüyü yıkayan kiĢi, “Hakkımı helal et, 

eğer bir eksiklik yaptıysam,” der. Ölü kurutulduktan sonra kefenleme iĢlemi 

baĢlar (K10). 

 Eskiden, köyde ölen kiĢi camiye götürülür ve imam tarafından yıkanıp 

kefenlenirdi. Eğer gözleri açıksa, ailesi tarafından kapatılırdı; çünkü gözleri 

açık bir Ģekilde camiye götürmek günah olarak sayılırdı (K12). 

 Oğlu yirmi dört yaĢındaydı ve vefat etti. Cenazesi geldiğinde, üç imam onu 

yıkayacaktı, ancak o, “Kendi oğlumu ben yıkayacağım çünkü doğduğunda 

onu ben yıkamıĢtım, öldüğünde de ben yıkamak istiyorum,” dedi. Oğlunu 

yıkadı ve ardından kefenledi. Sonra alnından öperek, “Güle güle git, cennetin 

damadı,” dedi (K13). 

 Eğer ölünün gözleri açıksa, kapatılması gerekir; çünkü inanıĢa göre, gözler 

kendi amellerine bakıyordur. Bu nedenle gözlerin kapatılması daha doğru 

olur. Ölü, bu dünyadan hiçbir Ģey götüremez, sadece amellerini götürür 

(K16). 

 Bir kiĢi öldüğünde, ilk olarak gözleri kapatılır ve kıbleye doğru çevrilir. 

Kur‟an okunur ve ardından cenaze camiye götürülür. Ġmam, camide özel bir 

odada ölüyü ılık suyla temizler. Daha sonra sabunlu su ve Ģampuanla yıkar. 
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Ardından ölünün abdesti alınır, özenle kurutulur ve kefenleme iĢlemi baĢlar 

(K18, K19). 

 Eskiden biri öldüğünde, önce gözleri kapatılır, ardından Kur‟an-ı Kerim 

okutulurdu. Daha sonra özel bir yıkama yerine götürülür ve ceset örtüyle 

kapatılırdı. Yıkama baĢlamadan önce, ölünün kıyafetleri dikkatlice çıkarılırdı. 

Ġlk olarak ılık suyla hafifçe yıkanır, sonra üç kez sabunlu suyla temizlenirdi. 

Karnına baskı uygulayıp içindeki sıvılar boĢaltıldıktan sonra, ölünün abdest 

alması sağlanırdı. Yıkama sonrası, baĢka bir örtüye sarılır ve kurutulurdu. 

Eskiden, ölüye pijama, kırası, eldiven, baĢörtüsü, çorap gibi kefenle yapılanı 

giydirilirdi, ancak günümüzde bu uygulamalar yerini kefenle sarmaya ve 

iplerle bağlamaya bıraktı. Ayrıca, eskiden ölülerin bacaklarının arasına pamuk 

koyulurdu, Ģimdi ise bunun yerine hasta bezi kullanılıyorlar (K24, K13). 

 KomĢuları öldüğünde geceydi ve herkes ölünün evine gitmiĢti. Hamile 

olduğu halde, o da ölünün evine gitti. Sonra doğum yaptığında, oğlunun 

vücudu kan kırmızısıydı ve sürekli ağlıyordu. Vücudunda kırmızı benekler 

oluĢmuĢtu. Bir hekime gitti ve hekim ona, “Bir ölünün suyunun üzerinden 

geçmiĢsin, bu yüzden çocuğun böyle oldu,” dedi. Hekim bazı sureleri oğluna 

okuyup üfledi, ardından otlarla yapılan bir karıĢım verdi. Üç ay boyunca bu 

karıĢımı çocuğun vücuduna sürdü ve çocuğu iyileĢti. O günden sonra, asla bir 

ölünün suyunun üzerinden geçmedi (K24). 

 Annesi, ölümünden önce ona vasiyet etmiĢti: “Eğer ölürsem, beni sen yıka.” 

Annesi öldüğünde, o ve yengesi annesini yıkadılar. O kadar özenle yıkadı ki 

yengesi ona, “Yeter, bu kadar yeter. Kadının derisini çıkaracaksın,” dedi. 

Yıkama iĢleminden sonra annesini dikkatlice kefenledi. O gece, annesi 

kardeĢinin rüyasına girdi ve sordu: “Behiye benim banyomu güzel mi yaptı?” 

KardeĢi bu soruyu ona iletti ve o da yanıtladı: “Evet, vallahi çok güzel yıkadı 

ve kefenledi.” Gülümseyerek dedi ki, “Evet, beni çok güzel yıkadı” (K28). 

 Eskiden, ölü yıkama iĢlemi sırasında hamile kadınlar, ölünün suyunun 

üzerine gitmezdi. Eğer giderlerse, doğacak çocuğun hasta doğacağına 

inanılırdı, çünkü ölünün suyunun üzerinden geçmiĢ olurdu (K33). 

 Hristiyanlarda biri öldüğünde, kilisede görevli kiĢiler tarafından giydirilir ve 

süslenir. Ailesi bu kiĢilere genellikle para verir, ancak bazıları parayı kabul 

etmez ve bu hizmeti hayır olarak yapar (K2, K3, K4, K6, K40, K41). 
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 Hristiyanlarda, ölen kiĢi genç ve evlenmemiĢse, onu damat gibi giydirip 

süslerler. Herkes, sanki bir düğün törenine hazırlanıyormuĢ gibi, onu 

karĢılamak için bekler (K21). 

 Eğer bir Hristiyan hastanede ölmüĢse, onu eve getirirler. Eğer ölen kiĢi kirli 

ise yıkanır; eğer temizse yıkanmaz. Sonra ölüye en sevdiği elbiseleri 

giydirirler ve en sevdiği takıları takarlar. Yengesi öldüğünde, onun en sevdiği 

renk pembeydi, bu yüzden ona pembe bir elbise giydirdiler ve en sevdiği 

takıları taktılar. Ardından güzel kokular sıktılar ve kiliseye götürdüler (K23). 

 Yezidilerde, ölen kiĢi, mürit, Ģeyh veya pir tarafından sabun ve Ģampuanla 

özenle yıkanır. Ardından, ölüye kefen hazırlayan pijama, gömlek ve çorap 

giydirilir. Sonra tekrar kefenlenir. Sevdikleri gelir ve ona altın yüzükler takar, 

saatini de takarlar. Daha sonra, özel bir toprak olan Berat toprağı, LaleĢ‟ten 

getirilir. Bu toprak, ceviz büyüklüğünde küçük toplar halinde gelir. ġeyh, bu 

toprağı baĢörtüsünün içine koyarak ağzıyla kırar ve ölünün kulaklarına, 

burnuna, ağzına ve gözüne koyar. Bu Ģekilde yıkama ve kefenleme iĢlemi 

tamamlanmıĢ olur (K45, K46, K47, K62). 

3.5.3.2. Tabut ve cenaze namazı 

Ölünün kefenlendikten sonra içine konulup taĢındığı sandığa “tabut” denir. 

Tabut genellikle çam veya kavak gibi ağaçlardan yapılır, ancak bazı durumlarda 

meĢe, gürgen, çınar, ceviz ya da ardıç gibi diğer ağaçlar da kullanılabilir. Bazı özel 

durumlarda, tabutun metal malzemeden ya da teneke ile kaplanmıĢ olduğu da 

görülür. Köy gibi yerleĢimin seyrek olduğu bölgelerde, ölü tabut yerine sedyeye 

benzer bir gereçle mezarlığa taĢınabilir. Tabutun üzeri genellikle örtüyle kaplanır. Bu 

örtü çoğunlukla yeĢil renkte olup Arapça dualar yazılı olur. Eğer vefat eden kiĢi 

kadınsa tabutun üzerine baĢörtü, erkekse Ģapka konulur. Mesleği varsa, askeri Ģapkası 

ya da baĢka bir mesleki simge de yerleĢtirilebilir. Genç ve evlenmemiĢ bir kız ise 

tabutun üzerine telli duvak koyulabilir. Bazı topluluklar ölüyü tabutla defneder. 

Bunun altında, ölünün daha rahat etmesi inancı yatar. BaĢka bir inanıĢa göre, günah 

ve sevaplar tartılırken tabutun ağırlığı da ölünün sevabına eklenir. Bu nedenle bazı 

aileler, ölüyü tabutla defneder (Örnek, 1971, s.55-56-57). 

Bir kiĢi kefenlenip musalla taĢına getirildiğinde, yakınları, tanıdıkları ve 

cenaze namazına katılmak isteyenler toplanır. Cenaze namazının kılınabilmesi için 

kiĢinin Müslüman olması gerekir. Namazı genellikle imam ya da namaz kıldırmayı 
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bilen bir kiĢi yönetir. Namaz sırasında cemaat ayakta durur ve tabut onların önüne 

yerleĢtirilir. Ġmam ise cenazenin önünde, musalla taĢının üzerinde durur. Cemaat de 

onun arkasında sıralanır ve dört tekbirle, rükû ve secde olmaksızın namaz 

tamamlanır. 

Ġmam dua ettikten sonra, cenaze hakkında olumlu düĢünceler ifade edilir. 

Ġmam, cemaate dönerek “Merhum ya da merhumeyi nasıl bilirdiniz?” diye sorar, 

cemaat de “Ġyi biliriz, Allah rahmet eylesin” diye karĢılık verir. Ardından imam, üç 

kez “Haklarınızı helal ediyor musunuz?” sorusunu yöneltir. Cemaat de “Helal olsun” 

diye cevaplar. Bu aĢamadan sonra cenaze omuzlara alınarak mezarlığa götürülür ve 

defin iĢlemi gerçekleĢir. 

Bu Ģekilde, cenaze namazı toplu olarak kılınır ve cenaze defin için mezarlığa 

götürülmeden önce son görevler yerine getirilmiĢ olur (BaĢoğlu ve Doğan, 2021, 

s.171). 

Zaho bölgesinde tabut, yerel olarak “dabest” terimiyle de anılır. Burada tabut 

yapımında özel bir malzeme kullanılmaz, genellikle herhangi bir ağaçtan yapılabilir. 

Bölgedeki Müslümanlar arasında tabutlara fazla önem verilmez, bazıları camilerde 

hayır için tabut bırakır. Eğer ölen kiĢi erkekse, cenazesi omuzlarda taĢınır. Eskiden, 

cenazeler evden mezarlığa kadar omuzlarda taĢınırken, günümüzde tabutlar 

genellikle araçlarla mezarlığa taĢınır ve orada omuzlara alınarak kısa bir mesafe 

taĢınarak mezarlıkta yerine yerleĢtirilir. Kadınlar ise genellikle önce kefenlenir ve 

daha sonra tabuta konmadan önce bir battaniye ile örtülür, bu da Zaho‟da yaygın bir 

uygulamadır. 

Yezidilerde, ölen kiĢinin tabutla gömülme ritüeli özel bir uygulamayı içerir. 

Tabut üç defa kaldırılır ve üç defa yere konur, ardından omuzlara alınarak mezarlığa 

götürülür. Mezarlıkta da üç defa indirip üç defa kaldırma iĢlemi tekrarlanır. Bu ritüel, 

Yezidi inancına göre önemli bir simge ve anlam taĢır. 

Hristiyan inancında ise tabutla ilgili ritüeller farklıdır. Ölen kiĢinin tabutu evine 

götürülür ve yakınları son bir kez görmek ve vedalaĢmak için bir saatlik bir süreye 

sahiptir. Bu sürenin sonunda tabut kiliseye götürülmek üzere hazırlanır. 

Müslümanlar arasında cenaze namazı, Ġslam inancının bir parçasıdır ve 

topluluğun dini yaĢantısını sürdürmesi açısından önemlidir. Cenaze namazı genellikle 

camilerin avlusunda, baĢı kıbleye gelecek Ģekilde tabutla birlikte yere konularak 
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kılınır. Bu namaz Müslümanların üzerine farz olarak kabul edilir ve yalnızca 

Müslümanlar için kılınır. Gayrimüslimler için cenaze namazı kılınmaz. Cenaze 

namazı genellikle erkekler tarafından kılınır ve üç saf Ģeklinde düzenlenir. Saflar 

oluĢturulamazsa, en önden itibaren üçlü gruplar oluĢturulur. Namazın ardından 

cemaat topluca dua eder ve imam üç defa haklarını helal etmelerini ister. Sonrasında 

cenaze mezarlığa taĢınır. Eskiden kadınlar cenaze törenlerine katılmazdı, ancak 

günümüzde bazı ailelerde kadınların mezarlığa gitmesine izin verilmektedir. Ancak 

dini inanca göre, kadınların mezarlığa gitmesi doğru kabul edilmez ve günah sayılır. 

Üç farklı dinin cenaze törenleri farklı Ģekillerde gerçekleĢir ve her birinin kendine 

özgü ritüelleri vardır. Zaho‟da da bu farklılıklar göze çarpmaktadır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Cenaze namazları genellikle camilerde kılınır. Zaho‟da, cenaze tabutuyla 

birlikte caminin avlusunda, baĢı kıbleye bakacak Ģekilde yere yerleĢtirilir. 

Ardından cenaze namazı kılınır. Ġslam dininde cenaze namazı farz kabul edilir 

ve toplu bir ibadet olarak gerçekleĢtirilir. Cenaze namazı aynı zamanda 

toplumun zorlu günlerde dayanıĢmasını ve destek olmasını simgeler (K5, 

K14, K18, K27, K32, K55, K56, K58, K59). 

 Cenaze namazına katılmanın en önemli Ģartı, ölünün Müslüman olmasıdır. 

Ġslam dininde gayri müslim olanlar için cenaze namazı kılınmaz. Bu nedenle, 

cenaze namazı kılınabilmesi için merhumun Müslüman olması gerekmektedir 

(K5, K8, K9, K10, K14, K18, K27, K32, K49). 

 Camide cenaze varsa, çevredeki dükkân sahipleri dükkanlarını kapatıp cenaze 

namazına katılmak için camiye giderler. Cenaze namazı büyük bir sevap 

olarak kabul edilir ve genellikle erkekler tarafından kılınır. Cenaze namazında 

en az üç saf oluĢturulması gerektiğinden, yeterli kiĢi olmadığı durumlarda 

dahi önde tarafından üçlü olarak saf düzeni oluĢturulmaya çalıĢılır. Cemaat, 

cenaze namazının bu Ģekilde tamamlanması için gayret gösterir. Cenaze 

namazına katılmak, Ġslam dininde önemli bir ibadet ve toplumsal bir 

sorumluluk olarak görülür (K5, K14, K27, K55, K56). 

 Bir kadın öldüğünde, tabuta yerleĢtirildikten sonra üzerine bir battaniye 

örtülür. Bu, kadın cenazelerinde uygulanan bir gelenektir, çünkü cenazeye 

hem akrabalar hem de yabancılar katıldığı için kadının örtülmesi gerekir 

(K10, K11, K12, K27). 
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 Ölünün camiden mezarlığa götürülmesi daha hayırlı kabul edilir. Eskiden 

atalarımız derdi ki, ölü mezara vardığında melekler ona “Seni buraya evden 

mi getirdiler, yoksa camiden mi?” diye sorar. Eğer ölü “Camiden doğrudan 

mezara geldim” derse, bu ona büyük bir hayır olarak yazılırdı. Ancak, 

“Camiden, eve, ve evden sonra mezarlığa geldim” derse, bu durumda hayır 

daha küçük olur ve eksik kaydedilirdi (K16). 

 Cenaze tabuta yerleĢtirildikten sonra, caminin avlusunda cemaatin önüne 

konur. Ġmam, cenaze namazını kıldırır. Eğer merhum vasiyet ettiyse, cenaze 

eve götürülür ve ardından mezarlığa taĢınır (K24). 

 Bir kiĢi, hayır için bir tabutu camiye götürebilir. Kim vefat ederse, ölüyü bu 

tabutla mezarlığa kadar taĢırlar. Mezarlıkta cenaze, tabuttan çıkarılır ve 

defnedilir. Ardından tabut camiye geri götürülür ve bir sonraki cenaze için 

kullanılır (K55, K56). 

 Hristiyan topluluklarda, eğer vefat eden kiĢi evlenmemiĢse, cenaze töreni 

düğün havasında düzenlenir. Tabut süslenir ve omuzlara alınıp evden 

çıkarken, katılımcılar zılgıt çekip halay çekmeye baĢlarlar. Halay sırasında, 

mendiller sallanarak ritim tutulur. Tabut evden çıkıp kiliseye doğru ilerlerken, 

cenazenin üzerine Ģekerler serpilir. Bu gelenek, vefat edenin uğurlanmasını 

neĢeli bir törenle yapmak amacı taĢır (K21). 

 Hristiyan inancında, vefat eden kiĢi giydirilip süslendikten sonra tabuta 

yerleĢtirilir. Ardından, cenaze kiliseye götürülür ve orada rahip tarafından ölü 

için dualar edilir ve dini törenler gerçekleĢtirilir (K23). 

 Yezidilerde, kefenleme iĢlemi tamamlandığında, ölüyü hazırlanan tabuta 

yerleĢtirirler (K20). 

3.5.3.3. Cenazenin defnedilmesi 

Cenaze namazından sonra, cenaze tabutla birlikte omuzlara alınarak 

mezarlığa götürülür. Mezar yerleri, köylerde ölüm haberinin hemen duyulmasından 

sonra eĢ dost tarafından kazılır ve hazırlanır. ġehirlerde ise genellikle belediyeler bu 

iĢi yapar. Cenaze mezara yerleĢtirildikten sonra genellikle erkekler ölünün üzerine 

toprak atar. Pek çok bölgede, kadınların mezarlığa gitmesi hoĢ karĢılanmaz. 

Cenazeye katılan cemaat, ölüyü toprağa verdikten sonra dua eder ve ardından oradan 

ayrılır. 
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Ġslamiyet öncesinde farklı defin gelenekleri mevcuttu. Bu geleneklerden biri 

de Göktürklere aitti. Göktürkler „in defin töreni Ģu Ģekildeydi: Ölü çadıra konur, 

oğulları, torunları, erkek ve kadın akrabaları atlar ve koyunlar keserek çadırın önüne 

koyarlardı. Ardından, cenazeye katılanlar, ölünün bulunduğu çadırın etrafında atla 

yedi kez dolaĢırlardı. Bu esnada yüzlerini bıçakla kesip ağlarlardı. Bu tören, yedi kez 

tekrar edilirdi. Daha sonra belirli bir günde ölünün eĢyaları ve atı ile birlikte cesedi 

yakarak kül haline getirirlerdi. Sonra külü ve diğer malzemeleri farklı bir gün toprağa 

gömerlerdi. 

Ġslam dininin yayılmasıyla bu tür gelenekler azalmaya baĢladı. Yakma yerine, 

cenazeler kefenlenip toprağa verilmeye baĢlandı. Bu nedenle, Ġslamiyet sonrasında 

defin törenleri daha çok tabutla birlikte mezarlığa taĢınma ve kefenlenerek toprağa 

gömülme Ģeklinde uygulanmaya baĢlandı. Bu, Ġslamiyet öncesi defin geleneklerinden 

farklılık gösterir ve günümüzde Ġslam dini mensupları tarafından yaygın olarak 

uygulanır (Artun, 2011, s.204-206). 

Saha çalıĢması sırasında, “çıra” geleneğinin sadece Badiniler arasında 

sürdüğünü fark ettik. Diğer bölgelerde benzer bir geleneği sürdüren topluluklara 

rastlamadık. Bu durum, her bölgenin kendine özgü kültürel adetlere sahip olduğunu 

gösteriyor. Kültürel çeĢitlilik ve yerel gelenekler, toplumların tarihleri, coğrafi 

konumları ve sosyal dinamikleri ile Ģekillenir. Bu yüzden, çıra geleneğinin sadece 

belirli bir bölgede yaĢatılması, yerel toplumların benzersiz kültürel kimliğinin 

korunduğunu ve yaĢatıldığını gösterir. 

Çıra geleneği, ölümün ardından gerçekleĢtirilen ilk ritüellerden biridir. 

Zamanla değiĢmiĢ olsa da Zaho ve çevresinde hala uygulanan bir gelenektir. Ölen 

kiĢinin ailesi veya yakınları, cenaze mezarlığa gitmeden önce bir dizi sembolik 

eylem gerçekleĢtirir. Bu geleneksel uygulamada, yoksul bir aileye bir bidon gaz, bir 

çift terlik, bir kilo un ve bir çakmak ya da kibrit kutusu verilir. Bu semboller, ölünün 

ruhunun ıĢıkla dolmasını ve huzurla yolculuk etmesini simgeler. 

Mezar kazma iĢi, ölenin yakınları, dostları veya ailesi tarafından gönüllü 

olarak üstlenilir. Eskiden basit aletlerle yapılan mezar kazma iĢlemi, günümüzde 

makinelerle yapılır. Mezarın derinliği, geleneksel olarak cinsiyete göre farklılık 

gösterir; kadınların mezarları, erkeklere kıyasla daha derin kazılır. Cenaze, sessiz ve 
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dikkatli bir Ģekilde dört kiĢinin omuzunda taĢınır. KefenlenmiĢ cenaze mezara 

yerleĢtirildikten sonra, düğümler çözülür ve defin iĢlemi tamamlanır. 

Hristiyanlar cenazeyi kiliseye tabutla götürürler ve rahip tarafından bir saatlik 

bir tören düzenlenir. Zaho‟da her kilisenin yanında duvarlarla çevrili bir mezarlık 

bulunur. Hristiyanlar ölülerini doğuya doğru kazılan mezarlara tabutla birlikte 

yerleĢtirirler. Rahipler genellikle kilisenin avlusunda, özel bir bölümde gömülürken 

(F43), ve mezar taĢları yerine duvarda yer alan levhalarda isimler yazılır (F44), 

baĢpiskoposlar kilisenin içinde gömülür (F45). 

Yezidilerde ise tabut mezarlığa taĢınmadan önce üç kez kaldırılıp indirildikten 

sonra omuzlara alınır. Mezarlıkta da üç kez kaldırıp indirilip, bir Ģeyh tarafından ilk 

kazma toprağa vurulur ve o toprak Ģeyh tarafından kaldırılır ve mezarın doğuya 

dönük olması sağlanır. Her üç dinin de Zaho‟da kendine özgü defin ritüelleri vardır. 

Bu farklılıklar, bölgede yaĢayan üç dinin de birbirlerine karĢı hoĢgörü ve saygı 

gösterdiğini ortaya koyar. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Ölüyü mezara götürmeden önce, ailesi veya akrabaları ona “çırasını” verir. 

Bu süreçte bir kilo Ģeker, bir çift terlik, bir kilo un ve bir bidon gaz sunarlar. 

Bu gelenek, ölünün yolunu aydınlatmak amacıyla yapılır (K9). 

 Ölüyü mezara götürmeden önce, ailesi tarafından onun “çırası” verilir. Bu, 

yoksul bir aileye bir bidon gaz, bir kilo pirinç ve bir litre yağ Ģeklinde 

sunulur. Mezarlıkta ise ölünün yakınları mezarı kazar ve Ġslam Ģartlarına göre 

defin iĢlemleri gerçekleĢtirilir. Mezarlıkta, ölünün kardeĢi, çocuğu veya baĢka 

bir yakını kalır ve ölünün mezarda hangi sorulara cevap vereceğini ona anlatır 

(K10, K11). 

 Ölüyü mezarlığa götürmeden önce, ölünün “çırası” verilir. Bu, yoksul bir 

aileye bir bidon gaz, bir çift ayakkabı, bir çift terlik ve sıcak piĢmiĢ yemek 

götürülerek yapılır. Bu, ölünün son rızkı ve yemeği olarak kabul edilir (K12). 

 Ölüyü mezarlığa götürdüklerinde, ailesi tarafından önce ölünün “çırası” 

verilir. Eskiden bu çıra sadece bir bidon gaz ve pirinçten ibaretken, Ģimdi ise 

bir bidon gaz, pirinç, sıvı yağ, tuz, bir çift terlik ve ölünün seccadesi yoksul 

bir aileye verilir (K13). 
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 Cenaze mezarlığa götürüldüğünde, mezar kazma iĢlemi gerçekleĢtirilir. 

Kadınların erkeklere göre daha günahkâr olduğu düĢünüldüğü için, kadınların 

mezarları daha derin kazılır; kadınların mezarları göğüs hizasında, erkeklerin 

ise göbek hizasındadır. Defin iĢlemleri tamamlandıktan sonra, cenazenin 

yakınlarından bir iki kiĢi orada kalır ve ölünün kabirdeki sorulara nasıl cevap 

vereceğini ona anlatır (K24). 

 Eskiden birisi gece vefat ettiğinde, onu o gece mezarlığa götürmezlerdi. Ölü, 

gece boyunca evde kalırdı. Bir inanıĢa göre, gece ölen bir kiĢinin o gece evde 

kalması onun ömrünün uzun olduğunu gösterirdi. Sabah olduğunda, cenaze 

mezarlığa götürülüp defnedilirdi. Ancak gece boyunca, ölen kiĢinin yanında 

iki kiĢi kalır ve sabaha kadar Kur‟an okurdu (K31). 

 Cenaze, sessiz ve dikkatli bir Ģekilde dört kiĢinin omuzunda taĢınarak 

mezarlığa götürülür. Mezar kazma yerine ulaĢıldığında, kadınların mezarları 

erkeklerin mezarlarına göre daha derin kazılır. Mezarın kıble tarafı 

belirlendikten sonra, cenaze uygun yöne döndürülür ve tabutun altına toprak 

serilir. KefenlenmiĢ cenaze, en yakınları tarafından mezara yerleĢtirilir. 

Ardından, cenazenin ayak, baĢ ve göğüs hizasındaki düğümler çözülerek 

cenaze defnedilir. Daha sonra üzerine toprak atılır ve dualar edilir. Mezarlıkta 

en yakınları kalırken diğerleri mezarlıktan ayrılır. Kalanlar, ölünün kabirdeki 

sorulara doğru cevap verdiğinden emin olduktan sonra, onlar da mezarlıktan 

ayrılır (K5, K14, K18, K27 K32, K49, K55, K56, K58, K59). 

 Hristiyan bir din adamı öldüğünde, onu normal mezarlığa gömmek yerine 

kilise avlusunda özel bir bölüme yerleĢtirirler. Bu özel bölüm genellikle 

demir raflardan oluĢur ve üzeri beton kapılarla kapatılır. Her rahip öldüğünde, 

bu raflardan birine yerleĢtirilir ve ardından yeraltına indirilir. Din adamlarının 

isimleri genellikle kilisenin duvarlarına yazılır. BaĢpiskopos öldüğünde ise, 

cenazesi kilisenin içinde özel bir yerde defnedilir (K4, K6). 

 Hristiyan cenazesinde, tabut kiliseye getirilir ve rahip tarafından yaklaĢık bir 

saat boyunca dualar ve ayin yapılır. Ardından cenaze mezarlığa götürülür. 

Mezar doğuya dönük olarak kazılır ve tabutla birlikte cenaze defnedilir. 

Definden sonra, ölünün yakınları mezarın üzerine gül ve tütsü koyar, sonra da 

mezarlıktan ayrılırlar (K21). 
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 Hristiyan geleneğine göre, biri sabah saatlerinde vefat ederse, aynı gün içinde 

defnedilir. Ancak, ölüm akĢam saatlerinde gerçekleĢirse, cenaze genellikle 

kilisenin içinde özel bir odada saklanır ve ertesi sabahı gömülür. Yaz 

aylarında, cenazeyi serin tutmak için buz kalıplarının üzerine yerleĢtirilebilir. 

Bu Ģekilde, cenazenin kokmasını önlemek mümkün olur (K2, K3, K4, K6). 

 Yezidi cenazesinde, tabut mezarlığa götürülmeden önce üç kez yere indirilip 

kaldırılır. Ardından omuzlara alınarak mezarlığa doğru taĢınır. Mezarlıkta, 

cenaze yine üç kez yere indirilip kaldırıldıktan sonra, Ģeyh ilk kazmayı vurur 

ve ilk toprağı Ģeyh kaldırır. Mezar doğu yönüne bakacak Ģekilde hazırlanır. 

Mezara madeni paralar da atılır, bu öteki dünyada yerini satın almayı 

simgeler. Mezarın ilk toprak suyla karıĢtırılarak hamur kıvamına getirilir ve 

tabutun kenarlarına yapıĢtırılır. Ardından cenaze defnedilir ve cenaze 

iĢlemleri tamamlanır (K20, K45). 

 Yezidilerde, cenaze mezarlığa götürüldüğünde, tabutun içine bir poĢet tuz 

konulur. Bu, dünya malının değerinin tuz kadar bile olmadığını ifade eder 

(K45). 

 Yezidilerde, cenaze mezarlığa götürüldüğünde ve mezara konulduğunda, 

cenazenin baĢındaki düğümler çözülür, ancak göğüs ve ayak kısmındaki 

düğümler bağlı bırakılır. Bu, Yezidi inancında, yalnızca yüzün açılmasının, 

Allah‟a açık bir yüzle gitmeyi simgelediği inancını yansıtır (K62). 

3.5.3.4. Definden sonraki iĢlemler 

Cenaze töreni tamamlandıktan sonra, katılımcılar genellikle taziye için tekrar 

topluca cenaze sahibinin evine dönerler. Bu esnada, özellikle dini liderler arkalarına 

bakmamaya dikkat ederler. Bu gelenek, ölünün ardından kısa bir süre içinde baĢka 

bir ölümün yaĢanmasını engelleme inancından doğmaktadır. Bu uygulama 

Anadolu‟nun birçok yerinde görülür ve kökleri geleneksel inançlara dayanır. 

Kırsal kesimde taziye süresi genellikle üç gündür, ancak bu süre ölünün yaĢı 

ve toplumdaki konumuna göre değiĢiklik gösterebilir. Eğer ölen kiĢi genç veya 

toplumsal itibarı yüksek biri ise taziye süresi uzatılabilir. Ölen kiĢinin ailesi bu 

süreçte baĢka hiçbir Ģeyle ilgilenmez, sadece gelen taziyeleri kabul eder. Bu 

uygulama “taziye oturma” olarak adlandırılır. KomĢular ve yakın çevre, bu süreç 

boyunca ölünün ailesine her türlü yardımda bulunur. Taziye süresince yemek 

piĢirmek, temizlik yapmak ve misafirleri ağırlamak gibi görevleri üstlenirler, böylece 
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yas tutan aile sadece acılarıyla baĢa çıkmaya odaklanabilir (Keskin, 2003, s.123-

124). 

Bir kiĢi defnedildikten sonra, cenaze törenine katılanlar, mezarlıktan çıkarken 

ölen kiĢinin yakınlarına baĢsağlığı dileklerinde bulunur. Cenaze sahipleri, genellikle 

asıl taziye için belirlenen bir yeri duyururlar. Eğer ölen kiĢinin evi taziye için uygun 

değilse, mahallede hangi komĢunun evi geniĢse orada taziye düzenlenir. Köylerde de 

benzer bir durum söz konusudur; köydeki en geniĢ ev, taziye için kullanılır. 

Günümüzde taziyeler genellikle camilerin özel taziye salonlarında yapılmaktadır. 

Eskiden taziyeler yedi gün sürerken, günümüzde genellikle iki gün sürmektedir. Eğer 

ölü gece öldüyse, o gün taziye yapılmaz ve ertesi sabah erken saatlerde baĢlar. 

Eskiden sadece “mır” adı verilen acı kahve ikram edilirken, günümüzde çay, 

kahve, su gibi içecekler ve yemekler de ikram edilmektedir. Saha çalıĢmaları 

sırasında elde edilen bilgilere göre, eskiden Zaho‟da “ziyaret gırtın” adı verilen bir 

gelenek vardı. Bu gelenek, mezar tutmayı içeriyordu. Ölünün defnedildiği gün ile 

Cuma namazına kadar olan süre boyunca bir imam ve öğrencileri mezarlıkta Kur‟an-

ı Kerim okurdu. Bu hizmet karĢılığında cenaze sahipleri, imama ve öğrencilere para, 

buğday veya elbise gibi ödemeler yapardı. Eğer kıĢ mevsimi ise, cenaze sahipleri 

mezarlıkta bir çadır kurar ve imam ile öğrencilerine üç öğün yemek sağlarlardı. 

Ġmam ve öğrencileri o çadırda kalır, Kur‟an-ı Kerim okur ve dualar ederdi. Cuma 

gününe kadar bu uygulama devam ederdi. Yani, eğer ölüm çarĢamba günü 

gerçekleĢmiĢse, cuma gününe kadar mezarlıkta kalınır ve Kur‟an-ı Kerim okunurdu. 

Cuma günü, imam ve öğrencileri mezarlıktan ayrılırdı. Bu gelenek genellikle varlıklı 

aileler tarafından uygulanırdı çünkü yoksul insanların bu tür bir gelenek için ne 

parası ne de imkânı vardı. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden, taziye evi mezarlıktan döndükten sonra yedi gün boyunca asla 

yemek piĢirilmezdi çünkü komĢular taziye evine yemekler getirirdi ölü 

yakınları sadece ağlamakla ve ağıt yakmakla meĢguldüler (K8). 

 Eskiden, taziye evi yedi gün boyunca asla yemek piĢirmezdi. KomĢular taziye 

evine yemekler getirirdi ve her yemek getirildiğinde, taziye evinin kapısının 

önüne bir parça ekmek bırakılırdı. Taziye evinde asla bulaĢık temizlenmezdi; 

yemekler tükendikten sonra bulaĢıklar boĢ kaplar olarak iade edilirdi. 1995 
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yılında, insanlar taziyeler için çadır kurmaya baĢladılar ve aĢçılar taziye 

evinde yemek yapmaya baĢladı (K9). 

 Eskiden, kimin evi geniĢse taziye evi orada kurulurdu ve bütün komĢular ve 

akrabalar taziye evine destek olurdu. Taziye evinde ne yemek yapılırdı ne de 

bulaĢık yıkanırdı. O dönemde, topluluk arasında tam bir dayanıĢma vardı 

(K10). 

 Eskiden, uzak köylerden taziye için gelenler köylüler tarafından karĢılanır ve 

birkaç kiĢi birden köylülerin evlerine götürülürdü. Hiç kimse taziye evinde 

kalmazdı. Misafirler ne kadar süre kalırsa kalsın hem yemekleri hem de 

yatacak yerleri köylüler tarafından sağlanırdı. Bu da taziye evinin yükünü 

hafifletirdi (K12). 

 Eskiden taziyeler yedi ya da üç gün sürerdi ve taziye evi asla yemek 

piĢirmezdi. KomĢular ve akrabalar yemekleri hazırlayıp taziye evine getirirdi. 

Taziye için gelenler ise komĢular veya akrabalar tarafından evlerine davet 

edilir, taziye evinde kalmazlardı. Bu, cenaze sahiplerinin rahatsız olmamasını 

sağlardı. Eskiden, komĢular yedi gün boyunca ne banyo yapar ne de çamaĢır 

yıkardı çünkü bu, taziye sahipleri için saygısızlık olarak kabul edilirdi. Taziye 

evindeki yaĢlı bir kadın, genç bir kıza, “Git birkaç bez ıslat ve tellere as ki 

komĢular banyolarını ve çamaĢırlarını yıkayabilsinler, bizden çekinmesinler,” 

derdi. Bu Ģekilde, cenaze sahiplerine olan saygı gösterilirdi (K13). 

 Eskiden taziyeler genellikle yedi gün sürerdi ve komĢular, mahalledeki 

herkes, bu süre boyunca evlerinde sabunlu su kullanmazdı çünkü bunu ölü 

evine saygısızlık olarak kabul ederlerdi. Taziye evinde de yedi gün boyunca 

yemek piĢirilmezdi. KomĢular tarafından dolu tencerelerle yemekler 

getirilirdi çünkü taziye evindeki herkes, genellikle ağlamak ve ağıt yakmakla 

meĢguldü; yemekle ilgilenecek durumda değillerdi. Bu nedenle, komĢular 

yemekleri hazırlayıp taziye evine getirir ve aileye ikram ederlerdi (K15). 

 Oğlu öldüğünde, evde yirmi gün boyunca yemek piĢirilmezdi. KomĢular ve 

akrabalar yemekleri getirirdi. Sabah erken saatlerde kapıyı çalarak kahvaltı 

bırakırlardı; yumurta, yoğurt, sıcak ekmek ve çeĢitli yiyecekler getirerek evde 

bırakırlardı (K16). 

 Eskiden, mezarlıktan çıkan kiĢilere komĢu kadınlar sıcak lavaĢ yapıp içine 

helva koyarak gençlere verirlerdi. Gençler de bu lavaĢları mezarlıktan 



166 

 

çıkanlara dağıtırdı. Bu uygulama, ölünün tatlısı olarak bilinir ve vefat eden 

kiĢiyi anmak için yapılırdı (K18). 

 Eskiden bir komĢuda taziye olduğunda, evde çamaĢır yıkandığında kullanılan 

suyu tuvalete dökerlerdi. Mahallede taziye varken kimse banyo yapmaz ya da 

çamaĢır yıkamazdı. Taziye evinde banyo yapılıp çamaĢırlar yıkandıktan sonra 

mahalledeki herkes kendi banyo ve çamaĢır iĢlerini yapmaya baĢlardı. O 

dönemde insanlar saygı ve sevgiye büyük önem verirdi (K25, K26). 

 Eskiden mahalleliler, taziye bittikten sonra taziye evine gidip oradaki 

insanlara zorla banyo yaptırırlardı. Erkekler de taziye evindeki diğer erkekleri 

berbere götürüp zorla saçlarını kestirirdi. Taziye evi bu iĢlemi tamamladıktan 

sonra mahalledeki insanlar banyolarını yapar, sakallarını da tıraĢ ederlerdi. 

Böylece, normal hayata geri dönerlerdi (K5, K14, K18, K26, K27, K32, K49, 

K55, K56, K58, K59). 

Babası vefat ettiğinde cenaze defnedilirken, teyzesinden evde badem olup 

olmadığını sordu. “Evet, var,” dedi. Teyzesi kalkıp babasının helvasını 

yapmak için hazırlıklara baĢladı. Ġlk olarak yağı kavurdu, ardından unu 

ekleyip kavurmaya devam etti. Un iyice kavrulduktan sonra, içine Ģekerli su 

ekleyip piĢirmeye bıraktı. Ardından, bademleri de karıĢıma ekledi. Kadınlar 

diğer yanda lavaĢ yaparken, her iki lavaĢa bir kepçe helva koyarak 

hazırladılar. Erkekler mezarlıktan döndüğünde, bu helvalar onlara ikram 

edildi. Bu, babasının anısına yapılan bir tatlıydı. Yedi gün boyunca evde 

yemek yapılmadı. KomĢular ve akrabalar yemek getirdiler, taziye evinde 

kimse kalmadı. Uzaklardan gelenler, komĢu ve akrabaların evlerinde kaldılar, 

orada yediler ve içtiler. Sadece bir-iki saat taziye evine gelip baĢsağlığı 

dileyip sonra ayrıldılar. Eskiden, taziye evinin yükü komĢuların ve 

akrabaların sırtındaydı. Herkes bu süreçte seferber olurdu (K31). 

 Eskiden köylerde bir kiĢinin taziyesi varsa, baĢka biri düğün yapmayı 

planlıyorsa bile düğünü ertelerdi. Pikniklere gitmezlerdi, misafirliğe 

gitmezlerdi ve banyo yapmazlardı. Taziye evi onlara izin verene kadar 

düğünlerini yapmazlardı. Çünkü o dönemde saygı ve hoĢgörü yaygındı ve bir 

kiĢinin acısı, herkesin acısı kabul edilirdi. Bir köyde taziye varsa, baĢka bir 

köyde düğün yapılmazdı (K49). 
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 Bugünlerde taziyeler genellikle cami salonlarında düzenlenmektedir. Evlerde 

ise kadınlar kendi taziyelerini düzenlerler ve yemekler, genellikle erkek 

aĢçılar tarafından piĢirilir ve misafirlere ikram edilir. Taziyenin ardından, 

toplam masraf hesaplanır ve aĢiretin her aile baĢı kendi payını öder. Bu 

Ģekilde toplanan paralarla taziye masrafları karĢılanır ve ölen kiĢinin ailesi 

mali yük altında kalmaz. Bu gelenek hala devam etmektedir (K8, K27, K55, 

K56, K58, K59). 

 Eğer bir Hristiyan ölürse ve taziye boyunca üç gün boyunca yağmur yağarsa, 

insanlar “Sadece insanlar değil, dünya bile bu kayba ağlıyor, gözyaĢı 

döküyor” derler. Bu, Hristiyanlar arasında yaygın bir inançtır (K2, K21). 

 Hristiyan geleneğine göre, biri sabah saatlerinde vefat ederse, aynı gün içinde 

defnedilir. Ancak, ölüm akĢam saatlerinde gerçekleĢirse, cenaze genellikle 

kilisenin içinde özel bir odada saklanır ve ertesi sabahı gömülür. Yas 

aylarında, cenazeyi serin tutmak için buz kalıplarının üzerine yerleĢtirilebilir. 

Bu Ģekilde, cenazenin kokusunu önlemek mümkün olur (K23). 

 Yezidilerde, cenaze defnedildikten sonra insanlar mezarlıktan ayrılır. 

Uzaktan gelenler baĢsağlığı dileyip evlerine dönerken, yakın oturanlar cenaze 

evine gider. Cenaze evinde bir küçükbaĢ hayvan kesilir ve yemekler 

hazırlanır. Yemekler yenildikten sonra herkes kendi evine gider (K21). 

 Yezidilerde taziye evi kurulduğunda, ev geniĢ değilse komĢular, taziye 

gelenleri kendi evlerine davet ederdi. KomĢular, taziye evi için yemekler 

piĢirip taziye evine getirirlerdi. Taziye evi ise bir ya da üç koyun kesip yemek 

hazırlardı ve gelenlere ikram ederdi. Taziye gelenler de taziye evinin yükünü 

hafifletmek için yanlarında küçükbaĢ hayvanlar, teneke yağlar, Ģeker 

çuvalları ve pirinç çuvalları getirirlerdi (K44, K45). 

Eskiden, taziye evlerinde yaĢanan gelenekler ve uygulamalar toplumun birlik 

ve dayanıĢma duygusunu yansıtırdı. Bir taziye sırasında, taziye evi sakinleri yedi gün 

boyunca ne banyo yapar ne de çamaĢır yıkarlardı. Bu kural, mahalledeki diğer 

insanlar tarafından da saygıyla karĢılanırdı. Taziye evindeki kiĢiler banyo yapmaya 

baĢladığında, mahalledeki diğer insanlar da aynı Ģeyi yapmaya baĢlardı. Aynı Ģekilde, 

köylerde de bu tür uygulamalar yaygındı. Köy sakinleri, taziye evindeki kiĢilerin 

banyo yapıp çamaĢırlarını yıkamadan önce kendi ihtiyaçlarını gidermeyi ayıp olarak 

kabul ederlerdi. 
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ġehirlerde ve köylerde bu geleneklerin farklılık gösterdiği örnekler de 

mevcuttu. ġehirlerde, erkekler yedi gün boyunca saçlarını ve sakallarını kesmezken, 

köylerde bu süre yirmi güne kadar uzanabilirdi. Bazen yaĢlı bir kiĢi gelir ve genç 

erkeklerin sakallarını zorla tıraĢ etmeye çalıĢırdı; bu da toplumsal dayanıĢmayı 

yansıtırdı. Ancak günümüzde bu gelenekler büyük ölçüde kaybolmuĢtur. Artık bir 

mahallede taziye olduğunda, komĢular rahatlıkla bir düğüne katılabilirler. Bu değiĢen 

toplumsal yapıyı ve evrilen sosyal normları yansıtır. 

Bugün taziye evlerinde insanlar banyo yapmaktan çekinmez, hatta makyaj 

yapabilirler. Bu değiĢimler, toplumun yaĢam tarzında ve değerlerinde köklü 

değiĢikliklerin yaĢandığını göstermektedir. Geleneksel saygı anlayıĢı geçmiĢte kaldı 

ve günümüzde taziye evlerinde eski geleneklere bağlı kalmak yerine pratik ve 

modern yaklaĢımlar benimseniyor. 

Zaho, Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yezidilerin bir arada yaĢadığı zengin 

kültürel bir bölgedir. Bu topraklarda farklı dinlere mensup kiĢilerin mezarları dikkate 

değer farklılıklar gösterir. Müslüman mezarlarında genellikle Kur‟an-ı Kerim‟den 

ayetler yer alır ve ölen kiĢinin doğum ile ölüm tarihleri yazılıdır (F46, F 47). 

Hristiyan mezarları önceleri betondan yapılırken günümüzde daha çok 

mermer kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Haç sembolleri mezar taĢlarında sıkça görülür ve 

bazı mezarlarda Ġsa motifleri de bulunabilir. Ölen kiĢinin resmi, mezar taĢında yer 

alabilir ve adı, soyadı, doğum ve ölüm tarihleri süslü bir Ģekilde yazılmıĢ olabilir (F 

48, F 49, F 50 ). 

Yezidi mezarlıkları, diğerlerinden farklıdır. Yezidiler, ölen kiĢinin yaĢına ve 

cinsiyetine göre özel mezarlar yaparlar. Örneğin, bir çocuğun ölümü durumunda 

mezarın çevresine oyuncaklar yerleĢtirilirken (F51), genç birinin ölümünde halay 

mendilleri eklenebilir (F52). YaĢlı birinin ölümünde ise mezarın yanlarında baston 

motifleri bulunabilir (F53), bu da kiĢinin yaĢlı olduğunu simgeler. Mezar taĢlarında 

genellikle bir Ģiir parçası yer alır ve diğer ucunda ölünün adı, soyadı, doğum ve ölüm 

tarihleri yazılıdır (F54). Tavus kuĢu, güneĢ, gül gibi semboller ve kutsal mekanların 

simgeleri de sıkça kullanılır (F55). Yezidi aile mezarlıkları da önemlidir ve bazen aile 

fertlerini bir araya getiren küçük evler gibi inĢa edilirler (F56). 

Zaho‟da yalnızca bir özel mezar vardır ve bu mezarın üzerinde ölüm tarihi 

yazılı değildir. Bu mezar, sanatçı Erdewan Zaxoyi‟nin anısına yapılmıĢtır ve sadece 
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doğum tarihi ile kaybolma tarihi yazılıdır. Erdewan Zaxoyi‟nin boĢ mezarı, umut ve 

inanç kaynağı olarak kabul edilir. Ailesi ve Zaho halkı, bir gün onun kemiklerini 

bulup mezarına defnedebileceklerini umarlar. Bu umut, Erdewan‟ın ruhunun 

Zaho‟nun her köĢesinde yaĢamaya devam ettiği hissini verir (F57). 

Erdewan kaybolduğundan beri annesi, evinin kapısını hep açık tutuyor. 

Kendisine neden kapıyı kapatmadığı sorulduğunda, "Eğer Erdewan gelirse, kapı açık 

olsun da içeri girebilsin," diye yanıt veriyor. Bu kapı, neredeyse 35 yıldır hep açık 

duruyor. Erdewan'ın annesinin sağlık durumu her geçen gün kötüleĢmesine rağmen, 

oğlu bir gün geri dönecek ve o kapıdan girip yanına oturacak diye inanmayı 

sürdürüyor. 

Zaho‟daki farklı mezarlık kültürleri, bu bölgenin zengin kültürel mozaiğini 

yansıtır. Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yezidiler arasındaki bu farklılıklar, inançların 

ve kültürel değerlerin birer yansımasıdır. Bu topraklarda insanlar, farklı inançlarını 

ve geleneklerini korurken, aynı zamanda birbirlerinin kültürlerine de saygı duyarlar. 

3.5.3.5. Ölünün eĢyası 

Boratav‟a göre, Anadolu‟da farklı bölgelerde değiĢiklik gösterse de ölen 

kiĢinin eĢyalarının dağıtılması genellikle taziye sürecinin üçüncü gününde baĢlar. Bu 

süre zarfında, ölünün kiĢisel eĢyaları temizlenir ve düzenlenir. Ardından, genellikle 

fakirlere ya da ihtiyacı olan kiĢilere bağıĢlanır. Bu geleneğin en yaygın 

uygulamalarından biri, “soyka” adı verilen ritüeldir. Bu ritüel kapsamında giysiler, 

yatak takımları ve benzeri eĢyalar öncelikle belirli bir arındırma sürecinden geçirilir. 

Bu arındırma süreci genellikle sembolik bir su serpme veya eĢyaların açık havada 

bekletilmesi gibi yöntemlerle yapılır. Ritüelin amacı, ölünün ruhunun eĢyalara 

bulaĢmasını engellemektir. Arındırma iĢleminden sonra, eĢyalar ihtiyaç sahiplerine 

bağıĢlanır. Bu gelenekte, ruhun bu temizlenen ve arındırılan eĢyalara 

bulaĢmayacağına ve dolayısıyla zarar vermeyeceğine inanılır (Boratav, 2020, s.227). 

IX. yüzyılda Oğuz boylarının ölü gömme uygulamalarında farklı bir gelenek 

vardı. Bu gelenekte, ölen bir kiĢinin cenazesini hazırlamak için topluluk büyük bir 

çukur kazardı. Çukur, cenazenin gömülmesi için özel olarak hazırlanırdı. Cenaze için 

ölen kiĢiye ceket giydirilir, beline kuĢak bağlanır ve yanına bir yay yerleĢtirilirdi. 

Ayrıca ölen kiĢinin sahip olduğu tüm mal ve eĢyalar da bu çukura konurdu ve üzeri 

toprakla kapatılarak tepeye benzer bir görünüm oluĢturulurdu. 
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Oğuz boyları, bu ritüelde ayrıca kurban keserdi. Ölen kiĢinin adından ve 

servetinin büyüklüğünden hareketle, yüz veya iki yüz at kesilirdi. Atın etini topluluk 

hep birlikte yerken, baĢ, deri, bacak ve kuyruk gibi parçalar sırıklara asılırdı. Bu 

gelenekte, bu Ģekilde yapılan hazırlıkların ölen kiĢinin cennete gidebilmesini 

sağladığına inanılırdı (Ġnan, 2023, s.181). 

Ölüye ait eĢyalarla ilgili inançlar ve uygulamalar, çeĢitli kültürlerde köklü bir 

geçmiĢe sahiptir. Bu inançlara göre, ölünün kıyafetleri evde kalmamalı ve genellikle 

taziye sürecinin üçüncü veya yedinci gününde evden çıkarılmalıdır. Bu süreçte, 

yıpranmıĢ veya yırtık olan giysiler atılırken, kullanıma uygun olanlar fakir veya 

muhtaç kiĢilere dağıtılır. Ġnançlı insanlara verilmek üzere seçilen bu giysiler, 

genellikle ölünün ruhunun huzur içinde kalmasını sağlamak için evden çıkarılır. 

Bunun yanı sıra, bazı insanlar ölen kiĢinin hatırasını yaĢatmak için birkaç özel 

eĢyayı saklayabilir. Örneğin, saat, gözlük, Ģapka, baĢörtüsü, yüzük veya diğer takılar 

gibi kiĢisel eĢyalar hatıra olarak evde tutulabilir. Bu tür eĢyalar, ölünün anısını canlı 

tutmaya yardımcı olabilir ve bazı aileler için anlamlı bir Ģekilde saklanır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden, genellikle taziyenin ikinci gününde ölünün elbiseleri yıkanır ve 

ihtiyaç sahibi bir aileye verilirdi (K8). 

 Taziyenin üçüncü gününde, ölünün elbiseleri yıkanır ve ihtiyaç sahibine 

verilir. Ne kadar çabuk yapılırsa o kadar iyi olur, çünkü ölünün eĢyaları evde 

durduğunda onun nefesi üzerinde olduğu düĢünülür ve bu da ölünün ruhunun 

azap çekmesine neden olur. Dolayısıyla, elbiselerin mümkün olduğunca hızlı 

bir Ģekilde verilmesi, ölünün ruhunun huzura kavuĢmasını sağlar (K9). 

 Dördüncü ile onuncu gün arasında, ölünün elbiselerinin evden çıkarılması ve 

namazına düĢkün birine verilmesi gerekir. Bu davranıĢın arkasında, namazına 

düĢkün birine elbiseler verildiğinde, o kiĢi ne zaman namaz kılsa ölünün 

ruhuna hayır gideceği inancı yatar (K10, K11, K12, K16, K18, K19, K28). 

 Genellikle taziyenin üçüncü ya da yedinci gününde, ölünün elbiseleri yıkanır 

ve ihtiyaç sahibi bir aileye verilir. Oğlunun bütün eĢyalarını verdi; sadece 

onun beresini hatıra olarak sakladı (K13). 

 Genellikle ölen kiĢinin elbiseleri yedi gün boyunca yıkanır ve dini 

ibadetlerine önem veren birine verilir. Eğer ölen kiĢinin altın takıları varsa ve 
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vasiyeti doğrultusunda, bu takılar ya hayır iĢleri için kullanılır—örneğin cami 

yapımı veya Hac masrafları için—ya da vasiyette belirtildiyse kızına veya 

oğluna bırakılır (K24). 

 Bir kadın, kızı öldüğünde onun bütün elbiselerini baĢkalarına verdi, sadece 

bir elbiseyi hatıra olarak sakladı. On yıldır bu elbise kadının yanındaydı. 

Ailesi ona sonunda kızdı ve “Günahtır, kızının ruhu bu elbisede kalmıĢ 

olabilir, bunu evden çıkar,” dediler. Kadın en sonunda bu elbiseyi yetim bir 

genç kıza verdi (K26). 

 Eskiden, taziyenin yedinci gününde komĢular toplanır ve ölen kiĢinin 

eĢyalarını yıkardı. Bu eĢyalar daha sonra fakir ve muhtaç kiĢilere verilirdi. Ev 

halkının bu eĢyalara dokunmasına izin verilmezdi, çünkü ölen kiĢiyi 

hatırlayıp üzülmelerini istemezlerdi. Bu nedenle, komĢular bu sorumluluğu 

üstlenirdi (K31). 

 Bazı Hristiyan aileler, ölen yakınlarının elbiselerini baĢkasına vermezler. 

Bunları yıkayıp kendileri kullanır, hatıra olarak saklarlar. Üzerlerinde bu 

elbiseler olduğunda, kaybettikleri kiĢiyi tekrar hatırlarlar (K23). 

 Hristiyanlarda, taziyenin yedinci gününde ölen kiĢinin eĢyaları evden dıĢarı 

çıkarılmalıdır. Ancak bazı kiĢiler, hatıra olarak saklamak için bu eĢyaların 

bazılarını evde tutar (K40, K41).  

 Yezidilerde, taziyenin üçüncü gününde, ölünün sahip olduğu bütün eĢyaları 

yatağının üzerine koyarlar. Ailenin bazı üyeleri, hatıra olarak bazı eĢyaları 

saklar. Geriye kalan eĢyalar ise ya ölen kiĢinin ahiret kardeĢine verilir ya da 

yoksul insanlara bağıĢlanır. Ancak, genellikle bu eĢyalar yoksul insanlara 

verilir (K20). 

 Yezidilerde, ölümün kırkıncı gününde ölen kiĢinin eĢyaları hazırlanır. Bunlar 

bir döĢek, battaniye, yorgan, yastık ve elbiselerle dolu üç bavuldan oluĢur. Bu 

bavullara gece elbiseleri, tırnak makası, kulak çubuğu, çorap, gömlek, 

pantolon ve iç çamaĢırı gibi çeĢitli eĢyalar konulur. Her bavula ayrıca bir kilo 

toz Ģeker eklenir. Bu bavullar, bir Ģeyhe, müride ve ahiret kardeĢine verilir. 

Ölen kiĢinin ailesi, bu kiĢilere bavulları teslim eder. Bavulları alan kiĢiler, 

karĢılığında ölen kiĢinin ailesine bir kilo Ģeker getirir (K47). 
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3.5.3.6. Belirli günler 

Anadolu‟da, ölen kiĢilerin dini törenler ve yemekle anıldığı özel günler vardır. 

Bu günler arasında 40. gün, 52. gün ve ölüm yıldönümü gibi önemli tarihler bulunur. 

Bu günler, belirli sayıların dini, büyüsel veya geleneksel anlamlar taĢımasından 

dolayı önemlidir. Zamanla bu günler, toplumsal adetlerin ve ritüellerin ana unsuru 

haline gelmiĢtir. Bu tür özel günlerin ve sayıların, diğer kültürlerde de önemli bir yeri 

vardır ve genellikle kutsal ve törensel faaliyetlerle iliĢkilendirilir (Keskin, 2003, 

s.125). 

Zaho ve çevresinde, ölülerin dini törenleri ve anma günleri düzenlenir. Bu 

törenler genellikle ölen kiĢinin üçüncü, yedinci ve kırkıncı günleri ile ölüm yıl 

dönümünde gerçekleĢir. Bu günlerde yemekler hazırlanır ve dağıtılır. Eskiden 

köylerde, üçüncü günde helva ve lavaĢ dağıtılırdı. Kadınlar sıcak lavaĢlar yapar, 

içine helva koyar ve bunları dağıtırlardı. ġehirlerde ise “Ģirin” adlı bir tatlı yapılır ve 

Ģirin, yufka ile komĢulara dağıtılırdı. Yedinci günde ise yemekler hazırlanır ve 

dağıtılırdı. Bununla ilgili bir inanıĢa göre, birisi ölen bir kiĢinin yedinci günü 

yemeğini yemezse, köpekler bile onun yedinci yemeği yemezdi. 

Kırkıncı gün ise eskiden pek uygulanmazdı, çünkü bu, Hristiyanlar tarafından 

yapılan bir gündür. Ancak günümüzde, ölen kiĢinin yıl dönümünde, çeĢitli 

malzemelerle dolu bir paket hazırlanır ve fakirlere dağıtılır. Cenaze mezara 

götürülürken yapılan bir tatlı olan “Nene PeĢiyê” yani “ön yemek”, mezardan 

dönenlere dağıtılır. 

Cuma öğlesi için de bir inanıĢ vardır: Her ölü, Cuma öğlesi kendi evinin 

kapısına gelir ve oradan hangi hayır çıkacağını görür. Eğer hayır çıkarsa, örneğin 

ekmek ya da sıcak yemek, Allah‟tan o evi korumasını ister. Eğer hiçbir Ģey çıkmazsa, 

Allah‟tan o evi yıkmasını diler. Ölüler der ki, “Bu evden sıcak ekmek bile mi 

çıkmaz?” Bu nedenle, eski zamanlardan günümüze kadar Zaho ve çevresinde, her 

Cuma öğlesi sıcak ekmekler dağıtılır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Eskiden taziyenin üçüncü gününde, kadınlar lavaĢ yapar, içine helva koyar ve 

bunları komĢulara dağıtırlardı. Günümüzde ise üçüncü gün, baklava ve hurma 

dağıtılıyor. Yedinci günde, hangi yemek piĢirilirse o verilirdi. Günümüzde, 

ölüm yıl dönümünde bir paket hazırlanır. Bu paketin içinde sıvı yağ, fasulye, 
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domates salçası, bir bütün tavuk ve makarna gibi malzemeler bulunur ve 

yoksul insanlara dağıtılır (K9). 

 Eskiden, üçüncü, yedinci ve kırkıncı günler yoktu; sadece ölüm yıl 

dönümünde yağ, pirinç ve patates gibi yiyecekler yoksul insanlara 

verilirdi(K10). 

 Eskiden, ölen kiĢinin üçüncü gününde yaz mevsimiyse meyve, kıĢ 

mevsimiyse hurma dağıtırdı. Yedinci günde ise bir koyun kesip yoksul 

insanlara dağıtırdı. Kırkıncı günde de yine bir koyun kesilip yoksul insanlara 

dağıtılırdı. Ölüm yıl dönümünde ise ya piĢmiĢ yemekler verirdi ya da yiyecek 

paketleri hazırlayıp dağıtırdı (K12). 

 Ölen kiĢinin üçüncü gününde tatlı dağıtırlar, yedinci gününde ise sıcak ekmek 

verirler. Ölüm yıl dönümüne, yani on bir ay tamamlandıktan sonra, bir koyun 

kesip dağıtırlar. Bunu on bir ay içinde yaparlar, çünkü tam bir yıl sonra 

yapmak günah olarak kabul edilir. Bu nedenle, on bir ayda ölüm yıl 

dönümünü anlarlar. Eskiden derler siyah giymek taziye, taziyeyi çekerler 

(K13). 

 Eskiden, üçüncü gün sıcak ekmek ve helva dağıtırlardı. Yedinci günde de 

yine sıcak ekmek ve helva dağıtırlardı. Kırkıncı gün ve ölüm yıl dönümü 

eskiden yapılmazdı, çünkü bu günler günah olarak kabul edilirdi (K14, K15). 

 Eskiden ne üçüncü gün ne yedinci gün, ne kırkıncı gün, ne de yıl dönümü 

vardı. Sadece “Bu ölünün hayrına” diyerek bir Ģeyler verirlerdi. Çünkü 

eskiden bu tür özel günler günah olarak kabul edilirdi (K16, K18, K19). 

 Eskiden, ölen kiĢinin üçüncü gününde evde tatlı yapılır ve bu tatlı dağıtılırdı. 

Kırkıncı günde de aynı iĢlem yapılırdı. Ölüm yıl dönümünde ise, eğer birinin 

maddi imkânları varsa, bir halı alır ve camiye götürürdü. Bu, ölen kiĢinin 

hayrına yapılırdı (K24). 

 Eskiden, ölen kiĢinin üçüncü gününde helva ve yufka yapılır ve dağıtılırdı. 

Yedinci gününde de bu iĢlem tekrarlanırdı. Kırkıncı gün yapılmazdı, çünkü 

sadece Hristiyanlar ve Yahudiler bugünü kutlardı; Müslümanlar için bu günah 

sayılırdı. Ölüm yıl dönümünde ise bir koyun kesilir, eti haĢlanır, pirinç pilavı 

yapılır, patates çorbası hazırlanır, yaprak dolması piĢirilir ve tüm bunlar 

tepsilere konarak komĢulara ve yoksul insanlara dağıtılırdı. Bazı aileler iki ya 

da dört yıl siyah elbise çıkartmazlardı(K31). 
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 Eskiden köylerde, ölen kiĢinin üçüncü gününde lavaĢ yapılır ve içine helva 

koyarak dağıtılırdı. Yedinci gününde ise yemek yapılırdı. Bu yemeğin ana 

malzemesi olarak bir koyun kesilir ve haĢlanmıĢ nohutla birlikte sıcak 

ekmekle köylülere dağıtılırdı. Bu yemeğe “Merge” denirdi. Kırkıncı gün ve 

ölüm yıl dönümü ise eskiden yapılmazdı. Kadınlar bir yılına kadar siyah 

elbise giyerdi (K33). 

 Eskiden, ölen kiĢinin üçüncü, yedinci ve kırkıncı günlerinde yemekler yapılır 

ve insanlara dağıtılırdı. Ancak ölüm yıl dönümü eskiden yapılmazdı (K49). 

 Hristiyanlarda, üçüncü günde kiliseye gidilir, orada dua edilir ve yanlarında 

tatlı götürürler. Tatlıyı kilisede yedikten sonra eve dönerler. Kırkıncı günde 

yine kiliseye gidilir ve orada “kırk namazı” denilen özel bir dua yapılır. Yıl 

dönümü ise on bir ay dolduğunda düzenlenir ve bu vesileyle yoksul insanlara 

yemek dağıtılır. Bir kadının kocası öldüğünde, siyah elbiselerini çıkarmazdı. 

Ancak eğer evinde ya oğlunu ya da kızını evlendirirse, siyah elbiselerini 

çıkarırdı. Fakat oğlu ölürse, kadın siyah kıyafetlerini çıkaramazdı; torunu 

evlenene kadar da bu kıyafetleri giymeye devam ederdi. Torunu evlendiğinde, 

kadın siyah elbiselerini çıkarırdı (K21). 

 Hristiyanlarda, eskiden üçüncü gün, yedinci gün, kırkıncı gün ve yıl dönümü 

gibi özel günler vardı. Ancak Ģimdi kilise tarafından bu günler kaldırılmıĢtır 

ve sadece üçüncü ve yedinci gün aynı gün yapılır. Kırkıncı günde, kilisede 

ölen kiĢinin adı anılır ve ona dua edilir. Ayrıca, ölen kiĢinin ailesi yemek 

hazırlanır ve bu yemek kilisede hep birlikte yenir (K2, K3, K4, K23, K40, 

K41). 

 Yezidilerde, ölen kiĢinin üçüncü gününde bir ya da üç koyun kesilir ve etleri 

dağıtılır. Yedinci günde “büyük hayır” yapılır; bugün için yedi, dokuz veya on 

bir koyun kesilir ve haĢlanarak yemek hazırlanır, ardından insanlara dağıtılır. 

Ölüm yıl dönümünde ise yine yedi veya dokuz koyun kesilir, yemekler 

hazırlanır ve insanlara sunulur (K44). 

 Yezidilerde, ölen kiĢinin üçüncü, beĢinci, yedinci, dokuzuncu ve kırkıncı 

günlerinde özel törenler düzenlenir ve hayır iĢleri yapılır. Eğer biri düğün 

hazırlığı yaptıysa, taziye nedeniyle düğün ertelenir. Ölünün kırkıncı günü 

geçtikten sonra, yani 35. günde, ölen kiĢinin hayrı gerçekleĢtirilir. KiĢi 
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düğününü yapma hakkına sahip olur ve düğün hazırlıklarına devam edebilir 

(K47). 

Saha çalıĢması sırasında, Yezidiler hakkında ilginç bir bilgiye ulaĢıldı. Onlar 

için tek sayılar kutsal kabul ediliyor ve bu sayılara büyük önem veriliyor. Genellikle 

ölümle ilgili ritüellerde ve geleneklerde tek sayılar tercih ediliyor. Kaynaklara göre, 

Yezidiler için kutsal sayılar arasında bir, üç, beĢ, yedi, dokuz, on bir, otuz beĢ ve on 

bir ay yer alıyor. Çift sayılar ise uğursuz kabul ediliyor. Bu nedenle Yezidiler, 

geleneklerinde ve günlük yaĢamlarında genellikle tek sayıları kullanıyorlar. Bu detay 

saha çalıĢmasında dikkat çeken önemli bir bulgu olarak kayda geçti. 

3.5.3.7. Mezarlık ziyareti 

Kabirleri ziyaret etmenin, ölümü hatırlamak ve bundan ibret almak için 

önemli olduğu düĢünülür. Hz. Peygamber, baĢlangıçta kabir ziyaretini yasaklamıĢtı, 

ancak daha sonra bu yasağı kaldırarak “Kabirleri ziyaret edin, çünkü oralar size 

ahireti hatırlatır,” demiĢtir. Hz. Fatma, amcası Hz. Hamza‟nın mezarını günlerce 

ziyaret eder, burada namaz kılar ve ağlardı. 

Peygamber (s.a.v.), “Anne ve babasının ya da her ikisinin kabirlerini her 

Cuma ziyaret eden kiĢi bağıĢlanır. Ġyi niyetle ziyarete gelen kiĢi, kıyamet gününde 

Ģefaat eder ve lehine tanıklık ederim,” diye buyurmuĢtur. Ġslam‟da mezar ziyaretinin, 

peygamberin hadislerine ve sahabe uygulamalarına dayandığı kabul edilir. Bu 

uygulamalar, nesiller boyunca aktarılmıĢ ve dini bir gelenek haline gelmiĢtir 

(Yılmaz, 2008, s.42). 

Zaho ve çevresinde asırlardır süregelen bir gelenek olan mezarlık ziyaretleri, 

geçmiĢten günümüze büyük bir saygı ve önemle devam etmektedir. Bu ziyaretler 

genellikle pazartesi ve perĢembe günleri gerçekleĢtirilir. Bazı aileler, ölülerinin kırkı 

çıkana kadar her pazartesi ve perĢembe günleri mezarlıkları ziyaret ederler. Mezar 

ziyaretleri, Ramazan Bayramı ve Kurban Bayramı arasında da yoğunlaĢır. Bayram 

namazı sona ermeden önce yapılan ziyaretlerde, ölülerin gelenleri gördüğüne ve 

hissettiğine inanılır. 

Zaman içinde mezar ziyaretleriyle ilgili uygulamalar değiĢiklik göstermiĢtir. 

Eskiden mezar ziyaretleri daha sınırlıydı ve genellikle sadece bayram günlerinde 

gerçekleĢtirilirdi. Bayram sabahı, insanlar çevrede en son vefat eden yakınlarının 

evine gider ve onların acısını paylaĢırdı. Günümüzde ise mezar ziyaretleri neredeyse 
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her PerĢembe yapılmaktadır, bu da Zaho‟daki geleneklerin zaman içinde nasıl 

değiĢtiğini gösterir. 

Hristiyanlarda bu gelenek biraz farklıdır. Yılda sadece bir gün mezarlık 

ziyaretleri yapılır ve bugün “Ölülerin Cuması” olarak adlandırılır. O gün, herkes 

mezarlığa gider ve mezarın sahibi orada değilse baĢka biri o mezara dua eder ve 

çiçek bırakabilir. 

Yezidi inanıĢına göre, mezardan doğrudan eve dönülürse, acı kiĢinin peĢinden 

gelir. Ancak mezarlık dıĢında bir yerde oturup biraz vakit geçirdikten sonra eve 

dönülürse, acı o yerde kalır ve kiĢi temiz bir Ģekilde evine döner. Bu üç dinin 

mezarlık ziyaretleriyle ilgili farklı adetleri, Zaho ve çevresindeki zengin kültürel 

çeĢitliliği yansıtmaktadır. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Mezarlık ziyaretleri genellikle perĢembe günleri, bayram günleri ve arife 

günleri yapılır. Ziyaret edenler, mezarlığa genellikle Ģeker getirirler ve orada 

bulunan çocuklara dağıtırlar (K9). 

 Taziyenin üçüncü ve yedinci günlerinde mezarlık ziyareti yapılır ve her 

perĢembe günü mezarlık ziyaret edilir. Arefe gününde de mezarlık 

ziyaretlerine gidilir. Eskiden köylerde, bir evde taziye varsa, sonraki ilk 

bayramda bütün köy sakinleri o evi ziyarete gider ve onlara yalnız 

olmadıklarını hissettirirler (K12). 

 Taziyenin yedinci ve sekizinci gününde kadınlar mezarlığı ziyaret ederler. 

Eskiden genellikle bayram sabahı mezarlık ziyaret edilirdi, ancak günümüzde 

daha çok arife günü mezarlık ziyaret edilir (K13). 

 Eskiden Zaho‟da bir genç öldüğünde, genellikle üçüncü gün mezarlık ziyaret 

edilirdi. Ayrıca her perĢembe günü de mezarlık ziyareti yapılırdı. Yedinci 

günde ise, ölünün ailesinden kadınlar ve en az yirmi kadın birlikte mezarlığa 

giderlerdi ve orada dualar edilirdi. Daha sonra bu kadınlar ölünün evine 

döner, hep birlikte yemek piĢirirler ve bu yemekleri komĢulara dağıtırlardı 

(K31). 

 Eskiden insanlar üçüncü ve yedinci günlerde mezarlık ziyareti yapardı, ama 

günümüzde sadece yedinci gün gidilmesi öneriliyor. Ayrıca, ilk perĢembe 
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günü mezarlığa gidilmemesi, ikinci perĢembe günü ziyaret edilmesi 

söyleniyor (K8, K9, K10, K11, K15, K24, K25, K28, K31, K33). 

Eskiden perĢembe günü, cuma günü ve bayram sabahı mezarlık ziyareti 

yapılırdı. Bayram sabahı, cemaat camiye gider, bayram namazını kıldıktan 

sonra Zaho‟nun eski mezarlığına gidip tüm ölülere dualar ederdi. Cemaat, 

genellikle bölgedeki en büyük eve kahvaltıya giderdi ve bu genellikle kendi 

evleriydi. Annesi, cemaat için kahvaltı hazırlardı ve kahvaltıdan sonra hep 

birlikte bayram kutlamalarına geçilirdi. Eğer bir evde taziye varsa, ilk 

bayramda o ev ziyaret edilir ve onlara taziye dileklerinde bulunulurdu. Eğer 

bir genç ölürse, o mahallede altı ay boyunca kimse pikniğe gitmez veya 

misafirlik yapmazdı. Bu yas dönemi, altı ay tamamlanana kadar devam ederdi 

(K32). 

Hristiyan inanıĢına göre, mezarlık ziyaretleri genellikle yılda bir kez, kilise 

tarafından belirlenen bir günde yapılır. Bugün “Ölülerin Cuması” olarak 

adlandırılır ve genellikle ġubat ayının ilk cumasında gerçekleĢir. Bu özel 

günde, her aile eğer bir ölüsü varsa onun anısına ekmek yapar ve dağıtır. 

Ardından herkes ellerinde çiçekler, mumlar ve tütsülerle mezarlığa gider. 

Orada, kendi ölüsü için dualar eder, tütsüler yakar ve mezara çiçekler bırakır. 

Hristiyanlar, genellikle bu özel günde mezar ziyaretine giderler. Bazıları da 

eğer o gün mezarlık ziyaretine gidemiyorsa, baĢka bir gün ziyaret etmeyi 

tercih edebilir (K2, K3, K4, K6, K21, K22, K23, K30, K40, K41). 

 Hristiyan inanıĢına göre, mezarlık ziyaretlerinde eğer bir mezarın ailesi yoksa 

veya yurtdıĢında bulunuyorsa, diğer ziyaretçiler o mezar için çiçekler, 

mumlar ve tütsüler yakar. Bu, mezar sahibine yalnız olmadığını hissettirmek 

ve ruhunu teselli etmek amacıyla yapılan bir davranıĢtır. Aynı zamanda, 

mezarda yatan kiĢinin hatırasını canlı tutmaya yardımcı olur (K6). 

 Yezidi inancına göre, birinin ölümünden sonra belirli ritüeller ve inançlar 

uygulanır. Ġlk gün ölen kiĢi defnedilir ve taziyenin beĢinci gününde topluluk 

mezarlığa gider. Bu ziyaret sırasında, kadınlar öncülüğünde tatlılar yenir. Bu 

süre zarfında, erkekler kadınlarla birlikte mezarlık ziyaretine katılmazlar 

(K20). 

 Yezidi inancına göre, ölüm sonrası ilk ay boyunca mezarlık ziyaret edilmez 

ve ölüm yıl dönümüne kadar düğün gibi etkinliklerden kaçınılır(K44). 
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 Yezidi inancında, taziye sonrası ölen kiĢinin kurbanı kesilirse bu “Sermıha 

Xuynî” yani “kanlı ay kurbanı” olarak adlandırılır. Kurban kesildiğinde, cuma 

günü mezarlığa ziyaret yapılabilir. Ancak, eğer ölen kiĢinin kurbanı 

kesilmezse mezarlığa gitmek yasaktır ve ziyaret gerçekleĢtirilmez (K45). 

 Yezidi inancında, taziyenin üçüncü ve beĢinci günlerinde mezarlık ziyareti 

yapılır ve bu ziyaretlerde yalnızca kadınlar yer alır, erkekler katılmaz. 

Mezarlıktan dönerken, kadınlar farklı bir yerde oturup “ağırlık burada kalsın” 

diyerek, acının geride bırakıldığına inanırlar. Böylece, temizlenmiĢ bir Ģekilde 

evlerine dönerler (K20, K47). 

3.5.3.8. Taziye (baĢsağlığı dileme ve avutucu sözler) 

Boratav‟a göre, taziye ve baĢsağlığı dileme töresi, geleneksel ad törenleriyle 

birleĢtirildiğinde, törene katılanlar, duygularını belirli, kalıplaĢmıĢ ifadelerle veya 

kimi zaman Ģiirsel bir anlatımla dile getirirler. Ayrıca, törenlerde kullanılan belli baĢlı 

davranıĢlar ve duruĢlar, ölünün yakınlarının yasına katılımın sembolik bir 

göstergesidir. Taziye ziyaretine gelenler, bu kalıplaĢmıĢ sözleri ölünün yakınlarına 

söylerken, aynı zamanda onların acısını paylaĢtıklarını gösterirler. 

Ölüm nedeniyle baĢsağlığı dilemek için kullanılan bu kalıplaĢmıĢ sözler, 

genellikle dilden dile aktarılır ve zamanla geleneksel bir nitelik kazanır. Bu sözler, 

ölünün yakınlarına rahatlama hissi verirken, aynı zamanda onların acısını paylaĢan 

baĢkalarının varlığını da hissettirir. Taziye ziyaretine giden herkes, bu kalıplaĢmıĢ 

ifadeleri kullanarak ölünün yakınlarının acısını hafifletmeye çalıĢır ve onlara destek 

olur (Boratav, 2020, s.227). 

BaĢsağlığı dileme, acı ve yasın azaltılması için kullanılan bir adettir. Ölen 

kiĢinin yakınları ve dostları, ölümle ilgili geleneksel adetlere bağlı kalmasalar bile, 

kederli ailenin acısını paylaĢmak ve ruhsal sarsıntısını hafifletmek için baĢsağlığı 

dileyip teselli edici sözler söylerler. BaĢsağlığı dilemenin yaygın Ģekli, doğrudan ölü 

evine gidip taziyede bulunmaktır. Ancak uzakta olanlar, telefon aracılığıyla bu görevi 

yerine getirirler. KalıplaĢmıĢ baĢsağlığı dilekleri, acılı aileyi teselli etmek, yaĢamın 

devam ettiğini hatırlatmak ve ölünün ardından duyulan üzüntüyü kabul etmek için 

söylenir. Bu sözler aynı zamanda, ölümün yaĢamın bir gerçeği olduğunu, herkesin 

günün birinde ölümü tadacağını da hatırlatır. BaĢsağlığı dilemenin bu yönü, yas 

tutanlar için bir tür huzur kaynağıdır ve yaĢamın devam ettiğini vurgular (Örnek, 

1977, s.226). 
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BaĢsağlığı ziyareti veya taziye ziyareti, zor zamanlarında yakınlarını 

kaybeden ailelere destek olmak ve acılarını paylaĢmak amacıyla düzenlenir. Bu 

ziyaretlerde, özenle seçilmiĢ ifadelerle teselli sağlanır. Geleneksel olarak, kadınların 

taziyeleri genellikle evde yapılırken, bazı durumlarda camilerin özel taziye 

salonlarında da gerçekleĢtirilebilir. Ancak ev ortamında yapılan taziyeler daha 

yaygındır. Taziye ziyaretleri, genellikle büyüklerin bulunduğu bir ortamda 

gerçekleĢir ve Kur‟an-ı Kerim okunur. Kur‟an‟ın okunması, ölen kiĢi için bir hayır 

duası olarak kabul edilir ve bu sırada katılımcılar sessizliği korur. 

Taziye ziyaretleri genellikle gruplar halinde gerçekleĢtirilir. Ġnsanlar, tek 

baĢlarına gitmek yerine toplu olarak katılmayı tercih ederler. Eskiden taziyeler yedi 

gün sürerken, günümüzde bu süre genellikle iki güne indirilmiĢtir. Bu süre içinde, 

insanlar taziye ziyaretlerini tamamlar ve hayırlı dualar alırlar. Taziye evinde ve 

ziyaretlerde hem ev sahipleri hem de misafirler, geleneksel olarak siyah, lacivert 

veya koyu yeĢil gibi renklerde giyinirler. Bu, ölen kiĢiye olan saygının ve taziye 

ziyaretinin ciddiyetinin ifadesidir. 

Ölüm, bazı durumlarda dargınlıkların ve küskünlüklerin sona ermesine vesile 

olabilir. Bazı insanlar, sevdiklerinin kaybıyla yaĢadıkları acı ve üzüntü karĢısında, 

birbirlerine daha hoĢgörülü ve anlayıĢlı davranabilirler. Saha çalıĢmaları sırasında, 

bazı kiĢilerin yıllarca süren dargınlıklara rağmen, taziye ortamında bir araya 

geldikleri ve birbirlerine barıĢ sağlığı diledikleri gözlemlenmiĢtir. Bu, ölümün bazı 

insanlar için barıĢ ve uzlaĢma fırsatı olabileceğini gösterir. Saha çalıĢmasında elde 

edilen bilgilere göre, baĢsağlığı dileklerinde hem ölüye dua etmek hem de ölünün 

yakınlarını teselli etmek için kullanılan çeĢitli dua niteliğinde ifadeler bulunmaktadır. 

Bu tür dualar, ölünün ruhuna huzur dilerken, aynı zamanda acılı aileye de destek 

sağlar. 

Zaho Halk Kültüründe 

Ölüye yönelik dua içeren yaygın ifadeler arasında Ģunlar bulunmaktadır:  

 Allah rahmet eylesin 

 Mekânı cennet olsun 

 Bu dünya piĢman etmesin 

 Mekânı Firdevs olsun 

 Salih insanlardan olsun 
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(K5, K7, K8, K9, K10, K11, K12, K13, K14, K15, K16, K19, K20, K21, K22, 

K23KK24, K25, K28, K31, K33, K43, K44, K45, K47, K50, K55, K56). 

Ölü ailesine yönelik olarak ifade edilen dualı sözler arasında Ģunlar yer alır: 

 BaĢınız sağ olsun. 

 Allah sabır versin. 

 Allah onun ömrünü size bağıĢlasın. 

 Allah onun ömrünü çocuklarına versin. 

 ĠnĢallah son acı olsun. 

 Hepimiz bu yolun yolcusuyuz. 

 Hepimiz ölümü düĢünüyoruz (K8, K9, K10, K19, K28, K31, K33, K40, K41, 

K44, K47). 

Eğer ölen kiĢi bir çocuksa ve taziyeye gelen kiĢiler baĢsağlığı diliyorsa, Ģu 

ifadeler kullanılır: 

 Allah size bedel açsın. 

 Size baĢka hayırlı evlatlar nasip etsin. 

 Allah‟ın hazinesi boldur, daha güzeli ve daha iyisini versin (K8, K9, K31, 

K33, K49). 

3.5.3.9. “Yas” ağıt yakma geleneği 

Ölünün ardından yakılan ağıtlar, ölümden hemen sonra baĢlayan ölü gömme 

ritüel sürecinin baĢlangıcı olarak kabul edilir. Bu ağıtlar, cenaze merasimi boyunca 

devam eder ve gömme sırasında da sürer. Ağıt yakmak, yalnızca acının ve yasın 

doğal bir ifadesi değil, aynı zamanda bir görevdir. Erkeklerin ağıtları duyulsa da 

özellikle eĢlerin ve kızların ağıtları özel bir ayrıcalığa sahiptir. Bu ağıtlar, ağlamalar, 

dövünmeler, sızlanmalar ve bağrıĢmalardan oluĢur. 

Daha sonraki aĢamalarda, ölen kiĢinin erdemlerinin övüldüğü ağıtlara 

dönüĢür. Bu noktada, ağıtlar yalnızca kederi ifade etmekle kalmaz, aynı zamanda 

ölünün olumlu yönlerini ve hatıralarını yüceltir. Bu ritüel, toplumsal dayanıĢmayı 

artırarak, yas tutanlara destek sağlar ve ölen kiĢiyi onurlandırır (Trijarski ve Er, 2012, 

s.158-159). 

Kürtçe‟de “ġhini ve Pegoten”, yani Ağıt, insanlık tarihinin baĢlangıcından 

beri var olmuĢ ve köklerini ölüm olgusundan almıĢtır. Bazılarına göre, ağıtların 
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ortaya çıkıĢı insanlığın ilk ölümü ve ilk cinayetiyle, yani Kabil‟in Habil‟i 

öldürmesiyle baĢlar. Ölüm, bu edebi ifadenin temel kaynağıdır. Habil‟in Kabil 

tarafından öldürülmesinin ardından, insanlar yas tutmanın ne anlama geldiğini 

öğrenmeye baĢladılar ve ağıtlar kadınlar arasında yayılarak nesiller boyunca 

aktarıldı. Habil‟in Kabil tarafından öldürülmesinden önce, ağıt kelimesi ve bu tür 

duygusal ifadeler hakkında kimsenin bilgisi yoktu. Ancak bu olaydan sonra, kadınlar 

arasındaki ağıt yakma geleneği baĢladı ve bu kültür kuĢaktan kuĢağa aktarılmaya 

devam etti. Bugün bile, insanlar sevdiklerini kaybettiklerinde ve yas tuttuklarında bu 

eski geleneği sürdürmektedirler (Hüseyin, 2022, s.61). 

Yas süreci, kültürel olarak Ģekillenen bir davranıĢ biçimidir ve farklı 

toplumlarda farklılık gösterebilir. Yas sırasında ölen kiĢinin ailesi ve yakınları 

genellikle bir araya gelir ve birbirlerine destek olurlar. Bu dönemde kadınlar 

genellikle duygusal olarak daha yoğun bir bağlantı kurar ve yas sürecini daha uzun 

süre yaĢarlar. Bir saha çalıĢmasında, bir kaynaktan edinilen bilgilere göre, taziye 

günlerinde ağıt yakmak aile fertlerinin iĢi değildir. Bunun yerine genellikle yabancı 

bir kadın gelir ve “peguti” adlı ağıtı yakardı. Kadına bu hizmet karĢılığında bir 

miktar para verilirdi. Ağıt yakılırken ölenin annesi, eĢi ve kız kardeĢi genellikle üç 

gün boyunca kendilerini döver, saçlarını yolar ve ocak küllerini baĢlarına dökerlerdi. 

Eskiden genç yaĢta biri öldüğünde veya kan davasında biri kaybedildiğinde, kadınlar 

örgülü saçlarını bile kesip mezara koyarlardı. Ağıt söyleme geleneği ağır bedensel 

zararlar içeriyordu ve bazen kadınlar taziye günlerinde kendilerini o kadar Ģiddetli 

döverlerdi ki sağlık sorunları yaĢayabilirlerdi. Günümüzde, bu tür Ģiddet içeren 

ritüellerin yerini daha anlayıĢlı ve sağlıklı bir yas süreci almıĢtır. Ġnsanlar artık 

acılarını daha kiĢisel ve içten bir Ģekilde ifade etme özgürlüğüne sahiptir ve taziye 

ziyaretleri daha saygılı bir atmosferde gerçekleĢmektedir. 

Ağıtların genellikle sekiz heceli dörtlüklerle ortaya konulurlar. Bu dörtlüklerin 

kafiye düzenleri farklı Ģekildedir. 

Zaho Halk Kültüründe Ağıt 

KiĢiler Ġçin Yakılan Ağıtlar 

Z A 1 

Genco, Genco, Muhammedu Genco 
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Bu ağıt, genç yaĢta vefat eden bir abinin ardından, kız kardeĢi tarafından 

söylenmeye baĢladı. Kız kardeĢ, taziye sırasında yedi gün boyunca hiç susmadan bu 

ağıtı tekrarladı. Ağıtın tekrar edilmesi, kaybettiği abisine duyduğu derin sevgi ve 

onun erken kaybının yarattığı acıyı yansıtır. 

Genco Genco muhammedu Genco 

Lefe köyünün genç bilgini Genco 

Tay aĢireti‟nin Ģahsiyetli Muhammedu 

O dünyayı tadamadın gittin Muhammedu 

Genco Genco muhammedu Genco 

Genco Genco muhammedu Genco (K8). 

Z A 2 

Dara 

Kaynanası oğlu Dara için bir hafta boyunca tek bir ağıt söyledi. Dara sadece 

yirmi dört yaĢındaydı ve iki grubun arasındaki anlaĢmazlığa barıĢ getirmeye 

çalıĢırken bıçaklanarak hayatını kaybetti. 

Dara‟nın babası, Dara sadece üç aylıkken hayatını kaybettiği için onu hiç 

tanımadı. Kaynanası, taziye sırasında dikkatleri üzerine çeken tek bir cümle sarf etti: 

“Sen hiç kimsenin „baba‟ demediği, hiç kimsenin de sana „baba‟ demediği bir 

dünyada büyüdün.” Bu kısa cümle, herkesin kalbini dağladı (K9). 

Bu hikâye, aynı zamanda bir acı ve kayıp ifadesi olduğu kadar sevgi ve 

bağlılıkla da doludur. Dara‟nın annesinin sözleri, Dara‟nın yaĢadığı yalnızlığı ve 

eksikliği vurgularken aynı zamanda onun hayatındaki derin duygusal boĢluğu da 

iĢaret ediyor. Bu hikâye, aile bağlarının önemini ve bazen en büyük sevginin bile 

yoksunluğun acısını dindirmeyeceğini anlatıyor. 

Z A 3  

Oğluna Son Sözleri 

Bir anne, IġĠD tarafından öldürülen genç oğlunun acısını yüreğinde taĢırken, 

onun için bir ağıt yakar. Ağıtta, oğlunun nasıl genç yaĢta öldüğünden bahseder. Anne, 

oğlunun ölümünün ona hiç yakıĢmadığını düĢünür; o henüz evlilik çağına gelmiĢtir. 

Annesi, onun damatlık giysisi yerine kefenle sarılmasına dayanamaz. 
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Ey kalbimin yakıĢıklısı, sana ağıt yakacağım. 

KeĢke ölümü satın alabilseydim,  

Verecektim tatlı canımı ve bütün malımı. 

YakıĢıklımın boyu incedir, neredeyse kırılacak,  

 

Zaho Badinan‟a gidiyorum,  

Oradan altın bir kemer alacağım. 

O kemeri yakıĢıklımın beline bağlayacağım. 

YakıĢıklım için kamıĢtan bir tabut yapacağım. 

O tabutu, zavallıların omuzlarında taĢıyacağım. 

Zaho Badinan‟da seni toprağa vereceğim (Huseyin, 2022, s.54). 

Z A 4 

Damat Olmayan Oğluma 

Halal Barchi, Abdul Rrzakın annesidir. Oğlu düğün hazırlıkları yaparken bir 

kaza sonucu hayatını kaybetmiĢtir. Katırın tekmesiyle nallar altında can veren Abdul 

Razak‟ın ölümü, annesini derinden sarsılmıĢtır. Oğlunun niĢanlısıyla birlikte gelecek 

hayalleri yarıda kalmıĢtır. Halal için acı hem oğlunu hem de niĢanlısını kaybetmenin 

üzüntüsüyle katlanmıĢtır. Ağıtlarını yakarken hem oğlu için hem de onun bıraktığı 

niĢanlısı için yüreği parçalanmıĢtır. 

Ah, kalbim bu felekte,  

zavallı kalbim bu felekte,  

Babamın evinin azizi katırın nalları altına kaldı,  

 ben babamın evinde azizin yasını tutuyorum,  

Yas tutuyorum, yakıĢıklımın perisi kimsesiz kaldı, döĢek üstüne. 

Kalbim bu felekte, zavallı kalbim bu felekte (Duhok Merkez Enstitüsü.2016.s.56). 

 

Z A 5 
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Evin Beyi 

Bir aile için baba büyük bir değere sahiptir; o, ailenin temel taĢı ve herkesin 

güvenle yaslandığı bir dayanak gibidir. Baba, güçlü bir kale gibi ailenin etrafını sarar 

ve hem eĢ hem de çocuklar için yaĢam kaynağıdır. Eğer baba hayatını kaybederse, bu 

güçlü kale yıkılır ve aile üyeleri dağılır. Dağılan aileyi toparlamak neredeyse 

imkânsız hale gelir. 

Baba, ailenin enerjisi ve ruhudur; eğer bu ruh giderse geride büyük bir boĢluk 

bırakır. Özellikle kadınlar için baba, ailenin güven kaynağıdır. Bu yüzden, bir ailenin 

babasını kaybetmesi, büyük bir boĢluğa düĢmek gibidir; bu boĢluğu doldurmak 

neredeyse imkansızdır. 

Ağıt yakan kimsem kalmadı,  

DıĢarı çıkmaktan korkuyorum,  

Kimsem kalmadı, hiç kimse. 

Mecliste, konuĢacak kimsem kalmadı,  

Evimde hiç kimse kalmadı,  

Zaho‟da kimsem kalmamıĢtı. 

Kimsem kalmadı baĢımdan baĢka,  

Kimsem kalmadı heyro, heyro,  

O yerde hiç kimse kalmadı. 

Binecek hiç kimse kalmadı,  

AĢiretten hiç kimse kalmadı,  

Hiç kimse kalmadı evde (Rasool, 1997, s.51-52). 
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IV. BÖLÜM 

 

 

ZAHO FOLKLORU 

 

4.1. El Sanatları ve Geleneksel Meslekler 

Hz. Peygamber döneminde, kadınlar arasında el sanatları ihtiyaca yönelik 

olarak icra edilirdi. Üretimin insan gücüne dayandığı bir ortamda, özellikle detaylı ve 

zaman alan el iĢi ürünlerinin genellikle ev kadınları tarafından yapıldığı 

anlaĢılmaktadır. Toplumun sosyal ve kültürel yapısına bağlı “toplumsal cinsiyet 

temelli iĢ bölümü”, bu durumun doğruluğunu destekler. Elbise dikimi, yırtıkların 

tamiri, ev eĢyalarının ve çeyizlerin hazırlanması gibi faaliyetler, incelik ve el becerisi 

gerektiren iĢlerdir. Bu ürünler, ev içinde kadının yeteneklerini sergilerken, aynı 

zamanda ev iĢlerini de kolaylaĢtırıyordu. Bu dönemde, el iĢlerinde ustalaĢmıĢ 

kadınlara “sananu‟l-yedeyn” denilirdi ve bu beceri, kadınların evlilikte tercih 

edilmesine katkı sağlardı. Kadınların hem ihtiyaca yönelik üretim yapması hem de 

zamanlarını verimli kullanması için, el sanatları zaman içinde değerli hale gelmiĢtir 

(Yılmaz ve Velioğlu, 2015, s.59). 

El sanatları sadece ekonomik bir üretim faaliyeti değil, aynı zamanda ulusal 

hafızayı, kültürel mirası ve kimliği etkileyen sosyolojik, antropolojik ve folklorik 

boyutları olan bir kavramdır. El yapımı ürünler, özgünlük, gelenek, bilgi aktarımı, 

sanat ve iĢlevin birleĢimi, coĢku, estetik ve güzellik arayıĢı gibi temel niteliklerle 

fabrikasyon ürünlerinden farklıdır. El sanatları, özellikle kültür turizmi kapsamında 

korunarak pazarlanabilecek somut olmayan kültürel miras kapsamındadır. 
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El yapımı ürünlerle fabrikasyon ürünleri arasında büyük farklar vardır. El 

sanatları, el emeği ve göz nuru ile üretilir; her bir ürün, içinde bir hikâye ve ruh taĢır. 

Oysa fabrikasyon ürünleri, makinelerle üretilir ve genellikle duygusuzdur. El 

sanatları, sevgi ve titizlikle ortaya konulan bir sanatı temsil ederken, fabrikasyon 

ürünleri daha standart ve mekanik bir yapıya sahiptir (Öter, 2010, s.174). 

Halk kültürünün temelini oluĢturan ve hem topluma hem de evrensel düzeyde 

kültür çevrelerine önemli katkılar sağlayan el sanatları, geçmiĢi geleceğe taĢıyan bir 

köprü niteliğindedir. El sanatları, toplumun sosyal ve kültürel yaĢamını, ayrıca 

ekonomik tarzını yansıtan en kalıcı ve anlamlı belgelerden biridir. Gelenek ve 

göreneklerimizin, yaĢam biçimimizin gelecek nesillere aktarılmasında büyük rol 

oynar. 

El sanatları, kültürel mirasımızın somut bir parçası olarak, geçmiĢi gelecek 

kuĢaklara taĢırken aynı zamanda bir kültür hazinesi görevi görmektedir. Bu açıdan 

bakıldığında, el sanatları, nesiller arası bağı güçlendiren ve toplumun kültürel 

sürekliliğini sağlayan önemli bir öğedir (Hüner ve Birnaz, 2012, s.180). 

  Zaho, tarih boyunca birçok uygarlığa ev sahipliği yapmıĢ ve farklı kültürlerin 

buluĢtuğu bir yerleĢim yeridir. Hem toplumsal hem de kültürel açıdan önemli 

olaylara tanıklık etmiĢ ve çeĢitli medeniyetlerin merkezi olmuĢtur. Bu nedenle, Zaho, 

uzun süredir çeĢitli ve zengin el sanatlarının merkezlerinden biri olarak kabul edilir. 

Zaho‟da yaĢayan farklı ırklar ve dinlerin kendi özel el sanatları bulunmaktadır. 

Örneğin, Hristiyan topluluklar arasında kıyafetler üzerindeki motifler onların el 

sanatlarının örnekleridir. Yezidiler ise baĢlarındaki bağlamalarda benzersiz çizimleri 

ile dikkat çekerken, Müslümanların da kendine özgü el sanatları vardır. 

Günümüzde, kadınlar el sanatlarını sergilemek için özel alanlar açmıĢ ve 

kendi özgün eserlerini daha düzenli bir Ģekilde sunma fırsatı bulmuĢlardır. Toplumun 

kadınlara yönelik bakıĢ açısının değiĢmesiyle birlikte, kadınlar el sanatlarını ve farklı 

kültürlerle etkileĢimi iç içe geçirme imkânı bulmuĢ ve yeni modeller geliĢtirmiĢtir. 

Artık kadınlar el sanatlarını göstermek için cesurca adımlar atmakta ve bu sanatların 

kaybolmaması için toplumun her kesiminden destek almaktadırlar. Belediye ve diğer 

kurumlar, kadınların bu sanatları geliĢtirmelerine destek olmak için her türlü yardımı 

sağlamaktadır. Bu Ģekilde, kadınlar kendi çabalarıyla sevdikleri el sanatlarını 



187 

 

toplumla paylaĢmakta ve Zaho gibi kültürel merkezlerin zenginliğine katkıda 

bulunmaktadırlar. 

  El sanatları, insanların duygularını ve yeteneklerini sergiledikleri özel bir 

sanat dalıdır. Özellikle kadınlar arasında yaygın olan bu sanat, hem kiĢisel ihtiyaçları 

karĢılamanın bir yolu hem de duyguları ifade etmenin bir aracı olarak kullanılır. 

Kadınlar, el sanatlarında öne çıkan bir role sahiptir. Terzilik, nakıĢ, örgü, taĢ ve 

boncuk iĢleri gibi alanlarda ustalıklarıyla tanınırlar. 

Örneğin, Zaho bölgesinde yelek modası oldukça popülerdir. Kadınlar, 

evlerinde yöresel motiflerle süslenmiĢ yelekler örer ve bu ürünleri dükkanlarda satıĢa 

sunarlar. Bu, sadece kendi ailelerinin ihtiyaçlarını karĢılamanın ötesinde, ekonomik 

katkı sağlar ve evdeki iĢlere destek olur. 

Zaho Halk Kültüründe 

 Babası ünlü bir Ģal ve Ģapik ustası olan Bünyamin Henney, zaho‟da tanınan 

bir isimdi. ĠĢçiliği o kadar temizdi ki, onun ürettiği Ģal ve Ģapikler için 

insanlar kuyruğa girerdi. Kendisi gibi bir babanın kızı olmak beni 

gururlandırıyor. Bugüne kadar hiç kimse babamın yerini tutamadı, bu da beni 

mutlu ediyor(F58). Eski kuĢaklar oturduklarında babamdan bahsettiklerinde 

içim huzurla doluyor(K3). 

 Eskiden köylerde elbiseler, terzi kadınlar tarafından elle yapılıyordu çünkü o 

zamanlar dikiĢ makineleri çok nadirdi ve insanlar mecburen elbiselerini elle 

dikmek zorunda kalıyordu. Bu el ile dikme sanatı “Qunderz” olarak 

biliniyordu. Onun düğün kıyafeti de elle dikilmiĢti(K8). 

 Emekli terzisi olan Amber hanım, aktardığı bilgilere göre, eskiden, sadece o 

Zaho‟da takım elbiseler ve montlar dikiyordu. Doktorlar, hemĢireler ve 

öğretmenler ona gelir ve kendileri için giysiler dikmesini isterdi. O da bunun 

karĢılığında yarım dinar ya da bir dinar alırdı. Ayrıca, sadece Zaho‟da kürtek 

dikme konusunda uzmandı, çünkü o zamanlar hiçbir terzi kürtek dikmeyi 

beceremezdi. Zaho‟da, kürtek dikme iĢini ilk yapan oydu. O dönemde, hazır 

elbiseler ve eĢyalar bulunmazdı; her Ģey elle yapılırdı. Eğer birinin bütçesi 

yeterliyse, evde bir dikiĢ makinesi olurdu ve ihtiyaçlarını karĢılamak için onu 

kullanırlardı. Eğer evde becerikli biri varsa, bu dikiĢ makinesiyle insanlara 

giysiler diker ve bunun karĢılığında bir ücret alırdı. O, hala kendi elbiselerini 
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dikiyor, çünkü hiçbir terzinin ona diktiği kıyafetleri beğenmiyor ve iĢi 

kendisi yapıyor (K31). 

 Terzilik yapan Nuriye hanım, kuĢaktan kuĢağa aktarılan bir sanattır. O, 

terziliği ilk olarak annesinden öğrendi. Çünkü evlerinde bir dikiĢ makinesi 

vardı ve annesi evin eĢyalarını dikerdi. Annesine bakarak terzilik yapmayı 

öğrendi ve baĢlangıçta bu iĢi hobi olarak yapıyordu. Daha sonra terzilik iĢini 

profesyonel olarak yapmaya karar verdi. Evde dikiĢ yaparken ev çok dağınık 

oluyordu, bu yüzden belediye karanlık çarĢıda kadınlar için özel dükkanlar 

açtı ve bir yıl boyunca bu dükkanlarda ücretsiz çalıĢmayı sağladı. Bu, 

belediyenin kadınlara sunduğu önemli bir destektir ve o da bu fırsatı 

değerlendirdi. 

O, açılan dükkanlardan birinde çalıĢmaya baĢladı ve eĢi de ona katıldı. 

Birlikte çalıĢarak aile bütçesine katkıda bulunuyorlar, bu durum onu mutlu 

ediyor. EĢi ona destek oluyor ve çevresindeki insanlar da onlara olumlu bir 

Ģekilde yaklaĢarak destek veriyor. En büyük destek ise belediyeden geliyor, 

çünkü belediye bir yıl boyunca kira ödemeden çalıĢabilmelerine olanak 

tanıdı. Bu onlar için büyük bir avantaj oldu (F 59, F 60). 

Ayrıca online olarak Türkiye‟den de sipariĢ almaya baĢladılar. Özellikle 

Nevruz Bayramı döneminde yöresel kıyafetlere olan talep artıyor. Gelen 

sipariĢleri Türkiye‟ye gönderiyorlar, ayrıca yelek sipariĢleri de alıyorlar (F 

61). Gelinler dükkana geldiklerinde çeyizleri için yelek ya da yöresel 

kıyafetlere bakıyorlar ve onların isteklerine göre dikim yapılıyor. Her gün 

yöresel kıyafetlere olan rağbet artıyor ve bu da iĢlerinin sürekli canlı 

kalmasını sağlıyor (K 34).  

 Takı tasarımcısı olan Jıyan, çocukluğundan beri annesi ve ablalarından yün 

ve boncuk iĢleriyle ilgili bilgiler edinen biri, hobisini zamanla bir yetenek 

haline getirir ve sonunda kendi dükkanını açar. El sanatlarıyla uğraĢan bu 

kiĢi, kıĢ aylarında bere, hırka, atkı gibi sıcak tutan ürünler için sipariĢ alırken, 

bahar aylarında daha çok kolye, bilezik ve küpe gibi hafif ve renkli boncuk 

iĢleriyle ilgilenir. 

MüĢterilerinin isteklerine göre özel tasarımlar yapan bu kiĢi, özellikle doğum 

günleri, mezuniyet törenleri gibi özel günler için kağıtla sarılmıĢ yün güller 

ve boncukla süslenmiĢ kalemler tasarlar (F 62, F 63). Ayrıca anahtarlık ve 

bileklik gibi boncuk iĢleri de sıkça talep edilir. Bu tür iĢlere “mahkum sanatı” 
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denir (F 64). Boncuk iĢleri detaylı ve zaman alıcı olduğu için emek ve sabır 

gerektirir. Ancak bu kiĢi yaptığı iĢi severek yapar ve gelecekte daha büyük 

bir dükkân açarak iĢini büyütmeyi planlar. 

Bu kiĢinin ailesi ve çevresi tarafından desteklenmesi, baĢarısı için oldukça 

önemlidir. Türkiye‟den boncuk sipariĢi vermek ister çünkü oradaki 

boncukların daha parlak ve güzel olduğunu düĢünür. Fakat bu boncukları 

sipariĢ edip burada bileklik ya da kolye malzemesi olarak kullandığında, bazı 

müĢteriler fiyatları pahalı bulabilir. Onlar emeğe ve boncuğun kalitesine 

bakmadan, sadece fiyata odaklanır. Bu durum bazen zahmetinin değerini 

anlamayan insanlarla karĢılaĢmasına neden olur. Yine de bu kiĢi yaptığı iĢe 

inanır ve müĢteri memnuniyetini öncelikli tutar (K 35). 

 YouTube‟da yünle ilgili videolar izlemeye baĢlayan Gülistan (F65), ardından 

birkaç farklı yün çeĢidi almak için çarĢıya gider. Eve döndüğünde, 

YouTube‟daki videoları izleyerek bir Ģeyler yapmayı öğrenir. Sonra bir 

Instagram hesabı açarak el iĢi ürünlerini sergilemeye baĢlar. BaĢlangıçta 

sepet yapımına odaklanır ve çocuk sepetleri, giysi sepetleri ve küçük makyaj 

sepetleri gibi çeĢitli ürünler üretir. Bu ürünleri ya dükkanlara verir ya da 

sipariĢ üzerine hazırlar. 

BaĢlangıçta, bir hobi olarak baĢladığı bu iĢin hayatını değiĢtireceğini ve bir 

kariyere dönüĢeceğini düĢünmemiĢtir. Ancak zamanla hobisi bir iĢe dönüĢür 

ve sonunda bir dükkân açmaya karar verir. Ġlk baĢta tüm sipariĢlerini online 

olarak satar. Daha sonra belediye kadınlar için özel bir alan açar ve o da bu 

alanda bir dükkân sahibi olur. Gülistan iĢini çok sever çünkü yaĢadığı Ģehir 

turistlik bir yer haline gelir ve farklı yerlerden yabancı insanlar buraya gelir. 

Bu turistlerin ilgisini çekmek için farklı tasarımlar yaparak onları sunmak 

ister. ĠĢinin özel sipariĢlere yönelik oyuncaklar ve diğer ürünleri tasarlamak 

olduğunu belirtir. Her bir oyuncağın yapımı genellikle üç gün sürer. 

Oyuncakların içini boncuk silikon ile doldurur, bu da hem sağlıklı hem de 

hafif bir ürün elde etmesini sağlar. Bu, plastik malzemelere göre daha sağlıklı 

bir seçenektir çünkü içinde sert maddeler bulunmaz ve çocuklara zarar 

vermez (F66, F67). Ancak müĢteriler fiyat konusunda sorduklarında ilk 

tepkileri genellikle “ne kadar pahalı” olur. Ne yazık ki, müĢteriler emeği ve 

kaliteyi takdir etmezler. Oysa Avrupa‟da ve Türkiye‟de el iĢleri genellikle 

hem pahalı hem de kaliteli olarak değerlendirilir. Bu kiĢi, umar ki yaĢadığı 
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yerdeki insanlar da el iĢçiliğini takdir eder ve el emeğine daha fazla değer 

verirler. Her gün yeni Ģeyler öğrenmek ve ilginç tasarımlar üretmek onun için 

önemlidir. Dükkanını sürekli yeni Ģeyler yaparak hem turistleri hem de yerel 

halkı çekmek ister. Amacı, dükkanını ziyaret eden herkesi memnun etmek ve 

onlara özel ve kaliteli ürünler sunmaktır (K 36).  

 ġirin adlı kiĢi, iĢi, doğal ürünler satıĢıyla ilgilenir; örneğin mumlar, sabunlar 

ve doğal saç yağları gibi ürünler üretir ve satar. Ayrıca çay bardaklarını 

çeĢitli süslemelerle dekoratif hale getirir. Bu süslemeler genellikle boncuklar, 

boyalar veya taĢlarla yapılır (F68, F69). Bu kiĢi, ilk olarak belediyenin 

düzenlediği kurslara katılarak bu becerileri öğrenir. Kursları tamamladıktan 

sonra aldığı diplomalarla bu ürünleri evde üretmeye baĢlar. BaĢlangıçta 

müĢterilerin sipariĢlerine göre saç yağları, mumlar veya doğal sabunlar üretir. 

Daha sonra bir dükkân açmaya karar verir. 

Dükkân açtıktan sonra, iĢlerin evdeki gibi olmadığını fark eder. Artık 

müĢterilerle yüz yüze iletiĢim kurmak durumundadır ve bu baĢlangıçta biraz 

heyecan vericidir. MüĢteriler dükkâna geldiğinde, bazen fiyatları unutabilir; 

ancak zamanla bu durum düzelir ve kendine olan güveni artar. ĠĢinin 

sağladığı ek gelirle kendini daha mutlu hisseder ve önceden yalnız baĢına 

dıĢarı çıkmaktan çekinirken, artık rahatlıkla dolaĢır ve yeni insanlarla tanıĢır. 

Bu iĢ sayesinde bir aile geçindirme sorumluluğunu üstlenmek onu mutlu 

eder. 

Ancak dükkânın biraz daha büyük olmasını ister, çünkü Ģu anda evde kalan 

birçok malzemeyi dükkana sığdıramaz. Ġnsanlar artık kiĢisel bakımlarına 

daha fazla önem vermektedir ve bu kiĢi de müĢterilere en iyi ve en doğal 

ürünleri sunmak ister (K37). 

 ġal ve Ģepik ustası, aktardığına göre, Kürt halkının geçmiĢte ve günümüzde 

kullandığı geleneksel kıyafetlerden biri olan “ġal ve Ģepik”, özellikle 

Zaho‟ya bağlı Bêrsive‟deki Hristiyan topluluğu tarafından üretilmektedir. Bu 

topluluktan birçok kiĢi el sanatlarına ilgi duymakta ve bu geleneksel 

kıyafetler onların maharetli elleriyle hayat bulmaktadır. ġal ve Ģepik, keçi 

familyasından olan ve “çîr” yani Merez keçiler olarak bilinen bir tür 

hayvanın kıllarından üretilmektedir. Bu hayvanın kılları oldukça değerlidir 

ve bu kıyafetlerin yapımında kullanılmaktadır. 
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Ġlk olarak, hayvanın kılları kesilir ve ardından kadınlar tarafından yün eğirme 

iĢlemiyle bu kıllar ip haline getirilir. Ġp ne kadar ince olursa, kumaĢın kalitesi 

o kadar yüksek olur. Ġpler üretildikten sonra tezgâha iĢleme sürecine geçilir. 

Bu iĢlem sırasında, kumaĢın iĢlendiği yer olarak “çal” adı verilen bir çukur 

kullanılır (F 70). KumaĢ bu çukurdan geçtikten sonra yıkanır. KumaĢ terziye 

ulaĢana kadar yaklaĢık üç ila beĢ iĢlemden geçirilir. KumaĢ ne kadar parlak 

olursa, kalitesi de o kadar yüksek olur (F 71). 

Her kumaĢın kendine özgü bir adı vardır ve bazıları doğal hallerini korur. 

Örneğin, buğday rengi, hurma rengi, açık koyun sırtı ve altın rengi gibi 

isimlerle tanımlanır. MüĢterilerin isteğine bağlı olarak renklendirilen 

ürünlere ise genellikle “merez” adı verilir. Bu iĢ, kuĢaktan kuĢağa aktarılan 

bir gelenektir ve bu kiĢinin de oğluna bu sanatı öğretmekte olduğu söylenir. 

Ancak bazen, atalarının bu iĢi Yahudilerden mi öğrendiği sorusunu 

düĢünmeden edemiyor. Eskiden Yahudiler bu iĢle uğraĢıyordu ve bu el sanatı 

sonradan Hristiyan topluluğuna geçmiĢ olabilir. 

Bu kıyafetler genellikle kendini beğenmiĢ ve zengin insanlar tarafından 

tercih edilir ve fiyatlar genellikle 5.000 dolara kadar çıkabilir. Bu nedenle, 

kendine özgü tarzını ve lüks giyimi önemseyen kiĢiler bu kıyafetleri tercih 

eder. Ayrıca, bu kıyafetlerin genellikle düğünlerde ve taziyelerde giyildiği de 

dikkat çeker (K 42). 

 ÇarĢıda çalıĢan en eski terzilerden biri olan, Fares Omar, 1962 yılından bu 

yana terzilik mesleğini icra eden ve yöresel Kürt kıyafetlerini diken bir 

terziydi (F72). ÇalıĢmalarında kullandığı kumaĢlar genellikle Hindistan, 

Türkiye, Ġngiltere, Suriye ve Ġran‟dan geliyordu. ĠĢleri, özellikle bayramlar 

ve Nevruz Bayramı gibi özel günlerde yoğunlaĢıyordu ve bu dönemlerde 

terzilik iĢi oldukça iyi gidiyordu. Ancak son yıllarda, insanların yöresel 

kıyafetlere olan taleplerinde bir azalma fark etmiĢti. Gençler, genellikle 

gömlek ve kot gibi daha pratik ve hızlı giyilebilen kıyafetleri tercih ediyordu. 

Yöresel Kürt kıyafetleri genellikle dört-beĢ parçadan oluĢtuğu için giyilmesi 

daha zahmetliydi. 

Gençlerin tercih ettiği yöresel kıyafetlerin renkleri genellikle siyah ve mavi 

tonlarından oluĢuyordu (F 73), ancak yaĢlılar daha çok toprak tonları ve 

yeĢilin açık tonlarını tercih ediyordu (F74). Ġran‟dan gelen Ģallar, gençler için 

genellikle daha uygun fiyatlıydı ve on bin ile on beĢ bin dinar arasında 
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değiĢiyordu (F75). Olgun veya yaĢlı erkekler ise genellikle özel ve pahalı 

Ģalları tercih ediyorlardı; bu Ģalların fiyatları yedi yüz ile sekiz yüz dolar 

arasında değiĢebiliyordu, bazen yedi bin beĢ yüz dolara kadar çıkan Ģallar da 

vardı (F 76). 

Bir de “ġelwal” olarak adlandırılan, Kürtler için özel bir öneme sahip Ģalvar 

vardı. Kürtler, bu kıyafet içinde rahat hissediyorlardı ve günlük iĢlerini bu 

kıyafetle yapabiliyorlardı. “ġal ve Ģepik” ise sadece erkek terziler tarafından 

dikilebilen, kadın terzilerin dikemediği özel bir kıyafet türüydü. Dikimi 

oldukça zorlu ve zahmetli olduğu için sadece deneyimli erkek terziler 

tarafından yapılabilmekteydi. “ġalo Ģepık” için farklı adlar kullanılıyordu, 

bunlar arasında “koyun sırtı”, “semavi”, “Bekir beg”, “kalemi” ve “tiyeri” 

gibi isimler yer alıyordu (K58). 

 Kaynak kiĢinin aktardığına göre, kariyeri boyunca farklı alanlarda çalıĢarak 

çeĢitli deneyimler kazandı. Ġlk olarak, okulunu tamamladıktan sonra 

ablasının yanında terzilik öğrenmeye baĢladı. Ardından, kozmetik 

dükkanlarında çalıĢarak bu sektörde deneyim edindi. Kozmetik 

dükkanlarında kadınlarla çalıĢtığı dönemde önemli tecrübeler kazandı. Daha 

sonra, mutfak eĢyaları, bahçe heykelleri ve süs eĢyaları gibi çeĢitli ürünlerin 

satıldığı bir dükkânda çalıĢmaya baĢladı(F77). Bu deneyim, müĢteri iliĢkileri 

konusunda büyük bir geliĢim sağladı ve etkili iletiĢim becerileri 

geliĢtirmesine yardımcı oldu. 

Dükkân iĢinde, hem kadınlarla hem de erkeklerle çalıĢarak farklı bakıĢ açıları 

kazandı ve müĢteri memnuniyetini artırmak için çeĢitli stratejiler geliĢtirdi. 

Gelecekte kendi iĢini kurma fırsatı olursa, sadece kadınlara yönelik giysi ve 

çanta gibi ürünlerin satıldığı bir dükkân açmayı planlıyor. Bu fikir hem onun 

tutkularına hem de kazandığı deneyime uygun bir iĢ olacak. 

Kendi deneyimlerinden yola çıkarak, genç kızlara ve kadınlara bir tavsiyesi 

vardı: eğer bir hobiniz veya el sanatınız varsa, bunu geliĢtirmek ve 

değerlendirmek için cesur olun. Kendi yeteneklerinizi keĢfetmek ve onları 

kullanarak kendi kazancınızı elde etmek önemlidir. Günümüzde kadınlar ve 

erkekler arasında eĢitlik söz konusudur ve herkes kendi hayatını bağımsız bir 

Ģekilde kurabilir. Bu nedenle, kendi güçlerinize güvenin ve hedeflerinizi 

gerçekleĢtirmek için adım atın (K60). 
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Saha araĢtırmamızda, kadınların çoğunun geçmiĢte olduğu gibi hala el iĢleri 

ile meĢgul olduğunu gördük. Bu kadınlar, evlerinde yorgan, yastık ve döĢek gibi 

ürünleri koyun yünü kullanarak el emeği ile üretiyorlar. Her birinin kendine özgü bir 

el sanatı yeteneği olduğu gözlemlendi. Günümüzde bile yaĢlı kadınlar kendi 

yeteneklerini kullanarak hamam lifi, çorap, baĢörtüsü ve dantel gibi ürünler üretiyor 

ve bunları dükkanlara satarak gelir elde ediyorlar (F78). Bu gelir genellikle kendi 

ihtiyaçlarını karĢılamak için kullanılıyor. 

AraĢtırmamızda dikkat çeken bir nokta, kadınların yüzde 60‟ının online 

platformlarda ürettikleri ürünleri satıĢa çıkardığıydı. Terzilikten boncuk 

iĢlemeciliğine, nakıĢtan cam sanatına kadar geniĢ bir yelpazede ürünler üreterek satıĢ 

yapıyorlar. Bu durumun altında çeĢitli nedenler yatıyor. Kimi kadınlar, ailelerinin bir 

dükkân açmalarına karĢı çıkmasıyla karĢılaĢtıkları için evde çalıĢmayı tercih 

ediyorlar. Diğerleri ise dükkân açmanın getireceği kira, su ve elektrik gibi 

masraflardan kaçınmak için evde çalıĢıyorlar. 

Bu çalıĢma, kadınların farklı sebeplerle iĢlerini evde yürüttüğünü ortaya 

koyuyor. Kimi kadınlar aile baskısı nedeniyle evde çalıĢırken, kimileri de 

maliyetlerden kaçınmak için bu yolu seçiyor. Gözlemlediğimiz kadarıyla, dıĢarıda 

çalıĢan kadınlar genellikle daha fazla insanla etkileĢim içinde olur, kendilerini ifade 

etme ve yeni fikirler edinme fırsatı bulurlar. Bu durum onların cesaretlerini artırır ve 

daha geniĢ bir perspektif kazanmalarını sağlar. Diğer yandan, evde çalıĢan kadınlar 

genellikle daha sınırlı bir çevrede faaliyet gösterirler, bu da sosyal etkileĢimlerini 

kısıtlayabilir ve dıĢ dünyayı keĢfetme imkanlarını azaltabilir. 

Ancak her iki durumda da kadınların emekleri ve katkıları toplumun 

ilerlemesinde ve kültürel zenginleĢmesinde önemli bir rol oynamaktadır. Bu çalıĢma, 

farklı çalıĢma ortamlarının ve koĢullarının kadınların kiĢisel geliĢimi üzerindeki 

etkilerini anlamamıza katkı sağlıyor. 

4.1.1. Kadınların ve Erkeklerin Ġcra Ettikleri Sözlü Edebiyat Ürünleri 

Toplumların edebiyatları, genellikle konuĢma diline dayalı bir geleneğin 

ürünüdür. Bu geleneğin kökeni, yüzyıllar boyunca süregelen birikimler ve kültürel 

değerlerdir. Sözlü gelenek, nesilden nesille aktarılarak zenginleĢir ve geliĢir. Yazının 

keĢfiyle birlikte, aktarım genellikle yazılı ve görsel unsurlarla desteklenir, ancak halk 

kültüründe hala canlı olarak sözlü anlatım ve halk edebiyatının izleri görülür. 

Özellikle Anadolu ve Mezopotamya gibi kadim coğrafyalarda, bu sözlü geleneğin 



194 

 

büyük bir kısmı korunmuĢtur ve büyük önem taĢır. Bu bölgeler, köklü birikimleri ve 

zengin halk edebiyatı geleneğiyle tanınır (Okan, 2018, s.903). 

Toplum yapısı, dilin Ģekillenmesinde önemli bir rol oynar. Özellikle ataerkil 

toplumlarda, kadınların kullandığı dil, genellikle toplumsal normların ve erkek 

egemenliğinin etkisi altında geliĢir. Kadınların konuĢma tarzı, çoğu zaman erkeklerin 

egemen olduğu bir dil ile biçimlendirilir. Sözlü edebiyat eserleri, bu dilin cinsiyetler 

arası farklılıklarını da ortaya koyar. Ataerkil toplumlarda kadınlar, daha çok ev, aile, 

inanç, konuĢkanlık, güzellik, giyim ve temizlik gibi konularla iliĢkilendirilirler. 

Kadınların günlük dilinde bu konularla ilgili sözcüklerin yaygın olması da toplumun 

belirlediği rolleri yansıtır. Sözlü kültür ortamında yaratılan ve aktarılan edebiyat, 

hem kadınlar hem de erkekler tarafından icra edilen bir türdür; ancak bu edebiyat 

türünün ön planda olan uygulayıcıları genellikle erkeklerdir. 

  Erkekler, toplumsal normlar gereği, bu sözlü edebiyatı diledikleri gibi 

sergilerler ve dinleyiciler de onları dikkatle dinlerler. Ancak bir kadın aynı edebiyatı 

icra etmeye kalkıĢtığında, toplum ona farklı bir gözle bakar. Kadınların, bu tür sözlü 

edebiyatı sergilemeye cesaret edememesi nedeniyle, bu edebiyat türü zamanla 

popülerliğini yitirir ve hatta bir insan gibi yaĢlanıp ölebilir. Kadınların sözlü edebiyat 

alanında daha fazla cesaretlendirilmesi ve desteklenmesi, dilde ve kültürde daha 

dengeli bir temsilin yolunu açabilir (Çek, 2015, s.717-718). 

Sözlü edebiyat, insanlığın derin tarihine kadar uzanan ve kültürel mirasın 

değerli bir parçası olarak kabul edilen bir gelenektir. Bu tür edebiyat, kuĢaktan 

kuĢağa aktarılarak günümüze kadar ulaĢmıĢ ve hâlâ canlılığını korumaktadır. 

Ġnsanların deneyimlerini, değerlerini ve yaĢamlarını yansıtan toplumsal birikimin 

önemli bir parçası olan sözlü edebiyat, tarih boyunca değiĢerek ve evrilerek varlığını 

sürdürmüĢtür. 

Saha çalıĢmaları sırasında elde edilen bilgilere göre, geçmiĢte ailelerin 

yaĢlıları evdeki diğer bireyleri toplar ve onlara masallar, efsaneler, atasözleri ve 

bilmeceler anlatırlardı. Ancak günümüzde sosyal medyanın ve bireysel teknolojinin 

yükseliĢi ile birlikte, bu geleneksel uygulamalar giderek unutulmaya yüz tutmuĢtur. 

Artık herkes kendi telefonuyla meĢgulken, masallar, efsaneler ve atasözleri gibi 

geleneksel edebiyat öğeleri halk arasında pek konuĢulmaz hâle gelmiĢtir. Hatta bu 

mirasla ilgili kitaplar bile tozlu raflarda beklemektedir. 
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Zaho ve çevresi, binlerce yıllık zengin bir kültürel mirasa ev sahipliği 

yapmaktadır. KuĢaktan kuĢağa aktarılan ve günümüze kadar süslenerek gelen halk 

edebiyatı ürünleri, bu bölgenin önemli bir parçasıdır. Bölgede masallar, fıkralar, 

bilmeceler, atasözleri ve türküler gibi çeĢitli sözlü edebiyat türleri yaygın bir Ģekilde 

bulunmaktadır. Zaho, özellikle efsaneleriyle ünlüdür ve bu bölgedeki birçok efsane 

dilden dile dolaĢır. Kürtçe‟de masala “Çirok”, türküye “sıtıran”, bilmeceye “mamık”, 

atasözlerine ise “gutinî mezina” denmektedir. 

Ancak, yapılan saha çalıĢmaları sonucunda, masal, bilmece ve atasözleri gibi 

sözlü edebiyat ürünleri hakkında kadınlar arasında bilgi düzeyinin düĢük olduğu 

görülmüĢtür. Eskiden köylerde yaĢlı erkekler, masal anlatıcısı olarak bu geleneği 

sürdürürdü, ancak günümüzde bu uygulama azalmıĢtır. Öte yandan, ağıt ve ninni gibi 

ölümle ilgili edebiyat türlerinde kadınlar daha aktif rol oynamaktadır. 

Sözlü edebiyat, anonim olarak doğmuĢ ve zamanla değiĢerek geliĢmiĢtir. Ġlk 

sahipleri belirsiz olsa da bu edebiyat ürünleri toplumsal yaĢamın bir parçası olarak 

ortaya çıkar ve zamanla kolektif bir mirasa dönüĢür. KuĢaktan kuĢağa aktarılırken, 

her bir aktarıcı kendi deneyimleri ve perspektifleriyle bu mirasa katkıda bulunur, bu 

da edebiyatın zenginleĢmesine ve değiĢmesine yol açar. Sözlü edebiyat, insanların 

deneyimlerini, değerlerini ve yaĢamlarını yansıtan bir miras olup, kuĢaktan kuĢağa 

aktarılırken temel özünü korur. Bu, toplumun ortak kültürel bağlarını güçlendiren 

önemli bir unsurdur. 

Bu nedenle, sözlü edebiyat ürünlerinin korunması ve gelecek nesillere 

aktarılması büyük önem taĢımaktadır. Sözlü edebiyatın sürekliliği, toplumun tarihine 

ve kültürel kimliğine ıĢık tutarak, gelecek kuĢaklara değerli bir kültürel miras 

bırakma fırsatı sunar. 

4.1.1.1. Masallar  

Masallar, geçmiĢten günümüze kulaktan kulağa aktarılarak ulaĢmıĢ, her 

yörenin kendi özelliklerini yansıtan anlatım Ģekillerinden biridir. Masalsız toplum 

düĢünülemez; her toplumun kendine has masalları, efsaneleri ve kahramanları vardır. 

Masalların tarihine baktığımızda, onların dilden dile aktarıldığını ve zengin bir içerik 

sunduğunu görürüz. Bu masallar, bir toplumun kültürünü yansıtır ve bu kültürün 

izlerini taĢır. Her bir masal, ait olduğu toplumun geleneklerini ve göreneklerini 

barındırır; dolayısıyla, masallar, bir toplumun kültürel mirasının önemli bir parçasıdır 

(DurmuĢ, 2005, s.5). 
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Masallar, geçmiĢten günümüze her toplumda önemli bir rol oynamıĢtır. Her 

masal, bir toplumun kültürel izlerini taĢır ve o toplumun geleneklerini, doğasını ve 

kurallarını yansıtır. Masallarda genellikle zaman ve mekân belirsizdir, ancak 

masalların tek bir anlamı vardır: Masalların kimsenin özel mülkü olmayıp bir 

milletin ortak malı olmasıdır. Yani masallar kiĢisel değil, topluma aittir. Bir masalda 

belirli bir tarih veya yer adı geçmemesi, masalın yalnızca bir kiĢiye ait olduğu 

anlamına gelmez. Masallar, kulaktan kulağa aktarılırken her anlatıcı kendi yorumunu 

ve özelliklerini katabilir. 

Bir anlatıcı, masalını kendi yerine veya bölgesine özgü unsurlarla 

zenginleĢtirebilir, ancak bu, masalın yalnızca o bölgeden çıktığı anlamına gelmez. 

Aynı masal, bir bölgede yarım saatte anlatılırken, baĢka bir bölgede bir saatte 

anlatılabilir. Bu farklılık, her anlatıcının ve her bölgenin kendine özgü yeni öğeleri 

masala eklediğini gösterir. Bu nedenle, masallar zamanla değiĢir ve geliĢir; her bölge 

veya anlatıcı, masalı kendi tarzında yeniden Ģekillendirir. Böylece, masallar bir 

yandan ölümsüzleĢirken, bir yandan da toplumun belleğinde kendine yer edinir 

(Bamernî, 2011, s.9-10). 

Zaho Halk Kültüründe Masal 

Z M 1 

Sorundan Büyük Sorunlar Vardır Hayatta 

Bir adam iki katırını kaybetmiĢti ve katırlarını bulmak için bir arkadaĢıyla 

birlikte köy köy dolaĢıp iz sürmeye baĢladı. Gittikleri her köyde köylülere, “Ġki katır 

gördünüz mü?” diye sordular ve köylüler her seferinde, “Hayır, görmedik,” Ģeklinde 

cevap verdi. BaĢka bir köye geldiklerinde aynı soruyu sordular, ancak bu sefer bir 

köylü, “Ben iki katırı bir adamın yanında gördüm ve adam Ģu yöne doğru gitti,” dedi. 

Katır sahibi ve arkadaĢı bu bilgiyi alarak o yöne gittiler. 

Bir süre sonra bir nehir gördüler ve nehrin karĢı tarafında bir köy vardı. Katır 

sahibi, katırlarının bu köyde bir ağaca bağlı olduğunu fark etti. Köylülerden birine 

dönerek, “Bu köyün büyüğü ya da muhtarı kim? Beni onun evine götürün,” dedi. 

Köylüler katır sahibini muhtarın evine götürdü. Katır sahibi muhtara, “Bu iki katır 

benimdir,” dedi. Muhtar ise, “Ben nereden bileceğim ki bu katırlar senindir?” diye 

sordu. Katır sahibi, “Yemin ederim, bunlar benimdir,” diye cevap verdi. Muhtar, “O 
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zaman köyüne git ve oradan iki Ģahit getir; onlar da yemin ederlerse, o zaman bu 

katırları sana vereceğim,” dedi. 

Katır sahibi yola çıktı ve gece baĢka bir köye vardı. Köydeki bir evin kapısı 

açıktı ve kapı oldukça büyük görünüyordu. Katır sahibi içinden, “Bu ev köyün en 

zengin evi olmalı, burada misafir olacağız,” diye düĢündü. Kapıyı çalıp, “Allah‟ın 

misafirini kabul eder misiniz?” diye sordu. Evin sahibi, “Allah‟ın misafiri bizim 

misafirimizdir, geçin, buyurun,” dedi. Katır sahibi ve arkadaĢı içeri girdi. Evin sahibi 

yaĢlı bir adamdı ve yanında birçok çocuk vardı; ayrıca evde genç bir kadın da 

bulunuyordu. YaĢlı adam genç kadına dönerek, “Misafirlere yemek hazırla ve getir,” 

dedi. Genç kadın kalktı ve yemek hazırlamaya baĢladı. Misafirler yemeklerini 

yedikten sonra katır sahibi yaĢlı adama, “Bu evde genç bir adam yok mu?” diye 

sordu. YaĢlı adam, baĢından geçen bir hikâyeyi anlatmaya baĢladı. “Benim yedi 

oğlum ve bir kızım vardı,” diye söze baĢladı. Buğday hasadı zamanıydı ve oğulları 

tarlada çalıĢıyordu. Bir süre sonra, yaĢlı adam ve kızı da tarlaya gitmiĢti, oğullarına 

yardım etmek için. 

Bir noktada, uzaktan hızla koĢarak gelen iki kiĢi gördü. Biri genç bir kız, 

diğeri ise bir erkekti. Onlara, “Neden kaçıyorsunuz? Neler oluyor?” diye sordu. Genç 

çift, “Arkamızdan gelenler var, bizi öldürecekler!” diye yanıtladı. YaĢlı adam, 

“Tamam, sakin olun, ben bu iĢi hallederim,” dedi. 

Kısa süre sonra, genç kızın abileri geldi. Kız, sevgilisiyle kaçmıĢtı ve abileri 

onları öldürmek için peĢlerinden gelmiĢti. YaĢlı adam onlara, “Sakin olun. Benim de 

bir kızım var, size onu vereceğim. Yeter ki sorun çıkmasın,” dedi. Ancak abiler, 

“Hayır, biz kardeĢimizi ve onun sevgilisini öldüreceğiz,” dediler. YaĢlı adam, “Ben 

zengin bir insanım. Size yedi eĢ vereceğim ve düğünlerinizi burada yapacağım. Yeter 

ki kan dökülmesin,” dedi. Ancak abiler kararlıydı, “Hayır, biz kan dökeceğiz,” 

dediler. 

Bu arada yaĢlı adamın oğulları da kavgaya dahil oldu ve kavga büyüdü. Bu 

kavga sırasında on beĢ kiĢi ve yaĢlı adamın kızı öldü. Köylüler gelip cenazeleri alıp 

mezarlığa defnettiler. Kız, yalnız kaldı ve yaĢlı adam onu yanına aldı. 

Bir süre sonra, köylüler yaĢlı adama geldiler ve “Biz bu duruma rahatsızız. Ya 

bu kız köyden gidecek ya da köyden biriyle evlenecek,” dediler. YaĢlı adam, kıza 

“Seni köyden biriyle evlendireceğim,” dedi. Ancak kız, “Bu kadar olay benim 
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yüzümden çıktı. Oğullarını ve kızını kaybettin. Ben kimseyle evlenmem, sadece 

seninle evlenirim,” dedi. 

Bunun üzerine, yaĢlı adam imamı çağırdı ve imam, yaĢlı adamla genç kızın 

nikahını kıydı. YaĢlı adam, katır sahibine, “Bu gördüğünüz kadın benim eĢim ve bu 

çocuklar da bizim çocuklarımız,” dedi. Son olarak, katır sahibine dönüp, “Oğlum, iki 

katırını kaybettiğin için köy köy dolaĢıyorsun, ama ben oğullarımı ve kızımı 

kaybettim. Sorunda büyük sorunlar vardır bu hayatta,” dedi. 

Katır sahibi, ertesi sabah köyüne doğru yola çıktı ve katırlarını aramaktan vazgeçti 

(K 27). 

Bu masal, insanların yaĢadığı trajedilerin yanında küçük sorunların ne kadar 

önemsiz olduğunu vurgular. Hayatta karĢılaĢılan zorluklar ve kayıplar, insanların 

hayatlarında gerçek anlam taĢıyan olaylardır. Bu nedenle insanlar, küçük sorunlarla 

vakit harcamak yerine gerçek değeri olan Ģeylere odaklanmalı ve hayatlarını daha 

anlamlı kılan unsurları değerlendirmelidir. 

Bu masal, insanlara yaĢamın gerçek önceliklerini hatırlatırken, küçük 

sorunların büyük sorunlar karĢısında ne kadar önemsiz olduğunu gösterir. BaĢka bir 

deyiĢle, küçük meseleler yüzünden kendimizi üzmek yerine, hayatta asıl önemli olan 

Ģeylere daha fazla önem vermemiz gerektiğini anlatır. 

Z M 2 

Güvenin Önemi 

Bir zamanlar zengin bir aile yaĢardı. Bu aile büyük bir çiftliğe sahipti ve 

çiftlikte koyunlar, inekler, tavuklar, hindiler ve kazlar bulunuyordu. Ailenin tam yedi 

erkek çocuğu vardı ve her biri evlenmiĢti. Toplamda yedi gelin, çiftlikte farklı iĢlerle 

meĢguldü. Çevredeki insanların tavukları sadece bir yumurta yumurtlarken, bu 

ailenin tavukları günde iki yumurta veriyordu. Özellikle bu çiftlikte, her gün ipin 

üstünde yumurtlayan bir tavuk vardı ve yumurta asla düĢmezdi. Ancak bir gün, 

büyük gelin yumurtaları toplamak için geldiğinde, ipteki yumurta düĢtü ve kırıldı. 

Büyük gelin, hemen ailedeki yaĢlı adamı çağırdı ve olanları anlattı. YaĢlı 

adam oğullarını ve gelinlerini bir araya topladı ve her birine bugün ne yaptıklarını 

söylemelerini istedi. Herkes teker teker dünkü faaliyetlerini anlattı. Sıra en küçük 

geline geldiğinde, o da dün ahırı temizledikten sonra çok aç olduğunu ve kimseye 
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haber vermeden gizlice biraz ekmek yediğini söyledi. YaĢlı adam ona dönerek, 

“KeĢke bunu yapmasaydın. Eltilerini yanına çağırıp ya da onların gözünün önünde 

yeseydin, ya da kendini tutsaydın da hep birlikte yiyebilseydik,” dedi. 

Adam devam ederek, “Eğer bir evde güven ve inanç yoksa, o ev yıkılmıĢ 

demektir,” dedi (K, 6, K33). 

Bu masal, güven ve birliktelik üzerine bir ders verir. Masal, aile içindeki 

güvenin önemini ve birlikte hareket etmenin değerini vurgular. Gizlice yapılan 

eylemlerin olumsuz sonuçlar doğurabileceğini ve açık bir iletiĢimin gerekliliğini 

anlatır. Masalın amacı, aile bağlarının güçlülüğünü, güvenin yıkıcı sonuçlarını ve 

dürüstlüğün önemini hatırlatmaktır. 

Z M 3 

Tuzbekin Oğlu Tottibeg 

Bir zamanlar bir değirmenci vardı. Onun ne eĢi ne de ailesi vardı, yalnızca 

kendi baĢına çalıĢan bir zavallı değirmenciydi. Değirmencinin iĢi, eğer birisi buğday 

getirirse, onu değirmeninde un haline getirmekti. Daha sonra bu unu çuvala koyar ve 

kendi payına bir veya iki avuç un alırdı. Bu, onun tek geçim kaynağıydı. 

Değirmenci, unu çuvala koyduğunda, çuvallar hayvan derisinden yapılmıĢtı 

ve bu tür çuvallara “Hebank” denirdi. Ne yazık ki, değirmencinin un çuvalları sık sık 

deliniyordu. Bir gün, değirmenci kendine dedi ki, “Bir kapan hazırlayayım, belki 

neyin deliğe girdiğini bulurum.” Hazırladığı kapanın içine bir tilki girdi. 

Değirmenci geldi ve, “Tilki, sen çok güzel bir yemek olacaksın,” dedi. Tilkiyi 

kapanın içinden çıkardı ve bıçağını eline aldı. Tam onu öldürecekken, tilki 

değirmenciye, “Beni öldürme, sana faydalı olacağım ve seni zengin edeceğim. Eğer 

beni öldürürsen, piĢman olacaksın,” dedi. 

Değirmenci, tilkinin bu sözlerine inandı ve onu serbest bıraktı. Daha sonra 

tilki, değirmenciye, “Ġlk olarak, bu iĢten uzak dur,” dedi ve hızla oradan uzaklaĢtı. 

Tilki, uzaklaĢırken bir kazanı ateĢe koydu ve değirmenci için güzel bir banyo 

hazırladı. Ardından tilki, baĢka bir yerde elbiseler çaldı ve değirmenciye getirdi. 

Tilkinin hırsızlıkla uğraĢtığı aĢikârdı, ama değirmenci bu yardımı kabul etti. 
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Tilki, değirmenciye Ģunları söyledi: “Ben ve sen Ģimdi bir yere gideceğiz, 

ama sakın konuĢma. Sadece ben konuĢacağım.” Tilki kendine uygun bir kıyafet 

buldu ve insan gibi giyindi. Sonra, değirmenci ile baĢka bir köye gittiler. 

Tilki, ağanın evine girdi ve evdeki herkese selam verdi. Onlar da tilkinin 

selamını aldılar. Tilki, onlara, “Siz Allah‟ın misafirlerini kabul ediyor musunuz?” 

diye sordu. Aile üyeleri, “Allah‟ın misafiri bizim misafirimizdir,” diye yanıt verdi. 

Tilki, değirmenciye dönerek, “Eğer sorarlarsa, bu kimdir diye, sen konuĢma. 

Ben senin yerine konuĢurum,” dedi. Ağa, “Bu genç kimdir?” diye sorduğunda, tilki, 

“Bu, Tuzbek‟in oğlu Totti Beg‟dir,” dedi. Ağa, bunu duyunca onları misafir etti. 

Sabah olduğunda, değirmenci ağanın kızını gördü ve tilkiye, “Vallahi, bu kızı 

sevdim. KeĢke benim olsaydı,” dedi. Tilki, ağaya, “Eğer siz bizimle akraba olursanız 

çok seviniriz,” dedi. Ağa, “Eğer kız ve oğlan birbirlerini beğenirse, o zaman ben de 

kızı verdim gitti,” diye karĢılık verdi. 

Sonra, düğün planlarını konuĢmaya baĢladılar. Onlar, “Ne zaman kızı 

alacaksınız? Düğün ne zaman olacak?” diye sordular. Bu sırada, değirmenci tilkiye 

dönüp, “Benim ne evim var ne de ailem var. Kim düğün hazırlığı yapacak?” dedi. 

Tilki, “O iĢi bana bırak. Ben her Ģeyi hallederim,” dedi. Daha sonra tilki, düğün 

tarihini belirleyip, belirtilen gün kız almaya geleceklerini söyledi. 

Gelin tarafı, kızın çeyizini hazırlamıĢtı ve baĢka bir tarafta, tilki büyük bir 

ağacı kesip baĢka köylerden renkli kumaĢları çalarak bu büyük ağacı süslemiĢti. 

Düğün günü geldiğinde, iki köyün arasında bir köprü vardı. Gelin tarafı köprünün bir 

ucunda, diğer ucunda ise tilki, değirmenci ve süslenmiĢ ağaç vardı. Gelin tarafı 

kalabalığı gördüğünde, ağaçları insanlar gibi algılayarak, bunun düğün konvoyu 

olduğunu düĢündü. 

Tilki, köprünün ortasına geldiğinde, büyük ağacı nehre attı ve ağlayarak, 

“Bizim kızlarımız, oğlanlarımız hepsi suya kapıldı!” dedi. Gelin tarafı gelip tilkiyi 

teselli etti ve “Biz sizin ailenizi üzmeyeceğiz, düğün hazırlıklarını biz yaparız,” 

dediler. Daha sonra düğün konvoyu yola çıktı. Değirmenci, tilkiye “Biz bu kadar 

insanı nasıl doyuracağız ve nerede uyutacağız?” diye sordu. Tilki, “Onu bana bırak,” 

dedi. 

Tilki, ağanın evinden çıkmadan önce bir avuç altın çalmıĢtı ve bunlar 

yanındaydı. Düğün konvoyunun önünde ilerlerken bir inek sürüsü gördü. Çobana bir 
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altın verdi ve “Eğer arkamdaki düğün konvoyu gelirse ve sana bu sürü kime ait diye 

sorarlarsa, Tuzbek‟in oğlu Totti Beg‟inkidir diyeceksin,” dedi. Çoban, “Tamam,” 

dedi. Aynı Ģeyi koyun, tavuk ve hindi sürülerine de yaptı, her seferinde aynı talimatı 

verdi. Büyük bir konağa geldiklerinde, düğün konvoyu her sürüye uğradığında “Bu 

kimin?” diye sorduğunda, yanıt hep “Tuzbek‟in oğlu Totti Beg‟inkidir” oluyordu. 

Gelin tarafı çok mutlu oldu ve içlerinden, “Ġyi ki kızımızı bu oğlana vermiĢiz,” 

dediler. 

Tilki, önce konağa girdi. Orada yaĢlı bir kadın tandırı yakmıĢ ve ekmek 

yapmaya hazırlanıyordu. Kadın, “Burnuma yabancı insan kokusu geliyor,” diyordu. 

Tam ekmeği tandıra yapıĢtıracakken, tilki onu tandıra attı ve kadın kül oldu. 

Değirmenci ve düğün konvoyu oraya yerleĢti ve düğün yaptı. Gece orada kaldılar ve 

sabah olduğunda, düğün konvoyu hediyelerle birlikte ağaya bir sandık altın verdi. 

Değirmenci, eĢi ve tilki, konağa yerleĢtiler. 

Bir gün, değirmenci ve tilki kavga ettiler. Tilki, “Sen değirmencisin,” dedi. 

Değirmenci, “Sen tilkisin,” diye yanıtladı. Kadın hiçbir Ģey anlamadı. Sonunda ikisi, 

“Biz Ģaka yapıyoruz, biz kardeĢiz,” dediler. 

Bir gün, tilki, “Ben buna bu kadar iyilik yaptım, en iyisi ben ona ders 

vereyim,” diye düĢündü. Ölü taklidi yaptı. Kadın, tilkinin ölmüĢ olduğunu gördü ve 

değirmenciye söyledi. Değirmenci, “Bırak ya, o benim kardeĢim değil, o bir tilki,” 

dedi. Tilki kalktı ve “Demek ki ben bir tilkiyim. O zaman sen görürsün,” dedi. 

Değirmenci, “Yalvarırım, hiçbir Ģey yapma. Sen benim kardeĢimsin, vallahi ölürsen 

seni pamuklara sararım,” dedi. Gerçekten de bir gün tilki öldüğünde, değirmenci ve 

eĢi tilkiyi pamuklara sararak bir tabuta koydu. Tilkinin bedeni çürüyene kadar öyle 

kaldı. Değirmenci, konağı, sürüleri ve serveti kendisine bırakarak yaĢadı (K 33). 

Bu masal, beklenmedik yardımlaĢma ve dayanıĢmanın önemine vurgu yapar. 

Değirmenci ile tilki arasındaki iliĢki, birbirlerine destek olmaları ve kardeĢlik bağıyla 

bağlı olmalarıyla öne çıkar. Bu durum, insanların beklenmedik zamanlarda ve 

beklenmedik yerlerden yardım alabileceğini gösterir. Ayrıca masal, akıllıca kararlar 

almanın ve sorunlara çözümler bulmanın önemini de vurgular. Tilki, değirmenciye 

yardım ederek onun yaĢamını değiĢtirir ve bu, insanların karĢılaĢtıkları sorunlara 

akıllıca yaklaĢarak olumlu sonuçlar elde edebileceklerini öğütler. 
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Masal, aynı zamanda fırsatları değerlendirme ve içsel potansiyeli keĢfetme 

konularına da değinir. Değirmenci, tilkinin hayatına girmesiyle yeni fırsatlar elde 

eder ve bu fırsatları doğru Ģekilde değerlendirirse hayatında büyük değiĢiklikler 

yapabilir. Bu da insanların kendi içlerindeki potansiyeli keĢfederek hayatlarını daha 

iyi bir yola sokabileceklerini öğretir. 

Sonuç olarak, bu masal beklenmedik yardımlaĢma, akıllıca kararlar alma, 

fırsatları değerlendirme ve içsel potansiyeli keĢfetme gibi önemli yaĢam derslerini 

hatırlatır ve teĢvik eder. Bu değerler, masalı evrensel bir öğretici hikâye hâline getirir. 

A M 4 

Zil 

YaĢlı bir adamın yedi oğlu vardı. Bir gün yaĢlı adam oğullarını topladı ve 

onlara, “Kalkın, boğanızı kesin çünkü bu gece çok kar yağacak,” dedi. Oğulları, 

babalarına güldüler ve “Gökyüzü yıldızlarla dolu, tek bir kar tanesi bile yok,” diye 

karĢılık verdiler. Babaları, “Gel, gökyüzüne bak. Eğer bana inanmıyorsanız, kendiniz 

görün,” dedi. Ancak yaĢlı adam, oğullarının bilmediği bir Ģeyi biliyordu. 

Oğullardan biri, “Tamam, babamızı dinleyelim ve boğayı keselim. Hem de 

doya doya et yeriz,” dedi. Oğullar, boğayı kestiler ve büyük parçalar halinde 

ayırdılar. Bir kazanı odun sobasının üzerine koyup et piĢirmeye baĢladılar. 

YaĢlı adam, oğullarından birine, “Git bak, gökyüzünde bir Ģeyler var mı?” 

dedi. Oğul gökyüzüne baktı ve geri döndüğünde, “Bir-iki bulut görüyorum,” dedi. 

Bir müddet sonra yaĢlı adam baĢka bir oğluna, “Gökyüzüne bir daha bak,” dedi. 

Oğul, “Gökyüzü tamamen bulutla kaplanmıĢ,” diye yanıtladı. 

YaĢlı adam, “Kalkın, kalın giyinin ve kar temizleyicileri hazırlayın. Üç kiĢi 

evin damını temizlesin, dört kiĢi de aĢağıda kalsın. AĢağıdakiler, yukarıdakilere 

büyük et parçaları versin,” dedi. YaĢlı adam, avluya bir direk dikti ve ucuna bir zil 

taktı. O akĢam, sabaha kadar nöbet tuttular. Yukarıdakiler karı temizlerken, 

aĢağıdakiler onlara et veriyordu. Ellerinde sıcak et parçaları, kar temizlemeyi daha 

kolay hale getiriyordu. 

Sabaha kadar kar yağdı ve direğin ucundaki zil sesi kesildi. Kar yağıĢı 

durduğunda, gökyüzü yeniden aydınlandı. Oğullar, “Köyde herkes gitmiĢ, sadece biz 

kalmıĢız,” dediler. Bir oğul aĢağı indi ve babasına, “Köyde kimse kalmamıĢ, keĢke 
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biz de gitseydik,” dedi. YaĢlı adam, “Oğlum, köyde herkes karın altında kaldı. 

Sadece biz hayatta kaldık. Size söyledim, benim bir Ģey bildiğim var. Eğer boğayı 

kesip sabaha kadar karı temizlemeseydik, biz de karın altında kalırdık. Direğe bakın, 

zirveye kadar kar yağdı ve sonunda zil çalmaz oldu,” dedi. 

Bu olaydan sonra, bir atasözü ortaya çıktı: “Büyüklere kulak vermeyen, 

keçiboynuzu kafasında çıkar.” (K33). 

  Bu masal, yaĢlı adamın bilgeliğini ve tecrübesini vurgulayan bir öyküdür. 

Masal, yaĢlı adamın öngörüsü ve tecrübesinin, gençlerin deneyimsizliğine ve bazen 

kibirlerine karĢı üstünlüğünü ana mesajı, yaĢlılığın ve tecrübenin altın değerinde 

olduğunu hatırlatır. YaĢlı adamın gökyüzündeki iĢaretlere güvenerek aldığı kararlar, 

gençlerin anlamadığı bir felaketi önlemiĢtir. 

Z M 5 

Anter 

Anter adında bir tacir, yedi devesini yükleyip yola çıkmaya hazırlanırken, 

babası ona karlı havalarda seyahat etmenin tehlikeli olabileceğini söyledi. Babası, 

“Oğlum, bu günlerde yolculuk yapmak sakıncalıdır. Eğer yola çıkarsan, yaylalara 

değil, tepelere konakla,” dedi. Anter babasının uyarısını dinlemedi ve yola çıktı. 

Ancak gece olduğunda yolunu kaybetti ve bir tepeye sığınmak zorunda kaldı. Kar 

yağmaya baĢladığında ateĢ yakmaya çalıĢtı, fakat fırtına ateĢi söndürdü. Develer 

arasına sığınarak kendini ısıtmaya çalıĢtı. Kar çok yağınca, Anter bir devesini kesip 

içine girerek ısınmaya çalıĢtı. Bu Ģekilde yedi defa devam etti ve kar yağıĢı da yedi 

defa yağıp yedi defa durdu. 

Ertesi sabah, bir çoban Anter‟i buldu ve onu evine götürdü. Anter‟i ateĢin 

yanına yerleĢtirip kendine gelmesini bekledi. Bir tas çorba hazırlayarak Anter‟e 

sundu. Anter, yaĢadıklarını çobana anlattıktan sonra o gece çobanın evinde kaldı. 

Ertesi sabah erkenden yola çıktı. 

Anter‟in iki eĢi vardı. Küçük eĢi, süslenmiĢ ve keyifli bir Ģekilde 

düĢünüyordu: “Eğer Anter ölürse, tekrar evlenirim.” Anter eve geldiğinde, küçük 

eĢinin bu hali karĢısında ĢaĢırdı ve ona dün geceki kar yağıĢı hakkında soru sordu. 

Küçük eĢ, karın gece boyunca durmadan yağdığını söyledi. Anter, aynı soruyu büyük 

eĢine de sordu. Büyük eĢ, karın yedi defa yağdığını ve yedi defa durduğunu belirtti. 
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Anter, büyük eĢinin sevgisini ve küçük eĢinin sadece maddi değerleri düĢündüğünü 

anladı. 

Anter, küçük eĢine “Git bana üç küçük taĢ getir,” dedi. Küçük eĢ, üç küçük 

taĢ getirdi. Anter, küçük eĢine “Avucunu aç,” dedi. Küçük eĢ avucunu açtı ve Anter, 

avcuna üç taĢ bıraktı. Bu, boĢanma anlamına geliyordu. Küçük eĢ ağlayıp sızladı, 

ancak Anter ona, “Sen artık benim eĢim değilsin. Babana dön,” dedi. Ardından büyük 

eĢiyle mutlu bir yaĢam sürdü (K33). 

Bu masalda anlaĢılması gereken dersler var. Ġlk olarak, büyüklerin 

deneyimlerine kulak vermek önemlidir. Ġkincisi, doğa Ģartlarına dikkat etmek gerekir. 

Üçüncüsü, insanların niyetlerini doğru değerlendirmek önemlidir. Sonuç olarak, 

Anter, eĢlerini ve iliĢkilerini doğru değerlendirerek yanlıĢ kararların sonuçlarına 

katlanır ve sonunda doğru olanı seçer. Bu, insanın kendini ve çevresini doğru bir 

Ģekilde değerlendirmenin ve kararlarını bu değerlendirmelere göre vermenin önemini 

öğretir. 

Z M 6 

Yoğurt 

Üç adam bir ağacın dibinde oturuyordu: biri Sindi, diğeri Silvene ve bir diğeri 

Koçer‟di. Yanlarından geçen bir adam onlara selam verdi. Üç adam, adamın selamı 

kendilerine verdiği konusunda birbirleriyle tartıĢmaya baĢladı. Her biri, diğer ikisine 

göre selamın kendisine verildiğini iddia ediyordu. TartıĢma sonrasında, üç adam 

birlikte adama gidip ona, “Selamı kime verdin?” diye sordular. Adam, içinden bu 

adamların gerçekten de geri zekâlı olduğunu düĢündü. Sonra adama, “Karısından 

korkmayana selam verdim,” dedi. 

Adamın verdiği cevabı duyan üç adam, kendilerinin karılarından korkup 

korkmadığını düĢünmeye baĢladı. Birinci adam, kendi hikâyesini Ģöyle anlattı: “Ben 

yaylalarda yaĢıyorum ve hindilerimiz, kazlarımız, ördeklerimiz ve tavuklarımız var. 

Dolayısıyla, çok fazla yumurtamız oluyor. Karım, komĢulara ve çocuklara yumurta 

dağıtıyor, ama bana bir kez bile yumurta piĢirmiyor. Ne zaman yumurtadan 

bahsetsem, karım oklavayla peĢime düĢüyor. Bir gün, komĢular karıma, „Hadi 

yaylaya gidelim, ‟ dediler. Karım da yaylaya çıktı. Ben de bu fırsatı değerlendirip 

sobanın üzerine bir tava koydum, içine yağ döktüm ve tam üç yumurta koyacaktım ki 

karımın sesini duydum. Hızla yağı cebime koydum, tavanın sobanın arkasına attım, 
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yumurtaları Ģapkamın içine koydum ve Ģapkayı baĢıma geçirdim. Sobanın yanında 

durdum. Karım odaya girdi ve „Ne yapıyorsun?‟ diye sordu. Ben de, „ÜĢüyorum,‟ 

dedim. Cebimdeki yağ ısındı ve altıma döküldü. Karım, „ÇiĢini mi yaptın?‟ dedi ve 

elini baĢıma vurdu. ġapkamdaki yumurtalar yüzüme aktı. Ben de korkup kaçtım. 

Karım, „Gel sana yumurta yapayım,‟ dedi ama ben kaçtım ve bu ağacın dibine 

geldim.” 

Ġkinci adam, “Bu ağacın altında oturmamın sebebi Ģudur,” dedi. “Bizim 

bölgede nefis sulu köfteler yapılır ve karım bu iĢte oldukça ustadır. Karım, 

hazırladığı sulu köfteleri komĢularımıza, akrabalarımıza ve çocuklara dağıtırdı. 

Ġstediğim zaman da sulu köfte yapardı. Ancak ben ne zaman bir sulu köfte almak 

istesem, karım hemen oklavayla elime vururdu. 

Bir gün karım nehirden su almaya gittiğinde, ben fırsatı değerlendirdim ve 

hızlıca bir tabağa üç sulu köfte ve üç yuvarlak aldım. Ġlk üç sulu köfteyi hızla yedim 

ve ardından yuvarlak olanları yemeye baĢladım. Tam bu sırada karım eve döndü ve 

ben ne yapacağımı bilemedim. Ne yutabiliyordum ne de atabiliyordum. Karım, 

yanağıma bakarak, „Ne oldu?‟ diye sordu. Ben de, „ġiĢmiĢ,‟ dedim. Karım, „Hadi 

imamın yanına gidelim,‟ dedi. 

Ġmamın yanına gittiğimizde, imam büyük bir iğneyi ateĢte kızdırdı ve dualarla 

yanağıma batırdı. Ġğnenin acısıyla ağzımdaki yuvarlağı imamın yüzüne fırlattım ve 

arkamı dönmeden oradan kaçtım. Karım arkamdan bağırarak, „Efendi, gel sana güzel 

sulu köfteler yapayım,‟ dedi ama ben hiç dinlemedim ve iĢte bu ağacın dibinde 

oturdum.” 

Üçüncü adam dedi ki, “Benim bu ağacın altında oturmamın sebebi Ģudur: Biz 

Koçer olarak koyun, kuzu ve keçi sahibiyiz. Bu da demektir ki, bizim peynir, yağ, 

süt, yoğurt gibi Ģeylerimiz var. EĢim çok cömerttir; herkese süt, yoğurt, peynir ve yağ 

dağıtır, çocuklara bol bol yedirir. Ancak ben ne zaman yoğurt istesem, karım beni 

kovalardı. Canım yoğurt çekiyordu, ama karımdan korktuğum için bir türlü 

yiyemiyordum. 

Bir gün kendi kendime, „Bu böyle gitmez,‟ dedim. Evin kapısının önüne gidip 

bağırdım, „Yoğurt! yüz defa yoğurt!‟ ve arkamı dönüp kaçtım. Karım bana seslendi, 

„Gel efendi, sana güzel yoğurt yapayım,‟ dedi, ama onu dinlemedim ve bu ağacın 

altına geldim. Bu benim hikayemdi.” 
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Selam veren adam, “Bu üçüncü adam karısından korkmuyor,” dedi ve bu 

yüzden ona selam verdiğini açıkladı (K 33). 

Bu masal, insan iliĢkilerinde anlayıĢ, sabır ve empatinin önemini vurgular. 

EĢler arasında karĢılıklı güven, iletiĢim ve anlayıĢın eksikliği sonucu ortaya çıkan 

durumları ele alarak sağlıklı iliĢkilerin temel unsurlarını gösterir. Masal, insanların 

birbirlerini dinlemeden ya da anlamadan doğan yanlıĢ anlaĢılmaların ve hatalı 

davranıĢların yol açtığı olumsuz sonuçlara dikkat çeker. Dolayısıyla, masal eĢler 

arasındaki sağlıklı iletiĢimin, anlayıĢın ve saygının önemini hatırlatırken sabır ve 

empatinin iliĢkilerdeki kritik rolünü vurgular. 

Z M 7 

Yoksulun dürüstlük imtihanı 

Çok eski zamanlarda bir yoksul varmıĢ. Yoksulun üç çocuğu varmıĢ ve 

çocukları açlıktan ölmek üzereymiĢ. Bu sırada o bölgede bir hükümdar varmıĢ. 

Hükümdar herkese duyurmuĢ: “Bir rüya gördüm. Kim gelirse ve rüyamı doğru 

söylerse, ona bir kese altın vereceğim. Ancak rüyamı bilemeyenin kafasını 

keseceğim.” Yoksul bu haberi duymuĢ ve içinden Ģöyle demiĢ: “Ya hükümdara gidip 

Ģansımı deneyeceğim ve rüyasını doğru söyleyeceğim ya da baĢımı kaybedeceğim. 

Hayatımı kurtarmam gerekiyor.” 

Yoksul yola çıkmıĢ ve birden yılan çıkmıĢ karĢısına. Yılan sormuĢ: “Nereye 

gidiyorsun?” Yoksul, “Hükümdarın yanına,” demiĢ. Yılan sormuĢ: “Hükümdarın 

rüyasını biliyor musun?” Yoksul, “Hayır,” demiĢ. Yılan, “Öyleyse sana 

söyleyeceğim, ama bir Ģartla. Eğer hükümdar sana bir kese altın verirse, yarısı bana 

yarısı sana olacak,” demiĢ. Yoksul kabul etmiĢ. Yılan, “Hükümdara gidince ona Ģunu 

söyle: „Rüyanda hayır ve bereket yerine cimrilik ve açgözlülük gördün, ‟” demiĢ. 

Yoksul, yılanın önerisini kabul etmiĢ ve yola devam etmiĢ. 

Hükümdar yoksulu görünce ona baĢını kesmek istemediğini söylemiĢ ve 

evine gitmesini istemiĢ. Ancak yoksul, “Hükümdarım, rüyanızda ne gördüğünüzü 

biliyorum,” demiĢ ve rüyayı aktarmıĢ. Hükümdar ĢaĢırmıĢ ve bir kese altın vermiĢ. 

Yoksul sevinçle evine dönmüĢ ve ailesine yiyecek almıĢ.  

Ancak zamanla altın bitmiĢ ve Hünkâr ikinci bir rüya görmüĢ. Yoksul tekrar 

yola çıkmıĢ ve yılanın olduğu yola girmiĢ. Yılan ona demiĢ ki, “Yoksul, nereye 

gidiyorsun?” O da demiĢ ki, “Hünkar‟ın yanına.” “Peki, sen Hünkar‟ın ne gördüğünü 
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biliyor musun?” diye sormuĢ yılan. “Hayır,” demiĢ yoksul. “O zaman ben sana 

söyleyeceğim, ama bu sefer beni sakın unutma. Benim payımı vereceksin,” demiĢ 

yılan. “Tamam,” demiĢ yoksul. “Hünkar‟a gideceksen ve ona Ģunu diyeceksin: 

„Hünkarım, rüyanızda bereket ve mutluluk gitmiĢ, onun yerine açgözlülük ve kan 

gelmiĢ,‟ diyeceksin.” Yoksul, Hünkar‟ın yanına gitmiĢ ve rüyasını aktarmıĢ. Hünkâr 

da ona iki kese altın vermiĢ. Yoksul yola çıktığı zaman yılanın olduğu yola gelmiĢ ve 

elinde bir taĢla yılanın olduğu deliğe o taĢı fırlatmıĢ. Yılan da deliğine kaçmıĢ ve 

yoksul evine gelmiĢ. Bir müddet o altınlarla yaĢamını sürdürmüĢ. 

Ancak zamanla o altınlar da bitmiĢ ve Hünkâr üçüncü bir rüya görmüĢ. 

Yoksul içinden Ģu sözleri söylemiĢ: “Bu sefer yılanın yanına gitsem. Geçen sefer onu 

taĢla kovaladım, belki bana Hünkar‟ın rüyasını söylemez ama yine de Ģansımı 

deneyeyim.” Yoksul yola çıkmıĢ ve yılanın olduğu yere gitmiĢ. Yılan ona demiĢ ki, 

“Yoksul, Hünkar‟ın yanına mı gideceksin?” O da demiĢ ki, “Evet.” “Peki, Hünkar‟ın 

ne gördüğünü biliyor musun?” diye sormuĢ yılan. O da demiĢ ki, “Hayır, 

bilmiyorum.” “Eğer bu sefer sana altın verirse, bana verecek misin payımı?” diye 

sormuĢ yılan. O da demiĢ ki, “Söz.” Yılan ona demiĢ ki, “Hünkar‟a gideceksin ve 

söyleyeceksin: „Hünkarım, rüyanızda açgözlülük ve kan gitmiĢ, onun yerine 

mutluluk, bereket ve merhamet gelmiĢ,‟ diyeceksin.” Yoksul, Hünkar‟ın yanına 

gitmiĢ ve Hünkâr rüyasını söylemiĢ. Hünkâr da üç kese altın vermiĢ. Yalanın olduğu 

yere gelmiĢ ve üç keseyi de yılanın deliğine koymuĢ. Yılan geldiğinde ona söylemiĢ: 

“Yoksul, benim altınla iĢim yok. Bu senin suçun değil. Birinci rüyada merhamet 

yerine açgözlülük geldi. Onun için sen birinci seferde benim payımı da aldın. Ġkinci 

rüyada inanma yerine kan geldi. Onun için açgözlülük ve kan senin baĢını döndürdü. 

Üçüncü rüyada cimrilik ve açgözlülük ve kan gitmiĢ, onun yerine merhamet, 

mutluluk ve bereket gelmiĢ ve sen de onun için bu altınların hepsini bana verdin,” 

demiĢ. “Senin hiç suçun yok, bu dünyanın bir kuralı,” demiĢ ve altınlarını alıp evine 

gitmiĢ (K45). 

Bu masal, insanın içindeki dürüstlük, cesaret, iyilik ve piĢmanlık gibi 

değerleri hatırlatır. Yoksulun yaĢadığı deneyimler, insanın doğru yolu bulmasının 

önemini vurgular. Ġyilik yapmanın, dürüst olmanın ve hatalardan ders çıkarmanın ne 

kadar değerli olduğunu anlatır. Herkesin eĢit muamele görmesi ve sorumluluklarını 

yerine getirmesi gerektiğini hatırlatır. Bu dersler, masalın okuyucularına insanlık ve 

doğrulukla ilgili önemli öğütler verir. 
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4.1.1.2. Efsane  

Efsanelerin belirgin bir özelliği, anlatılanların gerçek olduğuna inanılmasıdır. 

Efsaneler, masallardan bu yönüyle ayrılır ve daha çok hikâye veya destanlara 

yaklaĢır. Aynı zamanda, düz konuĢma diliyle ve süsten yoksun, kısa ve doğrudan 

anlatımlara yer vermesi de efsanelerin bir diğer özelliğidir. Efsaneler genellikle halk 

arasında aktarılır ve kolay hatırlanacak ifadeler kullanır (Boratav, 2019, s.111). 

Abdurrahman‟a göre, efsane, edebi deneyimlerinin en önemli öğelerinden biri 

haline geldi. Bu önemi nedeniyle, baĢlangıçta ilgi görmese de zamanla pek çok bilim 

insanının ve uzmanın dikkatini çekti. BaĢlangıçta efsaneler, toplumların hayatında 

devam eden ama aynı zamanda kötü bir izlenim bırakan hikayeler olarak 

görülüyordu. Bu olumsuz algı, 17. ve 18. yüzyıllarda zirveye ulaĢtı ve efsaneler, 

yanlıĢ, bilim dıĢı ve felsefi olmayan düĢünceler olarak kabul edildi. 

Ancak 19. yüzyılın sonlarına gelindiğinde, bu bakıĢ açısı değiĢti. Mitoloji, 

çeĢitli bilim dallarının kesiĢiminde kendine daha olumlu bir yer buldu. Sosyoloji, 

psikoloji, antropoloji, din, dil, folklor, felsefe, tarih ve edebiyat, mitolojiyi kendi 

perspektiflerinden incelemeye baĢladı. Böylece, efsanevi anlatımlar üzerine bilimsel 

araĢtırmalar, modern akademik alanlarda kök salmaya baĢladı (Abdurrahman, 2018, 

s.15). 

  Rezvan‟a göre, efsaneler daha çok eski toplumlar ve eski Ģehirler arasında 

doğmuĢtur. Zaho bölgesinde, eskiden efsaneler öncelikle Yahudiler arasında 

yaygındı; daha sonra Müslümanlara geçti ve zamanla kuĢaktan kuĢağa, babadan 

oğula aktarıldı. Zaho‟nun derinliklerinde, eski tarih, 20. yüzyılın baĢlarına kadar 

insanların inançları arasında önemli bir yer tutmuĢtu. Bu efsaneler uzun bir süre 

boyunca insanların zihinlerinde yaĢamıĢ olsa da günümüzde sadece bir anı olarak 

kalmıĢtır (Rezvan, 2023, s.373). 

Zaho, eski çağlardan beri insanları büyüleyen bir Ģehir olarak bilinir. Bu Ģehir, 

yalnızca tarihiyle değil, aynı zamanda zengin efsaneleriyle de tanınır. Zaho‟nun 

mistik havası ve gizemli atmosferi, efsanelerin dolaĢtığı sokakları ve hikayeleriyle 

doludur. Su Adam, Su Kadın, Delal Köprüsü, Lefe‟nin Oburu ve Kafayı Yiyen gibi 

efsaneler, Zaho‟nun ruhunu yansıtır. 

Su Adam‟ın balık gibi parlak vücudu ve Su Kadın‟ın derin sulardaki sırları, 

Ģehrin büyülü havasını korur. Delal Köprüsü‟nün hüzünlü geçmiĢi, Lefe‟nin 
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Oburu‟nun derslerle dolu hikayesi ve Kafayı Yiyen‟in karanlık efsanesi, Zaho‟yu 

yaĢayan bir hazine haline getirir. Her efsane, Ģehrin duvarları arasında dolaĢırken 

tarihle iç içe geçer. Zaho‟nun sokaklarında dolaĢırken, geçmiĢin gizemli yanlarını 

duyabilirsiniz. Bu efsaneler, sadece Zaho‟nun değil, aynı zamanda insanın hayal 

gücünün de sınırlarını zorlar. 

Zaho‟nun efsaneleri, Ģehrin yalnızca taĢları arasında değil, aynı zamanda 

insanların belleğinde de yaĢıyor. GeçmiĢin izleriyle dolu bu Ģehir, efsaneleriyle 

günümüze kadar uzanan bir miras bırakmıĢtır. Bu miras, kitapların satırlarında 

ölümsüzleĢerek Zaho‟nun gizemli dünyasında kendine yer bulmuĢtur. 

Zaho Halk Kültüründe Efsane 

Z E 1 

Su Adamı 

1950‟li yıllara kadar, Zaho halkının inandığı bir efsane vardı. Bu efsaneye 

göre, suda yaĢayan bir adam vardı ve görünüĢü normal bir insan gibiydi. Ancak 

vücudu balık gibi parlak ve ayakları hamur gibiydi. Su adamı, ayaklarının hassasiyeti 

nedeniyle hiçbir zaman kayalıklara tırmanamazdı; bu yüzden Zaho halkı, kadınlarına 

ve kızlarına Ģu uyarıda bulunurdu: “Eğer nehir kenarına giderseniz ve çamaĢır veya 

bulaĢık yıkamak isterseniz, kayalıklara tırmanın, kumlu bölgelerde bulunmayın.” 

Bir gün, Hamra adında bir kız bulaĢıklarını yıkarken, su adamı onu ansızın 

yakalayıp suyun derinliklerine götürdü. Yıllar boyunca, Hamra‟dan hiçbir haber 

alınamadı. Ancak bir gün, Hamra su adamından kaçtı ve yeniden insanların arasına 

döndü. Fakat Zaho halkının inancına göre, su adamı her gün nehrin kenarına gelir ve 

Hamra‟ya seslenirdi. Hamra kız ağlıyor, erkek ağlıyor ve seslenirdi, ancak hiçbir 

yanıt alamazdı. Bir gün, su adamı bu üzüntüye dayanamadı ve iki çocuğunu öldürdü. 

Bu efsane, anneler tarafından çocuklarına her gün anlatılırdı ve çocuklar bu 

hikâyenin gerçek olduğuna inanırdı (Rezvan, 2023, s.376). 

Z E 2 

Su Annesi 

Eskiden Zaho‟da yaĢayan Yahudiler arasında “Su Annesi” olarak adlandırılan 

bir efsane vardı. Yahudiler için bu efsane oldukça önemliydi. Yahudi inancına göre, 

cin bir kadın vardı ve ona Su Annesi deniliyordu. Karanlık gecelerde suyun üzerinde 
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yürürdü ve uzun, simsiyah saçlarını tarardı. Yahudilerin dini lideri olan haham, 

Yahudileri ve özellikle çocukları sürekli olarak uyarırdı. Onlara, “Hiçbir zaman Su 

Annesini kızdırmayın; onu kızdırmak inancımıza aykırıdır. Eğer onu kızdırırsanız, 

ellerini ve ayaklarını suyun altında insanlara dolayacak ve ölüm getirecektir. Bu 

yüzden onu asla kızdırmayın,” derdi. 

Bu efsane, Yahudilerden Müslümanlara geçti ve zamanla nehir kenarındaki 

mahallelerde sıkça anlatılmaya baĢlandı (Rezvan, 2013, s.228). 

Z E 3 

Kafa yiyen 

Bir zamanlar, insanlar arasında “Kafa Yiyen Hayvan” olarak bilinen gizemli 

bir yaratık vardı. Kimse bu yaratığı görmemiĢti, ancak halk arasında, çocukların 

kafalarını koparabilen küçük bir hayvan olduğu yönünde söylentiler yayılmıĢtı. Bu 

yaratık, kendini oklava gibi esnek bir Ģekilde bükerek kapı altlarından geçebiliyordu 

ve bu yüzden korkuyla dolu bir Ģehir efsanesi haline gelmiĢti. 

1940‟lı yıllarda, bu efsane bir gece Günlük Mahallesi‟nde yaĢanan panik 

yaratan bir olayla doruk noktasına ulaĢtı. O gece, insanlar çığlıklarla yardım 

istiyordu; çünkü gizemli yaratık, beĢiğinden bir çocuğu alıp kaybolmuĢtu. Bu olayın 

ardından herkes evlerinde nöbet tutmaya baĢladı ve korku tüm Ģehri sardı. 

Ancak bir gece, Veli Abdülaziz adında cesur bir adam, Günlük Mahallesi‟nin 

yakınlarında bir kurt öldürdü. Bu olay insanlara biraz rahatlama getirdi, ancak “Kafa 

Yiyen” efsanesi hala zihinlerde ve anılarda canlılığını korumaya devam ediyor (K 

32). 

Saha çalıĢması sırasında elde edilen bilgilere göre, eskiden annelerin 

çocuklarını uyutmak için kullandıkları bir yöntem bulunuyordu. Eğer çocuk 

uyumakta zorluk çekerse veya huysuzlanırsa, anneler onlara Ģöyle derlerdi: “Eğer 

uyumazsan, Kafayı Yiyen gelip seni alacak ve seni yiyecek.” Bu sözler, çocukları 

korkutarak uyutmak için kullanılan bir taktiktir ve çocuklar korkudan uyumaya 

çalıĢırlardı. Bu, Zaho çevresindeki kadınların zamanında kullandığı yaygın bir 

uyutma yöntemiydi ve çocuklar arasında oldukça biliniyordu. 

Z E 4  

Delal Köprüsü 
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Yüzyıllar önce, Botan Emiri bir ustadan köprü yapmasını istedi. Usta, emirin 

emrine uyarak muhteĢem bir köprü inĢa etti. Ancak emir, hain bir planla ustanın sağ 

elini kesti ve ona iĢkence etti. Emir, “Bunu yaptım çünkü senin baĢka yerlerde böyle 

bir köprü yapmanı istemiyorum,” diyerek ustayı cezalandırdı. Usta, kırık bir kalple 

ailesini de alıp Zaho‟ya doğru yola çıktı. Zaho‟ya vardığında, Zaho Emiri‟nin talebi 

üzerine tek elle bir köprü inĢa etmeye baĢladı, ancak her seferinde kemer yıkıldı. 

Çaresizlik içinde bir gece usta uykuya daldı ve rüyasında köprünün 

dayanıklılığını sağlamak için bir kurban gerektiğini gördü. Ertesi gün, ustanın gelini 

Delal, köprüye öğle yemeği getirmek için köpeğiyle birlikte geldi. Usta, “Umarım 

köpek gelir, Delal gelmez,” diye içinden geçirdi. Ancak köpek, bir fare gördü ve 

onunla oynamaya baĢladı, bu yüzden Delal köprünün yanına geldi. 

Usta, gözyaĢları içinde Delal‟e olan biteni anlattı. Delal, hiç tereddüt 

etmeden, “Baba, beni kurban et. Bu köprünün içine koy,” dedi. Usta, büyük bir 

hüzünle Delal‟ı köprünün içine yerleĢtirdi ve köprü tamamlandı. Köprü bir daha 

yıkılmadı. 

Eve döndüğünde, Delal‟in eĢi, Delal‟i göremeyince babasına sordu. Usta, 

Delal‟in kendini köprüye kurban ettiğini anlattı. Delal‟in eĢi, bir kazma alarak 

köprüye gitti. Köprüye vurduğunda köprüden bir ses duyuldu: “Beni rahat bırak. Ben 

kendimi bu köprüye ve bu Ģehre kurban ettim. Sen kazmayla vurdukça canım 

acıyor,” dedi. 

Bu efsaneye göre, 1960‟lı yıllarda köprünün ortasında iki ağaç yeĢerdi ve 

insanlar bu yeĢilliklerin Delal‟ın saçları olduğuna inanıyordu. Bu olaydan sonra 

köprünün adı “Delal Köprüsü” olarak anılmaya baĢlandı ve Zaho‟nun ikinci adı 

“Zahoka Delal” oldu. Eskiden, bu efsaneyi duyan kadınlar, erkeklere karĢı, “Biz 

kadınlar kendimizi köprüye ve Ģehre kurban ettik, peki siz ne yaptınız?” diye 

sorarlardı  

Kaynak kiĢinin aktardığı bilgilere göre, Delal, yabancı biri olduğu için Habur 

Nehri'ne ve Zaho‟daki köprüye kendini kurban etti. Bu olayın ardından her yıl 

binlerce yabancı Zaho‟yu ziyaret etmeye baĢladı. Bu ziyaretçilerin birçoğu Habur 

Nehri'nde yüzmeye çalıĢıyor ve ne yazık ki, bazıları her yıl nehirde boğularak 

hayatını kaybediyor, bu da onları nehrin kurbanı yapıyor. Habur Nehri‟nin, özellikle 

yabancıları kendine çektiği ve kurban verdiği düĢünülüyor. Delal de baĢka bir 
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memleketten gelip Zaho‟da kendini kurban eden bir yabancıydı. Bu yüzden 

Zaho‟lular, "Her sene nehir bir kurban ister," derler. (K6, K32). 

Z E 5 

Lefenin Oburu 

Bir gün, Nuh Peygamber, Lefe‟nin Oburu‟na “Gemi yapacağım, bana Beyaz 

Dağ‟dan büyük ağaçlar getir,” demiĢ. Obur da ona “Eğer sana ağaç getirirsem bana 

ne vereceksin?” diye sormuĢ. Nuh, “Seni doyuracağım,” diye yanıtlamıĢ. Obur, 

“Yemin et,” demiĢ. Nuh, “Yemin ederim,” demiĢ. Obur, halatlarını alarak Beyaz 

Dağ‟a gitmiĢ ve oradan ağaçlar toplamıĢ. Ancak yolda Ģeytan, yaĢlı bir adam kılığına 

girerek onun karĢısına çıkmıĢ ve selam vermiĢ. ġeytan, “Bu ağaçları niçin 

kesiyorsun?” diye sormuĢ. Obur, “Nuh Peygamber için kesiyorum,” demiĢ. ġeytan, 

“Nuh sana ne verecek?” diye sormuĢ. Obur, “Beni doyuracak,” diye cevaplamıĢ. 

ġeytan gülerek, “Yemin ederim ki sana sadece bir buçuk ekmek verecek ve baĢka bir 

Ģey vermeyecek,” demiĢ. 

Bunun üzerine Obur, ağaç kesmekten vazgeçmiĢ ve Nuh‟un yanına dönmüĢ. 

“Ben sana ağaç getirmeyeceğim,” demiĢ. Nuh da “Halatlarına bağlı ağaçlar bana 

yeter. Ben sana söz verdiğim gibi seni doyuracağım. Git elini yüzünü yıka ve gel,” 

demiĢ. Obur, “Ya elimi yıkayacağım ya da yüzümü yıkayacağım,” demiĢ. Nuh, 

içinde Ģu sözü söylemiĢ:” Eğer ona söylersem, git yüzünü yıka, o zaman mecburen 

elini de yıkacak,” O zaman. Obur‟a demiĢ ki “Git yüzünü yıka” Obur‟da gitmiĢ, 

ellerini nehrin iki yanına koymuĢ ve yüzünü suya daldırmıĢ, böylece ellerini 

yıkamadan geri dönmüĢ. 

Nuh, “Bismillahirrahmanirrahim” demiĢ. Obur, “Ya „Bismillah‟ diyeceğim ya 

da „Rahman Rahim‟ diyeceğim,” demiĢ. Nuh, “Ġkisini de söyledin gel, “Nuh ona bir 

buçuk ekmek vermiĢ. Obur, “YaĢlı adam bana yalan söylemedi,” diye düĢünmüĢ. 

Nuh, “Ben sana söz verdim ve seni doyuracağım. Sözümden dönmem,” demiĢ. 

Obur, ekmeğin birini yemiĢ, yarım ekmek kalmıĢ. Yarım ekmeği de yemiĢ, 

onun yerine tam bir ekmek gelmiĢ. O ekmeği de yemiĢ, bir baĢka ekmek onun yerine 

gelmiĢ. Obur, Nuh‟a “Doydum ve kalkıyorum,” demiĢ. Nuh, “Sen sözünü tuttun ve 

bana ağaç getirdin, ben de sözümü tuttum ve seni doyurdum,” diye yanıtlamıĢ. 

Eskiden ve günümüzde Zaho‟da bir söz varmıĢ: “Eğer biri çok yemek yer ve 

doymazsa ona „Sen Lefe‟nin Oburu musun?‟ derlermiĢ.” (Rezvan, 2013, s.230). 
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4.1.1.3. Bilmeceler  

Doğan Kaya‟ya göre, bilmeceler insan psikolojisiyle doğrudan iliĢkilidir ve 

kiĢiselliği geliĢtiren ve güçlendiren bir yapıya sahiptir. GeçmiĢte, bilmeceler sadece 

bir eğlence aracı olmakla kalmayıp çeĢitli iĢlevleri yerine getiren bir kimliğe sahipti. 

Kavramlar veya otorite konumundaki kiĢiler, bilmecelerin üstünlük sağlamak için 

zekâ ve kelime oyunlarıyla örülmüĢ “bilmece silahını” kullanırdı. Hatta bu durum 

halk hikayelerinde bile kendini gösterir. Örneğin, “Hırsız ile Kadı” hikayesinde, Kadı 

hırsızı, oldukça zor bilmecelerle sınar. Hırsız ise bu bilmecelerin hepsini doğru 

cevaplayarak Kadı‟nın kızını almaya hak kazanır. Zamanla bilmecelerin sihirli 

atmosferi ve gizemi azalır. Toplumda yaygınlaĢtıkça ve anonim hale geldikçe, 

bilmeceler tarihteki sosyal ve dini önemini kaybeder ve bir eğlence aracı olarak 

görülmeye baĢlanır (Kaya, 2019, s.531-532). 

ġêlazî‟nin görüĢüne göre, “Mamık” yani bilmeceler, bazen bir soru olarak 

karĢıdaki kiĢiye yöneltilir ve kiĢi hemen cevap vermek yerine derin düĢüncelere 

dalar. Bu süreç, zihnin çalıĢmasına neden olur çünkü bilmecelerin amacı, bazı 

sorularla zeki yanıtlar aramaktır. Bilmecelerin farklı türleri bulunur ve bazıları 

oldukça zorlayıcı olabilir. KiĢi, bilmecenin cevabını bilmediğinde, bu bilmeceleri 

baĢkalarına aktarır. Eğer baĢkaları da cevabı bulamazsa, bilmeceyi ilk soran kiĢiye 

geri dönerler ve cevabı birlikte ararlar. Bazen bilmeceler, komik anlar yaratarak 

çevredeki herkesin gülmesini sağlar. Bu Ģekilde, bilmecelerin insanlar arasında 

iletiĢimi güçlendirdiğini ve düĢünme yeteneklerini geliĢtirdiğini söyleyebiliriz 

(ġêlazî, 2022, s.12). 

Bilmeceler, içerdiği zenginlik nedeniyle farklı konulara dayanır ve sözlü 

edebiyatın nadide eserlerindendir. Ġnsanlar, bilmeceler aracılığıyla çeĢitli konuları 

keĢfeder; bunlar hayvanlar, bitkiler, hava durumu gibi geniĢ bir yelpazede yer alır. 

GeçmiĢte, bilmecelerin çekiciliği, insanların bir araya gelerek yaĢlı bir kiĢinin 

etrafında toplanmasından kaynaklanırdı. Gaz lambalarının loĢ ıĢığında, insanlar bu 

yaĢlı kiĢinin anlattığı bilmeceleri dinler ve zihinlerinde iz bırakırlardı. Eskiden, sözlü 

edebiyatın büyük bir önemi vardı çünkü televizyon, radyo veya günümüzdeki gibi 

teknolojik cihazlar olmadığı için insanlar yaĢlılara büyük bir değer verirdi. 

Gündüzleri iĢlerini tamamladıktan sonra geceleri bu bilgi hazinesi kiĢiyi dinler, 

masallardan efsanelere, efsanelerden bilmecelere kadar birçok Ģey öğrenirlerdi. 

Geceler, bu keyifli anlatılarla geçerdi. 
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Ancak saha çalıĢmalarımız sırasında kaynak kiĢilere bilmeceler hakkında 

sorular sorduğumuzda, çoğu kiĢinin bilmecelerin artık bilinmediğini veya 

bildiklerinin yarısını unuttuklarını söylediği görüldü. Günümüzde bilmecelerin 

değeri azalmaya baĢlamıĢtır. Eskiden bilmeceler beyin jimnastiği gibiydi, ancak 

bugünün dünyasında bu etki satranç benzeri düĢünme aktivitelerine kaymıĢtır. 

Ġnsanlar, zekâlarını çalıĢtıran ve bilgi hazinelerini zenginleĢtiren bu tür etkinlikleri 

tercih ederdi, ancak günümüzde gençlerin bu tür sözlü edebiyatla ilgisi belirgin 

Ģekilde azalmıĢtır. Bu durum saha çalıĢmalarımızda açıkça gözlemlendi. 

Zaho Halk Kültüründe Bilmece 

Z B 1 

ġehirdir, pazarlık yok; gölgedir, güneĢ yok (mezarlık) (K6) 

Z B 2 

Demirden ağırdır, denizden derindir ve baldan tatlıdır (Kur‟an) (K9) 

Z B 3 

TaĢırken hafiftir, kazarken ağırdır (Kur‟an) (K 9) 

Z B 4 

ġekerden daha tatlıdır, demirden daha ağırdır (Uyku) (K10) 

Z B 5 

Hangi hastalıktır, ilaç yoktur? (Ġhtiyarlık) (K11) 

Z B 6 

Kafasını insan yer, dibini de hayvan yer? (Buğday) (K11) 

A B 7 

Bakkalın eĢeği, her evin kapısında gezer (Ölüm) (K8, K9, K14) 

Z B 8 

EkĢi olsa da nar değildir; denizin dibindedir ama dalgıç değildir; hüküm sürer ama 

hâkim değildir; çiçektir ama bahar değildir (Kalp) (K14) 

Z B 9 

Bir ağacın beĢ dalı var; üçü gölgede, ikisi güneĢte (Namaz vakitleri) (K14) 
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Z B 10 

Süleyman‟ın sandığı her yerde ve Ģehirde (Mezar) (K14) 

Z B 11 

Gece iken yeĢil olur, gündüz ise kırmızı olur (Kına) (K31) 

Z B 12 

Uçuyor ama uçak değildir; toprak sürülür ama traktör değildir, suyun dibine yüzer 

ama dalgıç değildir (Danaburnu) (K45) 

Z B 13 

Horhor yapıyor, bor bor yapıyor, Ġstanbul‟un dağına gidiyor (Bulut) (K55) 

Z B 14 

Bin insan bir yorganın altında (Nar) (K55) 

Z B 15 

Ölür ve dirilir (Kıl) (K55) 

Z B 16 

Ne zaman görürsen korkarsın, giydiğinde ise görmezsin (Kefen) (K56) 

Z B 17 

Ġmamdır ama imam değildir; bilgidir ama içinde ruh yoktur (Kitap) (K56) 

Z B 18 

Sivri diĢleri var ama domuz değildir; geniĢ bir ağzı var ama köpek değildir; et yiyor 

ama tilki değildir (Kurt) (K56) 

Z B 19 

Bu taraf kemik, bu taraf kemik; içinde donmuĢ Ģeker (Badem)(K56) 

Z B 20 

Dört ayağı var ama öküz değildir; yumurtluyor ama tavuk değildir (Kaplumbağa) (K 

59) 

Z B 21 
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O nedir? Ağlıyor ama gözleri yoktur; uçuyor ama kanatları yoktur, yürüyor ama 

ayakları yoktur (Bulut). (ġêlazî, 2022, s.113). 

4.1.1.4. Atasözleri  

Atasözleri, insanın varoluĢunun derin izlerini taĢıyan ve nesiller boyunca 

aktarılan öğelerdir. Boratav‟a göre, atasözleri, halk edebiyatının bir türü olarak düz 

konuĢmadan ayrı düĢünülemez; yani, bir masal ya da türkü gibi bağımsızca ortaya 

çıkmaz. Bir masal anlatılmasını istediğinizde, masalcı baĢtan sona bir masal anlatır. 

Bir türkü dinlemek istediğinizde, türkücü güzel sesiyle türküsünü söyler. Ancak bir 

atasözünün dile getirilmesi için belirli bir vesile veya durumun oluĢması gerekir. 

Bu açıdan bakıldığında, atasözleri fıkralara benzer; çünkü fıkralar, belli bir 

konuyu mizahi bir Ģekilde aktaran bağımsız hikayelerdir. Atasözleri ise, sohbet 

sırasında söylenir ve düz konuĢmanın bir parçasıdır. Atasözü, sohbetin içinde yer alır 

ve ondan ayrılmaz bir bütünlük içindedir (Boratav, 2019, s.137-138). 

Kürt folkloru birçok değerli hazineye sahiptir. Bu hazinelerden biri de atasözü 

bahçesidir ve bu bahçenin değeri gün geçtikçe artmaktadır. Bu atasözleri, Kürt yaĢam 

felsefesinin temelini oluĢturur ve toplumun değerlerini yansıtır. Atasözleri, her ne 

kadar kısa cümleler gibi görünse de içerdiği derin anlamlarla büyük bir bilgelik 

sunar. Günümüzde, bu atasözlerinin önemi giderek daha fazla anlaĢılmaktadır. Her 

biri, binlerce sözcükle ifade edilemeyen derin anlamlar taĢır ve Kürt kültürünün 

köklerine dokunur. Bu nedenle, zaman geçtikçe bu atasözlerinin değeri daha da 

artmaktadır (Amedi, 2019, s.23). 

Yapılan çalıĢmada, Kürt toplumunda atasözlerinin büyük bir öneme sahip 

olduğu gözlemlenmiĢtir. GeçmiĢte okuryazarlık oranının düĢük olduğu, özellikle 

köylerde neredeyse hiç olmadığı bir dönemde, insanlar yaĢamlarını büyük ölçüde 

atasözleri ile yönlendiriyordu. Atasözleri sadece günlük hayatla sınırlı kalmayıp, 

ekonomik durum, aile iliĢkileri, edebiyat, hava durumu ve mevsimler gibi pek çok 

alanda kullanılıyordu. Bu da atasözlerini, insanların tecrübelerini ve bilgilerini 

nesilden nesille aktarma yolu haline getirmiĢti. 

Bu nedenle, insanlar atasözlerine büyük değer veriyor ve bir araya 

geldiklerinde bu sözleri sıkça kullanıyorlardı. Zamanla, atasözlerinin değeri daha da 

arttı ve toplumun kültürel mirasının önemli bir parçası haline geldi. Atasözleri, 
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insanların konuĢmalarında önemli bir rol oynayarak geçmiĢin bilgeliklerini 

günümüze taĢıyordu. 

Zaho Halk Kültüründe Atasözleri  

 Bahçe güllerle güzeldir, ev kızlarla güzeldir (K3, K4). 

 Erkek kuzu bıçak içindir (K5, K8, K9, K24, K25, K26, K28). 

 Birinin evinde değilsen, o evin durumunu bilmezsin (K8, K9, K11, K17, 

K48, K54). 

 Aslanın hem erkeği hem de diĢisi vardır (K9). 

 Ekmeğini suyla ye ama insanların minnetini alma (K9). 

 Kurt yaĢlanınca köpeklerin maskarası olur (K9). 

 ÇalıĢkan ol, insanlar tarafından da sevil (K9). 

 Duvar sana söylüyorum dinle (K9). 

 Tatlı git, tatlı gel (K9). 

 Ben erkek olduğunu söylüyorum, sen de bana sağ diyorsun (K10). 

 Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır (K2, K3, K4, K5, K7, K10). 

 Elin avucu siyah olmadıkça ağzının tadı güzel olmaz (K11). 

 Her taĢ yerinde ağırdır (K13). 

 Allah yardım ederse, bütün dünya düĢman olsa da olur (K13). 

 Rüzgârın esmediği ağaç yoktur (K20). 

 Pınar‟dan içtiğin suyu kirletme (K31). 

 Deniz, köpeğin ağzıyla kirletilmez (K31). 

 Eğer konuĢmak gümüĢse, susmak altındır (K33). 

 Sana kavgada yardım edemeyen, ardından öcünü de alamaz (K33). 

 Bütün kapılar tek bir anahtarla açılmaz (K44). 

 Hafif bir zihin, ağır bir yüktür (K55). 

 Ben herkesin ziyaret etmesi gereken dağ değilim (K55). 

 Aptallardan bilgeliği al (K56). 

Nalbendi‟in Ģiirinde atasözü Ģöyle geçiyor: 

Ölümü böyle düĢünün ki, tıpkı bakkalın eĢeği gibi. Neden ölümden böyle korkuyorsunuz? O 

her evin önündedir. Siz sanıyorsunuz ki ölümsüzsünüz, ama hiç kimse ölümden kaçamaz. 

Bu Ģiirdeki atasözü, ölüm bakkalın eĢiğidir, bütün evlerin önündedir (Khaki, 2008, 

s.98). 
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Dilan‟ın Ģiirinde atasözleri Ģöyle geçiyor: 

“ Allah yaratılıĢ verdiği zaman,  

Onun rızkını da verisin,  

Eğer Allah o rızkı keserse,  

Hiç kimse mâni olmaz” (Khanki, 2008, s.102). 

Bu Ģiirdeki atasözü “Allah birini yarattıysa, onun rızkını da yaratır.” 

4.1.1.5. Türküler  

Türkü, melodik bir ezgi eĢliğinde icra edilen halk Ģiirleri için genel bir 

terimdir. Boratav‟a göre, türküler çeĢitli duyguları ve konuları yansıtabilir ve bunlar 

bölgelere, içeriklere ve kullanılan melodilere göre farklılık gösterebilir. Türkü 

kelimesi, bazen aĢk Ģarkıları için bile kullanılabilirken, yer yer aynı konsepti ifade 

etmek için farklı terimler de tercih edilir. ġarkı, deyiĢ, hava, ninni gibi alternatif 

kelimeler, bazen türkü ile aynı anlamda kullanılır ve bu da halk müziğinin zengin 

çeĢitliliğini gösterir (Boratav, 2019, s.171). 

Türkü, halkın duygularını, sevinçlerini, üzüntülerini, inançlarını ve günlük 

yaĢamda karĢılaĢtığı olayları yansıtan, hece ölçüsüyle yazılmıĢ, bir veya dört 

mısradan oluĢan ana bölümlere ve çoğu zaman bu bölümleri birbirine bağlayan 

kısımlara sahip manzum ve melodik anonim ürünlerdir. Kaya‟ya göre, türküler 

baĢlangıçta belli bir sahip tarafından yaratılır, ancak zamanla bu sahipler unutulur ve 

türkü, halk arasında yayılırken anonimleĢir. Zamanla farklı nesiller tarafından 

benimsenerek çeĢitli coğrafi bölgelere yayılır ve bu süreçte türkülerin asıl sahipleri 

tamamen unutulabilir (Kaya, 2019, s.168). 

Sırtran, halk edebiyatının önemli bir parçasıdır. Bir Ģiir parçası, bir melodi ile 

birleĢtiğinde türkü haline gelir. Her milletin kendine özgü Ģarkıları ve müzikleri 

vardır ve bu müzikler, o milleti diğerlerinden ayıran özellikleri yansıtır. Türküler, bir 

gruptan diğerine sözlü olarak aktarılırken sosyal duruma bağlı olarak bazı 

değiĢikliklere uğrayabilir, ancak genellikle orijinalliğini korur. Diğer edebi eserlerde 

olduğu gibi, türküler de üç temel unsura dayanır: sözler, ritim ve müzik. Türküler, bu 

üç unsurun birleĢimiyle oluĢan bir Ģiir parçasıdır (Saleh ve Huseyn, 2022, s.222). 

Aryas‟ın düĢüncesine göre, “stran” Kürtlerin müziği ve Ģarkılarının geçmiĢini 

temsil eder. Kürt müziği tarihi, birçok önemli aĢama ve dönemden geçmiĢtir. 

Kürtlerin müzik kökenleriyle ilgili belirli inançları vardır; Kürtler, kendilerini 
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“Madan” Medeniyeti‟nin mirasçıları olarak gördükleri için bu inanç önemlidir. Kürt 

müziğinin baĢlangıcı ZerdüĢtlük dönemine kadar uzanır ve ZerdüĢt, bu medeniyetin 

gerçek torunu olarak kabul edilir. Dolayısıyla, ZerdüĢtlük Kürt müziği tarihinde 

önemli bir yere sahiptir ( Aryas, 2020, s.57-58). 

Türkü, her milletin kendine özgü kültürlerinin bir parçası olan bir halk 

edebiyatı türüdür. Kürtler, kendi türkülerine “Satıra” der ve bu türküler, bir milletin 

baĢından geçen olayları yansıtır. Türkülerde acı, mutluluk, kayıp, açlık, yoksulluk, 

aĢk acısı, vatan hasreti gibi birçok duygu iĢlenir. Bu türküler, milletin içinden gelen 

derin duyguları ve yaĢanan olayları dile getirir. Her türkü, içindeki duyguları ve 

deneyimleri ifade etmenin bir yoludur ve milletin zengin kültürel mirasının bir 

parçasıdır. 

Kürt türkülerinde müzik, ritim ve sözler bolca yer alır. Bu türküler, insanlara 

güç verir ve onları etkileyici bir Ģekilde motive eder. Örneğin, geçmiĢte köylerde 

tarlada çalıĢan iĢçiler, bir türkü duyduklarında daha istekli bir Ģekilde çalıĢırlardı. 

Türküler, geçmiĢe yapılan bir yolculuğu anımsatır ve yaĢanan olayları canlı bir 

Ģekilde aktarır. 

Türkülerin ilk söyleyicisi genellikle belli değildir, çünkü türküler sözlü 

geleneklerle kuĢaktan kuĢağa aktarılarak anonimleĢir. Göçler, kervanlar, ticaret 

yolları ve dolaĢan Ģairler, türkülerinin yayılmasında önemli rol oynar. Eskiden 

modern iletiĢim araçlarının olmadığı dönemlerde, türküler ağızdan ağıza yayılarak 

günümüze ulaĢmıĢtır. Bugün bile Kürt türkülerinin insanların gönüllerinde yaĢaması, 

milletin kültürel kimliğinin bir parçasını oluĢturur. 

Zaho Halk Kültüründe Türküler 

Z T 1 

Gelin Alma  

Biz sana geldik, nare, hey nare. 

Biz sana geldik, zavallı gelin. 

Sen iĢini yaptın mı, nare, hey nare? 

Ağlaman fayda etmez, zavallı gelin. 
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Biz sana geldik, nare, hey nare. 

Biz sana geldik, zavallı gelin. 

Ağlama fayda etmez, zavallı gelin. 

Ağlama fayda etmez, zavallı gelin (K33). 

Kaynak kiĢiye göre, eskiden bir köyden baĢka bir köye giderken kadınlar 

tarafından bu türkü söyleniyordu. Gelinin baba evine geldiklerinde, gelin odanın baĢ 

köĢesinde gözyaĢlarını silmekle meĢgulken, damat tarafındaki kadınlar bu türküyü 

söyleyerek gelini biraz olsun rahatlatmaya çalıĢıyordu. Bu türkü, gelinin yaĢadığı 

duygusal zorluklara karĢı destek olma ve onu teselli etme amacı taĢıyordu. Damat 

tarafındaki kadınlar, bu Ģarkılarla gelini teskin ederek düğün öncesindeki stresi 

hafifletmeye yardımcı oluyorlardı(K33). 

Z T 2 

Ağlama, ağıt yakma, hoy nare,  

Ağlama, ağıt yakma, delale. 

Kız, yabancıların malıdır, hoy nare,  

Kız, yabancıların malıdır, delale. 

Biz gelip seni tanıdık, hoy nare,  

Biz gelip seni türtek ve kirasla giydirdik,  

Hoy nare, seni kürtek ve kirasla giydirerek, delale. 

Seni baba evinden sonlandırıyoruz, hoy nare,  

Seni baba evinden götürüyoruz, delale. 

Z T 3  

Gelinin Babasına Övgüler 

Babandır senin baban, hey nare,  

Babandır senin baban. 

Bir adamdan daha fazladır, hoy nare,  

Bir adamdan daha fazladır. 

Seni bize hediye etti, delale,  
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Seni bize hediye etti. 

Babandır senin baban, hoy nare,  

O bir Ģahsiyettir. 

Ve seni bize hediye etti, hey nare,  

O adamların en cömertidir. 

Ve o senin babandır, delale,  

O senin babandır (K8). 

Eskiden, damat tarafındaki kadınlar gelinin baba evine geldiklerinde, eğer 

gelinin babası cömert ve anlayıĢlı biriyse, ona övgüler yağdırmak için bu türküyü 

söylerlerdi. Gelinin babasına yönelik bu türkü, onun cömertliğini ve iyi niyetini 

vurgularken, aynı zamanda bu yeni birleĢmenin kutlandığını da gösterirdi. 

Z T 4 

Geç kaldık, geç kaldık,  

Gelinin babası, biz geç kaldık 

Gelinin atı hazır. 

Gelinin babası, biz geç kaldık 

Gelinin ayakkabısı dar. 

Gelinin babası, biz geç kaldık 

Ne çok genç ne de çok erken. 

Gelinin babası, biz geç kaldık 

Hadi getirin gelinin atını. 

Gelinin babası, biz geç kaldık 

Güzel gelinliği getirin. 

Gelinin babası, biz geç kaldık (K 8). 

Gelini götürmeye gelenler, gelinin evine geldiklerinde, aileye yönelik bir 

türkü söylerler. Bu türkü, genellikle gelin evden çıkmadan önce dile getirilir ve 

içerdiği ana mesaj, “Bizi oyalamayın, iĢimiz var, geç kalıyoruz” Ģeklindedir. 
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Z T 5 

Damat Hamamı 

Damadı Ģelaleye götürün Damat hey, damat. 

Damadı yıkamak için götürün, Oğlan hey, damat. 

Üstüne parfümler dökün, Damat hey, damat. 

Siyah büyük gözlü uğruna Damat hey damat 

 

Damadı hamama götürün, Damat hey, damat. 

Damadı yıkamak için götürün, oğlan hey, damat. 

Üstüne limon dökün, Damat hey, damat. 

Üstüne limon dökün, oğlan hey, damat ( Berwari, 2005, s.73). 

Berwari‟ye göre, eskiden köylerde damadın banyosu ya evde ya da köyün 

yakınlarında hamamda yapılırdı. Bazen de bir su kıyısında damadın arkadaĢları 

toplanıp, onun banyosunu yaptırırlardı. Bu sırada bu türküyü de söylerlerdi. 

Z T 6 

Hadi evden çıkarın, kurulan evcikler  

Güzeli, bindirin, biz gidiyoruz, kurulan evcikler. 

Sahibine tebrik ediyoruz, yüz defa kurulan evcikler,  

Leyla‟yı bindirin, kurulan evcikler. 

Annenden vedalaĢ, yüz defa kurulan evcikler,  

 

Ata bindirin, kurulan evcikler. 

NiĢanlısını kutluyoruz, yüz defa kurulan evcikler,  

Yağmur geliyor, rahmetle kurulan evcikler. 

Gelinin babasına minnettarız, yüz defa kurulan evcikler (Binavî, 2006, s.128). 

Eskiden gelini almaya gittiklerinde, gelinin yakınları gelinin odasında kapıyı 

kapatırlardı. Kapıyı açmak için “kapı arkası” denilen bir tür bahĢiĢ isterlerdi. 
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Damadın yakınları onlara bir miktar para verdikten sonra kapı açılır ve gelin alınırdı. 

Gelin dıĢarı çıktığında, karĢılıklı iki güzel sesli adam bu türküyü söylerdi (Binavî, 

2006, s.128). 

Z T 7 

Yol Türküsü 

Hey, güle güle güle,  

Gençlerin tatlısı güle,  

Boylu ve puslusun,  

Senin olduğun yere selam veriyoruz,  

Hey, güle güle, gül çiçeği,  

Gençlerin tatlısı güle. 

Mırtekin çitisin,  

 KardeĢinin kırmızı gülü,  

Çiçeklerin açtığı andan itibaren  

Çitlerin üstüne döküldü,  

Sorgule (kırmızı gül) olarak görünüyordu. 

Çiçeklerin açtığı andan itibaren,  

Çitleri örterdi 

Kırmızı gül, Ġki sevgili tuttu,  

Ben gülüm, beyaz gülüm,  

KuĢların arasında ben Ģahinim,  

Sevdiğim için yabaniyim,  

Ben gülüm, sarı gülüm. 

Etrafımdaki çitim,  

Kırık kalpli kırmızı gülüm,  

 

Ben gülüm, siyah gülüm,  
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Yirmi altı çitim,  

Sevgilimin yanında mutluyum (Binavî, 2006, s.130-131). 

Eskiden, gelin baba evinden çıktıktan sonra, düğün köyüne doğru yola 

çıkarken, gelin konvoyu bu yol türküsüne eĢlik ederdi. Kadınlar ve erkekler, düğün 

köyüne varana kadar birlikte bu türküyü söylerdi. 

Z T 8  

Küçüğümüzü vermiyoruz,  

Sürmeli gözümüzü vermiyoruz,  

Lüle lüle saçları vermiyoruz. 

Hızmalıyı vermiyoruz,  

 Ġnce dudaklıyı vermiyoruz,  

Ġnce diĢliği vermiyoruz,  

Kusursuzu vermiyoruz. 

Altını altını getirene kadar vermiyoruz,  

Onun altını hazırdır hazırdır,  

 Artık bize bahane çıkarmayın. 

Bizim ev çok uzaktadır,  

Nehrin kenarındadır,  

Küçük karlı çiçekler,  

Süt çekme, süt salmak,  

Dağdan inip geldiler,  

Düğün konvoyu süslendiler. 

Bize verin, bize verin gelinimizi, bize verin. 

Vermiyoruz, vermiyoruz,  

Küçüğümüzü vermiyoruz,  

Sürmeli gözümüzü vermiyoruz,  

Lüle lüle saçları saçları vermiyoruz 
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Hızmalıyı vermiyoruz,  

Ġnce dudaklıyı vermiyoruz,  

Ġnce diĢliği vermiyoruz,  

Kusursuzu vermiyoruz,  

Altın kemerliği getirene kadar vermiyoruz (K 55). 

4.1.1.6. Maniler  

Mâni (ma:ni) Ar.ma ni ed. Mani, genellikle hecenin yedili ölçüsüyle yazılan 

ve daha çok birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri uyaklı olan bir halk Ģiiri türüdür. 

Köylerde mâni ya da türkü söyleyen kiĢiler sıkça bulunur ve mani düzmek, mani 

yakmak, ya da müzik eĢliğinde mani söylemek gibi aktiviteler yaygındır (TDK, 

2011, S.1620-1621). 

Hayranuk, Türkçede “mâni” olarak bilinen, birkaç hafif ve eğlenceli Ģiirden 

oluĢan özgün bir Kürtçe Ģarkı türüdür. Klasik Ģiir gibi ölçü ve kafiye özelliklerine 

sahiptir. Kısa ve keyifli bir yapıya sahip olan hayranuk, genellikle aĢkla ilgilidir. 

ġarkının hikâyesinde, genç bir kız ile genç bir adam birbirlerine âĢık olur. AĢkın tadı 

zamanla değiĢir, ancak özü yüzyıllardır aynı kalır ve eğer güzelleĢmese, kötüleĢmez. 

Kürt kızları, hayranuk‟ta yeteneklerini sergilerler. Bu da onların duygusal 

hassasiyetini ve saf aĢka olan açıklıklarını gösterir. Kürt genç adam da Ģiirlerle 

karĢılık verir, bu da Ģarkıya hafif ve hoĢ tatlar katar. Hayranuk, âĢıklar tarafından 

Ģarkı Ģeklinde söylenerek nesilden nesille aktarılır. Ancak, birçok hayranuk  kayıplara 

karıĢmıĢtır ve yok olmuĢtur (Amedi, 2010, s.9). 

Hayranuk edebiyat ve folklor dünyasında sevilen bir parçadır. “Hayran” 

kelimesinden türemiĢtir ve genellikle bir kiĢiye duyulan hayranlık anlamını taĢır. Bu 

duygu genellikle ĢaĢkınlık, hayranlık veya dehĢetle karıĢık bir his olarak ifade edilir. 

Hayranuk, kiĢinin içsel duygularını dıĢa vurmasına olanak sağlayan kısa ve hafif bir 

türdür. Kullanılan kelimeler genellikle geleneksel ve özgündür. Hayranuk‟ta aĢk 

genellikle atıĢmalar ve karĢılıklı duygularla ifade edilir. 

Hayranlıklar genellikle belirli bir çerçeve içinde yer alır ve âĢıkların 

karĢılaĢtığı zorlukları ele alır. Bu zorluklar genellikle dini, sosyal, toplumsal veya 

ekonomik olabilir. Kürt folklorunda hayranuk genellikle bir erkek ile bir kız arasında 

geçen atıĢma veya karĢılıklı konuĢma Ģeklinde baĢlar. Erkek genellikle kıza “deli 
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kız” diye hitap ederken, kız da ona “deli oğlan” Ģeklinde cevap verir. Bu, hayranlık 

hikayesinin geleneksel baĢlangıç noktasıdır. 

Z M 1  

Sevda Manileri 

Kız der ki: 

Ne geceydi benim gecem,  

Yorganı kaldır da gel altına, deli oğlan,  

Ya seni yakalayacaklar,  

Ya seni öldürecekler,  

Ya da benim baĢımı alacaklar. 

 

Erkek der ki: 

Deli kız, dünya sıcaktır, piĢiyor 

Yumurtayı koysam piĢecek. 

AĢkın derdi ne kadar ağırdır,  

Bu dert insanı öldürecek (K55) 

Z M 2 

AĢıkların vedalaĢması 

 

Oğlan diyor ki: 

Deli kız,  

Yaylalara gitmiyorum, boĢ yaylalar 

Bıldırcın ötüyor, ördek saklıyor,  

Ġnsanlar ve alem mutlu bir Ģekilde yaylalardan dönüyor,  

Ben titreyerek ve sayıklayarak döndüm. 
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Yaylalara gitmiyorum, boĢ yaylalar 

Bıldırcın ötüyor, Ördek saklanıyor,  

Ġnsanlar ve alem mutlu bir Ģekilde yaylalardan dönüyor,  

Ben titreyerek ve sayıklayarak döndüm (Amedi, 2010, s.62). 

Eskiden, yaz mevsiminde hayvanlarıyla birlikte yaylalara giden aileler, 

genellikle dört-beĢ aileden oluĢurdu. Bu aileler bir araya gelir, birbirlerini tanır ve 

yaz boyunca birlikte vakit geçirirdi. Bu süreçte, o ailelerin genç kızları ve oğlanları 

birbirlerine âĢık olur, kısa sürede birbirlerine bağlanır ve yürekleri sevgiyle dolardı. 

Ancak sonbahar gelip çattığında, aileler hayvanlarıyla birlikte tekrar yerleĢim 

yerlerine dönmek zorundaydı. Bu ayrılık dönemleri, vedalaĢmaların ve hüzünlerin 

yaĢandığı zamanlardı. ÂĢık olan gençler için bu ayrılık, acı dolu bir süreçti. ĠĢte bu 

zamanlarda, âĢıklar birbirlerine mâni söylerdi ve duygularını bu Ģekilde ifade 

ederlerdi. 

Z M 3 

KeĢke Hayran Misafir Olsa 

Kız diyor ki: 

Deli oğlan, bir kere bizim eve gel,  

Gönül sayesinde boyunu posunu seveceğim,  

Sana bulgur pilavı yapacağım,  

Üstüne kuzu yağı, kuyruk yağı. Bahar yağı gezdireceğim,  

Eğer sana yetmezse, gidip komĢulardan ödünç alacağım. 

 

Kız diyor ki: 

Gel, babamın evinde misafir ol,  

Senin için sereceğim Horasan halısını,  

Senin için bir koç keseceğim. 

Eğer babamlar sorarsa,  

Onlara diyeceğim ki, Kurt yemiĢ 
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Köpeğin oğlu, Çobanın değneği yüzünden (K 56) 

Eskiden aĢkı yaĢamak büyük cesaret gerektiriyordu ve sevgililer arasında 

utangaçlık yaygındı. GeçmiĢte, genç bir kızın tek dileği sevdiği kiĢinin evine 

gidebilmekti. Ancak bu oldukça zor ve cesaret isteyen bir durumdu. Aynı Ģekilde, 

genç bir oğlanın kızın babasının evine gitmesi de büyük bir cesaret gerektiriyordu. 

Bu nedenle çoğu zaman sevgililer uzun süre birbirlerini göremiyordu ve bu ayrılık 

kalplerinde ateĢ gibi yanıyordu. Bu özlemi ifade etmek için bazen maniler 

söylerlerdi. Örneğin, “KeĢke hayran misafir olabilseydi, yeter ki seni görebileyim” 

gibi manilerle duygularını dile getirirlerdi. Çünkü geçmiĢte, sevgililerin birbirlerini 

görmesi hem zor hem de toplum tarafından ayıplanabilecek bir durumdu. 

Z M 4  

Manide Beddua 

 Kız diyor ki: 

Deli oğlan,  

 Her zamanki gibi evimize gel,  

Yılanlar gibi birbirimize dolanacağız. 

GüneĢin Rabbine dua edeceğim ki,  

Erkeklerin ve muhtarların tohumunu yaksın. 

 

Oğlan diyor ki: 

Deli kız,  

 Narinim, esmer,  

Siyah saçlı, mavi elbiseli. 

Sana bu duayı ve bu bedduayı edeceğim,  

Ta ki senin kocan ölsün,  

Ve ben onun yerine geçeceğim. 

 

Kız diyor ki: 
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Deli oğlan,  

Benim kalbim zılgıt zılgıt,  

Uykum geliyor, sen beni rahat bırakmıyorsun. 

Eğer sana beddua etsem,  

Kalbim izin vermiyor,  

Çünkü sen gençsin…! (ġêlazî, 2010, s.27). 

Eskiden, Kürt manileri arasında “hayranok” türü, sıklıkla beddua Ģeklinde 

ifade edilirdi. Her iki taraf da içlerindeki derin sevgi ve özlemi dile getirirken, zaman 

zaman beddua yoluyla duygularını dıĢa vururlardı. Bu beddualar, içlerindeki tutkuyu 

ve hasreti yansıtırken, aynı zamanda gönüllerindeki saflığı da gösterirdi. GeçmiĢte, 

sevgililer birbirlerini uzun süre göremedikleri için, içlerindeki acıyı ve özlemi ifade 

ederken beddua ile bir tür teselli bulmaya çalıĢırlardı. 

Z M 5  

Berdel 

Kız diyor ki: 

Deli oğlan,  

 Hangi öğlen günü ve akĢamı,  

BaĢımda taç, Arap  

Abimin berdeliyim. 

Sakın beni bekleme (K 59). 

Eskiden, birçok kız kalplerini sevgiye kilitlerdi çünkü abileri için berdel olma 

ihtimali yüzünden korkarlardı. Sevmenin getireceği acıyı ve abilerine kurban olma 

tehlikesini düĢündüklerinden dolayı, pek çok kız korku içinde yaĢardı. Bu yüzden, 

birçok sevgiden mahrum kalır ve kendi mutluluklarını ailelerinin mutluluğuna feda 

ederlerdi. Bu mâni, o dönemde yaĢanan bu türden bir hikâyeye örnek olarak 

kullanılır. 

Z M 6 

Baba ve Abilerden ġikâyet 
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Kız diyor ki: 

Deli oğlan,  

KalmıĢ Bahar, Baharlar 

YavaĢ bir yağmur yağdı, etrafı süs vermedi. 

Ben sana söz verdim, senden baĢkasına yar olmam. 

Ama babam ve abilerim bana bir tekme attılar. 

 

Oğlan diyor ki: 

Deli kız,  

Kız babaları kâfirdir,  

Namaz kılmaz, oruç tutmaz. 

Kötü babalar cehennemin kapıcıları olacaktır,  

Köpekler gibi olacaktır (Amedi, 2010, s.51). 

AĢkın güzelliği bazı insanların dikkatinden kaçar. Bu insanlar, aĢkın ne kadar 

değerli olduğunu anlamazlar ve hatta bazen aĢka karĢı düĢmanca tavır alırlar. Ġki 

insanın, iki yüreğin birleĢmesini engellemeye çalıĢırlar. AĢkın gücünü görmezden 

gelirler ve onu ezmeye, yok etmeye uğraĢırlar. GeçmiĢte, bu tür engeller hikayelerde 

ve manilerde anlatılmıĢtır. Ayrıca, eskiden aĢıklar, içlerindeki güçlü duyguları 

haykırarak birbirlerine sözler söylerlerdi. Bu duygular, maniler aracılığıyla ifade 

edilirdi. Her bir satırda aĢkın ateĢi ve derinliği yansırdı. 

 

Z M 7 

Manide Tarih 

Kız diyor ki: 

Ben çamaĢırı yakacağım,  

Hızlı pınara gittim,  

ÇamaĢırları yıkadım ve çimenlerin üzerine serdim. 

YakıĢıklı oğlan askerde,  
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Ġngilizlerin içinden geliyor (Amedi, 2010, s.67). 

Bu maniyi detaylı bir Ģekilde incelediğimizde, içeriğinde tarihi ve kızın 

sevgilisinin bir Ġngiliz askeri olduğu görülür. Bu detay, 1930‟lu yıllarda Amediye‟de 

bulunan bir Ġngiliz kampıyla iliĢkilendirilir. 

Z M 8 

Hayal Kırıklığı 

Kız diyor ki: 

Deli oğlan 

Birini istediğini biliyorum,  

Babanın evinin avlusunda bir düğün var. 

Allah‟ın zavallısı olarak düğüne gideceğim,  

Yüzümde bir gülümseme ile,  

Ve kırık bir kalple döneceğim (K 59). 

Kız, sevdiği oğlanın baĢkasıyla evlenmesiyle büyük bir hayal kırıklığı yaĢar. 

Sahte bir gülümseme takınarak, son defa sevdiği oğlanın düğününe gider. 

Z M 9 

Sözün Değeri 

Kız diyor ki: 

Deli oğlan,  

 Ben siyahım, beyaz olmam,  

Sarı üzümüm, ben bozulmam. 

Ben sana bir söz verdim,  

Sözümden de dönmem (K59). 

Kız, oğlana söz vermiĢtir; ondan baĢkasına yar olmayacaktır. Seçtiği 

kelimeler kısa ama anlamlıdır. Bazen karĢımızdaki kiĢiye verilen tek bir söz bile bizi 

bağlayabilir. 
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4.1.2. Halk Mutfağı 

Ġnsanların hayatta kalması için yemek yemesi gereklidir. Bu nedenle, 

beslenme tarihini insanlığın baĢlangıcıyla iliĢkilendirebiliriz. Yemek kültürü ve 

mutfak gelenekleri, toplumların tarihsel, coğrafi, ekolojik ve ekonomik yapılarıyla iç 

içe geçmiĢ bir durumdadır. Toplumların beslenme alıĢkanlıkları; bulundukları 

coğrafyanın iklimi, siyasi olaylar, ticari iliĢkiler, dinsel inançlar ve folklorik yapılar 

gibi çeĢitli etkenlerle Ģekillenir. 

Geleneksel mutfakların yüzyıllar içinde geliĢmesinde; toplumun yaĢadığı 

çevre, tarihi olaylar ve sosyal dinamikler rol oynar. Ticaret, inanç ve kültürün 

birleĢimi, yemek kültürünü derinlemesine etkiler ve bu da her toplumun mutfak 

kültürünün özgün ve çeĢitli olmasına neden olur (Karaca ve Altun, 2017, s.337). 

Yemek piĢirmek, insanın temel ihtiyaçlarından biri olan beslenme 

alıĢkanlıklarını Ģekillendirdi. AteĢin keĢfiyle, piĢirilmiĢ et, sebze ve meyveler 

kültürün önemli bir parçası haline geldi. Yemek, sadece bir besin kaynağı değil, aynı 

zamanda insanları bir araya getiren ve aile bağlarını güçlendiren bir ritüel oldu. Bir 

ailede yemek piĢirilince, herkes doğal olarak etrafında toplanır ve birlikte yemek 

yerdi. Bu gelenek, ailelerin ve toplulukların birbirine yakınlaĢmasına ve kültürel 

etkileĢimin artmasına katkı sağladı (Çerikan, 2019, s.481). 

Standage‟nin düĢüncesine göre, tarih boyunca yiyecek sadece karın doyurmak 

için değil, aynı zamanda sosyal dönüĢüm, toplumsal örgütlenme, jeopolitik rekabet 

ve ekonomik büyüme için de kritik bir rol oynadı. Tarihteki ilk büyük dönüĢüm, 

tarımın benimsenmesiyle gerçekleĢti. Bu, yerleĢik hayata geçiĢi mümkün kılarak 

uygarlıkların temelini attı. 

BaĢlangıçta insanlar, yiyecekleri hayatta kalmak için topluyordu. Ancak tarım 

devrimiyle birlikte, yerleĢik yaĢama geçtiler ve yiyecekleri üretmeye baĢladılar. 

Tarım, insanların üretim fazlası oluĢturmasına olanak sağladı ve bu fazlalık takas ve 

ticaret için kullanılmaya baĢlandı. Böylece, toplumlar arasında ekonomik iliĢkiler 

kurulmuĢ oldu. 

Zamanla, bu tarımsal ürünler farklı coğrafyalara takas edilerek yayılmaya 

baĢladı. Ġnsanlar, besinleri sadece yaĢamlarını sürdürmek için değil, aynı zamanda 

yaĢam kalitelerini artırmak için de kullanmaya baĢladılar. Tarım ve yiyecek üretimi, 

ekonomik büyümenin ve kültürel etkileĢimin temel unsuru haline geldi. Bu da 
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insanların, yiyeceği sadece hayatta kalmak için kullanmaktan çıkararak, toplumsal ve 

ekonomik geliĢim için bir araç olarak kullanmalarını sağladı (Standage, 2023, s.11). 

Beslenme, tüm canlı türlerinin hayatta kalabilmeleri ve günlük aktivitelerini 

sürdürebilmeleri için temel bir biyolojik ihtiyaçtır. Ġnsanoğlu da tıpkı diğer canlılar 

gibi hayatta kalabilmek ve bağımsız olabilmek için beslenmek zorundadır. Bu 

gereksinim, farklı kültürlerde çeĢitli mutfakların oluĢmasına yol açmıĢtır. Her ülkenin 

kendine özgü bir mutfak kültürü vardır ve bu mutfaklardan biri de Erbil mutfağıdır. 

Erbil mutfağı, zengin bir mirasa sahip olmasıyla dikkat çeker ve tarih 

boyunca önemli bir bilim, kültür ve edebiyat merkezi olmuĢtur. Bölgenin yöresel 

mutfak kültürünün temsilcisi olan Erbil, çeĢitli ve bol malzemeli yemekleriyle bilinir. 

Özellikle Irak genelinde ve Arap ülkelerinde Erbil mutfağı, en meĢhur mutfaklardan 

biri olarak kabul edilir. 

Erbil mutfağının bu kadar zengin ve çeĢitli olmasının sebeplerinden biri de, 

farklı uygarlıkların izlerini taĢımasıdır. Farklı kültürlerle etkileĢim, Erbil mutfağına 

değiĢik tatlar, kokular ve baharatlar katmıĢtır. Bu çeĢitlilik, Erbil‟in mutfak kültürünü 

benzersiz ve zengin hale getirmiĢtir (Tawfeq, 2022, s.91-92). 

 

Irak mutfağı hem Arap hem de Kürt mutfaklarının unsurlarını içerir. Bu iki 

mutfak, zaman zaman bir araya gelerek ortak yaratıcı güçleriyle muhteĢem yemekler 

ortaya çıkarır. Zaho mutfağı, zenginliği ve çeĢitli lezzetlerin buluĢma noktası olarak 

dikkat çeker. Kadim geçmiĢi ve coğrafi konumu bu mutfağın karakterini belirlerken, 

toplumsal dinamikler ve kültürel çeĢitlilik ona benzersiz bir kimlik kazandırır. 

Kadınların mutfaktaki rolü Zaho mutfağında da önemlidir. Bu rol yalnızca 

cinsiyete atfedilen bir sorumluluk değil, aynı zamanda bir mirası koruma ve 

paylaĢma biçimidir. Zaho mutfağının çeĢitliliği ve zenginliği, kadınların emeğiyle 

Ģekillenir ve bu, toplum genelinde büyük bir değer olarak kabul edilir. Zaho‟nun 

tarihi boyunca ticaret merkezi olması, mutfağın da zenginleĢmesini sağlar. Farklı 

kültürlerden ve coğrafyalardan gelen malzemeler, yemeklere benzersiz tatlar 

katmıĢtır. Özellikle Türkiye ile yakın sınır komĢusu olması, baharatlar açısından da 

zengin bir mirasa sahip olmalarını sağlar. Baharatlı yemekler, Zaho mutfağının temel 

taĢlarından biri olarak öne çıkar. 
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Saha araĢtırması sırasında yerel kaynaklardan edinilen bilgilere göre, Zaho 

mutfağının ana malzemeleri arasında kuzu eti, horoz eti, dana eti, pirinç, kuru 

fasulye, soğan ve sarımsak bulunur. Et, hemen hemen her yemeğin ana unsurlarından 

biridir ve Zaho halkının ete olan sevgisi, mutfağın temel bir özelliğini oluĢturur. 

Zaho‟nun dini ve kültürel çeĢitliliği, mutfağını daha da zenginleĢtirir. Müslümanlar 

ve Hristiyanlar arasındaki bu çeĢitlilik, her dini gruba özgü yemekleri ve tatlıları da 

beraberinde getirir.  

Bu da Zaho mutfağının farklı inanç ve geleneklere saygı duyan bir yaklaĢımla 

zenginleĢtiğini gösterir. Eskiden, Zaho‟nun tanınmıĢ yemek ustaları ġekiba ve 

Hamdiye adında iki kız kardeĢ vardı. Herkes bu iki kardeĢin yemeklerini konuĢurdu. 

Bu bilgileri, yeğenleri Nejat Hanım‟dan öğrendik. Nejat Hanım, teyzelerinin eski 

zamanlarda ne kadar harika yemekler ve turĢular yaptığını anlatarak, Zaho‟nın seçkin 

insanlarının onların yemeklerini yemek için sıraya girdiğini söyledi. En çok övgü 

alan yemekleri ise fırında piĢirdikleri kuzu yemeği idi. Yaptıkları kuzu yemeği öyle 

kıpkırmızı olurdu ki, közde piĢtiğini anlamak imkansızdı. Onların yemekleri o kadar 

mükemmeldi ki, kimse onların ustalığına rakip olamadı. Onlardan bahsedildiğinde 

gurur duyuyor çünkü bugüne kadar hiç kimse onların lezzetlerini yakalayamadı 

(F79). Günümüzde bile, Zaho‟da bu iki kız kardeĢin yemeklerinden bahsedilmeye 

devam ediliyor. 

 

  

4.1.2.1. Yöreye özgü yiyecekler ve yapılıĢları 

Büryani 

Patatesler küp küp doğranır ve kızgın yağda kızartılır. Bademler ayrı bir 

tavada kızartılırken, kuru üzümler de aynı Ģekilde kızartılır. Tavuk eti veya kırmızı et 

de kızartılır ve ardından didiklenir. Bu arada pirinç, yıkanarak suyla birlikte ocakta 

piĢirilir. PiĢmiĢ pirinç geniĢ bir tepsiye aktarılır. Üzerine kızartılmıĢ patatesler, kuru 

üzüm, badem ve didiklenmiĢ et eklenir. Son olarak, özel bir baharat olan “büryani” 

ile harmanlanarak servis yapılır (F 80). 

Kullanılan malzemeler: Pirinç, patates, kuru üzüm, badem, et, büryani 

baharatı, tuz ve sıvı yağ bulunur (K9). 

Maklube  
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Patates, patlıcan, kabak, soğan ve biber halkaları Ģeklinde doğranıp kızartılır. 

Ardından pirinç yıkanıp önceden haĢlanır ve bu pirincin üzerine salça, baharatlar 

eklenerek sulu bir karıĢım oluĢturulur. Bir tencerenin dibine bir sıra patates 

yerleĢtirir. Üzerine pirinç karıĢımının bir kısmını koyar. Sonra tekrar kabak, patates, 

soğan, biber, patlıcan ve haĢlanmıĢ eti ekler. Son olarak bir sıra daha pirinç ekleyip 

bu iĢlemi tekrarlayarak malzemeler bitene kadar devam eder. Üzerine bir naylon 

kapatıp ocağa yerleĢtirir. Kaynamaya baĢladıktan sonra ateĢi kısarak demlenmeye 

bırakır. Ardından tencereyi bir tepsi yardımıyla ters çevirerek maklubeyi servis eder 

(F 81). 

Malzemeler: pirinç, et (tavuk veya kırmızı et), patates, patlıcan, kabak, soğan, 

dolmalık biber, salça, tuz, karabiber, köri, kırmızı biber ve sıvı yağ (K15). 

Mercimek köftesi 

Ġçli köftelik bulgur ve çiğ köftelik bulgur su ile yıkanır, süzülür ve tuz 

eklenerek dinlenmeye bırakılır. Kıyma tavaya alınıp kavrulur. Ġçine yemeklik 

doğranmıĢ soğanlar ve ince ince kesilmiĢ kereviz eklenir. Baharatlarla harmanlanır 

ve soğuması için bir kenara bırakılır. 

 

Köfte hamuru yoğrulur, küçük parçalar halinde alınarak yuvarlanır ve içlerine 

kıyma doldurulur. Tüm köfteler bu Ģekilde hazırlanır. Mercimek yıkanır ve tencereye 

konarak haĢlanır. HaĢlanan mercimek blenderdan geçirilerek pürüzsüz hale getirilir 

ve tekrar tencereye alınarak sulandırılır. Mercimek kaynamaya baĢladığında, köfteler 

birer birer tencereye eklenir ve karıĢtırılır. Köfteler piĢtiğinde, tencere ocaktan alınır 

ve servis edilir. 

Kullanılan malzemeler: içli köfte, çiğ köfte, kıyma, soğan, kereviz, mercimek, 

tuz, karabiber, kırmızı biber, köri, zerdeçal (K15). 

ġeyh mahĢi 

Kıyma tavaya atılır ve kavrulur. Ardından ince ince kesilmiĢ soğanlar da ilave 

edilir ve soğanlar pembeleĢinceye kadar kavrulur. Daha sonra kereviz eklenir ve 

baharatlar karıĢtırılır. Ocaktan aldıktan sonra, patlıcan, kabak, patates ve soğan gibi 

sebzeler oyulup domates hariç tüm malzemeler kızartılır. Kıyma karıĢımı içlerine 

doldurulur ve kereviz sapları ile bağlanır, bu Ģekilde kıymanın taĢması önlenir. Bu 
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doldurulmuĢ sebzeler tencereye yerleĢtirilir ve üzerine salçalı sos dökülür. Tencere 

ocağa alınır ve yaklaĢık yarım saat piĢirilir. PiĢtikten sonra ocaktan alınır ve servis 

edilir (F 82). 

Malzemeler: kıyma, soğan, kereviz, patates, patlıcan, kabak, dolmalık biber, 

domates, sarımsak, salça, tuz, karabiber, kırmızı biber ve sıvı yağ (K19). 

Pekmez mantısı 

Yağ, tuz, su ve un birleĢtirilerek hamur kıvamına getirilir ve küçük 

yuvarlaklar kesilir. Bu yuvarlakların içine bolca ceviz eklenir. Bir tencerede su ve 

pekmez karıĢtırılır ve karıĢım ateĢe konulur. Kaynamaya baĢladığında, cevizle 

doldurulmuĢ hamurlar bu pekmezli suya atılır. Hamurlar haĢlandığında, ocaktan 

alınır ve soğumaya bırakılır. Soğuduktan sonra servis edilir. 

Bu tatlı, Zaho‟da eskiden çokça yapılırdı ve herkes tarafından sevilirdi, ancak 

günümüzde pek popüler değildir (K19). 

Kullanılan malzemeler: un, yağ, pekmez, ceviz, su, tuz (K19). 

Ġri taneli bulgur pilavı 

Ġrili taneli bulgur haĢlanır. Aynı zamanda, etli kemikler de haĢlanır. Bir 

tencerenin içine patlıcan, soğan, dolmalık biber ve domates küp halinde doğranır. Bu 

sebzeler, tencereye konan sıvı yağ ile kavrulur. Ardından, haĢlanmıĢ nohutlar ve iri 

taneli bulgur ile etli kemikler eklenir. Salça ve baharatlar da ilave edilir. Su, bulgurun 

üzerine geçecek kadar eklenir ve tencere ocağa konur. Yemeğin suyu azaldığında, ısı 

kısılır ve demlenmeye bırakılır. Yemek, bu aĢamada lafa haline gelir. Demlendikten 

sonra ocaktan alınır ve servis edilir (F 83). 

Malzemeler: irili tane bulgur, kemikli et, nohut, patlıcan, soğan, dolmalık 

biber, domates, sıvı yağ, salça, tuz, karabiber, kırmızı biber, köri ve yabani kekik 

(24). 

Kari Pilavı  

Bir tencerede sumak suyu kaynamaya bırakılır. Kari otu, güzelce yıkanmıĢ ve 

doğranmıĢ halde sumak suyuna eklenir ve piĢirmeye bırakılır. Kari otu piĢtikten 

sonra, sulandırılmıĢ tahin eklenir ve yeniden kaynaması beklenir. Ardından yıkanmıĢ 

pirinç eklenir. Pirinç suyunu çektiğinde, kısık ateĢte demlenmeye bırakılır. Pilav 

tamamen demlendikten sonra, tabaklara koyup servis edilir (F84). 
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Kullanılan malzemeler Ģunlardır: kari otu, pirinç, sumak, yağ, tuz ve tahin (K31). 

Gvshk / Prinç ve kıyma yemeği 

Soğan, sarımsak ve domates rendeleyip bir tencereye koyar. Üzerine kıymayı 

ekler ve baharatları ilave eder. YıkanmıĢ ve süzülmüĢ pirinci de ekledikten sonra, 

tencerenin dibine patates, soğan, domates, dolmalık biber ve limon halkaları 

yerleĢtirir. Ardından kıyma harcını küçük parçalar halinde elle sıkıĢtırarak çiğ köfte 

Ģeklinde Ģekillendirir ve tencereye yerleĢtirir. Üzerine limon tuzu ve su ekler. Suyu 

malzemelerin üzerine çıkacak kadar ekledikten sonra, tencereyi ocağa alır ve suyu 

çekene kadar piĢirir. Suyunu çektikten sonra, üzerine sıvı yağ gezdirir ve kısık ateĢte 

demlenmeye bırakır. Sonra bir tepsi yardımıyla tencereyi ters çevirir ve yemeği 

servis eder (F 85). 

Kullanan malzemeler: pirinç, soğan, sarımsak, dolmalık biber, limon, kıyma, limon 

tuzu, yedi baharat, tuz ve sıvı yağ (K63). 

Yaprak sarması 

Pirinç yıkanır ve bir tepsiye konur. Üzerine kıyma, doğranmıĢ domates, 

sarımsak, salça, sıvı yağ ve baharatlar eklenir. Bu karıĢım bir kenara konur. Ardından 

patates, patlıcan, kabak ve soğan oyulur. Asma yaprağı, haĢlanmıĢ lahana ve pazı 

yıkanır ve bir kenara alınır. Bir tencerenin dibine pazı sapları yerleĢtirilir. Asma 

yapraklarının içine kıyma karıĢımı koyup sarılır ve bir sıra Ģeklinde tencereye dizilir. 

OyulmuĢ dolmalık biberler de aynı Ģekilde kıyma karıĢımıyla doldurulup tencereye 

konur. HaĢlanmıĢ lahana, pazı ve asma yaprağı da kıyma karıĢımıyla sarılır ve 

tencereye eklenir. 

Üzerine limon tuzu veya sumak suyu gezdirilir ve tencere ocağa konur. 

Yemeğin suyu çekene kadar piĢirilir. Ardından, kısık ateĢte demlenmeye bırakılır. 

Demlendikten sonra, bir tepsi yardımıyla tencere ters çevrilir ve yemek servis edilir 

(F86). 

Malzemeler: pirinç, kıyma, domates, sarımsak, salça, karabiber, kırmızı biber, 

tuz, yağ, patates, patlıcan, soğan, dolmalık biber, limon tuzu, asma yaprağı, pazı, 

lahana ve taze börülce (K63). 

Pirinçli içli köfte 
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YıkanmıĢ pirinç tencereye konur ve üzerine bol miktarda su ve zerdeçal 

eklenir. Yağsız bir Ģekilde ateĢe alınarak haĢlanmaya bırakılır. Suyu çektiğinde, kısık 

ateĢte demlenmeye bırakılır. 

Bu sırada, kıyma tavaya konur ve kavrulur. Kavrulduktan sonra, yemeklik 

doğranmıĢ soğan ilave edilir ve biraz daha kavrulur. Ardından, ince ince doğranmıĢ 

kereviz eklenir ve baharatlarla harmanlanır. 

Pirinç haĢlandığında, geniĢ bir tepsiye alınır ve elle yoğrulur, hamur kıvamına 

gelene kadar. Bu karıĢımdan küçük parçalar koparılarak yuvarlak toplar yapılır. Bu 

topların içine kıyma doldurulur ve elle yumurta Ģekli verilene kadar Ģekillendirilir. 

Her iĢlemde elleri ıslatır ki pirinç yapıĢmasın. Sonra, kızgın yağda bu toplar kızartılır 

ve servis edilir (F87). 

Kullanılan malzemeler: pirinç, zerdeçal, kıyma, soğan, kereviz, tuz, 

karabiber, kırmızı biber ve sıvı yağ (K63). 

Kari içli köfte 

Ġçli köftelik bulgur ve çiğ köftelik bulgur suyla yıkanır ve süzülür. Ardından, 

tuz eklenerek demlenmeye bırakılır. Kıyma tavaya atılır ve kavrulur. Ardından 

yemeklik doğranmıĢ soğan ve ince ince kesilmiĢ kereviz eklenir. Baharatlarla 

harmanlandıktan sonra, karıĢım geniĢ bir tepsiye bırakılarak soğumaya alınır. 

Köfte hamuru iyice yoğrulur ve küçük yuvarlak Ģekiller verilerek içine 

kavrulmuĢ kıyma konur. Tüm köfteler bu Ģekilde hazırlanır. Kari otu güzelce yıkanır 

ve doğranır. Bir tencereye sumak suyu ve yağ eklenir ve su kaynama noktasına 

geldiğinde, kari otu içine atılır. Kari otu haĢlandığında tencereden çıkarılır, 

ezilmemesi için dikkat edilir. 

Köfteler tencereye birer birer atılır ve piĢirilir. Köfteler piĢtiğinde, kari otu 

tekrar tencereye konur. Daha sonra, tahini suyla inceltilir ve yavaĢ yavaĢ tencereye 

eklenir. Köfteler tamamen haĢlandığında, servis edilir (F 88). 

Bu yemek soğuk servis edildiğinde daha lezzetli olur. Zaho yöresinde 

özellikle soğuk olarak tercih edilen bir yemektir. 

Kullanılan malzemeler: içli köftelik bulgur, çiğ köftelik bulgur, kıyma, soğan, 

kereviz, karabiber, kırmızı biber, köri, tuz, yağ, tahini ve kari otu (K63). 

Ayran Köftesi 
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Ġçli köftelik bulgur ve çiğ köftelik bulgur su ile yıkanır ve süzülür. Ardından 

tuz eklenir ve dinlenmeye bırakılır. Kıyma tavaya alınır ve kavrulur. Yemeklik 

doğranmıĢ soğanlar eklenir ve ince ince kıyılmıĢ kereviz de ilave edilir. Baharatlarla 

harmanlanır ve bu karıĢım geniĢ bir tepsiye bırakılır soğuması için. 

Daha sonra köftenin hamuru yoğurulur. Küçük parçalar kopartılır ve bu 

yuvarlak parçaların içine kıyma doldurularak elle Ģekil verilir. Tüm köfteler bu 

Ģekilde hazırlanır. Yoğurt, su ile mikserle karıĢtırılır ve tencereye ilave edilir. AteĢe 

konan tencere sürekli karıĢtırılır ki yoğurt kesilmesin. Kaynamaya baĢladığında, içine 

taze kekik, nane, haĢlanmıĢ nohut, iri taneli bulgur ve haĢlanmıĢ bakla eklenir. 

Kaynamaya baĢladığında köfteler tencereye atılır ve piĢene kadar bırakılır. 

Tuz ve baharatlarla tatlandırılır. Köfteler piĢtikten sonra, yemek servise hazırdır. Bu 

yemek, Zaho‟da çok meĢhurdur ve bölgenin sevilen yemeklerindendir (F89). 

Kullanılan malzemeler: içli köftelik bulgur, çiğ köftelik bulgur, kıyma, soğan, 

kereviz, tuz, kırmızı biber, karabiber, köri, yoğurt, taze kekik, nane, nohut, bakla, iri 

taneli bulgur ve yağ (K63). 

Mezgof  

Sazan balığı pullarından temizlendikten sonra, balık iyice tuz ve limonla 

bulanır. Suyu bırakması için yüksek bir yere asılıp yaklaĢık 1-2 saat bekletilir. Bu 

sırada, balık için sos hazırlanır. Balık, fırın tepsisine yerleĢtirilir ve üzerine tuz 

serpilir. Fırında piĢirmeye baĢlanır. 

Balık yarı piĢmiĢ haldeyken, üzerine soğan halkaları eklenir ve tekrar fırına 

konur. Soğanlar piĢtiğinde, dolmalık biberler halka Ģeklinde kesilip balığın üzerine 

yerleĢtirilir ve fırına tekrar gönderilir. Üçüncü aĢamada, domatesler halka Ģeklinde 

kesilip balığın üzerine yerleĢtirilir ve fırında piĢirilir. Kalan sos suyla inceltilir ve 

balığın üzerine gezdirilir. Domatesler yumuĢayana kadar fırında bekletilir. Ardından, 

balık fırından çıkarılır ve servis edilir (F 90). 

Kullanılan malzemeler: balık, soğan, dolmalık biber, domates, limon, 

sarımsak, tuz, limon tuzu, yağ, salça, karabiber, kırmızı biber (K 63). 

Küçüklüğünden beri ekmek yapmayı seven biri. On beĢ yaĢından beri, 

annesiyle birlikteyken ekmek yapmayı öğrendi. Daha sonra, Karanlık ÇarĢı‟da bir 

kafede lavaĢ ve gözleme yapmaya baĢladı. Ailesi her zaman onu desteklerdi ve kafe 
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sahibi de ona hep iyi davranırdı. Günde sadece beĢ saat çalıĢıyor ve lavaĢ ile 

gözlemeleri çeĢitlendirmeye çalıĢıyor. Peynirli, patatesli, kıymalı ve bahar otlu 

çeĢitler yapıyor (F91, F92). Gelecekte, kendi iĢ yerini açma fırsatı olursa, tüm iĢ 

arkadaĢlarını kadın olarak seçmek istiyor. Bu iĢi seviyor ve hep bu alanda çalıĢmak 

istiyor (K38). 

Annesinden yufka yapmayı öğrendi ve evlendikten sonra bu becerisini 

sürdürdü. ġimdi dört çocuğu var ve iĢe gittiğinde eĢi çocuklarla ilgileniyor. ĠĢe ilk 

baĢladığında oldukça utangaçtı, elleri titriyordu, ancak yufka açmaktan büyük keyif 

alıyordu çünkü çocukluğundan beri saç ekmeği yapmayı çok seviyordu. 

Daha önce, yufka satan dükkân sahipleri onlara hamur verirdi ve onlar da bu 

hamurları evde saç ekmeği yaparak değerlendirirdi. Sonra dükkân sahibi ekmekleri 

almaya geldiğinde, onlara ücretlerini verirdi. ġimdi ise kafede lavaĢ ve gözleme 

yapıyor. Bu iĢi seviyor çünkü sıcak ekmek dağıtmak ve insanlara hizmet etmek çok 

değerli bir iĢ. Bu yüzden bu meslekte kalmak istiyor. 

Yufka açmak ve piĢirmek onun için gerçekten keyifli bir iĢ (F93). Bugüne 

kadar hiç kötü niyetli bir insanla karĢılaĢmadı; hep iyi insanlarla, özellikle de 

kadınlarla çalıĢtı. Bu da ona daha fazla güven ve motivasyon sağladı. Kendi 

emeğiyle kazandığı parayı eve götürmek, ona gerçekten güzel bir duygu veriyor. 

Evin geçimine katkıda bulunmak onu daha mutlu ediyor. Yani, iĢini seviyor ve 

kendine güveniyor. Bu iĢ sadece ekmeğini kazanmasını sağlamıyor, aynı zamanda 

onu kendisiyle daha barıĢık bir insan haline getiriyor (K 39). 

ÇalıĢma sırasında ilham veren bir kadın Ģefle karĢılaĢtık. O, yolculuğunu 

bizimle paylaĢtı ve anlattıklarından ilham aldık. BaĢlangıçta yemekleri kendi evinde 

hazırlıyordu ve bu lezzetleri insanlara sunuyordu. Daha sonra küçük bir dükkân 

açarak bu lezzetleri daha geniĢ kitlelere ulaĢtırdı. Ġnsanlar yemeklerini seviyordu ve 

dükkânı kısa sürede dolup taĢtı. 

Sonrasında küçük bir temizlik Ģirketi kurdu ve bu sayede birçok kadına iĢ 

imkânı sağladı. Evlere hizmet veren bu Ģirket, birçok kadının geçim kaynağı oldu. 

Son iki aydır ise tamamen kadınların çalıĢtığı bir restoran iĢletiyor. Restoran yöresel 

lezzetler sunuyor ve her yemek, geleneksel Kürt tariflerine uygun olarak 

hazırlanıyor. Kelle paça, sulu içli köfte, dolma, kavurma ve daha birçok yemek 

sunuluyor. 
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EĢini kaybettikten sonra çocuklarına tek baĢına bakmak zorunda kalan bu 

kadın Ģef, çocukluğundan beri yemek yapmaya duyduğu tutkuyu iĢe dönüĢtürdü. 

Restoran sadece yöresel lezzetler sunmakla kalmıyor, aynı zamanda yöresel 

kıyafetlerle hizmet veriyor (F94). Bu sadece bir iĢ değil, aynı zamanda bir mirasın 

devamıdır. Zaho‟nun turistik bir Ģehir olması sebebiyle restoran, yabancı ziyaretçileri 

de çekiyor. Yemekler, farklı damak tatlarına hitap ediyor ve Zaho‟nun kültürünü, 

lezzetlerini ve misafirperverliğini dünyaya tanıtmak için çaba gösteriyor (K61). 

Bu kadın Ģefin baĢarısı, sadece kendi hikayesini değil, aynı zamanda 

kadınların cesaretini de temsil ediyor. Artık yemekle ilgilenen her kadın, kendi 

restoranını veya lokantasını açmak için cesaret bulabilir. Gelecekte, bu Ģehirde daha 

birçok baĢarılı ve tutkulu kadın Ģef göreceğimizden eminiz. 

Zaho bölgesinde, geleneksel ev yemeklerine olan ilgi son zamanlarda 

artmaktadır. Lokanta yemekleri yerine ev yapımı yemekleri tercih edenlerin sayısı 

artarken, ev yemekleri satan iĢletmelerin sayısı da aynı Ģekilde yükselmiĢtir. Ayrıca, 

evde yemek yaparak satıĢ yapan bireylerin, özellikle de kadınların sayısı da artıĢ 

göstermektedir. 

Bu artan talep, sosyal medya platformlarının da etkisiyle hız kazanmıĢtır. Ev 

yemekleri hazırlayan kadınlar, Instagram ve Snapchat gibi platformları kullanarak 

kendilerini tanıtmaktadır. Geleneksel yemeklerin çevrimiçi satıĢı giderek popüler 

hale gelmiĢtir. Bu satıĢlarda kelle paça, sulu köfte, dolma, külçe gibi yöresel ve 

geleneksel yemekler büyük talep görmektedir (K9, K15, K23, K24, K40). 

Zaho‟da ekmek kültürü oldukça çeĢitlidir ve her yemeğin kendine özgü bir 

ekmeği vardır. Bu ekmekler genellikle fırında, tandırda veya saçta piĢirilir ve her 

birinin kendine özgü bir yapım Ģekli ve kullanım alanı bulunur. Yufka ekmeği, 

genellikle dolmaların yanında tercih edilen bir çeĢittir (F95). Tandırda piĢirilen 

ekmekler ise genellikle sulu yemeklerle birlikte yenir. Örneğin, Zaho‟nun meĢhur 

yemeği “teĢrif”, etli ve sulu bir yemektir ve bu yemeğin yanında ekmek parçaları 

tepsiye yayılarak üzerine teĢrif dökülür (F96, F97). Bu yemeğin en önemli 

baharatlarından biri de “lum basra”dır (F98). 

Döner için kullanılan “nane haceri” adındaki taĢ ekmek, Zaho‟da uzun 

yıllardır yapılmaktadır ve döner dükkanlarında halen popülerdir (F99). Balıklarla 

birlikte tüketilen ekmekler de oldukça popülerdir ve genellikle farklı çeĢitleri 
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bulunur. Zaho halkı, kiĢniĢ ekmeğini özellikle sever ve genellikle çay ile tüketirler 

(F100). Ayrıca somun ekmeği gibi diğer çeĢitler de vardır ve insanlar tarafından sıkça 

tercih edilir. 

Zaho‟da turĢuların sofralarda ayrıcalıklı bir yeri vardı. Kaynak kiĢilerin 

bildirdiğine göre, hemen hemen her yemekte turĢu bulunurdu. TurĢular evlerde 

yapıldığı gibi çarĢıdan da temin edilirdi. Maharetli ev hanımları turĢu yapımını adeta 

bir sanat haline getirmiĢlerdi. Özellikle “mahĢi” adı verilen turĢu, sarımsağın içine 

doğranmıĢ kereviz ve baharatların eklenmesiyle zenginleĢtirilmiĢti (F101). KarıĢık 

turĢular da oldukça popülerdi. Lahana, karnabahar, salatalık, acur ve biber gibi 

malzemelerle hazırlanan bu turĢulara genellikle “Amber” denilen baharat eklenirdi 

(F102). 

Tatlı turĢular da unutulmazdı. Kaynak kiĢilerin ifadelerine göre, pekmez veya 

demirhindi ile yapılan tatlı turĢular sofralarda sıkça yer alırdı (K24, K64). Zaho‟nun 

turĢuları genellikle altın sarısına yakın renklerde olurdu. Hem lezzetleri hem de 

görsel olarak sofralara canlılık katmaları nedeniyle turĢular, damak kültürünün 

vazgeçilmez bir parçasıydı (K24, K64). 

Bir zamanlar Zaho‟da, yemekleri ve turĢularıyla ünlü iki kız kardeĢ vardı: 

ġekibe ve Hamdiya. Zaho‟da herkes bu iki kız kardeĢin yemeklerini konuĢurdu, 

çünkü onların yaptığı yemekler ve turĢular insanlarda unutulmaz bir tat bırakırdı. 

Özellikle yaptıkları tatlılar ve turĢular, bölge halkının favorilerindendi. Günümüzde 

bile, Zaho‟da bu iki kız kardeĢin yemeklerinden bahsedilmeye devam ediliyor, 

(K19).  

TurĢunun sofradaki önemi, kaynak kiĢilerin ifadesine göre, insanların iĢtahını 

açmak ve daha fazla yemeye teĢvik etmekti. Özellikle Ramazan aylarında turĢu 

talebinin arttığı ve turĢu dükkanlarının önünde sıra bekleyen insanların olduğu 

belirtilmektedir (K64). Zaho halkı, kendi damak zevklerine göre turĢu tercih ederdi. 

Acılı, ekĢi, tatlı veya amberli turĢular arasında herkes kendine uygun olanı 

seçerdi(K64). 

Zaho‟nun tahini ünü ile doludur; bu fabrikadan çıkan tahin lezzeti eĢsizdir. 

Zaho‟nun eski tahininin yerini tutabilecek hiçbir yer yoktur; Zaho bir sürü tahin 

yapmak için açılmıĢ olsa da. Bu fabrika nesilden nesille babadan oğula geçmektedir 

ve Hristiyan bir aile tarafından iĢletilmektedir (F103, F104). 
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4.2. Halk Hekimliği 

Boratav‟a göre, halk hekimliği, halkın çeĢitli nedenlerle doktora gitme 

olanağı bulamadığında ya da gitmek istemediğinde hastalıkları teĢhis etmek ve tedavi 

etmek amacıyla baĢvurduğu yöntem ve iĢlemlerin tümünü ifade eder. Eskiden 

insanlar genellikle halk hekimliğini tercih ediyorlardı çünkü bu yöntem hem mali 

açıdan daha uygun hem de doğal olduğu için daha güvenilir görünüyordu. Hastaneler 

genellikle yüksek maliyetli olduğu için insanlar, ekonomik nedenlerle daha çok halk 

hekimliğini tercih ediyorlardı (Baratav, 2020, s.139). 

Halk hekimliğinin tarihi neredeyse insanlık tarihi kadar eskidir. Ġnsanın pek 

çok yaratımının temelinde ihtiyaçlar olduğu düĢünüldüğünde, halk hekimliğinin de 

insanların ihtiyaçları doğrultusunda Ģekillendiği söylenebilir. Ġnsanlar, doğayla 

tanıĢtıktan sonra karĢılaĢtıkları hastalıklarla baĢa çıkmak için doğal yöntemler 

geliĢtirmeye baĢladılar. Bu doğal yöntemleri keĢfeden ve kullanan kiĢiye “halk 

hekimi” denirdi. 

Halk hekimi, öncelikle çevresinden topladığı bitkiler ve otlar ile çeĢitli ilaçlar 

yaparak insanlara yardımcı olurdu. Zamanla bu yöntemler geniĢledi ve çeĢitlendi. 

Eski çağlardan günümüze kadar, insanlar halk hekimliğine olan ilgilerini hiç 

kaybetmediler. Halk hekimliği, doğal ve geleneksel olması nedeniyle, hastalıklarla 

mücadelede halen cazip bir seçenek olmaya devam ediyor (Koksun, 2019, s.10). 

Halkın hastalıklarla ilgili nedenleri, belirtileri ve süresi hakkındaki görüĢ ve 

inançları ile hastalıkların tedavisi için kullandıkları geleneksel ve yöresel ilaçlar, 

büyüsel ve geleneksel uygulamalar, geniĢ anlamda halk hekimliği ve eczacılığı 

olarak adlandırılır. Bu kapsamda, hastalıkları teĢhis etmek ve tedavi etmek için 

kullanılan her türlü doğal yöntem ve ritüel, halkın geleneksel Ģifa arayıĢının bir 

parçası olarak görülür. Geleneksel ilaçlar ve halk hekimliği uygulamaları, köklü 

geçmiĢleri ve kültürel kökenleriyle bilinir. Geleneksel inançlara göre, balık ve sütlü 

ürünlerin birlikte tüketilmesinin zehirlenmeye sebep olduğuna inanılır. Ayrıca, 

zehirlenme durumunda sarımsaklı yoğurt yedirilerek iyileĢme umulur ve bir kiĢinin 

rahatsızlanması veya durgunlaĢması durumunda nazar değdiği düĢünülür. Bazı 

durumlarda çeĢitli dualar okunur, üflenir veya kurĢun döktürülür, bunlar genellikle 

“kocakarı ilacı” olarak adlandırılır. Diğer geleneksel uygulamalar arasında diĢ 
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çekimi, kırık ve çıkıkların geleneksel “sırıkçılar tarafından tedavi edilmesi ve sünnet 

yapım yöntemleri (Artun, 2011, s.215). 

Zaho Halk Kültüründe Hekimlik 

 Eskiden, birinin ayağı ya da eli kırıldığında, hekime baĢvurulurdu. Hekim, 

inek sütü ve Halep sabununu birlikte kaynatıp macun haline getirirdi. Bu 

karıĢımı bir beze sarıp kırılan bölgeye koyardı. Hasta bu iĢlem sırasında 

yaklaĢık on beĢ dakika boyunca yoğun bir acı hissederdi, ancak on beĢ dakika 

sonra acı azalmaya baĢlardı. Bu yöntemi kullandıklarında, hastanın kırık yeri 

iyileĢtiğinde hangi elin ya da ayağın olduğunu fark edilmezdi (K10). 

 Eskiden ve günümüzde hala uygulanan bir hekimlik yöntemi vardır ve bu 

yöntem daha çok kadınlar arasında yaygın olmakla birlikte bazı erkekler 

tarafından da kullanılmaktadır. Bu yöntemi genellikle çocuklar havale 

geçirdiğinde uygularlar. Kürtçede “Kemık” olarak bilinen bu durumda, 

çocuğun annesi onu bir hekime götürür. Hekim, çocuğa okur ve ardından 

çocuğun karnına, eline ve alnına siyah bir kalemle toplam iĢareti çizer. Bir 

süre sonra çocuk kendine gelir ve iyileĢir (F105). 

Bir baĢka yaygın gelenek de Kürtler arasında görülür. Dolunay 

gerçekleĢtiğinde, kadınlar siyah bir baĢörtüyü yıkatır ve ıslak haliyle dolunay 

ıĢığına doğru koyarlar. BaĢörtü tamamen kuruyana kadar bu Ģekilde bırakılır 

ve daha sonra evin bir köĢesinde saklanır. Ne zaman bir çocuk havale 

geçirirse, bu baĢörtüyü çocuğun yüzüne örtüler ve çocuk hızla iyileĢir. Bu 

gelenekler, halkın eski zamanlardan bu yana uyguladığı ve bazı toplumlarda 

hala geçerli olan Ģifa yöntemleridir (K8, K9, K10, K11, K12, K24, K25, K26, 

K28, K31 K33, K49, K50). 

 Eski zamanlarda çocuklara sarılık teĢhisi konduğunda uygulanırdı. Kaynak 

kiĢilerin anlattığına göre, çarĢıda satılan sarılık boncukları, bir çengelli 

iğneyle çocuğun omzuna iliĢtirilirdi. Bu boncuğun çocuğun sarılık hastalığını 

tedavi ettiğine inanılırdı (K18, K19). 

 Büyük sivilceleri tedavi etmek için, un ve yağ karıĢtırılır ve bu karıĢım büyük 

sivilcenin üzerine uygulanır. Bu Ģekilde sabaha kadar bırakıldığında, sivilce 

genellikle patlar ve bölge temiz hale gelir (K19). 

 Eskiden, biri böbrek hastası olduğunda, hekime baĢvururdu. Hekim, hastaya 

beyaz arpayı suyla haĢlamasını ve bu suyu her sabah kahvaltıdan önce bir 
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bardak tüketmesini önerirdi. Düzenli olarak bu uygulamayı yapan herkesin 

böbreklerinin eskisinden daha sağlıklı hale geldiği söylenirdi. Bu öneriye 

uyan birçok kiĢi, eski sağlığına kavuĢurdu (K31). 

 Babamın eline büyük bir akne çıktı ve hastaneye gittiğinde ona merhem 

verdiler. Ancak bu tedavi sonrası durum daha da kötüleĢti ve babamın avucu 

Ģiddetle ĢiĢti. Sonrasında babam, bana hekime gitmemi söyledi. Ben de hekim 

kadını çağırdım. Hekim kadın geldiğinde anneme “Bamyayı haĢlayıp macun 

kıvamına getirmenizi istiyorum,” dedi. Annem evde kurutulmuĢ bamya 

olduğunu söyleyip getirdi. Hekim kadın, bamyayı bir tencereye koydu ve su 

ekleyerek haĢladı. Bamya macun kıvamına geldikten sonra, bir beze serip 

üzerine bolca Ģeker koydu ve babamın ĢiĢmiĢ avucuna yerleĢtirdi. Hekim 

kadın, babama bu bezin üzerini açmamasını söyledi. 

Gece yarısı, babam elimde bir Ģeyler akıyor diye seslendi. Bez açıldığında, 

içeride kan ve iltihap akmıĢtı. Babam bu iĢlemden sonra rahatça uyuyabildi. 

Ertesi sabah, hekim kadın geri geldi ve babamın elini Halep sabunuyla 

dikkatlice yıkadı. Ardından un ve yağ karıĢımını biraz Ģeker ekleyerek 

hazırladı ve bunu babamın avucuna koydu. Bir-iki gün sonra babamın eli eski 

haline döndü ve iyileĢti (K31). 

 GeçmiĢte ve günümüzde, yeni doğan bebeklerde sarılık hastalığı 

görüldüğünde, çeĢitli tedavi yöntemleri uygulanır. Bir yönteme göre, bebekte 

sarılık olduğunda, hekim kulağının arkasına küçük bir çizik atar ve kanın 

damlamasını sağlar. Bunun sarılık tedavisinde etkili olduğu düĢünülür (K8, 

K9, K10, K11, K12, K13, K14, K28, K20, K33, K43, K44, K45, K47). 

 Kaynak kiĢiye göre, yeni doğum yapan bir kadına sarılık bulaĢırsa, içine sarı 

balıklar konulmuĢ bir leğen alınır ve kadına bu balıklara bakması söylenir. 

Kadın, bu balıklara baktıkça sarılığın balıklara geçtiğine ve kadının 

iyileĢtiğine inanılır (K32). 

 Batufa‟da sarılık hastalığı olan bebekler için kullanılan bir pınar vardır. Bu 

pınardan su alınır ve hem içilir hem de banyo yapılır. Bu yöntemle, sarılık 

hastalığı olan bebeklerin Ģifa bulacağına inanılır. Bu Sarılık Pınarı (F106), 

halen Batufa‟da bulunmaktadır (K49). 
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 Eskiden bebeklerin sarılık hastalığına yakalanmaması için beĢiğe sarımsak 

bağlanırdı. Bu uygulama, bebeği kötü ruhlardan ve hastalıklardan koruyacağı 

inancına dayanıyordu (K50). 

 Bêrsive‟de bir hekim kadın vardı, adı Hatun‟du. Bu Hatun, hastaların üzerine 

eliyle dokunduğunda o hastalar iyileĢirdi. Ayrıca çeĢitli otlar ve bitkilerden 

ilaç yaparak insanlara verirdi. Eski Bêrsive‟de, Müslüman ya da Hristiyan 

birinin hastalandığı zaman, MĢo ağanın evine gidip onun yediği tabaktan 

biraz yemek alır ve hastasına verirlerdi (F107). Sonuç olarak hasta aniden 

iyileĢirdi ve MĢo ağanın yediği tabak herkes için Ģifalı kabul edilirdi (K40, 

K41). 

Bu farklı sarılık tedavi yöntemleri, çeĢitli halk inançlarından ve yerel 

uygulamalardan kaynaklanır ve her biri zamanla aktarılmıĢ ve uygulanmıĢtır. 

Bir hekimin verdiği bilgilere göre, hastalar genellikle umutsuzluğa 

kapıldıklarında veya baĢka birinin yönlendirmesiyle onların kapısını çalıyor. Ġlk 

geldiklerinde sıkça Ģu cümleleri duyduklarını belirtiyor: “Doktorlar bir çare 

bulamadı, acaba siz mi bulacaksınız?” Hekim, tedavilerinin tamamen doğal ve 

bitkisel ilaçlara dayandığını ifade ediyor. Bu ilaçların genellikle yavaĢ ama etkili bir 

Ģekilde iĢe yaradığını, ancak hastaların çoğunun sabırsız olduğunu gözlemlediklerini 

söylüyor. Sabır gösteren hastaların ise iyileĢme Ģansının neredeyse %50 olduğunu 

belirtiyor. 

Bazı hastaların yıllarca çocuk sahibi olamamıĢ ve umutsuz bir durumdayken 

kendilerine baĢvurduğunu, ancak birkaç ay içinde Allah‟ın yardımıyla çocuk sahibi 

olduklarını anlatıyor. Hekim, bu noktada bitkilerin Allah tarafından verildiğini ve 

doğal kaynakların kesinlikle Ģifa kaynağı olduğunu hatırlatıyor. Ayrıca Amerika‟da 

bile hükümetin eczacılara doğal ilaçları kullanma zorunluluğunu getirdiğini ekliyor. 

Kimyasalların her zaman iĢe yaramadığını vurgularken, doğal yollarla yetiĢtirilen 

ürünlerin daha lezzetli ve sağlıklı olduğuna dikkat çekiyor. 

Tedavilerinin etkinliğine dair örnekler verirken, doğal ilaçların %20‟sinin 

hastalıkları tamamen iyileĢtirdiğini, %80‟inin ise önemli bir iyileĢme sağladığını 

belirtiyor. Ancak bazı hastalıkların birkaç yıl sonra tekrar nüksettiğini 

gözlemlediklerini de ekliyor. Örneğin, mide bulantısından Ģikayetçi olan hastalara 

zencefil öneriyor, çünkü zencefilin mide bulantısına karĢı etkili olduğu biliniyor. 
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Ġltihap durumlarında ekĢi nar kavunu kurutularak kapsüller halinde almayı tavsiye 

ediyor, çünkü bu yöntem iltihaplara karĢı etkili bir çözüm sağlıyor. 

Hastalarının sağlığının kendileri için öncelikli olduğunu ve her birine özel 

tedaviler sunduklarını belirtiyor. Örneğin, stres kaynaklı kol sorunları için nane, 

papatya çayı ve kekik gibi bitkisel çözümler öneriyor. Genç kızlar veya evli kadınlar 

adet düzensizlikleri nedeniyle baĢvurduğunda, onlara özel doğal ilaçlar sunuyor. Bu 

ilaçların adet düzensizliklerini düzeltebildiğini ve hastaların tedaviden memnun 

kaldıklarını belirtiyor. Ayrıca kırmızı çayın da kolesterolü düĢürebileceğini, 

tansiyonu düzenleyebileceğini, kanı temizleyebileceğini ve kalp krizi riskini 

azaltabileceğini ifade ediyor. Bu çayın sağlık açısından oldukça faydalı olduğunu 

ekliyor (K51). 

Kaynak kiĢinin aktardığına göre, hastalar genellikle birkaç doktora gitmiĢ 

ancak uygun tedaviyi alamamıĢ ve sonunda baĢka birinin yönlendirmesiyle onlara 

ulaĢmıĢlar. Bu hekimler, insan vücuduyla ilgili tüm hastalıkları tedavi etmeye 

çalıĢırken, diğer doktorlar genellikle uzmanlaĢtıkları alanlara odaklanır. Örneğin, 

kalp doktorları sadece kalp hastalıklarıyla ilgilenirken, kemik doktorları da kemikle 

ilgili rahatsızlıkları tedavi eder. Ancak bu hekimler, genel hastalıklar üzerinde 

yoğunlaĢır ve meslekleri genellikle babadan oğula geçer. 

Hastaların çoğu, çocuk sahibi olmak isteyenler veya böbrek hastalıkları ya da 

diz ağrısı gibi belirli rahatsızlıklar nedeniyle baĢvururlar. Diz ağrısı gibi durumlar 

için özel karıĢımlar içeren yağlar önerirler. Bu yağlar arasında çörek otu yağı, kekik 

yağı ve buğday yağı gibi çeĢitler bulunur. Ayrıca, birçok hastalığın temelinde uyku 

düzensizliği olduğunu belirtirler. Günümüzde insanlar geç saatlere kadar uyanık 

kalıyor ve yeterince uyumuyor. Bu durum, çeĢitli hastalıkların temel nedenlerinden 

biri olarak görülüyor. 

Eskiden insanlar erken saatlerde uyur ve doğal besinlerle beslenirdi. Köy 

yoğurdu ve yumurta gibi sağlıklı gıdalar tüketilirdi. Ancak günümüzde birçok gıda 

fabrikasyon ürünü olduğundan, sağlıksız beslenme alıĢkanlıkları ve uyku 

düzensizliği, birçok hastalığın baĢlıca nedenleri arasında yer alır. Bu nedenlerle, 

hastalar doğal ve bitkisel çözümler sunan halk hekimlerine yöneliyorlar (K52). 

Zaho‟nun en eski aktarcısı, kullandıkları bitkilerin insanlar arasında yaygın 

olarak tüketilenlerden olduğunu belirtir. Ġnsanlar, bilmedikleri bitkileri kullanmaktan 
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çekindikleri için daha çok bilindik bitkilere yönelirler. Ancak Zaho‟da kullanılan 

bitkiler, Türkiye veya Ġran gibi diğer ülkelerde kullanılanlardan farklı olabilir. 

Örneğin, kuru dut öksürük ve göğüs iltihabı için etkilidir (F108). ġap, genellikle ağız 

içi enfeksiyonları, terleme veya ayak kokusu gibi sorunlar için kullanılır. Ayrıca, 

çocukların korkularını azaltmak için yastıklarının altına konulabilir. Hassas ciltler 

için öğütülmüĢ Ģap, bazı kremlerle karıĢtırılarak cilt bakımında kullanılır (F109). 

Meryem Ana eli bitkisi, genellikle doğum sürecinde kadınlar arasında tercih 

edilir. Bu bitkinin suyu, doğum yaklaĢtığında kadına içirilerek doğumu 

kolaylaĢtırabilir (F110). Lohusalık döneminde ise kadınların stresini azaltmak için 

“sadır yaprağı” olarak bilinen özel bir yaprak verilir. Bu yaprak, suya konularak hem 

içilir hem de banyo yapmak için kullanılır (F111). 

Aktarcı, genel olarak bitkisel tıbbın giderek daha fazla talep gördüğünü vurgular. 

Ġnsanlar, doğal ve bitkisel çözümleri tercih ettikleri için bu tür uygulamalar gün 

geçtikçe daha popüler hale gelmektedir (K53). 

Geleneksel halk hekimliği, insanlığın tarihi boyunca sağlık sorunlarıyla baĢa 

çıkmak için baĢvurulan birincil bir kaynak olmuĢtur. Yapılan saha çalıĢmaları, 

geçmiĢte doktorların az olduğu dönemlerde halk hekimliğine olan güvenin yüksek 

olduğunu göstermektedir. Kaynak kiĢiler, geçmiĢte bu halk hekimlerinin son derece 

yetenekli ve deneyimli olduklarını dile getirmektedir. Bazı kaynaklar, doktorların 

tedavi etmekte zorlandığı durumlarda halk hekimlerine baĢvurduklarını ve bu 

hekimlerin yardımıyla iyileĢmenin sağlandığını aktarmaktadır. 

Hastalıklar, insanlar için birer öğrenme deneyimi olmuĢ ve her hastalık için 

bir tedavi bulunmuĢtur. Bu tedaviler genellikle dua ilhamıyla geliĢtirilmiĢ, 

gözlemlenmiĢ ve nesilden nesille aktarılmıĢtır. Günümüzde bile insanlar doğal 

tedavilere olan güvenlerini korumaktadır. Kimyasal ilaçların yan etkilerinden endiĢe 

eden birçok insan, doğal ve bitkisel tedavilere yönelmektedir. Ġnanca göre, doğal 

ilaçlar vücut için daha güvenilirdir ve Ģifalı bitkilerin insan sağlığı için çeĢitli 

faydaları bulunmaktadır. 

Halk hekimlerine duyulan güven, kültürel farklılıklar göstermesine rağmen 

genel olarak yüksektir. Ġnsanlar, hastalık ve sağlık konularında geleneksel hekimlere 

saygı duyar ve onların bilgilerine baĢvururlar. Ġnanca göre, insan vücudu için gerekli 

olan her Ģey doğada bulunmaktadır ve Ģifa bulmak için doğaya yönelmek önemlidir. 
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Teknolojinin geliĢmesine rağmen insanlar, hala geleneksel hekimliğe olan 

güvenlerini korumaktadır. Doktorlar bile artık doğal tedavileri hastalara öneriyor, 

çünkü bu tedavilerin etkinliği ve yan etkilerinin azlığı giderek daha fazla kabul 

görmektedir. 

Sonuç olarak, halk hekimliği insanlık için önemli bir mirastır ve geçmiĢten 

günümüze kadar süregelen bir geleneği temsil etmektedir. Doğal tedavilerin ve Ģifalı 

bitkilerin önemi, sağlık alanındaki geliĢmelere rağmen hala yüksektir ve insanlar 

sağlıklarını korumak için doğaya olan güvenlerini sürdürmektedir. 

4.3. Zaho Bölgesi’nin Halk ĠnanıĢları 

Yıldız‟a göre, halk inançlarının tarihi insanlık tarihi kadar eskidir. Ġnsanlar 

var oldukları her yerde ve zamanda bu inançların etkisi altında kalmıĢ ve bu inançlar 

toplumun geniĢ kesimlerini etkilemiĢtir. Ancak halk inançlarının bazıları, insanların 

doğru yoldan sapmalarına neden olduğu için peygamberlerin mücadele ettiği baĢlıca 

konular arasında yer alır. 

Kur‟an‟da, bu yanlıĢ inançların nedenleri, nasıl ortaya çıktıkları ve insanların 

bu konuda nasıl yanıldıkları anlatılır. Peygamberlerin, bu yanlıĢ inançları ortadan 

kaldırmak için nasıl mücadele ettikleri ve bu konuda sundukları deliller de açıklanır. 

Kur‟an, özellikle putlara tapma, fal, uğur ve uğursuzluk gibi batıl inançları, 

hayvanlarla ilgili yanlıĢ inançları konu alır ve bunların dayandıkları temelleri 

sorgular. Peygamberlerin bu inançlara karĢı verdikleri mücadele ve halka doğru yolu 

gösterme çabaları da Kur‟an‟da yer bulur (Yıldız, 2022, s.293). 

Ġnsanlık tarih boyunca inançlarla ĢekillenmiĢtir. Bu inançlar, zamanla ilahi 

kaynaklardan beslendiği gibi, kendi özgün formlarını da oluĢturmuĢtur. Halk 

inançları olarak adlandırılan bu inançlar, dini kuralların dıĢında kalarak, toplumların 

ve zamanların etkisiyle ĢekillenmiĢ, değiĢmiĢ ve yaĢamıĢtır. Anadolu‟nun bir parçası 

olan Bingöl‟de halk inançları da bu zengin geleneğin bir parçasıdır. 

Nazar boncuğu, muskası, at nalı, sarımsak gibi nesnelerin kullanılması, 

evlerin kapısına asılması, sadece kötülüklerden korunmak için değil, aynı zamanda 

bir inanç ve gelenek olarak da değer kazanmıĢtır. Tıpkı bunun gibi, türbe ziyaretleri 

de, Ģifa arayıĢı veya çocuk hasreti gibi insanın temel duygularına ve ihtiyaçlarına 

yanıt veren ritüeller arasındadır. 
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Bu inançlar ve gelenekler, Anadolu‟nun geçmiĢinden günümüze uzanan bir mirası 

temsil eder. Zamanın akıĢıyla birlikte değiĢse de, hala birçok insanın hayatında 

önemli bir yer tutarlar. Bu, sadece geçmiĢin izlerini değil, aynı zamanda insanın 

evrensel ruhani ihtiyaçlarını da yansıtır (Irmak, 2018, s.191-215). 

  Ġnsanlık tarihi boyunca insanlar, inanma ihtiyacı duymuĢtur. Bu ihtiyaç 

baĢlangıçta ilahi dinlerle karĢılanmıĢ olsa da zamanla farklı inanç sistemleri ortaya 

çıkmıĢtır. Bu inançlar genellikle halk inançları olarak adlandırılır. Halk inançları, katı 

dini kurallar yerine toplumların kültürel ve coğrafi özelliklerine bağlı olarak 

Ģekillenir. GeçmiĢten günümüze halk inançları çeĢitli Ģekillerde ortaya çıkmıĢ ve 

değiĢmiĢtir. 

Tarih öncesi dönemlerde, insanların doğa ve atalara tapınması gibi ritüeller mevcuttu. 

Bu tür eski inanıĢlar günümüzde bile bazı müzelerde kültürel miras olarak 

sergilenmektedir. Halk inançları, toplumların coğrafi konumuna ve tarihi süreçlerine 

göre farklılık gösterir. Örneğin, Zaho gibi bölgelerde, farklı dinlere mensup 

toplulukların bir arada yaĢaması, çeĢitli inanç sistemlerinin karĢılıklı etkileĢimine yol 

açar. 

Bir zamanlar Yahudilerin yaĢadığı bir yerde, Ģimdi Müslümanlar ve 

Hristiyanlar birlikte yaĢayabilir. Farklı dinlere mensup kiĢilerin kutsal saydığı 

türbeler, genellikle dini liderlerin mezarlarına inĢa edilir ve insanlar buralara dua 

etmeye gelirler. Bu türbeler ve ilgili ritüeller, bölgenin dini kimliğinin önemli bir 

parçasını oluĢturur. Halk inançları ve ritüeller, toplumların kültürel mirasının değerli 

bir bileĢenidir. Bu inançlar zaman içinde değiĢse de insanların manevi ihtiyaçlarını 

karĢılamak için önemli bir rol oynar. 

4.3.1. Yatırlar ve Ziyaret Yerleriyle Ġlgili ĠnanıĢlar 

Geleneksel değerlerin kök saldığı topraklarda, insanlar geçmiĢ ve gelecek 

arasında bir bağlantı kurmaya çalıĢmıĢtır. Anadolu insanı, kendilerine yurt kuran ve 

saygı duyulan kiĢileri sonsuza kadar yaĢatmak için bazı mekanlara kutsiyet 

atfetmiĢtir. Bu mekanları koruyarak ve ziyaret ederek, geçmiĢe olan vefa borçlarını 

ödemeye çalıĢmıĢlardır. 

Bugün hâlâ ziyaret edilen bu mekanların bazıları, eski inanç ve kültürlerin 

izlerini taĢımasına rağmen, genel olarak bu durum büyük ölçüde değiĢmemiĢtir. 
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Ziyaretçilerin emanet duygusuyla korudukları bu mekanlar, toplumun tarihi ve 

kültürel hafızasının bir parçası olarak varlığını sürdürmektedir (Artun, 2011, s.318). 

Bir kiĢinin derin bir ruhsal bağlılık hissettiği yerler onun için kutsal bir anlam 

taĢır. Kutsal, kelime anlamı olarak, güçlü bir dini saygı uyandıran veya uyandırması 

gereken bir kavramdır. Bu terim, kutsi, mukaddes, tapılacak veya yolunda can 

verilecek kadar sevilen, kutsi ya da mukaddes olarak da tanımlanabilir. Bu tür yerler 

bozulmaması, dokunulmaması, karĢı çıkılmaması gereken ve büyük saygı duyulması 

beklenen mekanlardır. Bu mekanlar Tanrı‟ya adanmıĢ veya tanrısal olarak kabul 

edilen yerler olabilir (TDK, 2011, s.1546). Ġnsanlar bu kutsal mekanlarda 

bulunduklarında, kendilerini daha bağlı ve manevi bir deneyim içinde hisseder. Bu 

nedenle, bu mekanlar onlar için sadece fiziksel bir ziyaret noktası değil, aynı 

zamanda ruhsal bir sığınak ve huzur kaynağıdır. 

Zaho Halk Kültüründe Yatır ĠnanıĢları 

Zaho‟da yapılan saha araĢtırmaları sırasında, Ģehirde birçok kutsal yerin 

olduğu keĢfedildi. Bunlardan biri de Zaho halkının ġeyh Ali veya KomĢu Ali olarak 

bildiği türbeydi. Bölgedeki kiĢiler, bu türbenin eskiden insanların dileklerini 

gerçekleĢtirmek için geldiği bir yer olduğunu söylüyordu. Özellikle çocuk sahibi 

olamayanlar için türbede küçük salıncaklar bulunurdu ve insanlar küçük taĢları bu 

salıncaklara atardı. Eğer salıncak sallanırsa, bunun çocuk sahibi olacaklarına iĢaret 

ettiğine inanılırdı. Ancak salıncak sallanmazsa, çocuk sahibi olamayacaklarına dair 

bir inanç mevcuttu (F112). 

Ayrıca, türbeye kısmet açmak için gelenler de vardı. Bunlar, kapalı çengelli iğneleri 

türbede bırakır ve bir sonraki ziyaretlerinde eğer iğne kendiliğinden açılmıĢsa, bu 

durumun kısmetlerinin açılacağına dair bir iĢaret olduğunu düĢünürdü. Ancak, iğne 

kapalı kalırsa, kısmetlerinin henüz açılmadığını kabul ederlerdi (K8, K9, 10K, 11, 

K12, K13, K16, K24, K28, K31). 

Bu türbe, Zaho halkının geleneklerinde önemli bir yer tutuyordu ve dileklerin 

gerçekleĢmesi için baĢvurulan manevi bir noktaydı. 

Zaho‟da ki diğer önemli mezarlardan biri HaĢim Basri‟nin mezarıdır. Bu 

mezar, eskiden geleneksel olarak dileklerin yapıldığı bir yerdi. Ancak günümüzde, bu 

mezar mahalle yolunun ortasında kalmıĢ durumda ve kimse cesaret edip mezarı 
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kaldırmak istemiyor. Ġnsanlar, mezarı kaldırmanın kendilerine uğursuzluk 

getireceğine inanıyorlar(F113). 

Eskiden, HaĢim Basri‟nin mezarı, insanlar dilek dilemek için toplanır. Çocuk 

sahibi olmak veya kısmetlerini artırmak isteyenler de sık sık buraya gelir. HaĢim 

Basri, ġeyh Ali‟nin öğrencisiydi. Mezarın bulunduğu yerin tuhaf konumuna rağmen, 

bölgedeki halk için önemli bir manevi noktadır ve dileklerin gerçekleĢmesi için hala 

ziyaret edilmektedir (K15). 

Zaho‟da ki diğer önemli mezar, ġeyh Ġbrahim‟in mezarıdır. Bu mezar, 

özellikle çocukları “xen xen duk” yani boğmaca hastalığına yakalananların getirildiği 

yerdir. Pazartesi ve perĢembe günleri, ġeyh Ġbrahim adına haĢlanmıĢ yumurta ve 

ekmek dağıtılır. Ġlginç bir Ģekilde, bu mezar bir evin kapısının önünde yer almaktadır. 

Evin sahibi, uzun yıllardır mezarla birlikte yaĢadığını ve hatta artık mezarla komĢu 

olduğunu söyledi (F114). Bu mezar, Zaho‟daki toplumsal ve manevi yaĢamda önemli 

bir yere sahip ve insanlar hala çocuklarının sağlığı ve diğer dilekler için buraya gelir 

(K17). 

Ġbrahim Halil‟in mezarı, bölgenin kutsal kabul edilen ziyaret yerlerinden 

biridir. Kaynak kiĢinin aktardığı göre, eskiden buraya gidenler, mezarın yanında 

duran tasa para bırakır ve dua ederler (F115). Bir kadın, zihinsel rahatsızlığı 

nedeniyle bu tası boĢaltıp parayı almıĢ. Ġddiaya göre, Ġbrahim Halil o gece kadının 

rüyasına girerek onu boğmak istemiĢ. Kadının ailesi, kadının korkusunu görüp parayı 

geri getirmiĢ ve tasa koymuĢlar (K24). Buranın halkı, mezarı abdestsiz ziyaret 

etmenin tehlikeli olduğuna ve mezarın çevresinden dal koparmanın uğursuzluk 

getireceğine inanır (K9, K10, K24, K25, K26, K31). 

1970‟lerde, bazı Araplar, Ġbrahim Halil‟in mezarının etrafındaki ağaçları 

kesmeye baĢlamıĢlar. Aynı gece, bu kiĢilerin çoğu gizemli bir Ģekilde ölmüĢ. Yerel 

halk, onlara “Burada kalırsanız, hepinizi sabaha kadar kaybedersiniz” demiĢ. Bu 

olaydan sonra, kimse o bölgede ağaca zarar vermeye cesaret edememiĢtir (K28). 

Ġnsanlar hâlâ mezarı ziyaret eder, dualar okur ve burayı kutsal kabul ederler. 

Delal Köprüsü‟nün etrafında yer alan bir mağara, yerel halk arasında “Xen 

Xen Duk Mağarası” olarak bilinir ve bu isim “boğmaca mağarası” anlamına gelir. 

Ġnsanlar, boğmaca hastalığına yakalanan çocuklarını bu mağaraya getirirler. 

Mağaranın içinde özel bir delik bulunur ve inanca göre, çocuklar bu delikten geçerek 
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hastalıktan arınırlar(F116). Yerel halk, çocukları bu mağarada dolaĢtırarak ve 

delikten geçirerek boğmacanın etkilerini azaltacağına inanır (K32). 

ġinova‟da yer alan mezar, Gül Xan‟a aittir ve Gül Xan, Nuh Peygamber‟in 

kız kardeĢi olarak kabul edilir. Yerel halkın aktardığına göre, bu mezar manevi bir 

ziyaret yeri olarak bilinir ve insanlar burada dualarını eder, dileklerini iletirler. Gül 

Xan‟ın mezarı, manevi ihtiyaçları karĢılamak için önemli bir noktadır (F 117). 

Çevresinde yer alan ağaçlar ve güller, onun adını sembolize eder. Bu mezara zarar 

vermek ya da ona saygısızlık etmek, kimsenin cesaret edemeyeceği bir davranıĢ 

olarak kabul edilir. 

Mezarın bulunduğu alan aynı zamanda popüler bir piknik yeridir. Ġnsanlar buraya 

geldiklerinde hem mezarı ziyaret eder hem de güzel bir vakit geçirirler. Mezarın 

bulunduğu alanın huzurlu atmosferi ve doğal güzellikleri, burayı hem manevi hem de 

eğlence amaçlı haline getirir. Gül Xan‟ın mezarı, bu bölge için derin bir manevi 

öneme sahiptir ve insanlar onun adını anarken büyük bir saygı gösterirler (K48). 

Batufa‟da yer alan ZembilfroĢ Mezarlığı, halkın kalplerinde derin izler 

bırakan ve büyük saygı gören bir yerdir (F118). Buraya gelen insanlar, farklı 

dileklerle mezarlığı ziyaret eder. Ziyaretçilerin amacı genellikle çocuk sahibi olma, 

kısmet açma ya da hastalıklara Ģifa bulma dileklerini iletmektir. Batufa halkı, 

ZembilfroĢ‟un mezarını bölgenin bir parçası ve önemli bir simge olarak kabul eder. 

Batufa denildiğinde, ilk akla gelen bu mezarlık olur (K49). 

ZembilfroĢ Mezarlığı, zamanın akıĢına rağmen, insanların manevi 

ihtiyaçlarını karĢılamaya devam eden bir noktadır. Bölge halkı, burayı sadece bir 

mezar olarak değil, aynı zamanda ruhani bir merkez olarak görür. Ziyaret edenler, 

geçmiĢin izlerini taĢıyan bu kutsal alanda, dualarını eder ve iç huzur bulurlar. 

Mezarlığın kutsallığı ve Batufa halkının ona gösterdiği saygı, burayı zamana karĢı 

dayanıklı bir anıt haline getirir. 

4.3.2. Nazar 

Arapça ‟da “nazar” kelimesi, bazı insanların bakıĢlarında bulunan zararlı 

enerjiyi ifade eder. Bu zararlı bakıĢın, bir kiĢiye, hayvana veya nesneye 

yönlendirilmesiyle, çeĢitli olumsuz etkilerin oluĢabileceğine inanılır. Bu etkiler, 

canlılarda hastalık, sakatlık veya ölüm; nesnelerde ise kırılma ya da bozulma 

Ģeklinde ortaya çıkabilir. 
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Nazarın olumsuz etkilerine en çok maruz kalanlar çocuklardır. Çünkü 

çocuklar hassas ve zayıf yapıları nedeniyle kolayca etkilenebilirler. Aynı zamanda 

güzellikleri, yetenekleri ve neĢeleriyle dikkat çeken kiĢiler de nazara uğrayabilir. Bu 

kiĢilerin kıskançlık duygularını uyandırması, nazarın onlara yönelmesine neden 

olabilir. Çocukların ve diğer savunmasız bireylerin korunması için halk arasında 

çeĢitli yöntemler kullanılır. Bu yöntemler, nazarın olumsuz etkilerini azaltmayı veya 

ortadan kaldırmayı amaçlar (Boratav, 2020, s.119). 

Toplumda bazı kiĢilerin bakıĢlarında zararlı bir güç olduğuna ve bu 

özellikleriyle hem canlı hem de cansız varlıklar üzerinde olumsuz etkiler 

yaratabileceğine inanılır. Bu inanca göre, kötü niyetli bakıĢlar hastalık, sakatlık, 

kırılma veya diğer istenmeyen olaylara yol açabilir. Bu olumsuz etkiler “nazar” 

olarak adlandırılır. Eski dönemlerden günümüze kadar, birçok kültürde bu tür 

inançlar yaygın bir Ģekilde varlığını sürdürmüĢtür. Günümüzde de nazarın etkilerine 

karĢı korunmak için çeĢitli yöntemler kullanılmaktadır. Halk arasında yaygın olan bu 

inanç, günlük yaĢamda birçok kiĢinin davranıĢlarını ve tutumlarını etkileyebilir 

(Çıblak, 2004, s.103). 

Nazarın gerçek olduğuna ve bunu kanıtlayan deliller bulunduğuna inanılır. 

Hem Kur‟an-ı Kerim‟de hem de peygamber hadislerinde nazarın varlığını 

destekleyen ayet ve hadisler mevcuttur. Yusuf Sûresi 67. 

ِ مِ هْ شَيْءٍ “ قةٍَ وَمَا أغُْىيِ عَىْكُمْ مِهَ اللََّّ  ”ياَ تَىيَِّ لََ تذَْخُلىُا مِهْ تاَبٍ وَاحِذٍ وَادْخُلىُا مِهْ أتَْىَابٍ مُتفَشَِّ

“Onlara Ģunu söyledi: “Oğullarım! Mısır‟a hepiniz aynı kapıdan girmeyin; ayrı ayrı kapılardan girin. 

Gerçi, ne yapsam da, Allah‟tan baĢınıza gelecek hiçbir Ģeyi sizden savamam. Çünkü mutlak mânada 

hüküm ve takdir Allah‟ındır. “(Yusuf  Sûresi 12.,ayeet 67). 

Yakup peygamber, oğullarının nazara uğramasından endiĢe duyduğu için, 

onları Mısır‟a ayrı ayrı kapılardan gitmeleri için yönlendirdi. Çünkü oğulları sayıca 

fazlaydı ve hepsinin birlikte gitmesinin nazarı çekebileceğini düĢündü. Bu nedenle, 

onları farklı kapılardan Mısır‟a yönlendirdi ve bu Ģekilde olası zararlı bakıĢlardan 

korumayı amaçladı (Zaxoli, 2016, 2-3). 

Bir hadisi Ģerifte, nazarın gerçek olduğuna iĢaret edilerek, “Eğer kaderin 

önüne geçebilecek bir Ģey olsaydı, bu nazar olurdu” denir.  “ العيه حق، ولى كان شيء ساتقََ القَذسََ لسثقته

 Bu ifade, nazarın etkisine ve gücüne dikkat çekerek, kader üzerinde bile etkili العيه
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olabileceği düĢüncesini yansıtır. Bu hadisi Ģerif, nazarın gerçekliğini vurgularken, 

kaderin üstünlüğünü de kabul eder.  

Bir baĢka hadisi Ģerifte, “Nazar insanı mezara, deveyi kazana sokar” denir. Bu 

ifade, nazarın ciddi ve olumsuz etkilerini vurgulayarak, insanların ve hayvanların 

hayatını tehdit edebileceğine iĢaret eder. Hadisin bu anlatımı, nazarın ne kadar güçlü 

ve zararlı olabileceğini gösterir. 

Kur‟an‟da ve hadislerde belirtildiği gibi, nazarın etkileri oldukça ciddi 

olabilir. Nazar hem insanlara hem de mallarına zarar verebilir. Can ve mal güvenliği, 

nazarın olumsuz etkisiyle tehlikeye girebilir (Zaxoli, 2016, s.3-4). 

Saha araĢtırmamızda nazarla ilgili bilgiler topladığımız kaynak kiĢilerden 

elde edilen yanıtlar oldukça ilginçtir. Her bir kaynak kiĢi, nazarın insanlar, hayvanlar, 

araçlar, evler ve bitkiler dahil olmak üzere geniĢ bir alanda etkili olduğuna 

inanıyordu. Bu inanç, korunma yöntemlerinin çeĢitliliğiyle kendini gösteriyordu. 

Nazarın etkilerinden korunmak için insanlar geleneksel olarak kurĢun dökme, ocağa 

tuz serpme, mavi boncuk kolye, çengeli iğne, mavi göz takma veya muska takma 

gibi yöntemlere baĢvururlardı (F119, F120, F121). 

Ancak bu korunma yöntemlerinin Ġslam dininde bir dayanağı olmadığını 

belirtmek önemlidir. Örneğin, mavi boncuk takma ya da kurĢun dökme gibi 

uygulamalar, Ġslam‟da kabul görmemektedir. Bununla birlikte, insanlar nazarın 

etkilerinden korunmak için bu tür geleneksel yöntemleri kullanmaya devam ederler. 

Bu durum, nazar inancının toplumumuzda derin köklere sahip olduğunu ve insanların 

bu inancın yarattığı kaygıları hafifletmek için çeĢitli yollar aradığını gösterir. 

Ancak, bu geleneksel yöntemlerin dini bir temeli olmadığı ve etkilerinin 

sorgulanabilir olduğu unutulmamalıdır. Nazarın zararlı etkilerinden korunmak için 

kullanılan bu yöntemler, Ġslam inancına uygun olmayabilir ve dikkatle 

değerlendirilmelidir. 

Zaho Halk Kültüründe Nazar 

 Bir kiĢi nazara maruz kaldığında, geleneksel bir yöntemle kurĢun döken bir 

kadına baĢvurur. Bu ritüel genellikle analı kız tarafından gerçekleĢtirilir, 

çünkü bu bir gelenek haline gelmiĢtir. Kadın, bir tavayla veya kepçeyle 

kurĢunu ateĢte eritmeye baĢlar. Aynı zamanda elinde yeni ve kullanılmamıĢ 
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bir süpürge bulundurur. Süpürgeyi ikiye ayırır ve hazır hale getirir. Kızı ise 

elinde bir tepsi tutar; tepside soğan, tuz, ekmek ve bir su dolu tas yer alır. 

Nazar değmiĢ kiĢi oturur, kız tepsiyi kiĢinin baĢının üzerine yerleĢtirir. Kadın, 

erimiĢ kurĢunu süpürgeye döker, ardından süpürgeyi su dolu tasa daldırır. 

KurĢun suya değdiğinde, gözenekli hale gelir ve bu, nazarın etkisinin 

kaldırıldığını gösterir. Ritüelin tamamlanmasının ardından, tepsideki ekmek, 

soğan ve tuz bir ihtiyaç sahibine veya fakir bir aileye verilir. Nazar değmiĢ 

kiĢinin yüzüne su serpilir ve kalan su da evin dıĢ kapısının önüne dökülür. Bu, 

nazarın artık etkisiz hale geldiğinin bir iĢareti olarak görülür. 

Bu geleneksel uygulama, yıllardır süregelen bir ritüeldir ve nazarın olumsuz 

etkilerini ortadan kaldırmak amacıyla yapılır. KurĢun dökme iĢlemi, nazarın 

kaynağını temizlemek ve kiĢiyi kötü enerjiden arındırmak için bir yol olarak 

kabul edilir. Eskiden, nazar değen bir kiĢiyi iyileĢtirmek için nazarı değdiren 

kiĢinin bir elbise parçası alınır ve bu parça hastanın burnunun yakınında 

yakılırdı. Elbiseden çıkan duman, hastaya doğru yöneldiğinde, nazarın 

kalkacağına inanılırdı (K8).  

 Eskiden nazara maruz kalan kiĢilere kurĢun dökülerek Ģifa aranırdı. Eğer bu 

iĢe yaramazsa, cami imamına gidip muska yazdırılır ve nazara uğrayan kiĢiye 

takılırdı. Bir anne, dört aylık oğlu nazara uğradığında hem doktorlara hem de 

imamlara baĢvurdu. Sonunda bir imam ona, “Nazar ete değerse, et erir ve kiĢi 

iyileĢir. Ama nazar kemiğe iĢlerse, ciddi bir durumdur,” dedi. Ne yazık ki 

imamın dediği doğru çıktı. Nazar, çocuğun kemiğine iĢlemiĢti ve çocuk 

hayatını kaybetti. Bu durum, nazarın bazı inançlarda ne kadar güçlü ve 

tehlikeli olabileceğini gösterir. Nazarın etkisiyle ilgili böyle üzücü örnekler, 

insanların geleneksel ve dini yöntemlere olan inancını ve umutlarını yansıtır 

(K9). 

 Eskiden, bir çocuğa nazar değdiğinde, Tahir Ġmam olarak bilinen çok bilgili 

bir imam yardım için çağrılırdı. Ġmam, geleneksel bir yöntemle çocuğun 

nazarını ölçmek ve tedavi etmek için özel bir terazi kullanırdı. Terazinin bir 

tarafına demir kazma, terlik, tarak, tuz ve balta gibi çeĢitli metal eĢyalar 

yerleĢtirirdi. Terazinin diğer tarafına ise nazara maruz kalan çocuk konulurdu. 

Bu iĢlem haftada bir kez tekrarlanırdı. 

Her hafta, imam terazinin metal tarafına yeni bir parça demir eklerdi. Eğer 

terazi dengede kalmaya devam ederse veya hafifçe metal tarafa kayarsa, bu 
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çocuğun nazarının azaldığına ve iyileĢme sürecinde olduğuna iĢaret ederdi. 

Ancak, her hafta bir parça demir çıkarıldığında ve terazinin çocuk tarafı aĢağı 

eğildiğinde, bu durum nazarın kemiğe iĢlediği ve çocuğun hayati tehlike 

altında olduğu anlamına gelirdi. 

Bu uygulama, geçmiĢte çocuğu terlik, ayakkabı ve demir ile dengeleme 

olarak biliniyordu. Bu geleneksel yöntem, nazarın etkilerini ölçmek ve 

çocuğun sağlığını değerlendirmek için kullanılırdı (K10). 

 

 Bir kadının bir horozu ve iki tavuğu vardı. Bir gün komĢusu ona gelip bu 

horoz ve tavukları satmasını istedi. Kadın, satmak istemediğini söyledi, ancak 

komĢu ısrarla, “Horozun ve tavukların çok güzel” dedi ve ardından gitti. O 

gece, horoz ve tavuklar bir tuhaf hale geldiler, sağlıkları bozulmuĢ gibiydi. 

Sabah olduğunda, kadının eĢi tavukların durumunu kontrol ettiğinde, hepsinin 

kötüleĢtiğini fark etti. Hayvanların daha fazla acı çekmemesi için hepsini 

kestiler. 

Kadın, horoz ve tavukları temizlerken hem horozun hem de iki tavuğun 

karaciğerlerinin parça parça olduğunu gördü. Bu durumu komĢusunun 

nazarına bağladılar, çünkü onun sözleri ve bakıĢları hayvanların bu hale 

gelmesine sebep olmuĢ gibi görünüyordu. Bu, nazarın bazen hayvanlar 

üzerinde bile olumsuz etkiler yapabileceğinin bir örneğiydi (K10). 

 Eğer nazarla tanınan birisi evinize gelirse, siz ondan önce ona selam verin. 

Böylece, onun nazarının etkisi kalmaz (K11). 

 Eskiden köyde nazarla tanınan bir adam vardı. Bir gün bu adam bir evin 

önünden geçti. O evin önünde büyük bir dut ağacı vardı. Adam ağaca baktı ve 

“Ne kadar kocaman ne kadar çok meyve vermiĢ!” dedi. Sonra dönüp gitmeye 

baĢladı. Ancak bir dakika geçmeden o devasa dut ağacı birden kırıldı ve yere 

düĢtü. Evin sahibi hemen dıĢarı çıktı ve öfkeyle “ĠnĢallah gözlerin kör olur! 

Sadece ağaç vardı, onu bile kırdın! Yetmiyor mu insanlara zarar vermen, 

Ģimdi de ağaca mı nazar değdirdin?” dedi (K12). 

 Bir kadının aktardığına göre, onun bütün çocukları nazardan dolayı hayatını 

kaybetmiĢti. Kadın, köylerinde Ġsmail adında bir adam olduğunu ve onun 

nazara neden olduğunu söylüyordu. Bir gün kadın, kızını beĢiğine 

yatırmıĢken Ġsmail denilen adam geldi ve ona, “Bu senin kızın mı?” diye 
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sordu. Kadın “Evet” dedi. Ġsmail, “Ne kadar büyümüĢ, genç kız olunca ne 

olur?” dedi. O gece kız hiç uyumadı ve sabahleyin acilen hastaneye 

götürülürken yolda ağzından ve burnundan kan fıĢkırdı ve hayatını kaybetti. 

Ġsmail, kendi oğluna bile nazar değdirdiğini söylüyordu. Bir gün, oğlunun 

annesi ona banyo yaptırırken Ġsmail arkadan geldi ve oğluna, “Eğer büyürsen 

ne kadar büyük bir adam olursun” dedi. Banyo bittikten sonra oğluyla 

vedalaĢtı, birkaç saat sonra oğlu hayatını kaybetti. Ġsmail, “Oğluma 

baktığımda sanki gözlerimden çıkan bir yıldırım omuzlarına çarptı” diyordu. 

Bu olaylar, nazarın insanlar üzerindeki ölümcül etkisine iĢaret eden 

korkutucu örneklerdi (K16). 

 AnlaĢıldı. Nazarın etkisinden kurtulmak için nazar değen kiĢinin elbisesinden 

bir parça kesip evde yakmak gerekiyordu. Eskiden çocuk nazara uğradığında, 

terazinin bir tarafına çocuğu, diğer tarafına evin tüm terlikleri ve ayakkabıları 

koyarlardı. Terazi dengede kalırsa çocuk yaĢayacak, terlikler ağır basarsa 

nazarın etkisi azalmıĢ demekti. Ama eğer çocuk tarafı hafif kalırsa, nazarın 

çocuğun kemiğine iĢlediğine inanılırdı (K24).  

 Eskiden düğünlerde kadınlar, koyun pisliğinden kolye yapardı. Bu kolyeyi 

gelinin boynuna takarlardı ve düğünün en güzel kızlarının kıyafetlerinin 

arkasına takarlardı. Bu uygulamanın amacı, onları nazarlardan korumaktı 

(K28). 

 Eskiden, birine nazar değdiğinde bir tavada Ģap ısıtılır ve eriyene kadar ateĢte 

tutulurdu. Daha sonra nazar değen kiĢi oturur, baĢının üzerine bir tepsi 

yerleĢtirilir ve tepsinin içinde su dolu bir tas olurdu. Eriyip sıvı hale gelen 

Ģap, bu suya dökülürdü ve göz göz olurdu. Sonra, bu Ģap karıĢımı evin 

kapısının önüne koyulur ve bir terlikle vurularak parçalara ayrılırdı. Bu iĢlem 

nazarın etkisini azaltmak içindi. Suyu da üç yolun kavĢağına dökerlerdi ki 

nazarın bir daha gelmemesi sağlansın (K31). 

 Eskiden, bölgede nazarıyla ünlü bir adam vardı. Bir gün, kendi oğlundan 

bahsedip “Oğlum traktörü çok güzel sürer” dedi. O kadar çok övdü ki oğlan 

traktörle nehre uçtu ve hayatını kaybetti. Bu olaydan sonra, kimse bu adamla 

kendi iĢlerinden veya baĢarılarından konuĢmazdı, çünkü onun nazarının 

değeceğine inanırlardı. Bu nedenle herkes ondan uzak durmaya çalıĢırdı 

(K49).  
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 Hristiyan kültüründe, nazarla ünlü bir kiĢi birinin evine gittiğinde ve oradan 

ayrıldığında, ev sahibi genellikle olumsuz bir Ģey fark eder; belki bir tabak 

kırılır veya bir çiçek kurur. Ev sahibi, nazarın etkilerini gidermek için 

geleneksel bir yöntem uygular. Nazar değdiği düĢünülen kiĢi evden ayrılır 

ayrılmaz, ev sahibi ocağa tuz atar ve tuzun kavrulmasını bekler. Tuz 

kavrulduğunda, onu evin her yerine serper. Bu ritüel, nazarın etkisini 

nötralize etmek ve evdeki olumsuzluğu uzaklaĢtırmak için kullanılır (K23).  

4.3.3. Fal 

Fal, tarihin her döneminde varlığını korumuĢtur ve Ġslamiyet‟in kabulünden 

sonra bile dindeki yasaklamalara rağmen Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun hakimiyeti 

sırasında yaĢamaya devam etmiĢtir. PadiĢahların çevresindeki devlet adamları ve 

yönetimleri, bağlı oldukları tarikatların etkisiyle ĢekillenmiĢtir. Sarayın yönetim 

kısmında ve haremde, büyü ve fal uygulamalarının yoğun olduğu dönemler 

yaĢanmıĢtır. Bazı padiĢahlar falı yasaklayıp cezalar uygularken, bazıları ise fala göre 

seferler düzenlemiĢ ve devlet iĢlerinde falı rehber olarak kullanmıĢtır. Bu farklı 

yaklaĢımlar, padiĢahların kiĢisel inançlarına ve etraflarındaki etkileĢimlere 

dayanıyordu (Azak, 2020, s.65). 

Fal kelimesinin kökeni ve ilk anlamı belirsizdir, ancak bu kelime Arapça 

kökenlidir. Kutadgu Bilig‟de “fal” kelimesinin iyi talih, baht ve uğur anlamlarını 

ifade etmek için kullanıldığı görülür. Günümüzde fal, insanların gelecekte neler 

olacağını öğrenme umuduyla baĢvurduğu bir araç olarak kullanılmaktadır. Ġnsanlar, 

fal sayesinde kaderlerini değiĢtirebileceklerini ve kötü olaylardan korunabileceklerini 

düĢünürler. Aynı zamanda, fal merak, teselli ve umut gibi duygulara da hitap eder 

(Artun, 2011, s.323). 

Fal, insanların yaĢamında sıkça rastlanan bir uğraĢtır. Ġlk baĢta manevi bir 

merakla baĢlayan bu arayıĢlar, zamanla oldukça çeĢitli ve renkli hale gelmiĢtir. Kimi 

insanlar yıldızlara, kimileri kuĢların uçuĢlarına, bir baĢkaları eldeki çizgilere ya da 

hayvanların hareketlerine bakarak geleceği görmeye çalıĢır. Hatta bazıları kutsal 

kitaplardan veya baĢka kadim metinlerden de fal çıkarabilir. Ġyi ya da kötü günleri 

önceden öğrenmek isteyenler, bu tür yöntemlere baĢvurur. 

Falın kökeni antik çağlara kadar uzanır. M.Ö. 4000‟lerde Mısır ve Babil 

uygarlıkları, astroloji ve fal gibi teknikleri kullanıyordu. Eski Yunan, Roma, Mısır, 

Babil ve Çin medeniyetleri falın çeĢitli biçimlerini geliĢtirmiĢtir. Sümerler, kurban 
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edilen hayvanların karaciğerlerine bakarak ya da kuĢların uçuĢlarını inceleyerek 

gelecek hakkında tahminlerde bulunurdu. Aristo, yüz çizgilerine bakarak bir kiĢinin 

karakterini anlamaya yönelik bir çalıĢma yapmıĢtı. Her kültür, kendi özgün fal 

yöntemlerini geliĢtirmiĢ ve bunları geleceği tahmin etmek için kullanmıĢtır. Fal, 

geçmiĢten günümüze pek çok insanın ilgisini çekmeye devam etmektedir. Ġnsanlar, 

fal aracılığıyla geleceği görmeye çalıĢırken iyi ya da kötü her türlü duruma karĢı 

hazırlıklı olmayı amaçlar (Sümbüllü, 2010, 55-56-57). 

Zaho ve çevresinde yapılan saha çalıĢmaları, fal konusunda geçmiĢte ve 

günümüzde yaĢanan değiĢiklikleri ortaya koydu. Önceleri, insanlar kaybolan 

eĢyalarını bulmak, kızlarının kısmetlerini açmak ya da kaybolan birinin ne zaman 

bulunacağı gibi soruların yanıtlarını almak için falcılara baĢvururdu. Hatta, eĢiyle 

arasının bozulduğu zaman iliĢkisini düzeltmek veya iĢleri yeniden yoluna koymak 

isteyen kadınlar da falcılara giderdi. Bu tür sorunların çözümleri için özellikle 

kadınlar, erkeklere kıyasla daha sık falcılara danıĢırdı. 

Eskiden sahurda fal bakma iĢiyle uğraĢan birkaç kadın bulunurdu. Ancak 

günümüzde bu durum değiĢti. ġimdi insanlar, sosyal medya üzerinden fincanların 

resimlerini çekip falcılara gönderiyorlar ve falcılar da gördüklerini aktarıyorlar. Bu 

yeni yöntemle, fal bakımı daha kolay ve eriĢilebilir hale geldi, bu da falın 

günümüzde daha fazla popülerlik kazanmasına yol açtı. 

Zaho Halk Kültüründe Fal 

 1987 yılında kardeĢi kayıplara karıĢmıĢtı. Annesi bir imamın yanına gitmiĢti 

ve imam kitap açtıktan sonra ona, “Oğlun salı günü eve gelecek,” demiĢti. 

Gerçekten de, salı günü kardeĢi tekrar eve dönmüĢtü (K9). 

 KardeĢi kimin evinin kapısını çalsa, kimse kızını vermiyordu. Daha sonra bir 

falcının evine gitmiĢti. Falcı, ona kitap açtıktan sonra, “iki yüz dinara bu iĢi 

yaparım” demiĢti. O da kabul etmiĢti. Falcı ona üç muska verdi ve “Git, yedi 

evin kapısının önünden toprak al; dört ev sağ tarafta olmalı, üç ev de sol 

tarafta olmalı. Bu toprakları eve getirip hamur haline getireceksin, sonra 

küçük toplar yapacaksın ve her topun içine bir nohut koyacaksın. GüneĢte 

kuruyana kadar bekleteceksin. Daha sonra evinin avlusunda bu topları ateĢe 

verip kül olana kadar yakacaksın. Ġkinci muskayı Delal Köprüsü‟ne gidip 

arkana bakmadan atacaksın, üçüncüyü ise suya atıp üzerine okuyacaksın,” 
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dedi. Bir bahane ile kardeĢini evine davet etmiĢti ve ona “Git, banyo yap,” 

demiĢti. KardeĢi, muska olan suda banyo yapmıĢtı. YaklaĢık on beĢ gün 

sonra, kardeĢi için bir kız bulmuĢlardı. O dönemde herkes falcıya giderdi ve 

falcının yöntemleri birebirdi. Bir baĢka akrabası için tekrar falcıya gitmiĢlerdi 

ve falcı onlardan üç yüz dinar istemiĢ. Onlar da parayı falcıya verdiklerinde, 

falcı, “Bu para ile at nalı alacağım ve üzerine okuyacağım ki bu çocuk 

evlensin,” demiĢti. Bir hafta geçmeden, çocuk evlenmiĢti ve malları, mülkleri 

çoğalmıĢtı; çok zengin olmuĢlardı (K10). 

 Bir kadın hacca giden eĢinden hediye olarak çok güzel bir saat alır. Bu saat 

onun için çok özeldir ve sürekli kolundadır. Bir gün saatini kaybeder ve bu 

durum onu çok üzer. Çaresizce, ünlü bir falcı olan Hasina‟ya gider. Falcının 

yanına vardığında Hasina, kadının kaybettiği bir Ģey olduğunu fark eder. 

Kadın ve arkadaĢları kahve içerken falcı onun falına bakar ve evinin üç yolun 

kesiĢiminde olduğunu ve komĢularından birinin buzdolabının üzerinde 

saatinin bulunduğunu söyler. Kadın eve döndüğünde durumu eĢine anlatır. 

EĢi, komĢu olduğu için fazla ses çıkarmaması gerektiğini, çünkü komĢunun 

utanabileceğini söyler. Birkaç gün sonra, komĢu saatle birlikte kadının evine 

gelir ve çocuklarının saati bulup eve getirdiğini, ardından buzdolabının 

üzerine koyduğunu ancak unuttuğunu söyler. Saatin sahibine iade edilmesi 

için geldiğini belirtir. Kadın, falcının söylediklerinin nasıl doğru çıktığına 

ĢaĢırır(K16). 

 Babalarının aktardığı bilgilere göre, eskiden onların bir komĢusunun kızı 

kaybolmuĢtu. Kızın babası ve akrabaları kızı bulmak için seferber oldular, 

ama hiçbir yerde izine rastlayamadılar. O dönemde ünlü bir falcı vardı ve 

kızın babası falcının yanına gitti. Falcı, fal bakmayı reddetti, ancak babası 

ısrar etti ve “Kızım sağ mı yoksa ölmüĢ mü?” diye sordu. Falcı biraz 

düĢündükten sonra, “Tabii ki sağ, belki dağda mıdır, nedir, bilemem,” dedi. 

Falcının bu sözleri üzerine, kızın babası ve akrabaları dağa gittiler. Orada kızı 

buldular. Daha sonra polis bir soruĢturma baĢlattı. SoruĢturma sonucunda, 

komĢuların çocuk sahibi olmadıkları için kızı kaçırmaya karar verdikleri, ama 

olayın büyümesiyle kızı dağda bırakıp tekrar evlerine döndükleri ortaya çıktı. 

Polis, suçluları yakaladı ve onları hapse attı(K23).  

 Eskiden mahallede iki falcı kadın vardı; biri Yahudi, diğeri ise Hristiyan‟dı. 

Bu falcılar oldukça yetenekliydi ve onlara gidenler genellikle çocuğu 
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olmayanlar, kızlarının kısmetinin ne zaman açılacağını merak edenler, elinde 

hasta olanlar ve hastalığın ne zaman iyileĢeceğini öğrenmek isteyenlerdi. 

Ayrıca, evlerine hırsız girenler, bu hırsızın kim olduğunu ve ne yapmak 

istediğini öğrenmek için de bu falcılara baĢvururdu(K31). 

 Eskiden, Batufay‟a çingeneler gelirdi ve kadınlar onlara fal baktırmaya 

giderdi. Genellikle çocuğu olmayan kadınlar fal baktırmak için giderdi. 

Çocuğu olanlar ise çocuklarının daha uysal olmaları için çingenelere 

baĢvururdu. Çingeneler, bir miktar Ģekere üfleyip kadınlara verirlerdi. 

Kadınlar, bu Ģekeri çocuklarına yedirerek onların daha iyi huylu olacağına 

inanırdı. Bunun karĢılığında, kadınlar çingenelere yemeklik malzeme 

verirdi(K49). 

4.3.4. Dini Günler, Bayramlar ve Törenlerle Ġlgili Halk ĠnanıĢları 

Sönmez‟in düĢüncesine göre, törenler ve bayramlar, dünya genelinde tüm 

milletlerle ortak olan kültürel olgulardır. Bu nedenle, bayramı olmayan bir milletin 

varlığından bahsetmek neredeyse imkânsızdır. Bayramlar milli kültür içerisinde 

Ģekillenir ve köklü tarihî geçmiĢe dayanır. Bu yüzden geleneksel bayramlar, halkın 

tarih boyunca yaĢadığı sosyal ve kültürel geliĢim ile değiĢim sürecini yansıtarak 

günümüze ulaĢmıĢtır. 

Zaman içinde bayramlar, toplum tarafından daha da benimsenerek geleneksel 

hale gelir. Çinlilerin Bahar Bayramı, Uygur Türklerinin Nevruz‟u, Ġslam âleminin 

Ramazan ve Kurban bayramları, geleneksel bayramlar kategorisine girer. Geleneksel 

bayramlar, diğer bayramlara göre daha uzun bir geçmiĢe sahiptir ve toplum üzerinde 

daha büyük bir etkisi olur. Bu yüzden halkın sosyal ve kültürel yaĢamında önemli bir 

rol oynar (Sönmez, 2016, s.143). 

Bayram, bir dizi gösteri ve etkinlikten oluĢur; bu gösteri ve etkinliklerin 

biçimleri ve kuralları, zaman içinde geleneklerle belirlenmiĢtir. Bireylerin 

yaĢamındaki geçiĢ dönemleri, örneğin ölümler, düğünler ve benzeri vesilelerle 

yapılan törenlerden farklı olarak, bayramların kendine özgü bir karakteri vardır. 

Bayramları diğer törenlerden ayıran temel özellik, kutlanma amacının bir birey değil, 

toplumun tamamını kapsamasıdır. Bayram, toplumun tamamını içine alan ve 

toplumun bütünü için düzenlenen kutlamalardan oluĢur. Bayramlar, bireylerin değil, 

toplumun birlikteliğini simgeleyen ve toplumsal anlam taĢıyan törenlerin bütünüdür 

(Boratav, 2020, s.233). 
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Zaho‟daki saha çalıĢması boyunca derlenen bilgiler, dini bayramlar ve 

törenlerle ilgili kaynak kiĢilere yöneltilen sorular sayesinde oldukça çeĢitli ve zengin 

bir veri seti oluĢturdu. Zaho‟da Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yezidiler gibi farklı 

dinlerden insanların bir arada yaĢaması, farklı bayramların ve törenlerin 

gerçekleĢmesini sağladı. Bu durum, araĢtırmanın zenginleĢmesine ve çeĢitli dini 

grupların detaylı bir Ģekilde incelenmesine olanak tanıdı. 

Yapılan saha çalıĢması sırasında, farklı dini topluluklardan insanlarla yapılan 

görüĢmeler, her bir gruba özgü bayramlar ve törenler hakkında çeĢitli bilgiler sağladı. 

Örneğin, Müslümanlar için Ramazan ve Kurban Bayramı önemli bir yer tutarken, 

Hristiyanlar için Noel ve Paskalya ön plandaydı. Yezidiler için yılbaĢı bayramı en 

büyük öneme sahipken, Nevruz ise üç din için ortak bir bayram olarak kutlanıyordu. 

Bu çeĢitlilik, Ģehrin dini ve kültürel zenginliğini yansıtırken, araĢtırma bu 

farklılıkların derinlemesine anlaĢılmasına katkıda bulundu ve Ģehrin dinamikleri 

hakkında önemli bilgiler sundu. 

4.4. Zaho Halk Kültüründe Dini Bayramlar ve Törenler 

4.4.1. Ramazan Bayramı 

 GeçmiĢte, Ramazan Bayramı köylerde özel bir coĢkuyla kutlanırdı. Sabahın 

erken saatlerinde, ev kadınları kalkar ve kavurma gibi özel lezzetler 

hazırlarlardı. Bu sırada, erkekler bayram namazını kılmak için camiye 

giderlerdi. Namazın ardından, köy camisinden çıkan herkes evlerine dönerdi. 

Evde birlikte kahvaltı yapılarak bayram sevinci paylaĢılırdı (K5, K7, K8, 

K10, K11, K12, K27, K28, K31, K33, K49). 

 Geleneksel olarak, gelinler bayram süresince baba evine gitmezlerdi; ancak 

bayram sona erdikten sonra birkaç günlüğüne baba evine gidip kalır, sonra da 

eĢinin evine geri dönerlerdi. Bu uygulama, eski bir geleneğin yansıması 

olarak kabul edilirdi (K8). 

 Anlatılanlara göre, eskiden köylerde Ramazan Bayramı için özel bir ritüel 

vardı. Cami damında uzun bir sofra kurulur ve her köylü bir tabak yemek 

getirirdi. Ayrıca her köylü, kendi evinden bir kaĢık da getirirdi. Sofrada çeĢitli 

yemekler olurdu ve herkes bir veya iki kaĢık aldıktan sonra sofradan kalkardı. 

Daha sonra, çocuklar sofraya gelip yemeklerden yerdi. Sofrada kalan 

yemekleri ise her çocuk bir tabak alarak evine götürürdü. Bu öğle yemeği, 

Ramazan Bayramı sırasında köyler arasındaki özel bir gelenekti (K10, K11). 
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 Günümüzde, bayramlar evlerin süslenmesi ve temizlenmesiyle baĢlar. 

Bayram kurabiyesi olarak bilinen külçe hazırlıkları da bu sürecin ayrılmaz bir 

parçasıdır. Eğer külçe yapılmazsa, bayramın tadının eksik kalacağı söylenir. 

  Sabah namazı sonrası kahvaltı yapar ve ardından bayram ziyaretleri için 

dıĢarı çıkar. Geleneksel olarak, ikinci gün gelinler baba evine gider, bu da 

günümüzde hala sürdürülen bir adettir (K9, K15, K24, K25, K28, K31, K33). 

 BaĢka bir kiĢinin aktardığına göre, Ramazan Bayramı öncesinde, o ve kızları 

yemekler hazırlardı. Ġki kazan dolusu sulu köfte, iki kazan dolusu dolma ve 

iki kazan dolusu kelle paça hazırlarlardı. Bu hazırlıklar hem eĢinin hem de 

kendi ailesinin mensupları olan kiĢiler, yani iki aĢireti, bayram günü öğle 

yemeği için evlerine davet etmek için yapılıyordu. Bu geleneği dört-beĢ sene 

boyunca sürdürdü. Ancak daha sonraları, sağlık durumu elveriĢli olmadığı 

için artık devam edemeyeceğini söyledi. Hatta bu gelenekten dolayı, iki 

aĢirette isminin “Kelle Fatma” olarak geçtiğini ekledi(K31). 

4.4.2. Kurban Bayramı 

 Eskiden Kurban Bayramı‟nda genç kızlar, geleneksel bir adet olarak bayram 

öncesinde ellerini kına ile süslerdi. Geceleri bir araya gelir, birbirlerinin 

ellerine kına sürer ve sabaha kadar beklerlerdi. Sabah olduğunda ellerini 

yıkayarak kınanın verdiği derin kırmızı rengi ortaya çıkarırlardı(F122). Bu 

ritüel sırasında, kimin eli en kırmızıysa, onun kalbinin daha iyilikle dolu 

olduğu düĢünülürdü. Bu geleneksel kutlamada, kırmızı eller arasında espriler 

ve Ģakalar yapılırdı; eğer birinin eli daha az kırmızıysa, onun kalbinin iyilikle 

o kadar dolu olmadığı Ģakaları yapılırdı (K7, K8, K10, K11, K12). 

 Eskiden, insanların maddi durumları genellikle sınırlı olduğu için herkesin 

kurban kesme imkânı yoktu. Ancak günümüzde bu durum değiĢti; artık 

insanlar daha fazla kurban kesiyor ve bu ibadeti yerine getiriyor. Kurban 

etlerinin bereketini paylaĢmak ve ihtiyaç sahipleriyle buluĢturmak da bu 

süreçte önemli hale geliyor (K5, K10, K14, K15, K18, K19, K27, K31, K48). 

 Kurban Bayramı‟nın ve Ramazan Bayramı‟nın önemli bir adeti de dayanıĢma 

ve saygıyı simgelemesidir. Bir aile içinde ölüm olduğunda, bayramın ilk 

gününde herkes o evi ziyaret eder. Bu hem saygının hem de dayanıĢmanın bir 

ifadesidir. Bir baĢka gelenek ise, bayramdan bayrama eğer iki kiĢi küs olursa, 

bazı arabulucular devreye girer ve onları barıĢtırır. Çünkü bayramda küs 
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kalmak, her iki tarafın da ibadetlerinin kabul olmamasına neden olabilir. Bu 

yüzden herkes, küs olan tarafları barıĢtırmak için ellerinden geleni yapar (K5, 

K8, K9, K10, K11, K14, K18, K26, K49, K54, K55, K56, K58, K59). 

4.4.3. Nevruz Bayramı 

 Eskiden, Nevruz sadece ateĢin yakıldığı bir etkinlik olarak bilinirdi. Ancak 

zamanla bu gelenek geniĢledi ve çeĢitlendi. Nevruz ateĢi yakılırken, kadınlar 

ve erkekler bir araya gelip halay çekerlerdi (K10, K11, K12) 

 Kaynak kiĢinin aktardığı bilgilere göre, Nevruz Bayramı eskiden fazla önem 

verilmezdi; daha çok dini bayramlara önem verirlerdi (K5, K13). 

 Eskiden, Nevruz Bayramı çok güzeldi. Üç komĢu bir araya gelir ve birlikte 

yemek yaparlardı. Sabah araba sırası onlara geldiğinde, her biri bir miktar 

para toplayıp Ģoföre verirdi ve Ġbrahim Halil‟e götürülürlerdi. Orada piknik 

yaparlardı. Pikniğe gittiklerinde o kadar kalabalık olurdu ki, ama yine de çok 

eğlenceliydi. Uzun sofralar kurarlar, herkes yemeğini bu sofraya koyardı ve 

birlikte yemek yerlerdi. Daha sonra Ģarkılar söyler, halay çekerlerdi. Gece 

12‟ye kadar orada kalırlardı. Sıra onlara geldiğinde Ģoför gelir ve hepsini eve 

geri götürürdü. O zamanlar yoksulluk vardı, ancak eski Nevruzlar daha 

güzeldi (K24). 

 90‟lı yıllarda ise Nevruz ateĢin yakılması ile baĢlayıp üç günlük bir kutlama 

ile dönüĢtürdüler insanlar sabah erkenden piknik alanlarına gittiler gün boyu 

eğlendiler ve akĢam evlerine döndüler (K9, K15, K18 K31, K32). 

Günümüzde Nevruz, büyük bir coĢkuyla kutlanan popüler bir etkinliğe 

dönüĢtü. Ġnsanlar Nevruz‟dan bir ay önce yöresel kıyafetler diktirmek için terzilere 

akın ediyorlar. Özellikle genç kızlar Nevruz için üç farklı yöresel kıyafet 

hazırlatıyorlar ve bu dönem terzilerin iĢleri o kadar yoğun ki baĢlarını kaĢıyacak 

vakit bile bulamıyorlar. Ayrıca Nevruz için özel tatlılar ve yemekler hazırlanıyor, 

bazı aileler hep birlikte Nevruz‟a katılmak için dıĢarı çıkıyorlar. 

Nevruz arifesinde, belediyelerin hazırladığı özel alanlarda gençler yöresel 

kıyafetlerle ve ellerinde ateĢ meĢaleleriyle toplanıyorlar. Bu alanlarda Nevruz‟un 

ateĢi yakılıyor ve insanlar hep birlikte kutlama yapıyorlar. Nevruz günü ise insanlar 

piknik alanlarına akın ediyorlar. Bazı yerlerde belediyeler özel konserler düzenliyor 

ve insanlar burada toplanıyor. Üç gün süren etkinliklerde bazıları çadır ve piknik 
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tüpleriyle kamp kuruyor. ġehir neredeyse tamamen boĢalıyor, çünkü herkes piknik 

alanlarında oluyor. 

Nevruz‟un popülaritesi her geçen yıl artıyor. Diğer ülkelerden yabancılar bile 

bu kutlamalara katılmak için geliyorlar ve birkaç gün boyunca bu coĢkulu etkinliğin 

tadını çıkarıyorlar. Nevruz her yıl daha da güzelleĢiyor ve daha fazla insanı bir araya 

getiriyor. 

4.4.4. Büyük Bayram 

 Hristiyan inancına göre, iki önemli bayram vardır: Büyük Bayram ve Küçük 

Bayram. Büyük Bayram genellikle Paskalya Bayramı olarak adlandırılır, 

ancak Zaho‟daki Hristiyanlar bazen buna Kıyamet Bayramı da derler. Bu 

bayram, Hristiyanlar için oldukça kutsal kabul edilir ve genellikle 50 gün 

süren bir oruç dönemiyle baĢlar. Bu 50 günlük süre boyunca sadece bitkisel 

gıdalar tüketilir ve hayvansal ürünlerden kaçınılır. Paskalya Bayramı 

genellikle Mart veya Nisan aylarında kutlanır ve pazar gününe denk gelir. 

Paskalya Bayramı, özel yemeklerin hazırlandığı ve çeĢitli kutlamaların 

yapıldığı bir dönemdir. BoyanmıĢ kırmızı yumurtalar bayramın simgesi 

olarak görülür, çünkü kırmızı rengi Ġsa‟nın kanını temsil eder. Ancak 

günümüzde bazı insanlar farklı renklerde yumurtaları tercih edebilirler(F123). 

Paskalya Bayramı‟nın anlamı, Ġsa‟nın çarmıha gerildiği cuma günü, mezarın 

cumartesi günü boĢ olduğunun görülmesi ve son olarak pazar günü Ġsa‟nın 

diriliĢi ve göğe yükseliĢi ile iliĢkilidir. Dolayısıyla bu bayram, Ġsa‟nın ölümü, 

diriliĢi ve göğe yükseliĢini kutlamak için önemli bir zamandır (K2, K3, K4, 

K6, K21, K22, K23, K40, K41). 

 Büyük Bayram‟da orucun 26. gününde her evde bir ekmek piĢirilir. Bu 

ekmeğe “Palo” adı verilir (F124). Her Hristiyan evinde bu ekmek yapılır, 

güzel bir hamur yapar ve bu hamura ceviz, susam, bazen tek bir badem veya 

tek bir zeytin koyar. Hamur piĢirildikten sonra, ekmek ailedeki kiĢi sayısına 

göre parçalara ayrılır. Herkes kendi parçasını alır, kimin parçasında badem ya 

da zeytin çıkarsa, ona bir armağan verilir (K6, K23) 

4.4.5. Küçük Bayram 

 Hristiyanlar arasında Noel Bayramı olarak da bilinen Küçük Bayram, sabit 

bir tarihte kutlanır ve genellikle 25 Aralık‟ta gerçekleĢir. Bu bayram, 

Hristiyan inancına göre önemli bir dönemi temsil eder. Noel Bayramı, 25 
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günlük bir oruç dönemiyle baĢlar ve bu süre boyunca bayramın hazırlıkları 

yapılır. Noel Bayramı‟nın özel bir yanı, her Hristiyan‟ın bu dönemde belirli 

ritüelleri yerine getirmesi gerektiğidir. Bu ritüeller arasında kelle paça 

yapmak gibi geleneksel bir yemek de bulunur (F125). Noel Bayramı‟nın 

belirgin özelliklerinden biri de Noel ağacıdır. Noel ağacı, özel anlamlara 

sahip çeĢitli süslerle donatılır. Örneğin, ağacın en üstünde bulunan yıldız, 

Ġsa‟nın doğumunu simgeler. Bazı inançlara göre bu yıldız, kralın dünyaya 

geliĢini temsil eder ve bilgelik sembolüdür (F126). Ağacın üzerindeki küçük 

toplar, Ġsa‟nın acı ve tatlı deneyimlerini simgelerken, kırmızı renk insanın 

kanını temsil eder. YeĢil renk ise dünyanın sürekli olarak yenilenme ve 

yaĢamla dolu olduğunu simgeler (K2, K3, K4, K6, K21, K22, K23, K40, 

K41). 

 Noel Bayramı‟nda Hristiyanlar arasında özel bir yemek yapılır; bu, kayısılı 

içli köftedir. Bu yemek, su, kuru kayısı, kuru incir, kuru üzüm, ekĢili erik ve 

köfte içerir. Köfteler bu karıĢıma atılır ve kaynatılarak piĢirilir. Bayram 

gününde bu yemeğin yanında kelle paça da yapılır (F127) Noel Bayramı‟nda 

her Hristiyan evinde bu yemek mutlaka bulunur ve bayramın geleneksel 

yemeklerinden biri olarak kabul edilir (K21, K23). 

 Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Hristiyanlar arasında önemli bir 

milli bayram olan AĢur Bayramı bulunmaktadır. Bu bayram genellikle 1 

nisan‟da kutlanır ve “ġaneder” olarak da adlandırılır. Hristiyanlar ayrıca 

Meryem Ana Bayramı gibi özel günleri de kutlarlar. Meryem Ana 

Bayramı‟nda, Meryem Ana‟ya adanmıĢ kiliselere gidilir ve cemaat birlikte 

dualar eder, yemekler yenir (F128). Bu tür bayramlar, Hristiyan 

topluluklarının sosyal ve dini etkileĢimlerinin önemli bir parçasıdır (K2, K3, 

K4, K6, K21, K23 K40, K41). 

4.4.6. ÇarĢamba Sor (Kırmızı ÇarĢamba) 

ÇarĢamba Sor, Yezidiler için en büyük bayram olarak kabul edilir. Bu 

bayram, her nisan ayının ikinci çarĢamba günü kutlanır ve Yezidiler, bugünü kutsal 

bir Ģekilde kutlayarak önemli ritüeller gerçekleĢtirirler. Yezidilerin inancına göre, 

Nisan ayı özel bir öneme sahiptir ve kutsal kabul edilir. Bu nedenle bu dönemde 

evlilik hazırlıkları yapılmaz, çünkü Yezidiler için Nisan, zaten bir gelin gibidir ve bu 

dönemde baĢka bir gelin düğünü yapılması uygun görülmez. Yezidi inancında, Melik 

Tavus‟un Nisan ayında gökten bir melek olarak indiğine inanılır. Bu olay, Yezidiler 
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arasında büyük bir öneme sahiptir ve bu nedenle Nisan ayı, Yezidi toplumunda özel 

bir yere sahiptir (Smo, 2011, s.98-99). 

 Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Yezidilerin inanıĢında ÇarĢamba 

Sor, en önemli bayramdır. Yumurtanın yeri temsil ettiği düĢünülür ve piĢtiği 

zaman, Allah tarafından yaratılan dünyanın baĢlangıcını simgeler. Yezidiler, 

bu bayramda Allah‟a dua ederler ve bu dualarında, Allah‟tan 1001 milleti 

korumasını ve kendilerini de korumasını dilerler. Bu dualar, Yezidiler 

tarafından düzenli olarak yapılır. Yezidiler, bayramlarını kutlamak için 

sembol olarak yumurtayı seçmiĢlerdir, çünkü yumurta bir canlının varlığını 

oluĢturur ve içinde yaĢam barındırır. Dolayısıyla, yumurta bu bayramın 

sembolü olarak kabul edilir. Ayrıca, yumurtanın rengarenk olması, hayatın 

güzelliklerini ve düzenli yaĢamı ifade eder (F129). Bu nedenle, Yezidiler için 

ÇarĢamba Sor‟da yumurta, özel bir öneme sahiptir (K20, K43, K44, K45, 

K46, K47, K62). 

 Kaynak kiĢinin verdiği bilgilere göre, Yezidi inancında ÇarĢamba Sor veya 

Büyük Bayram, Nisan ayının ikinci çarĢambasında kutlanır. Bu bayramda 

renkli yumurtalar önemli bir rol oynar, çünkü bu, yılın bereketle 

baĢlayacağını simgeler. Yezidilerin inancına göre, toprağa atılan her tohum 

hızla yeĢerir ve dünya rengarenk hale gelir. Atalarından gelen anlatılara göre, 

Adem‟den önce yedi melek gökten yere inmiĢtir ve bu meleklerin hatırına 

tohumlar serpilmiĢ ve hemen yeĢermiĢtir. ÇarĢamba Sor‟da Yezidilerin 

yaptığı önemli bir uygulama, hiç kimsenin banyo yapmaması ve eĢinin 

yatağına girmemesidir. Çünkü onların inancına göre bu davranıĢlar günah 

olarak kabul edilir(K62). 

4.4.7. Belinde Bayramı 

 Belinde Bayramı, Yezidi inancında ġeyh Adii‟nin doğum günü olarak kabul 

edilir. Bu bayramda, her Yezidi ailesinde kadınlar çarĢamba günü tandırı 

yakarlar ve özel bir ekmek yaparlar. Bu ekmeğin içine bir tane kuru üzüm 

saklanır. PerĢembe gecesi, ailenin annesi, evin en küçüğünü çağırır ve onun 

sırtına bu ekmeği koyar, ardından eliyle vurarak ekmeği parçalara ayırır. 

Ailede kaç kiĢi varsa, her biri gelip kendi parçasını alır. Yemeden önce, kuru 

üzüm hangi parçaya denk geldiyse, o kiĢinin Ģansının artacağına inanılır. Eğer 
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bu kiĢi bir öğrenci ise, okulda baĢarılı olacağı düĢünülür; eğer kızsa, evlenip 

yuvasını kuracağına inanılır. Bu özel ekmeğe “Xolir” denir (K20, K62). 

4.4.8. Hıdrellez Bayramı 

 Hıdır Ġlyas Bayramı, Yezidi inanıĢına göre kutlanan bir bayramdır. Bu 

bayramda, ismi Hıdır Ġlyas olanlar, ġubat ayının on yedi, on sekiz ve on 

dokuzuncu günlerinde oruç tutarlar. Ayrıca, bu bayramda avlanmak yasaktır. 

Bu bayrama özgü bir yemek olan “pêxon”, kansız bir yemektir. Pêxon, 

buğday, arpa, nohut, fasulye ve mercimek gibi malzemelerin öğütülüp un 

haline getirilmesiyle yapılır. Hazırlanan un, bir tepsiye yerleĢtirilir ve odanın 

yüksek bir köĢesine konur. Gece boyunca hiç kimse ona dokunmaz. Sabah 

olduğunda, evin hanımı, unun üzerinde belirli iĢaretleri inceler; araba veya ev 

iĢareti gibi semboller ortaya çıkabilir. Bu iĢaretler, hayırlı olarak yorumlanır 

ve bu undan küçük ekmekler yapılır. 

 Bu ekmekler oldukça tuzludur. Genç kızlar ve bekar erkekler, bu küçük 

ekmekleri gece yatmadan önce yer ve hiç su içmezler. Uyuduklarında, gece 

rüyalarında hangi evden su içtiklerini görürlerse, o evdeki kiĢiyle 

evleneceklerine inanılır. Sabah kalktıklarında, bu rüyadan dolayı çok mutlu 

olurlar (K20, K43, K44, K45, K46, K47, K62). 

Zaho Ģehrinde, Ġslam, Hristiyanlık ve Yezidilik gibi farklı dinlere mensup 

insanlar arasında yapılan saha çalıĢmasında, bu toplulukların kendi bayramlarını ve 

kutlamalarını nasıl anladıkları ve kutladıkları incelendi. Bu çalıĢmalar sırasında, her 

dinin mensuplarının birbirlerinin bayramlarını anlama ve kutlama isteği olduğu 

ortaya çıktı. Hükümetin, farklı dinlerin bayramlarına saygı göstermek için okulları 

tatil etmesi, dinler arası hoĢgörü ve çeĢitliliğe verilen önemi vurguluyor. 

Örneğin, Nisan ayında farklı dinlere ait önemli bayramlar olduğu için, 

hükümet bazı günleri tatil ilan ediyor. Bu yıl, Ramazan Bayramı ile Hristiyanların 

AĢur Bayramı ve Yezidilerin ÇarĢamba Sor Bayramı aynı ayda yer aldığı için, bu 

ayın belirli günleri tatil edildi. Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yezidiler, birbirlerinin 

bayramlarına katılarak hoĢgörü ve saygı gösteriyor. Bu da Zaho Ģehrindeki dinler 

arası iliĢkilerin güçlü bir örneği olarak görülüyor. 

4.5. Zaho Bölgesinin Giyim KuĢam ve Süslenme Tarzları 



270 

 

4.5.1. Kadınların Giyim KuĢam ve Süslenme Tarzları 

Giyim, insanlığın ilkel toplumlardan çağdaĢ topluma geçiĢiyle birlikte giderek 

daha fazla önem kazanan bir kavramdır. Giyim, maddi kültürün bir parçası olmasının 

yanı sıra, toplumsal anlamlar da taĢır. Giyim kavramı, elbiseler, iç çamaĢırları, saç 

stilleri, makyaj, aksesuarlar ve baĢa takılanlar gibi öğeleri içerir. Ailelerin ortaya 

çıkıĢıyla birlikte örtünme ihtiyacı doğmuĢ ve zamanla bu, bir gelenek haline 

gelmiĢtir. 

Ġnsanlar, giyimin anlamını çeĢitli faktörlerle iliĢkilendirir. Bu faktörler toplumsal ve 

estetik değerler, dinsel inançlar ve uygulamalar, cinsiyet ve yaĢ, sosyal tabaka ve 

meslekler gibi çeĢitli öğeleri içerir. Giyimde ayrıca belirli durumlara uygunluk da 

göz önünde bulundurulur; örneğin, düğünlerde ve cenazelerde farklı giysiler tercih 

edilir. 

Giyim, toplumun farklı kesimlerinin kimliklerini ve sosyal rollerini ifade 

etmenin bir yoludur. Her mesleğin ve sosyal tabakanın kendine özgü bir giyim tarzı 

vardır. Örneğin, doktorlar genellikle beyaz önlük giyerken, inĢaat iĢçileri kask ve iĢ 

elbisesi kullanır. Benzer Ģekilde, her yaĢ grubu ve cinsiyetin kendine has giyim 

tercihleri vardır. Dolayısıyla, giyim hem kültürel mirasın bir yansıması hem de 

bireysel kimliğin ifadesi olarak iĢlev görür (Tezcan, 1983, s.255). 

Kadınların sosyal statüsünü cinsiyet rolleri açısından ele alarak giyim kuĢam 

unsurlarını incelediğimizde, geleneksel yapısını koruyan topluluklarda genellikle 

genç ve bekar kadınların canlı ve dikkat çekici renkler ile desenlere sahip kıyafetler 

giydiği görülür. Öte yandan, evli ya da yaĢlı kadınlar, bazı renk ve desenleri 

giymekten kaçınırlar. Bunun yerine daha çok beyaz ve siyah renkleri tercih etmiĢler 

(Tawfeq, 2022, s.60). 

Saha çalıĢmamız sırasında giyim alıĢkanlıkları hakkında bilgi edinmek için 

çeĢitli kaynak kiĢilere baĢvurduk. Elde ettiğimiz bilgilere göre, geçmiĢte giyim 

kuĢam çok daha sınırlıydı; bir kadının genellikle yalnızca bir ya da iki elbisesi olurdu 

ve seçenekler oldukça kısıtlıydı. Eskiden kadınlar ev ve dıĢarı çıktıkları zamanda 

aynı elbise ancak günümüzde, neredeyse herkesin dolabı tıklım tıklım dolu. Özellikle 

genç ve bekar kadınlar, parlak renkler ve çeĢitli desenlerle dolu kıyafetleri tercih 

etmektedir. 
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Edindiğimiz bilgilere göre, evli ya da yaĢlı kadınlar genellikle daha sade 

giyim tercihleri yapar ve renkli ya da desenli kıyafetlerden kaçınır. Giyim tercihleri 

genellikle yaĢlarına ve yaĢam tarzlarına bağlı olarak Ģekillenir. Ayrıca, bir kadının eĢi 

veya genç oğlu vefat ettiğinde, giyim tercihleri değiĢebilir. Bu durumda, kadınlar 

genellikle siyah, koyu mavi veya koyu yeĢil gibi koyu tonları tercih ederken açık 

renklerden kaçınır (K7, K8, K9, K10, K11, K15, K24, K25, K28). 

Behiye hanımın aktardığı bilgilere göre, eskiden Zaho‟da satılan bazı 

kumaĢların isimleri Ģunlardı: “Xıyabend”, “Sikusiku”, “Tırgal” ve “Behaya”. 

KumaĢçının adı ise “Xaçu” idi. Xaçu, Hristiyan bir tüccardı ve dükkânı Gundük 

Mahallesi‟ndeki genç kızların sıkça uğradığı bir noktadaydı. Genç kızlar, onun 

dükkanından kumaĢ alırlardı. “Behaya” adlı kumaĢın siyah rengi, genç kızlar 

arasında popülerdi ve genellikle altında sarı eteklerle giyilirdi. “Behaya” kumaĢı o 

kadar inceydi ki eteklerin detayları açıkça görünüyordu. Bu nedenle kumaĢa bu isim 

verilmiĢti (K28).  

Bir kaynak kiĢinin aktardığı bilgilere göre, eskiden kadınlar Zaho‟da çarĢıya 

veya evden dıĢarı çıktıklarında giysilerinin üzerine aba giyer ve yüzlerini gizlemek 

için “xeli” adı verilen peçe kullanırlardı(F130). Ancak 1990‟lara gelindiğinde, peçe 

kullanımı azalmaya baĢladı ve sadece aba kullanımı devam etti. 2000‟li yıllara 

geldiğinde ise kadınlar ferace kullanmaya baĢladı ve neredeyse sadece yaĢlı kadınlar 

aba giymeye devam etti. Günümüzde ise hemen hemen herkes ferace tercih ediyor ve 

özellikle genç kızlar feraceyi bir moda trendi haline getirdi. 

Kadınlar kumaĢları alıp terzilere ferace diktiriyor ve farklı modeller ortaya 

çıkarıyorlar. Bu feraceler genellikle yurt dıĢından, özellikle Dubai ve diğer Arap 

ülkelerinden getiriliyor. ġık feraceler dantel, nakıĢ ve taĢlarla süslenmiĢtir. Eskiden 

abalar yalnızca siyah kumaĢtan yapılırken, günümüzde feraceler siyah, lacivert, 

beyaz, kırmızı gibi çeĢitli renklerde bulunuyor (F131, F132). Bu değiĢimle birlikte 

ferace, insanlar arasında bir moda unsuru haline gelmiĢtir (K9, K15, K19). 

  AraĢtırmalarımızın sonucuna göre, geçmiĢte kadınlar genellikle yöresel 

kıyafetleri tercih ederlerdi. Bu kıyafetler genellikle “kiras” ve “fistan” olarak 

bilinirdi. Fistanların dikiĢ tarzı, günümüzdeki modellerden farklıydı; genellikle alt 

kısmı kapalı olan ve sadece göğüs hizasından yukarısı açık olan bir tür fistan olan 

“derdıri” olarak adlandırılırdı. 
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Ayrıca, eskiden kadınlar “heval kiraz” olarak bilinen, Türk Ģalvarından daha 

dar bir kesime sahip bir Ģalvar giyerlerdi. Bu terimi, kaynak kiĢiler, toplum içinde bu 

tür kıyafetlerden bahsetmenin ayıp olduğu gerekçesiyle kullanırdı. Ancak 

günümüzde bu terim artık kullanılmıyor, yerine “serdeling” terimi tercih ediliyor 

(K8, K11, K12). 

Günümüzde yöresel kıyafetler genellikle düğünlerde, pikniklerde ve Nevruz gibi özel 

günlerde tercih edilmektedir. Bu kıyafetler arasında kiras, fistan, kürtek ve “qutık” 

yani yelek bulunmaktadır. Bu parçaların dikimi ve modelleri zamanla biraz 

değiĢmiĢtir. (F133). Eskiden her yerde yöresel kıyafetler giyilirken, günümüzde 

bunlar sadece özel günlerde tercih edilmektedir. 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, genç kızlar ve kadınlar genellikle 

günlük hayatta modern moda akımlarına uygun giymeyi tercih ederler. Ceketler, 

pantolonlar, gömlekler ve etekler gibi parçalar günlük giyimlerinde yaygın olarak 

kullanılırken, evde ise genellikle “dıĢdaĢe” olarak adlandırılan rahat kıyafetler tercih 

edilmektedir (F134). Ancak yaĢlı kadınlar, geleneksel Kürt kıyafetlerini hala özenle 

tercih etmekte ve herhangi bir yerde bu kıyafetleri giymekten çekinmemektedirler. 

Eskiden Zaho da yaĢayan kadınlar ev de bile baĢörtü kullanılıyordu ve her yerde bile 

Kürt kıyafeti giyerlerdi (F135).  (K9, K10, K15, K19, K24, K28). 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Yezidi toplumunda eskiden olduğu 

gibi beyaz kıyafetler giymek artık geleneksel bir uygulama olmaktan çıkmıĢtır. 

Günümüzde gençler, günlük hayatta modern moda akımlarına uygun giyinmeyi 

tercih ederler. Ancak özel günlerde, özellikle Yezidi bayramlarında ve geleneksel 

törenlerde, gençler de dahil olmak üzere herkes yöresel kıyafetleri tercih etmektedir 

(K20, K45, K62). 

Yöresel kıyafetler genellikle tamamen beyaz olup, belde siyah veya sarı 

kuĢaklarla tamamlanır. BaĢta da beyaz bir baĢörtüsü bulunur ve üzerine siyah bir 

baĢörtü daha bağlanır. Ancak yaĢlılar, her zaman olduğu gibi hem günlük hayatta 

hem de özel günlerde beyaz kıyafetleri tercih etmeye devam ederler. Beyaz, Yezidiler 

için cennetin rengi olarak kabul edilir ve olgunluğa eriĢenlerin bu rengi tercih etmesi, 

onların sadakatini ve vefasını simgeler. Kadınların günlük kullandıkları kıyafetler 

bluz, etek ve baĢörtü gibi kombinler giyilirler (F136). 
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Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Yezidi toplumu modern dünyaya 

uyum sağlarken köklerinden gelen geleneklere de bağlılıklarını sürdürmektedir. Bu 

nedenle gençler, özel günlerde yöresel kıyafetleri tercih etse de yaĢlılar için beyaz 

kıyafetlerin önemi ve değeri her zaman aynıdır (K47). 

Yezidiler, kıyafetlerinin aksesuarlarında genellikle gümüĢ ve altın renklerini 

tercih ederler. Bazı aksesuarlar gümüĢ, bazıları ise altın rengindedir ve kıyafetlerini 

tamamlamak için kullanılırlar. Bu aksesuarlar kemerlerden baĢa takılan çeĢitli 

süslerden oluĢur. Eskiden kadınlar baĢlarına taktıkları fesleri altınla süslerdi ve fesin 

çevresine bağlanan siyah kuĢak “ReĢk” olarak adlandırılırdı. Ancak günümüzde, altın 

yerine altına yakın renkteki aksesuarlar tercih edilmektedir (F137). Aksesuarlarla 

süslenmiĢ “ReĢkler” de daha popüler hale gelmiĢtir (K20, K47). 

Saha çalıĢmamız sırasında Hristiyan kaynak kiĢilerin bize aktardığı bilgilere 

göre, onların yöresel kıyafetleri genellikle desenli kumaĢları tercih ettiklerini 

öğrendik. Bu kumaĢlar arasında siyah, mor, kırmızı ve viĢne çürüğü gibi canlı renkler 

bulunuyor. Yöresel kıyafetler özellikle düğünlerde, bayramlarda veya özel günlerde 

giyilmekle birlikte, günlük hayatta da moda trendlerine uygun kıyafetler tercih 

ediliyor (K21, K23, K40, K41). 

Hristiyan toplulukların geleneksel kıyafetleri genellikle gümüĢ renkteki 

aksesuarlarla tamamlanır. Bu aksesuarlar arasında en belirgin olanı, genellikle belde 

taĢınan kemerlerdir. Ayrıca, boyuna takılan gerdanlıklar da kıyafetlerin önemli bir 

parçasıdır. BaĢa takılan gümüĢle iĢlenmiĢ fesler ise kıyafetin tamamlayıcı bir unsuru 

olarak öne çıkar. Feslerin üzerine takılan tüyler genellikle beyaz, mavi, kırmızı veya 

turuncu renklerde olabilir ve kıyafete renk ve hareket katar (F138, F139, F140). 

Hristiyanlar genellikle altın yerine gümüĢ renkleri tercih eder ve bu renklerle 

kıyafetlerini tamamlamak için özenle seçilmiĢ aksesuarlar kullanırlar (K6, K21, K23, 

K40, K41). 

Altın çarĢısında bir kuyumcunun aktardığı bilgilere göre, eski ve yeni kadın 

takıları hakkında bazı önemli bilgiler edindik. Kuyumcuya göre, altın kemerler her 

zaman en popüler tercih olmuĢtur(F141); çünkü gücü yetenler için vazgeçilmez bir 

aksesuardır. Bilezikler, menteĢe(F142) silahlıklar(F143) ve altın gerdanlık zincirleri, 

yeni trendleri belirleyen unsurlar arasında yer alır. Günümüzde ise altın takı 
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dünyasına yeni bir soluk getiren “firavun kolyesi” adlı altın modeli piyasada yerini 

almıĢ durumdadır(F144). 

Eskiden altın takılar bu kadar çeĢitli değildi; genellikle ReĢadiye lirası, küpe 

ve yüzükler yaygındı. Ancak Ģimdi altın takı seçenekleri önemli ölçüde çeĢitlenmiĢ 

ve zenginleĢmiĢtir(K29). 

Saha çalıĢmamız sırasında, yöresel Kürt kıyafetlerinde kullanılan altın 

takıların çeĢitliliği dikkat çekiciydi. Her biri farklı bir tarza sahip olan bu takılar, 

elbiselerle birleĢtiğinde tamamlayıcı bir unsur haline geliyor. Takılar ve kıyafetler, 

birbirlerini tamamlayan âĢık çiftler gibi birbirine mükemmel bir Ģekilde uyum 

sağlıyorlar. 

Kuyumcu çarĢısından Ferhat Bey‟in aktardığı bilgilere göre, eskiden sadece 

yüzük ve küpe gibi temel takılar bulunurken, 2000‟li yıllara geldiğimizde göğüs 

hizasına takılan altın düğümler popüler hale gelmiĢti. Ancak Ģimdi altın kemerler, 

menteĢeler, silahlıklar ve kürtek yakaları gibi takılar yöresel kıyafetlerle birlikte 

kullanılıyor ve bu kombinasyonlar göz alıcı bir Ģıklık yansıtılıyor (F 145). Zevk 

sahibi gelinler, eğer bütçeleri yeterliyse, ilk olarak aksesuar olarak kemer tercih 

ediyorlar ve kemer, Kürt kıyafetinin en belirgin aksesuarlarından biri olarak öne 

çıkıyor(K54). 

Zaho‟da takı dükkanları, özellikle düğünler için genç kızlar açısından önemli 

bir rol oynar. Altın takıların olmadığı durumlarda, genç kızlar bu dükkanlara gidip 

yöresel kıyafetlerine uygun takılar alırlar. Neredeyse hiç kimse sadece kıyafetlerini 

giyip düğüne gitmez; mutlaka takılarını da takarak çıkarlar. 

Altın kemerler, silahlıklar ve menteĢeler gibi büyük takılar genellikle özel 

günlerde tercih edilirken, günlük hayatta küçük kolyeler, zarif bilezikler ve altın 

saatler daha popülerdir (F146, F147). 

4.5.2. Erkeklerde Giyim-KuĢam 

Zaho bölgesinde, erkek giyimi geçmiĢten günümüze önemli değiĢiklikler 

geçirmiĢtir. Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, eskiden erkekler evde genellikle 

pijama veya uzun elbise, yani “dıĢdaĢe” gibi rahat giysileri tercih ederlerken, dıĢarıda 

ise Ģalvar veya kumaĢ pantolonlar daha yaygındı. Ancak geçmiĢte, kıyafet 

seçenekleri kadınlarla kıyaslandığında oldukça sınırlıydı ve genellikle daha az çeĢit 

bulunuyordu (K5, K27, K55, K56, K58). 
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Kaynak kiĢinin aktardığı bilgilere göre, günümüzde erkeklerin giyim tarzı 

önemli ölçüde evrim geçirmiĢtir. Artık erkeklerin dolapları neredeyse kadınlar kadar 

çeĢitli giysilerle doludur. Hem yöresel kıyafetler hem de günlük giyim modelleri 

bulunmaktadır. Yöresel kıyafetler, genellikle düğünler, taziyeler ve diğer önemli 

törenlerde tercih edilirken, özel etkinliklerde bütçesi yeten kiĢiler “Ģalo Ģepık” gibi 

geleneksel giysileri tercih ederler(F148). Bazı erkekler ise Ģalvar giyinmektedir 

(F149). 

Genç erkekler daha modern bir tarz benimsemiĢlerdir ve genellikle kot 

pantolonlar, tiĢörtler ve gömlekler giymektedir. Ayrıca kıyafetlerini tamamlayan 

çeĢitli aksesuarlar da kullanmaktadırlar. Bu aksesuarlar arasında taĢlı yüzükler, 

saatler, değerli taĢlarla yapılmıĢ tesbihler ve güneĢ gözlükleri gibi çeĢitli seçenekler 

bulunmaktadır(K58). 

Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Zaho‟da yaĢayan Hristiyanlar, 

Müslüman topluluğun içinde yaĢadıkları için günlük hayatta genellikle onlara benzer 

kıyafetler tercih etmektedirler. Ancak özel günlerde, kendi kültürlerine ait yöresel 

elbiseleri giymeyi tercih ederler. Bu özel elbiseler, Ģalo Ģepık benzerlik gösterse de, 

onlara özgü dokunuĢlarla farklılık yaratır. Kıyafetler genellikle mor, yeĢil, mavi ve 

beyaz gibi canlı renklerde olup, üzerlerinde desenler ve nakıĢlar bulunur. Bu nakıĢlar, 

Hristiyan topluluğunun kültürünü yansıtan semboller olarak kabul edilir. 

Hristiyanlıkta dini liderler genellikle siyah kıyafetleri tercih ederler ve bu liderler 

arasındaki kıyafet farklılıkları belirgindir. Rahipler ve piskoposlar arasında belirgin 

farklılıklar bulunur. Rahipler genellikle siyah kıyafetler giyerler ve boyunlarında 

beyaz bir Ģerit bulunur(F150). Bazı piskoposlar ise tamamen siyah giysiler tercih 

ederler ve kırmızı bir fes ile tanınırlar. Omuzlarında ise kırmızı çizgiler 

bulunur(F151). Bu, dini liderlerin giyim tarzlarının çeĢitliliğini gösterir. Aksesuarlar 

konusunda, baĢlarında genellikle siyah bir fes bulunur ve bu fesin üzerine uzun tüyler 

eklenir. Bu tüyler genellikle kırmızı, sarı, yeĢil ve mor gibi renklerde olabilir ve 

kültürel bir sembol olarak görülür. Ayrıca, elbiselerin tamamlayıcı unsurlarından biri 

de uzun beyaz bir atkıya benzeyen bir parçadır. Bu atkı omuzlara atılır ve elbisenin 

üzerine düĢer, çeĢitli desenlerle süslenmiĢtir(F152). Bu desenler genellikle Hristiyan 

topluluğunun inançlarını, tarihini ve yaĢam tarzını yansıtır (K6, K21, K23, K40, 

K41). 
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Kaynak kiĢilerin aktardığı bilgilere göre, Yezidi topluluğunda erkeklerin 

yöresel kıyafetleri genellikle Arap kültürüne daha yakın unsurlar içerir. Modern 

gençler, genellikle moda trendlerine uygun giyinirken, yaĢlılar geleneksel kıyafetleri 

tercih etmektedir. YaĢlılar, genellikle uzun beyaz bir elbise olan kundura giyerler; 

bunun üzerine yelek ve ceket eklerler ve en üstte de bir roba takarlar. BaĢlarında ise 

kırmızı veya siyah bir yazma bulunur (F153). 

Bazı Yezidi erkekleri Ģalvar ve gömlek giymeyi tercih ederken, yine de uzun 

elbise, yelek ve ceket kombinasyonunu tercih edenler daha yaygındır. Yezidi din 

adamları da genellikle tamamen beyaz kıyafetler giymeyi tercih ederler (K20, K45, 

K62). 
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SONUÇ 

Zaho Folkloru baĢlıklı bu araĢtırmanın ilk bölümünde, Zaho'nun tarihi, 

coğrafyası, Demografik yapısı, ilçeleri, eski yapıları ve yazı dili ele alınmaktadır. 

Zaho'nun tarihi Mezopotamya'ya kadar uzanmakta olup, bu da Zaho'nun ne kadar 

eski bir kültüre sahip olduğunu göstermektedir. Sınırda yer aldığından, pek çok 

medeniyetin ve kültürün etkilerini taĢımaktadır. Zaho'da çok eski eserler bulunmakta 

olup, bazıları M.Ö. dayanmaktadır. Pek çok yabancı yazar, Zaho'dan bahsetmiĢ ve 

onun zengin tarihine dikkat çekmiĢtir. Bazı yazarlara göre, Zaho eskiden bir Ģehir 

olarak bahsedilirken, Duhok bir köy olarak anılmaktaydı. Günümüzde ise Zaho hızla 

geliĢmekte olup, bir Ģehir olmasına rağmen tarihi mirasını korumaya devam 

etmektedir. 

Zaho'nun coğrafyasına bakıldığında, Osmanlı döneminde Musul vilayetine 

bağlı olduğu görülmektedir. Zaho ilçesi, Irak, Türkiye ve Suriye sınırında yer 

almakta olup, Türkiye'nin sadece 2 km güneyinde ve Suriye'nin 12 km doğusunda 

bulunmaktadır. Bu coğrafi konumu, Zaho'ya stratejik bir önem kazandırmaktadır. 

Zaho, bir yandan Irak ile Türkiye arasında önemli bir sınır kapısıdır, diğer yandan ise 

Suriye ve Kürt bölgesinin kapısı olarak kabul edilmektedir. 

Zaho'nun demografik yapısına gelince, Zaho'nun nüfusu yaklaĢık 350.000'dir 

ve bu nüfusun büyük bir çoğunluğunu Kürtler oluĢturur. ġehirde Kürtlerin yanı sıra 

Hristiyanlar ve Yezidiler de yaĢamaktadır, ancak Kürtler baskın gruptur. Zaho'ya 

bağlı üç ilçe bulunmaktadır: Derkar, Batufa ve Rızgari. Derkar, daha çok Sindi 

aĢiretinin yaĢadığı bir bölgedir ve burada birçok Hristiyan köyü de bulunmaktadır. 

Müslümanlar ve Hristiyanlar, bu bölgede kardeĢçe yaĢamaktadır. Batufa'da ise Güli 

aĢireti yer almakta olup, burada ZembilfroĢ'un mezarı da bulunmaktadır. Bu bölge, 

artık bir turizm merkezi haline gelmektedir. Rızgari ilçesi ise daha çok Hristiyanlar 

ve Yezidilerin yaĢadığı bir yer olarak kabul edilmektedir. Burada insanlar, kendi 

kültürlerini ve geleneklerini özgürce yaĢamaktadır. 
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Zaho'nun eski yapılarından ilk akla gelen, Delal Köprüsü'dür. Delal 

Köprüsü'nün tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte, bazı kaynaklara göre Abbasi 

döneminde inĢa edildiği için Abbasi Köprüsü olarak da adlandırılmaktadır. Bazılarına 

göre ise köprü, Roma dönemine aittir ve Roma tarzında inĢa edilmiĢtir. Karanlık 

ÇarĢı, Zaho'nun diğer eski yapılarından biridir ve araĢtırmacılara göre 140 yıl önce 

inĢa edilmiĢtir. Bu çarĢı, eski görkemli haline kavuĢmuĢ olup, kadınlara ait bir bölüm 

de açılmıĢtır.  

Burada kadınlar, el sanatlarını, terziliklerini, yemeklerini ve el emeği göz 

nuru iĢlerini sergilemektedir. Üçüncü eski yapı ise KıĢla'dır. Bu yapı, üç farklı 

binadan oluĢmakta olup, tarihi oldukça eskidir. Günümüzde, KıĢla'nın eski görkemli 

görünümüne kavuĢması için restorasyon çalıĢmaları devam etmektedir. PeĢabur'da 

yer alan yeraltı kilisesi, Hristiyanların en eski kiliselerinden biri olarak kabul 

edilmektedir ve her yıl birçok kiĢi tarafından ziyaret edilmektedir. Yeni bir kilise, bu 

eski kilisenin üzerine inĢa edilmiĢ olup, eski kilise hala korunmaktadır. 

Zaho'da yazı ve konuĢma dili çeĢitlilik gösterir. Yazı dili olarak Arapça, 

Kürtçe, Süryanice ve Ġngilizce kullanılmaktadır. Günlük yaĢamda ve okullarda 

Kürtçe daha baskın bir konuma sahiptir, ancak diğer diller de kendi alanlarında 

yaygın olarak kullanılmaktadır.  

Üçüncü bölümde, Zaho bölgesinde yaĢamıĢ dönemler ayrıntılı olarak 

incelenmektedir. Bu bölüm, çalıĢmanın ana odak noktasıdır ve genellikle görenekler 

ve gelenekler gibi Zaho‟nun zengin kültürünü yansıtan unsurlar içermektedir., 

Zaho'da hayatın geçiĢ dönemlerinden bahsedilmektedir; bu dönemler doğum, 

evlenme ve ölüm süreçlerinden oluĢmaktadır. Her bir baĢlık, kendi içerisinde daha 

ayrıntılı olarak ele alınmıĢtır. Doğum öncesi, doğum sırası ve doğum sonrası olarak 

incelenmektedir. 

Zaho halk kültüründe, doğum ve doğum öncesi dönem, çocuk sahibi olma 

arzusunun önemli bir yer tuttuğunu gösterir. Evli çiftler arasında çocuk sahibi olma 

isteği, toplumsal bir baskı unsuru olarak büyük önem taĢır. Yeni evlenen bir çiftin 

çocuk sahibi olma arzusu, modern tıbbın tüm imkanları kullanılarak gerçekleĢmeye 

çalıĢılırken, geleneksel uygulamalar da göz ardı edilmez. Geleneksel yöntemler hala 

önemini korumakta olup, günümüzde bile türbelere ve yatırlara ziyaretler 

gerçekleĢmekte, hocalardan muskalar alınmaktadır. 
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Gebe kalmak için kadınlar, eskiden çeĢitli dini ve sihirli uygulamalara veya 

halk hekimliğine baĢvururlardı. Günümüzde ise tıbbi yöntemler yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Eski zamanlarda, kadınlar mezarlara veya hocalara giderek dua 

ederlerdi. Zaho'da hala rağbet gören ġeyh Ali türbesi buna bir örnektir. Bu türbede, 

hamile kalmak isteyen kadınlar küçük salıncaklar yapar ve bu salıncaklara küçük 

taĢlar atarlardı. Eğer salıncak sallanırsa, bu kadının hamile kalacağına iĢaret ederdi; 

sallanmazsa hamile kalamayacağı düĢünülürdü. 

Bir baĢka yaygın uygulama ise halk hekimliğidir. Çocuğu olmayan kadınlar 

genellikle ebelere gider ve "kasık çekme" yöntemine baĢvururlardı. Bu yöntemi 

günümüzde de kullanan kadınlar bulunmaktadır. GeçmiĢte, kısırlık genellikle 

kadınlara atfedilirken, günümüzde çiftler bu sorunu birlikte çözmeye çalıĢmaktadır. 

Ancak geleneksel uygulamalar hala kadınlar üzerine yoğunlaĢmakta, erkekler bu 

süreçte daha az yer almaktadır.Bazı durumlarda, çocuk sahibi olamama sorunu fazla 

önemsenmeyebilir ve çiftler yakın akrabalarından evlatlık almayı tercih edebilirler.  

Gebelik öncesi uygulamalar genellikle annenin sağlıklı bir bebek dünyaya 

getirmesini hedefler. Bu nedenle, anne adayının beslenme alıĢkanlıklarından yaĢam 

tarzına kadar birçok faktöre dikkat etmesi önemlidir. 

GeçmiĢte, özellikle kırsal bölgelerde, gebelik dönemi ile ilgili düĢünceler ve 

uygulamalar farklılık gösterebilirdi. Kadınlar, günlük iĢlerini yaparken gebeliklerini 

fazla önemsemeyebilir ve bu nedenle beslenme alıĢkanlıkları sınırlı olabilirdi. Hem 

besin çeĢitliliği hem de psikolojik destek açısından, günümüzdeki bilinç düzeyi ile 

kıyaslandığında büyük farklar bulunmaktadır. 

Gebelikten korunma konusunda ise eskiden pek fazla bir Ģey yapılmazdı. 

Hamile kadınlar, bebeği düĢürmek için ağır iĢler yaparlardı. Günümüzde ise 

doktorlara baĢvurup bebeği aldırmak yasaktır ve bu uygulamaya pek rastlanmaz. Üç 

dinin de bu konunun büyük bir günah olduğunu belirtmiĢlerdir. Bazıları ise, 

çocuğunu düĢürmek isteyen kadınların genellikle kocalarını sevmeyen kadınlar 

olduğunu söylemiĢtir. Kocasını sevmeyen bir kadın, çocuğunu da sevmez düĢüncesi 

yaygındır. 

GeçmiĢte, hamile kadınlar genellikle hamileliklerini gizlemeyi tercih 

ederlerdi çünkü utanırlardı. Ancak günümüzde, hamilelik bir mutluluk kaynağı 

olarak görülmekte ve herkesle paylaĢılması gerektiğine inanılmaktadır. Eskiden, 
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hamile olduğunu ilk olarak kaynanasına söylemek yaygındı, çünkü eĢine söylemek 

ayıp sayılırdı. Hamilelik haberi önce kadınlar arasında yayılırdı ve kadınlar 

hamilelikleri ilerlediğinde baba evine gitmezlerdi, çünkü bu durum çok ayıp 

karĢılanırdı. Her zaman karınlarını saklarlardı. Eğer eĢinin baĢına bir Ģey gelirse, 

kaynanası Ģahit olduğu için kadına iftira atılmazdı. Bu nedenle ilk olarak 

kaynanasına haber verirlerdi. Günümüzde ise ilk olarak hamilelik haberi bebeğin 

babasına iletilir ve ardından ev halkına duyurulur. Aile üyeleri bu haberi büyük bir 

sevinçle karĢılar. 

Bebeğin cinsiyeti, eski zamanlardan günümüze kadar büyük bir öneme sahip 

olmuĢtur. Zaho çevresinde de çocuk sahibi olmak, diğer topluluklarda olduğu gibi, 

önemli bir konudur. Kültürel olarak, erkek evlat özellikle soyun devamı olarak kabul 

edilir ve bu nedenle Zaho halkı için değerini korumaktadır. GeçmiĢte kırsal 

bölgelerde, babanın iĢlerine yardımcı olması ve iĢleri sürdürmesi için erkek çocuğa 

ihtiyaç duyulurdu. Ancak, birçok aile kız çocuklarının daha vefalı, ailesine daha bağlı 

ve duygusal olduğuna inanırdı. Bu nedenle, çoğu aile için ilk çocuğun kız olması 

mutluluk kaynağıydı. 

Günümüzde bu inanç yavaĢ yavaĢ değiĢmektedir. Artık çocuğun sağlıklı 

olması, cinsiyetinden daha önemli hale gelmiĢtir. "Yeter ki sağlıklı bir çocuk dünyaya 

gelsin, cinsiyeti ne olursa olsun" anlayıĢı yaygınlaĢmaktadır. Dolayısıyla, çocuğun 

sağlıklı bir Ģekilde dünyaya gelmesi, aileler için ön plandadır. 

AĢerme dönemi boyunca, anne adaylarının yaĢadığı aĢerme durumlarının bazı 

eski inanıĢlara göre çocuğun cinsiyetini belirlemede ipucu olabileceği düĢünülürdü. 

Örneğin, ekĢi yiyeceklere aĢeriyorsa kız, tatlı yiyeceklere aĢeriyorsa erkek çocuğun 

doğacağına inanılırdı. Ancak, bu geleneksel pratiklerin bilimsel bir dayanağı 

olmadığı gibi, çocuğun cinsiyetini kesin olarak belirlemede bir gösterge de değildir. 

AĢerme dönemi her gebelikte farklı istekler ortaya çıkarır. Kaynak kiĢilerin 

aktardığına göre, bazı kadınlar tatlı, ekĢi, tahin, kırmızı et, buğday ve gaz kokusu gibi 

Ģeylere aĢermektedir. Ancak, en çok aĢerilen Ģey toprak olarak belirtilmektedir. 

Eskiden, doğum sırasında ebeler evlere gelerek doğumu gerçekleĢtirirdi. 

Kaynak kiĢilerin aktardığına göre, yoksulluk nedeniyle kadınların pijamaları 

bebekler için kundak yapılmaktaydı. Kadınların genellikle bir veya iki elbisesi 

olduğu için bir tanesi bebek için kullanılırdı. Doğum hazırlığı sırasında sıcak su, 
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leğen, ip, bıçak veya makas gibi malzemeler kullanılırdı. Bebek dünyaya geldiğinde 

ilk olarak göbeği ip ile bağlanır ve sonra kesilir daha sonra kundaklanırdı. 

 Bebeğin eĢi düĢmediyse, kadın bir iplik yardımıyla ona üfleyerek eĢi 

düĢürmeye çalıĢırdı. Ebe, bebeğin eĢini bir beze sarar, üzerine bir iğne batırır ve 

temiz bir yerde gömerdi. Günümüzde ise hastane ortamında doğumlar 

gerçekleĢtirildiği için bebeğin eĢi toplu olarak bir yere atılmaktadır. Eskiden, hastane 

imkânlarının olmadığı köylerde birçok kadın ve bebek doğum sırasında hayatını 

kaybederdi çünkü sezaryen mümkün değildi. 

Günümüzde doğumlar genellikle hastanelerde gerçekleĢmektedir. Bu süreçte 

tıbbi müdahalelerin yanı sıra, anne ve bebek için ulaĢılabilir acil durum tedavileri 

sağlanmaktadır. Hastane ortamı, annenin ve bebeğin sağlıklı ve güvende olması 

açısından önemlidir. Doğumun hastanede gerçekleĢtirilmesiyle birlikte, doğum 

etrafında gözlemlenen bazı geleneksel uygulamaların değiĢtiği ve ortadan kalktığı 

gözlemlenmektedir. 

Bebek doğduktan sonra tuzlanırdı. Bir gün sonra bebek yıkanır ve annesine 

verilirdi. Annesi onu emzirirdi ve bu ilk emzirme çok önemliydi. Bebeğin göbeği 

düĢtüğünde iltihap oluĢursa, Müslümanlar üzerine sürme koyardı, Yezidiler ise 

hayvan gübresi yakar ve külünü iltihaplı bölgeye sürerlerdi. Göbek düĢtüğünde 

bazıları onu okullara veya camilere atardı ki bebek iyi bir insan olsun. Yezidiler ise 

kız bebeklerin göbeklerini eve koyar, erkek bebeklerin göbeklerini hayvan sürüsünün 

önüne atar veya müzik aletine koyarlardı ki iyi bir çoban veya müzisyen olsun. 

Doğum sonrası lohusalık dönemi ve halk arasında "kırk basması" olarak 

bilinen dönem, anne ve bebek için çok riskli bir dönem olarak kabul edilmektedir. 

Kaynak kiĢilerin aktardığına göre, bu dönemde anne mezara yarı yarıya gömülmüĢ 

gibi kabul edilir. Anne kendini kötü ruhlardan korumak için çengelli iğne veya muska 

taĢır. Bebeğin yanında soğan, ekmek ve biraz demir parçası bulundurulması gerekir. 

Anne adayı güzelce giyinmeli ve baĢını örtmelidir. Geceleri sıcak su dökmemelidir 

çünkü bu dönemde vücut zayıf olduğundan kötü ruhlar zarar verebilir. 

Doğum sonrası inanç ve uygulamalar, annenin ve bebeğin sağlıklı kalması, 

nazardan korunması ve bebeğin geleceğinin güzel olması için önemlidir. Eskiden, 

ebeler annelere gün boyunca evden çıkmamalarını, sağlam giyinmelerini ve baĢlarını 
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açık bırakmamalarını tavsiye ederlerdi. Bu uygulamaların amacı, anne ve bebeğin 

kötü güçlerden korunmasını sağlamaktı. 

Günümüzde, bazı aileler hala bu gelenekleri sürdürürken, diğerleri daha çok 

doktorlara danıĢarak bu dönemi nasıl geçireceklerine karar verirler. Bu geleneklerin 

bazıları halen yaygın olsa da modern tıp ve sağlık uygulamaları da önemli bir rol 

oynamaktadır. 

Süt verme sürecinde, eğer annenin sütü yoksa baĢka bir kadın bebeği emzirir 

ve ona annelik yapar. Ebeler, anneye tedbirler alması ve Ģekerli çay, hurma, helva 

gibi sütü artıracak yiyecekler tüketmesi gerektiğini öğütlerdi. Bebeğin ilk saçının 

kırkı çıkmadan kesilmesi ve ağırlığınca altın veya gümüĢ verilmesi gelenekti. Bu 

para ile sıcak ekmek ve tatlı alınır ve mahalledeki çocuklara dağıtılırdı. 

Sünnet, genellikle kırkı çıkmadan gerçekleĢtirilirdi. Yezidiler, çocuğu bir 

kirvenin kucağına oturtarak sünnet ederlerdi. Eskiden sünnet düğünleri davullu 

zurnalı büyük kutlamalarla yapılırdı. Günümüzde ise sünnet hastane ortamında 

gerçekleĢtirilmekte ve aileler normal Ģekilde evlerine dönmektedir. Hristiyanlar da 

bazen sağlık açısından çocuklarını sünnet ettirmektedirler. 

KonuĢamayan çocuklara, eskiden kanaryaların içtiği su verilirdi ve inanıĢa 

göre bu çocukların konuĢmasını sağlar. Yürüyemeyen çocukların ayak baĢ 

parmakları cami önünde iplerle bağlanır, ilk çıkan kiĢi ipleri keser ve çocuğa para 

verilirdi. Çocuğun ilk diĢi çıktığında, eğer diĢ yukarıda çıkarsa çocuğun yaĢam 

süresinin kısa olduğuna, aĢağıda çıkarsa uzun olduğuna inanılırdı. DiĢ çıktığında 

buğday ve nohut kaynatılır, mahalledeki çocuklara dağıtılırdı. 

Ninniler, anne ve bebek arasındaki güçlü bir bağ olarak kabul edilir. Eskiden 

anneler, içlerindeki acıları ve sırları ninniler aracılığıyla bebeklerine aktarırdı. Bu 

hem anneyi rahatlatır hem de bebeği sakinleĢtirirdi. Bu süreç, annenin biraz 

dinlenmesini sağlardı çünkü anne baba evinden ayrıldığında aylarca anne baba 

hasreti çekerdi ve bu acıları bebeklerine ninnilerle aktarırdı. 

Bu araĢtırma, insan hayatının önemli geçiĢ dönemlerini- doğum, evlilik, ölüm 

gibi yaĢam olaylarını- Zaho ve çevresi kapsamında ele alarak yapılan alan 

araĢtırmasına dayanmaktadır. Bu çalıĢmanın seçilmesinin nedeni, Zaho halk 

kültüründe geçiĢ dönemleriyle ilgili daha önce yapılmıĢ akademik bir çalıĢmanın 

olmamasıdır. AraĢtırmada, toplum yaĢamını düzenleyen kurallar, törenler, gelenekler, 
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adetler ve örfler ile modayı inceleyerek, bunların yaptırım gücü üzerinde 

durulmuĢtur. 

AraĢtırma sürecinde, halk bilimi alanında önemli eserlere imza atmıĢ 

yazarlardan alınan örnekler ve bilgiler kullanılmıĢtır. Bu sayede, konu daha da 

pekiĢtirilmiĢtir. Elde edilen veriler, kaynak kiĢilerden toplanan bilgilerle 

desteklenmiĢ ve veriler gruplandırılarak sunulmuĢtur. 

Evlilik çağına gelindiğinde ikinci, “geçiĢ dönemi” olarak adlandırılan bu 

süreç, birçok adımı içerir ve geleneksel uygulamalara dayanır. Evlilik olayları için eĢ 

seçimi önemli bir adımdır. Geleneksel olarak, özellikle köylerde, ailelerin 

öncülüğünde gerçekleĢen görücülük ve dünürcülük uygulamaları yaygındır. Ancak 

günümüzde gençlerin söz hakkı artmıĢ ve birbirlerini tanıma imkânı bulmuĢlardır. 

Ġmam nikahı, geleneksel evliliklerin önemli bir parçasıdır ve evlilik kurumunun 

resmiyetini sağlar. Düğün, bu sürecin en görkemli anlarından biridir. 

NiĢan, kına gecesi ve düğün hazırlıkları genellikle damat ailesi tarafından 

karĢılanır. Türk kültüründe, niĢan tamamen kız tarafına ait olup, tüm masraflar kız 

ailesi tarafından karĢılanır. Kızın ailesi, bu süreçte kendi payına düĢen masrafları 

üstlenir. Ancak Kürt kültüründe bu gelenek bulunmadığı için tüm masraflar erkek 

tarafı tarafından ödenir. Kız tarafı ise sadece damat tarafına bazı küçük hediyeler alır. 

Bu durum, iki kültürün sınır komĢusu olmasına rağmen aralarındaki bazı farkları 

gözler önüne serer.  

Geleneksel berdel evlilikleri, geçmiĢte genellikle annesi veya babası ölmüĢ 

olan kızların amcaları tarafından kendilerine berdel olarak verildiği bir uygulama 

olarak bilinmektedir. Ayrıca, babanın kendi kızını berdel olarak vermesi de 

gözlemlenmiĢtir. Ancak, günümüzde berdel evliliklerinin neredeyse tamamen yok 

olduğunu söylemek mümkündür.  

Berdel evliliklerinin sağlıklı bir evlilik biçimi olmadığı düĢünülmektedir. Pek 

çok kaynak kiĢiye göre, berdel evlilikleri, bir tarafın evinde yaĢanan sorunların diğer 

tarafın evine de yansımasına neden olabilmektedir. Bu nedenle, berdel evlilikleri, 

genellikle olumlu bir Ģekilde değerlendirilmez ve evliliğin sağlıklı bir türü olarak 

kabul edilmez. 

Yezidi toplumunda, kız kaçırma evlilikleri eski dönemlerden günümüze kadar 

süregelen bir gelenek olmuĢtur. Bu geleneğin ne kadar yanlıĢ olduğu göz önüne 
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alınsa da Yezidiler arasında kökleĢmiĢ bir uygulama haline gelmiĢtir. Bu geleneği 

sürdürenlerin sayısı azalsa da hala bazı bölgelerde görülmektedir. 

Bu geleneğin benzeri de geçmiĢte, Guli aĢiretinde eğer bir genç bir kızı 

kaçırırsa, kızın ailesi oğlanın evine gidip onların öküzünün kuyruğunu keserdi. Bu 

uygulama, bir tür intikam olarak kabul edilirdi. Çünkü o zamanlar traktör yoktu ve 

tüm tarla iĢleri öküzlerle yapılırdı. Öküzün kuyruğu kesildiğinde, hayvan sinekleri 

kendinden uzaklaĢtıramaz ve bu da yaranın iltihaplanmasına ve enfeksiyon 

kapmasına yol açardı. Sonunda öküz ölür ve bu durum ailenin ekonomisine büyük 

zarar verirdi. Bu intikam geleneği, Batufa'da yaĢayan Guli aĢireti arasında yaygın bir 

adetti. 

Kürt kültüründe, gelinin çeyizi tamamen damat tarafından hazırlanır. Damat 

ailesi, gelin için çeyiz eĢyalarını temin eder ve bu süreçte gelinin sadece küçük 

armağanlar alması beklenir. Örneğin, gelinin ailesi erkeklere gömlek, kadınlara ise 

yöresel kumaĢlar hediye edebilir. 

Türk kültüründe ise çeyiz, gelinin küçük yaĢlardan itibaren ailesi tarafından 

hazırlanır. Gelinin ailesi, çeyizi a'dan z'ye kadar eksiksiz bir Ģekilde hazırlamaya 

çalıĢır ve gelinin tüm ihtiyaçlarını karĢılar. 

Bu iki kültür arasındaki farklılık, gelinin çeyizi hazırlama sürecinde kendini 

açıkça gösterir ve iki kültürün geleneksel uygulamalarındaki farklılıkları ortaya 

koyar. Her iki kültürde de evlilik toplumsal bağları güçlendiren ve geleneksel 

değerleri yansıtan önemli bir adımdır. 

GeçiĢ dönemlerinin sonuncusu olan ölüm, hayatın en doğal gerçeklerinden 

biridir. Ölüm, insanın bu dünyadaki son yolculuğudur. Diğer geçiĢ dönemleri gibi, 

belirli adetler, gelenekler ve uygulamalar etrafında Ģekillenir. Ġslam dini kuralları 

çerçevesinde gerçekleĢen cenaze merasimleri, Müslüman toplumunda önemli bir yer 

tutar. Ancak Ġslam dıĢındaki inançlara sahip toplumlarda da ölüm adetleri mevcuttur; 

Hristiyanlar ve Yezidiler, kendi geleneklerine göre ölümü onurlandırır. 

Çıra, ölünün ıĢığı anlamına gelir; yani ölünün evinden çıkan son rızkı ifade 

eder. Ölü mezarlığa götürülmeden önce, ev halkı bir bidon gaz, bir kilo pirinç, bir 

kilo Ģeker, yeni bir seccade ve yeni bir çift ayakkabı veya terliği yoksul bir aileye 

verir. Bu gelenek, halen Zaho'da sürdürülmektedir ve Erbil ile Süleymaniye 
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bölgelerinde bilinmemektedir. Bu durum, Zaho'nun kültürel zenginliğini 

göstermektedir. 

Bir baĢka gelenek de eskiden varlıklı ailelerin mezarlıkta çadır kurmasıydı. 

Bir imam ve iki öğrencisi ile bu çadırda kalır, cuma gününe kadar gece gündüz 

Kur'an okurlardı. Cuma gününden sonra ayrılır ve bu hizmetlerine karĢılık para, 

elbise ve yemek verilirdi. Ancak bu gelenek artık tamamen tarihe karıĢmıĢtır. 

Ölümle ilgili uygulamalar zamanla değiĢiklik gösterebilir. Eskiden uzun 

taziye süreleri ve ağıtlar ön planda iken, günümüzde bu uygulamalar azalmıĢtır. 

Toplumun yaĢam Ģartları bu değiĢikliklerin bir kısmını etkilemiĢtir. Ölümle ilgili 

inanıĢlar toplumlar arasında farklılık gösterebilir; bazıları tabiat olaylarını, rüyaları 

veya hayvan davranıĢlarını ölüm öncesi iĢaretler olarak yorumlar. 

Ölen kiĢinin ardından yapılan dualar ve mezar ziyaretleri, ölümden sonraki 

dönemdeki uygulamalardır. Ölüm, insanların ruhlarının sonsuzluğa olan inançlarını 

da yansıtır. Mezarlıkta mezar taĢları ve mezar ziyaretleri, ölenlerin anısını 

yaĢatmanın ve onları onurlandırmanın bir yoludur. Ayrıca ölümle ilgili atasözleri ve 

ağıtlar da kültürel mirasın bir parçasıdır. 

Dördüncü bölüm, Zaho folklorunu kapsamlı bir Ģekilde ele almaktadır. Bu 

bölümde, el sanatları, sözlü edebiyat ürünleri, halk hekimliği, halk mutfağı, halk 

inançları, bayramlar, törenler ve giyim kültürü gibi çeĢitli konular incelenmiĢtir. Bu 

baĢlıklar altında, Zaho‟nun folklorik zenginliği ve kültürel çeĢitliliği detaylı bir 

Ģekilde incelenmektedir. 

Eskiden günümüze kadar gelen Ģal ve Ģepık sanatı, özellikle Hristiyanlar ve 

Ermeniler arasında yaygındır. Bu sanat oldukça zahmetli ve emek isteyen bir uğraĢtır. 

Öte yandan, Müslümanlar genellikle farklı sanat dallarıyla ilgilenirken, kadınlar 

terzilik, boncuk iĢleme ve yöresel nakıĢlar gibi el iĢleriyle meĢgul olmaktadır. 

Zaho kültüründe önemli bir yer tutan anonim halk edebiyatı; masallar, 

efsaneler, türküler, atasözleri, bilmeceler, ninniler ve ağıtlardan oluĢmaktadır. Zaho, 

kültürünü yansıtan efsanelerle ünlüdür ve hala eskiden kalma kuĢaklar arasında 

yaygındır. 

Halk hekimliği, modern tıbbın geliĢmesine rağmen, Zaho ve çevresinde hala 

önemli bir iĢlev görmektedir. Özellikle dinsel ve büyüsel inanıĢlara dayalı 

uygulamalar, tıbbın çare bulamadığı durumlarda tercih edilmektedir. Zaho'da halk 
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hekimliği her geçen gün daha fazla ilgi görmeye baĢlamıĢtır ve aktar dükkanlarının 

sayısı giderek artmaktadır. Bu alanda uzmanlaĢan kiĢiler kurslara giderek diplomalar 

almaktadır, çünkü insanlar tıbbın çare bulamadığı hastalıklara halk hekimliğinde 

çözüm aramaktadır.  

Özellikle çocuk sahibi olamayan çiftler, bu halk hekimliğine 

baĢvurmaktadırlar. Tıbbi tedavi maliyetlerinin yüksek olması, halk hekimliğine 

yönelmenin nedenlerinden biridir. Ayrıca, halk arasında doğal bitkilerin sentetik 

ilaçlardan daha faydalı olduğu düĢünülmektedir. Bu nedenle, Zaho'da halk 

hekimliğine olan ilgi her geçen gün artmaktadır. Günümüzde, Zaho'ya çeĢitli 

yerlerden gelen kiĢiler ebelere gelip, kasık çekme uygulamaları yapmakta ve 

bitkilerden yararlanmaktadırlar. 

 Zaho halk mutfağı, zengin bir çeĢitliliğe sahiptir ve et ağırlıklıdır. Sulu içli 

köfteler, Kari pilavı, Büryani, Mezguf, Maklube ve Halep köftesi gibi yemekler ön 

plana çıkar. Zaho ve çevresinde, geleneksel yemeklerin yanı sıra modern mutfak da 

rağbet görmektedir. Zaho, mutfak konusunda oldukça geniĢ bir yelpazeye sahiptir ve 

özellikle sulu içli köfteleriyle ünlüdür. Zaho'da pek çok farklı çeĢit içli köfte 

bulunmaktadır. Sınır Ģehri olduğu için Zaho, Türkiye ve Suriye yemek kültürlerine de 

yakındır. GeçmiĢte, Zaho'da yemekleriyle ünlü iki kız kardeĢ bulunmaktaydı ve bu 

yemekleri tatmak için uzak Ģehirlerden gelen insanlar vardı. 

Zaho mutfağı, her damak zevkine hitap eder. Baharatları, et yemekleri ve 

dağlardan getirilen çeĢitli otlar, yemeklere harika bir tat katmaktadır. Her yemeğin 

kendine özgü bir ekmeği bulunur ve Zaho'da çok çeĢitli ekmek türleri mevcuttur. Bu 

ekmeklerin her birinin farklı bir tadı ve güzelliği vardır. 

Zaho, turĢularıyla da ünlüdür. ġehirde turĢuculukla tanınan birçok aile 

bulunmaktadır ve bu meslek babadan oğula geçmektedir. Her turĢucunun kendine has 

baharatları ve sırları vardır. Kısacası, Zaho'nun mutfağı zengin bir içeriğe sahiptir ve 

Zaho'nun turistik bir mekân olması, her gelenin damak zevkine uygun yemekler 

bulmasını mümkün kılmaktadır. 

Zaho ve çevresinde, halk inanıĢlarına inanan insanlar hala bulunmaktadır. 

Ayrıca, insanlar çeĢitli amaçlar için mezarlıklara gitmekte ve kısmet açma ya da 

çocuk sahibi olma gibi inanıĢlarla ilgili uygulamalara baĢvurmaktadır. 



287 

 

Zaho‟da, Ġslam inancının etkisi altında olan dini bayramlar büyük önem taĢır. 

Ramazan ve Kurban Bayramı, Müslümanlar için özellikle önemlidir. Hristiyanlar ve 

Yezidiler de kendi dini bayramlarını kutlar. Nevruz Bayramı ise Kürt halkı için çok 

önemli bir milli bayramdır ve genellikle piknikler yapılarak, yani doğa içinde, 

kutlanır. 

Zaho bölgesinde giyim kuĢam ve süsleme tarzı kültürel ve dini etkilerle 

ĢekillenmiĢtir. Her dinin kendine özgü kıyafetleri ve renkleri bulunmaktadır. Kürt 

kıyafetleri genellikle renkli ve süslü, takılarla zenginleĢtirilmiĢtir. Hristiyanlar renkli 

kıyafetleri ve gümüĢ takıları tercih ederken, Yezidiler ise genellikle beyaz kıyafetler 

giymektedir. 

Bu çalıĢma, Zaho bölgesinde halk kültürünü inceleyen ve bu konuda yapılan ilk 

akademik araĢtırma niteliğindedir. Ancak, çalıĢmanın hedeflerine tam olarak 

ulaĢmada bazı eksiklikler olabilir. Buna rağmen, halk kültürüne yönelik yapacağı 

katkılarla, bu eksiklikleri gidermeye yönelik önemli bir adım olacağı 

düĢünülmektedir. 

ÇalıĢmanın temel amacı, Zaho bölgesindeki halk kültürünü derinlemesine 

anlamak ve belgelemektir. Ancak bu alandaki literatür oldukça sınırlı olduğundan, 

bazı bilgi eksiklikleri ve boĢluklar olabilir. Bu çalıĢma, bu boĢlukları doldurmak ve 

Zaho bölgesinin zengin kültürel mirasını daha iyi anlamak için bir adım olarak 

görülmektedir. 

Zaho‟da yaĢayan Müslüman, Yezidi ve Hristiyan topluluklarının halk kültürü 

ile ilgili yapılan alan çalıĢmasına dayalı olarak çeĢitli derlemeler gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Bu çalıĢmalardan elde edilen bilgilerin, karĢılaĢtırmalı araĢtırmalar yapacak olan 

araĢtırmacılara değerli bir kaynak teĢkil edeceği düĢünülmektedir. Ayrıca, bu 

verilerin sınır komĢusu Türkiye ile ilgili yapılan çalıĢmalarda da önemli bir bilgi 

sunduğu kanaatindedir. Sonuç olarak Türkiye ve Zaho‟nun benzerliklerini ve 

farklılıklarını ele alan bir çalıĢmadır.  
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Fotoğraf 141.Altın kemer  
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Fotoğraf 143. Yandan kullanılan silahlık /Zerngrya.omar 

 

Fotoğraf 144.Yeni trend firavun kolyesi   



372 

 

 

Fotoğraf 145.Altın kürtek yakası /Zerngrya.omar 
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Fotoğraf 147.Takı dükkânı  

 

 

Fotoğraf 148.ġal ve ġepik  
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Fotoğraf 149.ġalwal /ġalvar  

 

 

Fotoğraf 150.Rahip elbisesi  
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Fotoğraf 151.BaĢposkopoz elbisesi 

 

 

Fotoğraf 152.Hristiyan yöresel kıyafet ve onun aksesuarları  
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Fotoğraf 153.Yezidi kıyafetleri 
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EK 3.Sözlük 

 

 

Adabıyata davokı : Sözlü Edebiyati  

Aiçe lefe: Lefenin Oburu 

Babat: Konu 

Bın döĢek: DöĢek altı 

Birayê axretê: Sağdıc/Ahiret KardeĢi 

Chavledan: Nazar  

Chirok: Masal 

Chlobarg: Giyim  

Danqut: Ġri taneli bulgur pilavı 

Dawat: Düğün  

Dayka Ave: Su Annesi 

Daykbon: Doğum 

Dayn: Süt Anne  

Dest reĢ: Kına Kara el 

Dıfın xehruk: Yamuk burun 

Eprax: Yaprak Sarması  

Giyanawar: Hayvanlar  

Gor: Mezar  

Gotnet Mazna: Atasözleri 

GvĢk: Prinç ve kıyma yemeği 

Havjini: Evlenme  

Hayranok: Maniler  

Hewî: Kuma 

Kadet DuĢave : Pekmaz Gözleme  

Kare dastı: El Sanatları  

Kêmek: Havale 

KeĢa: Problem 

Koltlk: Ġçli Köfte  

Koncık: Küçük bohça  

Lori lori: Ninni 

Mabast: Amaç 

Mahr: Nikah  

Mamk: Bilmece  

Mastı: Yoğurt 

Merke Ave: Su Adamı 

Mıh: AĢerme  

Mın: Bir sepet hurma 

Mrn: Ölüm  

NiĢan: Belirti  

NiĢani: Çeyiz  

Nsax: Hasta  

Nvezh: Namaz 

Pe Goti: Ağıt Yakma  

Pê sıvık:Hızlı KoĢan 

Pırk: Ebe  

PıĢteder: Kapıcılık 

Rek Vakrn: Ayak Açma Âdeti 
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Sar krıng: Kafa Yiyen  

Sara XaĢi: BaĢsağlığı 

Saradan: Ziyarat 

Ser spi pilik: Yenge 

Sermıha xuynî: Kanlı ay kurbanı   

Snor: Sınır  

Stran: Türkü  

ġewaz: Yöntem 

ġrost: Tabiyat  

TeĢt: Göz aydınına gitme  

Xana: Kına  

Xawn: DüĢler 

Xazgini: Kız Ġsteme 

Xen xen duk: Boğmaca 

XırıĢ: Kısır  

Xo Lekdan: Süslenme  

Zak: Ġlk Süt  

Zengıl: Zil 

Zıhıstanı / Chılkdar: Loğusalık  

  


